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NOTE 


In the constitution of this volume Peregrinus, 
Fugitivi, and Toxaris, which in Vat. 90 (1) follow 
Abdicatus, are placed before Saltatio ; i.e. at the begin- 
ning of the volume instead of the end. Amores, 
which in that MS. follows Astrologia, is omitted here 
for inclusion in Volume VII, and Pro Imaginibus, 
which follows Amores, has already been published in 
Volume IV, following Imagines. 

In editing the Greek Text, rotographs of I’ and 
N have been used throughout, except for the Pere- 
grinus, now lacking in N. Rotographs of U, P, and 
Z, have been used for the pieces contained in those 
MSS.: for Astrology, Z; for The Parliament of the 
Gods, P and Z (but Z has only the prephisma); for 
The Tyrannicide and Disowned, U and Z. 
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THE WORKS OF LUCIAN 


THE PASSING OF PEREGRINUS 


An account of the life and death of a Cynic philosopher 
who for a time in his early life went over to Christianity, 
practising it to the point of imprisonment under a very 
tolerant administration, and after returning to Cynicism 
became in his old age so enamoured of Indic ideas and pre- 
cedents that he cremated himself at Olympia, just after the 
games of A.D. 165, even as Calanus had done at Susa in the 
presence of Alexander the Great and as Zarmarus had done 
at Athens, after initiation into the mysteries, in the presence 
of Augustus. 

Writing soon after the event, of which he was a witness, 
Lucian makes his main theme the story of what went on at 
Olympia. The earlier life of Peregrinus is portrayed incident- 
ally in a speech attributed by Lucian to someone whose name 
he did not know, but clearly made by Lucian himself (p. 8, 
n. 2). = 

Lucian believes himself to be exposing a sham, whose 
zeal was not at all for truth but only for applause and renown. 
Many notable modern critics, including Zeller, Bernays, 
Croiset, and Wilamowitz, dissent from his interpretation, 
discerning in the man an earnest seeker after truth; for to 
them thirst for glory is not an adequate explanation of his 
final act. This point of view hardly embodies sufficient 
recognition of the driving force of that motive with Greeks, 
and particularly Greeks of the second century (Nock, Con- 
version, p. 201). Greek writers recognised it as a possible 
explanation of the behaviour of Calanus and of Zarmarus. 
In this case, Lucian not only knew the man but knew others 
who knew him: for instance, Demonax. Assuredly, the 
interpretation that he gives is not his alone. Perhaps it is 
not so far wrong after all. Certainly there are authentic 
features in it, like the attempt of Proteus to get back the 
inheritance he had previously renounced and bestowed upon 
his native city, which make it impossible to see in him the 
‘earnest and steadfast man” that Aulus Gellius thought him. 


I 


MEPI THE MEPEPPINOY TEAEYTHS. 


Aovxtavos Kpovin ed mparreu. 

1 ‘O xaxodaipwv Ilepeypivos, 7) ws adros Exatpev 
dvonalwy éavrov, IIpwreds, atro 87 exeivo 
To. Tod ‘Opnpixod IIpwréws énabev> amavra 
yap Sofys evexa yevopevos Kal pupias tpomas 
Tpamopevos, Ta TeAevTAia Tatra Kal Top eyeveTo* 
TocoUTW apa T@ Epwrt THs Sdéns elyeTo. Kal viv 
exeivos amnvOpdaxwrai aor 6 BéATLaTos KaTa TOV 
’"EpmedoxAda, map’ dcov 6 pev Kav diadabety erre- 

This piece is wanting in N and several other MSS. because 
it was in the Index Librorum Prohibitorum. Tt has been 
edited separately by Lionello Levi, with the readings of 


eight MSS., chief of which are I’, X (Pal. 73), and M (Par. 
2964), 





1 The greeting here employed (its sense might perhaps be 
more adequately rendered by ‘‘ Good issues to all your 
doings”’) marks Cronius as a Platonist. Lucian himself 
(Lapsus, 4) ascribes its origin to Plato, and he employs it ia 
addressing the philosopher Nigrinus (I, p. 98). A Platonist 
named Cronius is more than once mentioned by Porphyry, 
but to identify the two would contribute next to nothing to 
our knowledge of either. 

2 Cf. Aulus Gellius, XII, 11: philosophum nomine Pere- 
grinum, cui postea cognomentum Proteus factum est, virum 
gravem et constantem, etc. Lucian calls him Peregrinus 
Proteus in Demonaz, 21 (I, p. 156), but simply Proteus the 
Cynic in adv. Indoct., 14 (III, p. 192), and he is Proteus to 
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Best wishes from Lucian to Cronius.? 

Unlucky Peregrinus, or, as he delighted to style 
himself, Proteus,” has done exactly what Proteus 
in Homer did.3 After turning into everything for 
the sake of notoriety and achieving any number of 
transformations, here at last he has turned into fire; 
so great, it seems, was the love of notoriety that 
possece him. And now your genial friend has got 

imself carbonified after the fashion of Empedocles, 
except that the latter at least tried to escape 


the Philostrati (cf. Vit. Soph. II, 1, 33 and for the elder 
Philostratus the title of his lost work Proteus the Cynic ; or, 
the Sophist), to Tatian (Orat. ad Graecos, 25), and to Athena- 
goras (Legat. de Christian., 26). The name Peregrinus is 
used in Aulus Gellius, VITI, 3, Ammianus Marcellinus, X XIX, 
1, 39, Tertullian ad Mariyres, 4, and Eusebius, Chron., Vol. II, 
p- 170, Schéne. From the passage in Gellius cited above we 
can infer only that he did not hear the sobriquet Proteus when 
he wasin Athens. The manner of its employment by Lucian 
is sufficient evidence that it did not originate with Lucian, 
or after the death of Peregrinus. It was probably applied 
to him towards the close of his career. That it bears a sense 
very like what Lucian attributes to it is clear from Maximus 
of Tyre, VIII, 1. In § 27 Lucian professes to have heard that 
he wanted to change it to Phoenix after his decision to immolate 
himself. 

3 The transformations of the sea-god in his effort to escape 
from Menelaus, who wanted to consult him, are told in the 
Odyssey, IV, 454-459. 
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pdbn euBadrdv éavrdv eis tods Kparhpas, 6 Sé 


yevvddas odtos, tiv TodvavOpwrotatny TeV 
‘EMAnvixdy mavnyipewr typhoas, mupav drt 
peylornv vicas evenydnoev ent tocovTwy pap- 
TUpwv, Kal Adyous twas trép TovTov eimwv 

‘ ‘ 7 ? \ ~ ¢ ~ ~ 
mpos tovs “KAAnvas od mpo todMA@yv jyep@v tod 
TOALHPATOS. 

2 IloAAa rtoivey doxd por opav oe yeAdvra 

emt TH Kopulyn Tod yepovtos, uGAAov Sé Kat axovw 
Bo@vros ofd ce eixds Body, “"Q ris dBeArepias, 
n”“ ~ / a“ > ~ + “a / 
@ Tis So€oKxomias, @—’ tav ddAwy a Héyew 
elwOapev mept adtdv. oad pev odv mdéppw radra 
kal paKp@ aopadéorepov, éya dé mapa 76 Dp ado 
Kal €rt mpdtepov ev TOAAG TAHOE TaV aKpoarav 
elmov adrd, eviwy pev dyfopévwv, door ebad- 
palov tiv amdvovav Tod yepovtos: hoav dé TwWes 
a A 2 ‘ > / a ? a > 2\7 a“ 
ol Kal avrou eyeAwy em atdt@. aAX’ ddrjtyou Seiv 
bro tHv Kuvkdv ey cor dveordobnv womep 6 
’"Axraiwy b1d Tov KuvOv 7 6 dvefids adTod 6 
IlevOeds t76 TOv Mawaddwv. 

3 ‘H 6€ aéca tod mpdyparos SiacKkevi) todd 
Hv. Tov pev trontny oloba olds re Hv Kal HAlka 
> , , 7 A , e A ‘ /, 
eTpaywder ap ddrov tov Biov, imép tov YodokAda 
kat tov Aicyvdov. éyw dé emet taxvoTa eis THY 
*Hdw aduxouny, 81a Tod yupvaciov aviv) émjKovov 

lon \ ~ lod 
apa Kuvixod twos peydAn Kal tpayela TH dwt 
ta, ovvyn tatra Kal eK Tplodou THY apeTry 
emPowpevov Kal damacw danagatAds Aowdopov- 
pevov. elta KatéAnfev atdr@ 7 Bo es Tov 


1 dvusy Sommerbrodt.: adrav MSS. 





2 “Up” means to Olympia (ef. § 31). 
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observation when he threw himself into the crater,! 
while this gentleman waited for that one of the 
Greek. festivals which draws the greatest crowds, 
heaped up a very large pyre, and leaped into it 
before all those witnesses; he even addressed the 
Greeks on the subject not many, days before his 
venture. x * 

I think I can see you Gaughin heartily at the old 
man’s drivelling iaksey indeed TF heas you give 
tongue as you naturally would: “ Oh, the stupidity! 
Oh, the vainglory! Oh ’’—everything else that we 
are in the habit of saying about it all. Well, you 
are doing this at a distance and with far greater 
security, but I said it right by the fire and even 
earlier in a great crowd of listeners, angering some 
of them—as many as admired the old man’s 
fool-hardiness; but there were others beside myself 
who laughed at him. However, I narrowly missed 
getting torn limb from limb for you by the Cynics 
just as Actaeon was by his dogs or his cousin Pentheus 
by the Maenads. 

The complete mise en scéne of the affair was as 
follows. You know, of course, what the playwright 
was like and what spectacular performances he 
presented his whole life long, outdoing Sophocles 
and Aeschylus. As for my part in it, as soon as I 
came to Elis, in going up? by way of the gymnasium 
I overheard a Cynic bawling out the usual street- 
corner invocations to Virtue in a loud, harsh voice, 
and .abusing -everyone without exception. Then 
his harangue wound up with Proteus, and to the best 


1 Of Aetna; it was said that the manner of his death 
remained unknown until the mountain cast up one of his 
golden sandals. 


5 


THE WORKS OF LUCIAN 


Ipwréa, cal as adv olds re & mevpdoopat aoe 
ava exeiva azoprvnuovedoa ws é€déyero. od &é 
yuuwprets dnAad7}, toAAaKts adrots mapacras Bodaw. 
4 Hpwrea yap tts,” edn, * Kevodokov ToAUa 
~ ‘ ‘ 4 " 
Aéyew, & vi Kal je Kal worapol Kal OdAarra 
‘ ~ € 4, / ‘ J , 
kat matp@e “HpdxdAets—IIpwréa tov ev Lupia 
Selevra, tov TH matpid. dvévta mevrakioyiha 
Tadavra, Tov amo THs “Pwyatwy modrews €xBAn- 
evra, tov tot “HXtov émonpdtepov, tov adT@ 
a ‘ ~ > ‘ 7 > > > 
avraywricacba, 7H “OdAvyriw Suvapevov; GAA 
e A ‘ > , ~ , 4 « , 
ott Sua aupds eEdyew Tod Biov Svéyvwxev éavrov, 
els Kevodokiav Twes TobTo avadépovew; od yap 
‘H N\A a 2 A > \ ‘ A / 
pakdAjs ovTws; od yap “AoKxAnmos kat Atovucos 
Kepavv@; od yap ta TeAevtaia *EpmedoxdAjs 
els TOUS KpaThpas;” i 
5 ‘Os 6€ raéra eltey 6 Ocayévns—robro yap 
6 KeKpayd@s exeivos éxadetro—npopnv Twa TeV 
~ _¢ 
trapeotwTtww, “Ti BovAerat To wept Tob TUpds, H Tk 
‘H An \ "Ee § AF \ \ ul ,. 3? 
pakAijs Kat “EymedoxAjs mpos tov Upwréa.” 
¢ Po @e > > PSF « , ¢ 4 
0 d€, “ Od« els paxpav,” edn, “ kadoe éavrov 
¢ ‘ > , a> O2 Punic {ain een 
6 IIpwreds *Odvpriacw. lds," ednv, “7 
/ > ~ of 
Twos évexa;”” elra 6 pev emetparo A¢yew, eda 
, ee , ” pps > ” Sa 
de 6 Kunxds, dare aynavov jv adAov, axovew. 
~ ~ * 
enjKovov obv Ta AoiTa exavtAobvTos avTod Kai 





1 The cases of Dionysus and Asclepius were not quite 
parallel. Zeus could not have Asclepius raising the dead, 
and so transferred his activities to a higher sphere by means 
of the thunderbolt. It was Semele, the mother of Dionysus, 
whom his other bolt carbonised; but as it certainly effected, 
even if only incidentally, the translation of Dionysus, and as 
one of the epigrams in the Anthology (XVI, 185) similarly 
links Dionysus with Heracles as having achieved immortality 
by fire, it is hard to seo why so many editors have pruned 
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of my.ability I shall try to quote for you the very 
words he said. You will find the style familiar, of 
course, as you have often stood near them while 
they were ranting. 7 

“Does anyone dare,” he said, “to call Proteus 
vainglorious, O Earth, O sun, O rivers, O sea, O 
Heracles, god of our fathers!—Proteus, who was . 
imprisoned in Syria, who renounced five thousand 
talents in favour of his native land, who was banished 
from the: city of Rome, who is more conspicuous 
than the sun, who is able to rival Olympian’ Zeus 
himself? Because he has resolyed to depart from 
life by way of fire, are there people who attribute 
this to vainglory? Why, did not Heracles do so? 
Did not Asclepius and Dionysus,! by grace..of the 
thunderbolt ?,. Did not Empedocles-end by. leaping 
into the crater? ”’ 

When Theagenes 2—for that was the bawler’s © 
name—said that, I asked a bystander, “* What is the 
meaning of his talk about fire, and what have Heracles 
and Empedocles to do with Proteus?” “ Before 
long,” he replied, “‘ Proteus is going to burn himself 
up at the Olympic festival.” “ How,” said I, “ and 
why?” Then he undertook to tell me, but the 
Cynic was bawling, so that it was impossible to hear 
anyone else. I listened, therefore, while he flooded 


the exuberance of Theagenes by excising mention of Dionysus 
from his remarks. Cf. Parl. of the Gods, 6 (p. 425). 

~ -2-We learn elsewhere in this piece that Theagenes lived 
in Patras and had property worth fifteen talents, obtained 
by lending money. Bernays (Lucian und die Kymker, pp. 
13-18) is very likely. right in thinking this to be the man 
whose death in Rome is described by Galen (Meth. Med., 13, 
15: X, 909 Kiihn), but. he makes rather. too much of that 
passage as an endorsement of Theagenes. 
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4 ¢€ A ‘ ‘ 
Oavpaords tivas trepBords SreEdvros Kata Tob 
IIpwréws: tov pev yap Liww7éa 7) Tov 88doKadov 

> ~ > bg, Bde LAA > , 7 A 
avtod “Avricbévn odd€ mapaBdAdew jéiov at7a, 
> > ? \ ‘ / > / > 4 A ‘ La 
adn’ obd€ Tov LwKparyn adrov, exdder 5€ tov Ata 
Sik A a / ” 2 ~ 
emt THv apiAdav. etra peévror dofev adT@ toous 
mws gvddéar attovs, Kal ovUTw KaTémave TOV 

~ > 
6 Adyov: “ Avo yap Tatra,” édn, “6 Bios dpiora 

, > / A / ‘ > 
Snpvoupyjpata eJedoato, tov Aia tov *OAvpmtov 

‘ \ a ~ 
kat Ilpwréa: Adora: S€ Kal rexyvirat, Tod pev 
Medias, tod Sé 7) ddots. adda viv €€ avOpamuv 
eis Geods TO dyadua TobTo olyjoeTat, dyovjeevov 
emt tod mupds, ophavods nuads Katadumdv.” 
Tatra Edv TOAAD iSpOru dieEcAOwv eddxpve pdra 
yedoiws Kai tas tpixas €riAdeTo, brodetddopevos 
pn mavu €Axew* Kal tédos amijyov abrov Avlovra 
petaéd tov Kuvixdv twes trapapvbovpevor. 

7 Mera 8€ todrov ddAos edOds avaBaiver, od 
/ a \ a > \ nd > : 
meptuseivas Siadvbjvat ro ARVs aAAa én” aifo- 
pévots Tois mporépois tepetois emréyet TOV OTTOVOMY. 

‘ \ \ ~ 254 es ely 4 \ -~\. 

Kal TO fev mp@Tov emt Tord eyeha Kat SHAos Fv 
vetobev adto dpav: elra jnpgato bdé mws* “ Emel 
6 Katdpatos Qeayévys téAos Tay puapwratwy 
avtod. Adywy 7a. ‘Hpaxdreitrov Sdxpva émouj- 
gato, €yw KaTa TO evavtiov ano Tod Anpoxpirov 

s\ ” ”»> ‘ 50 > /r, eS A , 
ye\wros dpfopa.” Kat adlis éeyéAa ent mod, 
woTe Kal wua@v Tovs oAAods emi TO SpoLov 





1 Diogenes. 

2 Evidently the Cynic had spoken from a high place 
(perhaps the portico of the gymnasium) to which the new 
speaker now ascends. What Lucian has previously said (§ 2), 
together with his failure here to say a word about the identity 
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us with the rest of his bilge-water and got off a 
lot of amazing hyperbole about Proteus, for, not 
deigning to compare him with the man of Sinope, 
or his teacher Antisthenes, or even with Socrates 
himself, he summoned Zeus to the lists. Then, 
however, he decided to keep them about equal, and 
thus concluded his speech: ‘‘ These are the two 
noblest masterpieces that the world has seen—the 
Olympian Zeus, and Proteus; of the one, the creator 
and artist was Phidias, of the other, Nature. But 
now this holy image is about to depart from among 
men to gods, borne on the wings of fire, leaving us 
bereft.” After completing this discourse with \_ 
- copious perspiration, he shed tears in a highly / 
ridiculous way and tore his hair, taking care not to 
pull very hard; and at length he was led away, 
sobbing as he went, by some of the Cynics, who ~ 
strove to comfort him. 

After him, another man went up at once,? not per- 
mitting the throng to disperse, but pouring a libation 
on the previous sacrificial offerings while they were 
still ablaze. At first he laughed long time, and ©,’ 
obviously did it from the heart. Then he began 
somewhat after this fashion: ‘‘ Since that accursed 
Theagenes terminated his pestilential remarks with 
the tears of Heraclitus, I, on the contrary, shall 
begin with the laughter of Democritus.” And 
again he went on laughing a long time, so that he 
or personality of the author of these remarks, puts it beyond 
doubt that the “other man” is Lucian himself, and that he 
expects his readers to draw this inference. The device is so 
transparent that its intent can be regarded only as artistic. 
It is employed also in The Eunuch, 10 (p. 341). Somewhat 


similar is his borrowing a Prologue from Menander to speak 
for him in The Mistaken Critic (p. 379). 
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éreomdoato. elra é€muotpepas éavtov, “"H ri 
yap dMo,” €dn, “‘ & avdpes, xp7) motetv axovovras 
pev ovTw yeAoiwv prjoewy, op@vras} 8€ avdpas’ 
yépovras Sofaptov KaTanTvoToU évera Hovovouxt 
kuBiaravras ev TO peo ; ws be etdeinre 
oldv tt TO dyalud €oTt TO KavOnodpevov, dov- 
care pov ef apyns mrapaguddtavros Ra yvespny 
atrob Kat tov Biov émtnpjoartos: Evia. b€ Tapa. 
TOV tmodtav avtTob emvvfavopny Kat ols avayKn 
HV axpiBas eloevat aUTOV. 

To yap Tijs dvcews TobTO dopa Kat Snpwovp- 
ynya, 6 Tob TloAvKAetrou Kava, emel els avdpas: 
teAciv jpéato, ev "Appevia poyedwy adovs pada 
moAAas mAnyas €AaBev Kal téAos Kata TOD Téyous 
aAdpevos Sredvye, padavids rv muynv BeBvopevos. 
elra pletpaxidv Tu _Gpaiov diadbetpas TpiaxtAtcov 
efwvijoaro rapa. TOV yovewy Too Tra50s, TevaTiV 
OvTwv, [12 emt TOV dppooriy dra Ojjvau ths Acias. 

= Tadra cal Ta. TovadTa éacew pot SoKa- 
anAdos yap €Tt amAactos Hv Kal ovdera evredes 
ayaAa. mtv Sedqmsor'ipynro. a de TOV Tarépa. 
edpacev kat mdvy axodoat agé.ov: Kairou madvres 


tote, Kat aKynKoaTe ws amemee TOV yepovTa, 


> > , > ‘ ¢€ \ ¢ , ” ww 
ovK avacxysuevos attov tmep é€jKovTa €TH 7 
ynpavra. elta ened) 7do mpadypa SeBeBonro, 
duyjv é€avtod Katadicdoas émAavato dAdote 


GAAnv apeiBur. 


a yeaa! 
1 dxovovtas .. . dp@vras T': dxovovra.. . épavra XMF. 





1 The proportions of the statue of a naked youth carry arrying 
a spear (the Doryphorus), made by Polyclitus, were analy: 


to 
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drew most of us into doing likewise. Then, changing 
countenance, he said, ‘‘ Pray, what else, gentlemen, 
are we to do when we hear utterances so ridiculous, 
and see old men all but standing on their heads in 
public for the sake of a little despicable notoriety ? 
That you may know what manner of thing is this 
‘holy image’ which is about to be burned up, give 
me. your ears, for I have observed his character 
and kept an eye on his career from the beginning, 
and have ascertained various particulars from his 
fellow-citizens and people who cannot have helped 
knowing him thoroughly. 

“This creation and masterpiece of nature, this 
Polyclitan canon, as soon as he came of age, was 
taken in adultery in Armenia and got a sound 
thrashing, but finally jumped down from the roof 
and made his escape, with a radish stopping his 
vent. Then he corrupted a handsome boy, and by 
paying three thousand drachmas to the boy’s parents, 
who were poor, bought himself off from being brought 
before the governor of the province of Asia. 

“ All this and the like of it I propose to pass over ; 
for he was still unshapen clay, and our ‘holy 
image” had not yet been consummated for us. 
What he did to his father, however, is very well 
worth hearing; but you all know it—you have 
heard how he strangled the aged man, unable to 
tolerate his living beyond sixty years. ‘Then, 
when the affair had been noised abroad, he con- 
demned himself to exile and roamed about, going 
to one country after another. 


by the sculptor himself in a book called the Canon, and 
universally accepted as canonical for the male figure. 
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je "Oremep Kat tiv Oavpaoriv codiay radv 
Xpuoriavdy efeuabler, mept THY IaAaorivny Tots 
lepedow Kat ypappareiow adrav Evyyevopevos. 
kal ti yap; év Bpayxet maidas avTovs dmeédnve, 
[mpogijrns Kat + Oacdpyns Kal Evvaywyeds Kal 
mdvTa povos adTos wv, Kal TOV BiBrwow Tas pev e€y- 
yetTo kal dueod det, odds St aoros Kal ovveypadgev, 
Kal ws Gedv adrov éxetvoe ndobvyTo * Kal vopobérn 
€xp@vrTo Kal mpoordtnv eéneypadovro, eta ® 
yobv éxeivov ov* ért a€Bovar, Tov avbpwmov Tov 
ev tH IlaAaorivy avackodomobevta, OTe Kawi 
ravrnv > Tederhy elofyev és & Tov Biov. 

f Tore 87) Kal ovran bbeis emt TOUT@ 6 I pe- 
Teds evérregev eis 76 Seopwripiov, Sep Kat 
avTo o¥ puxpov adT@ afiwpa mepieroinaev mpds 
tov €&4s Biov Kal tiv Teparetay Kal do€oKomiay 
dv é€pav ériyyavev. eel oe obv ededero, ot 
Xproravol ovpdopav Trovotrevor TO mpayy.a. mara 
exivouy efapmdcat TELpC [LEVOL adrov. elt’, emrel 
Tobro Hv advvarov, n ye dAAn Bepameta Taco ob 
Tapepyws dANd ovv omovdy éylyvero: kat ewlev 
pev evOvds iv opav mapa 7 Seopwrnplp TeEpt- 
pevovra ypaova _Xmpas Twas Kal mravdia opgavd, 
of dé ev réAer adta@v Kal cuvexdevdov evdov per 
avTob Suadfetpavres tovs Seopodviaxas. ela 
Setmva moukira eigexopilero Kat Adyor tepot 
adraiy é€yovro, kat o BéAtioTos Ilepeypivos— 
ert yap totro ékaXetro—Kawos LwKparyns t7’ 
abtav wvopdlero. 

1 kal MF: not in rx. 


2 7d0dvr0 Cobet, Fritzsche : hyotvro MSS. 
8 emeypddovro, pera Cobet: exéypadpov: tov péyav MSS. 


I2 


THE PASSING OF PEREGRINUS 


“It was then that he learned the wondrous lore | 
of the Christians, by associating with their priests 
and scribes in Palestine. And—how else could it 
be ?—in a trice he made them all look like children ; 
for he was prophet, cult-leader, head of the syna- 
gogue, and everything, all by himself. He inter- 
preted and explained some of their books and even 
composed many, and they revered him as a god, made 
use of him as a lawgiver, and set him down as a 
protector, next after that other, to be sure, whom 4 
they still worship, the man who was crucified in 
Palestine because he introduced this new cult into 
the world. 

“Then at length Proteus was apprehended for this 
and thrown into prison, which itself gave him no 
little reputation as an asset for his future career and 
the charlatanism and notoriety-seeking that he was 
enamoured of. Well, when he had been imprisoned, 
the Christians, regarding the incident as a calamity, 
left nothing undone in the effort to rescue him. 
Then, as this was impossible, every other form of 
attention was shown him, not in any casual way but 
with assiduity ; and from the very break of day aged 
widows and orphan children could be seen. waiting 
near the prison, while their officials even slept inside 
with him after bribing the guards. Then elaborate 
meals were brought in, and sacred books of theirs 
were read aloud, and excellent Peregrinus—for he 
still went by that name—was called by them ‘ the 
new Socrates.’ 


1 The sense of the unemended text here is “ protector ; 
that great man, to be'sure, they still worship,” etc. 





4 6y Harmon; not in MSS, 
5 raira IX, § émi IX. 
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13 ‘§ Kat: pay Kak) caév ev "Acacia adAcwv €orw 
t 
* , ~ lal , / > ‘ 
@v HKov Twes, TOV Xproriav@v ate\AdvTwv a70 
Tob Kowod, Bon Ojoovres Kal ouvayopevaovres Kat 
mapapvInodpevor Tov avdpa. apnyavov dé tt 
TO. Tdyos €mlOeikvuvTat, €melddv TL ToOLOUTOV 
yevntat Synpoowv ev Bpayet yap adedodar 
/, \ \ ‘ ~ / ‘ / 
mavrwv. Kat 87 Kal TO Tlepeypivy mOAAa TOTE 
Kev Xphpara map abrav emt mpopdoet TOV 
deapiav, Kal mpoaodov ov [uuKpay TAUTHY errouy- 
oaTo.* memeikact yap avToUs of KakoOoaluwoves TO 
eae 3907 ” A , ‘ ign} 
prev OAov abdvarot ececOar Kat Biwcecbat Tov aet 
xpdvov, map’ 6 Kai Katag¢povotow tod Pavarov kal 
¢ , ¢ ‘ > / ¢ /, uw . 
Exovtes adtovs émdiddaow ot moAXol. | émevta Se 
¢ , ¢ a yy > ‘ > A 
6 Hojberys 6 mp@tos Eeeraev adrovs ws adeAdot 
mavres elev dMAj Aw, emrevoav dag: mapaBavres 
feods ev. Tovs ‘EMnpuxods dzapriswvrar, Tov 
dé, dveakoAomiopevoy éxeivov. coduoriy ‘adrov 4 
mpooKvv@ow Kat KaTa Tovs €xetvou ) vopoUs Bucdow. 
Karadpovodow ody amdvrwy ef tons kat Kowa 
Hyobvrat, avev Twos dx piBods mlaTews Ta Towatra 
mapadeédpevor. Hv Tolvuv mapeAOn tis eis adtovs 
yons. Kat. texvitns. .avOpwros Kal mpdypacw 
xpjcla. Sduvdpevos, adtixa pada adAovotos ev 
Bpaxet eyévero idiasrats avOpwimrous “eyyaver. 
14 °° IIAjp add’ 6 Tepeypivos adetOn tao tod tore 
a , * > \ , ’ wal 
Tis Lupias apxovros, avdpos gidocodia xaipovtos, 
1 «ax Jacobitz; Dindorf: cat MSS. 


2 éxovjoaro X®? (Faber): é€zowjoayvro X?, cett. 
3 qgirov X, Sommerbrodt: adrav IM. 
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_ “Indeed, people came-even from the cities in Asia, 
sent by the Christians at. their common expense, 
to succour and defend and encourage the hero. They 
show incredible speed whenever any such public 
action is taken; for in no time they lavish their all: 
So it was then in the case of Peregrinus ; muchmoney 
came to him from them by reason of his imprison- 
ment, and he procured not a little revenue from it. 
The poor wretches have convinced. themselves, 
first and foremost, that they are going to be immortal 
and live for all time, in consequence of which they 
despise death and even willingly give themselves 
into custody, most of them. Furthermore, their 
first lawgiver? persuaded them that they are all 
brothers of one another after they have transgressed 
once for all by denying the Greek gods and by 
worshipping that crucified sophist himself and. living 
under his laws. Therefore they despise all things 
indiscriminately and consider them common property, 
receiving such doctrines traditionally without any . 
definite evidence. So if any charlatan and trickster, 
able to profit by occasions, comes among them, he 
quickly acquires sudden wealth by imposing upon 
simple folk. j 

‘“ However, Peregrinus was freed by the then 
governor of Syria, a man who was fond of philo- 
sophy.2. Aware of his recklessness and that he 


1 From the wording of this sentence the allusion is so 
obviously to Christ himself that one is at a loss to: under- 
stand why Paul, let alone Moses, should have been suggested. 
For the doctrine of brotherly love cf. Matt. 23, 8: mavres 5¢ 
tpeis adeAdoi are. 

2 The Roman governor of the province of Syria is meant. 
Identification is impossible because the date of the imprison- 
ment of Peregrinus cannot be fixed, 
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a ‘ A > /, > lol * i / > 
Os ovveis THY amdvotay adbtot Kai rr Sear 
n > a e , > Av tA > | ge 
dv amolavetv ws Sdfav ent tovtw dmoXimot, 
24a  e 294 a , ¢€ sol 
agykev adrov ovde ths KoAdcews dvroAaBwv 
my e 4 > \ > ld > ‘ 
afvov. 6 dé eis iv olkelay emaveAOdw Karadap- 
Bdver 76 wept toh matpyov dovov ere dAreypaivoy 
kal modAovs tods éeravatewopevous TiY KaTHyo- 
piav. Siujpracto 6€ ta mAciota Tay KTHUdTwY 
Tapa Tv amoonuav avtod Kal provor wmeAci- 
TovTo ot dypot daov eis mevTeKaidexa TdAavTa. 
Hv yap 7) 7aoa oveia tpidkovrd mov TtaAdvrwy atia 
qv 6 yépwy Katédumev, ody womep 6 mayyeAotos 
, , 
Ocayéevns Edeye mevraxiayiAiwy: tosov’rov yap 
ovde 9 aca THv Iapiardy rods mévte ody adTH 
Tas yeitvidoas mapadaBotoa mpablein av adrots 
‘ ~ “a 
avOpdrrots Kal Booxjpaow kal rH ow mapa- 
OKEUy). 

*°AX’ ext ve 7 Karnyopia kal TO eyicdnpa 
beppov i, Kal ewKet ovdK els pax pay emavacricen 
abai rs abr@, kal i pddvora d 6 Sfjpos abTOs HyavaKrel, 
xXpyaTov, ws éefacav oi iddvres, yeépovta mevOodvtEs 

~ ‘ e 
ovtws daocBais amolwddta. 6 S€ godds odTos 
IIpwreds mpos dmavta tatta oxéfacbe olov 1 
>? ~ \o¢ ‘ id / ‘ 
efedpev Kal O7ws Tov Kivduvov Siédvyev. mrapeAPav 
yap eis THV exkAnoiay t&v Ilapravayv—exopa dé 

>? / ‘ / 
70n Kal tpiBwra mvapov humelyeTo Kal mypav 
> 7 \ \.¢ 
mapypTyto Kat To EvAov ev TH xeupl HY, Kal OAws 
~ “~ > ‘ 
pdda tpayik@s €oxevacto—rovodros obv éemidaveis 
a a , a ¢ U 
avrois adeivar edn tH odciay hv 6 pakapitns 
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would gladly die in order that he might leave behind 
him a reputation for it, he freed him, not consider- 
ing him worthy even of the usual chastisement.} 
Upon returning to his home, he found that the matter 
of his father’s murder was still at fever heat and that 
there were many who were for pressing the charge 
against him. Most of his possessions had been 
carried off during his absence, and only his farms 
remained, amounting to fifteen talents; for the 
entire property which the old man left had been 
worth perhaps thirty talents, not five thousand as 
that utterly ridiculous Theagenes asserted. Even the 
entire city of Parium,? taking along with it the five 
that are its neighbours, would not fetch that much, 
including the men, the cattle, and all the rest of 
their belongings. 

“ However, the charge and complaint was. still 
aglow, and it was probable that before long somebody 
would appear against him; above all, the people 
themselves were enraged, mourning over a good old 
man (as he was called by those who had seen him) so 
impiously slain. But observe what a plan our clever 
Proteus discovered to cope with all this, and how he 
escaped the danger. Coming before the assembly 
of the Parians—he wore his hair long by now, dressed 
in a dirty mantle, had a wallet slung at his side, the 
staff was in his hand, and in general he was very 
histrionic in his get-up—manifesting himself to 
them in this guise, he said that he relinquished to the 


1 “The usual chastisement’’ (Allinson’s phrase) was 
scourging. 

2 A small (but not really so contemptible) Greek town on 
the Hellespont, site of a Roman colony since Augustus. See 
Sir W. Leaf, Strabo on the Troad, pp. 80-85. 
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marTp are katéAurev Snpootay elvae maoav. 
Tobro Ws TKovEEV 6 dijpos, mrevntes dvOpwrrot Kat 
pos Stavopids KEXYVOTES, dvéxpayov ev0ds Eva 
pirdcodpov, eva pirdrarpy, eva. Atoyévous Kal 
Kparnros Cndwryy. ot de éyOpol eredipwvro, 
Kav. €L Tis emlyelpyociey peuvncbar Tod dovou, 
AiGots «dvOds eBaMero, 

16 “Egjet otv 70 Sevrepov TAavnoopevos, b ixava 
€pdd.o. tous Xpioriavovs exw, ug’ cy Sopudopov- 
Bevos ev atacw adbdvois hv. Kal xpovov jLeVv Twa 
ovtws €BdaKeTo" elra Tapavopjoas TL Kal és 
exetvous—ahOn _ydp TU, as olpar, eobiwy tay 
daroppijrewv avo is—ovKere TpoovejLevenv avrov drro- 
povpevos €k maduwedias dmaurety q@eto Seiv mapa 
THs ToAEews Ta KTHMWATA, Kal ypapparetov emidovds 

ngiov Tatra Kopicacbar KedevoavTos Baorréews. 
He Ths Toews avrimpecBevoaperns ovdev émpa- 
xOn, arn’ €jupevewv exeAcvoOn ofs dmak dieyvw 
pndevos KaTavayKacavTos. 

17 “ Tpit pirn €mt TovTOLS dmrodn puta els Alyumrov 
Tapa tov “AyaldBovdov, tvamep THY Savpaoriy 
Coxnow Sunoxetro, Evpopevos pev Tis Kepadijs 
TO. Huon, XplopLevos dé 7nA@ TO mpocwzor, ev 
TOAAG S¢ Tav wEepicotwTwv, Shum. avadpAdv. To 





1 The phrase is F. D. Allinson’s. 

2 In Acts 15, 29 the apostles and the elder brethren pre- 
scribe abstaining ‘‘ from sacrifices offered to idols, and from 
blood, and from things strangled’’ («i30Ad8ura Kat aipa Kai 
avira). Probably what Lucian has in mind is pagan sacri- 
ficial meats. This may be just a guess, from the way he 
puts it; but if so, it is highly plausible on account of the 
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state all the property which had been left him by his 
father of blessed memory. When the people, poor 
folk agape for largesses,! heard that, they lifted their 
voices forthwith: ‘ The one and only philosopher! 
The one and only patriot! The one and only rival 
of Diogenes and Crates!’ His enemies were 
muzzled, and anyone who tried to mention the murder 
was at once pelted with stones. 

“He left home, then, for the second time, to roam 
about, possessing an ample source of funds in the 
Christians, through whose ministrations he lived in 
unalloyed prosperity. For a time he battened him- 
self thus; but then, after he had transgressed in some 
way even against them—he was seen, I think, 
eating some of the food that is forbidden them ?— 
they no longer accepted him, and so, being at a loss; 
he thought he must sing a palinode and demand his 
possessions back from his city. Submitting a peti- 
tion, he expected to recover them by order of the 
Emperor. Then, as the city sent representatives to 
oppose the claim, he achieved nothing, but. was 
directed to abide by what he had once for all deter- 
mined, under no compulsion from anyone. 

“Thereafter he went away a third time, to Egypt, 
to visit Agathobulus,? where he took that wonderful 
course of training in asceticism, shaving one half of 
his head, daubing his face with mud, and demon- 
strating what they call‘ indifference” by erecting his 


notorious indifference of the Cynics towards what they ate. 
Peregrinus may have signalised his relapse to Cynicism by 
sampling a “ dinner of Hecate’’ at the cross-roads. 

3 In Demonaz, 3, Lucian alludes to Agathobulus as one of 
those with whom Demonax had studied. The teacher of 
Peregrinus was therefore reputable as well as famous. 
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aidotov Kal to adiddopov! 87 Toito KaAovpevov 
emderkvipevos, celta maiwy Kal mardpevos vapOynKt 
els tas muyas Kal dAdAa modAa veavKwrepa 
Bavparorotdy. 

18 ’ExeiOev dé ovrw TapecKevacpevos ent *Ira- 
Nias? éxdevoev Kal atroBas Tis vew@s edO0s €Aot- 
Sopeiro mao, Kal pahora TO Baorret, TpaoTaTov 
avTov kal TpEpaoraroy | cids, wate achadrds 
éroAua. exeivw yap, ws eikds, OAtyov épedev 
tav Pracdnuwav Kat od« ng tov Thy 3 purocogiay 
drrodudpevov TWO, KoAdlew emi piace Kat pddvora 
TEXYTY Twa. TO AowWopetoFas TETTOLNILEVOV. ToUTw 
S€ Kal amo. ToUTwY Ta. Tis d0€ns nvédvero, Tapa. 
yobv tots Wusrats, Kal mepipretTos Tv emt TH 
dmovoia, PEXpL 67) 6 Ty modw emuTeTpapLevos 
aivnp codes dmérepuper avrov dperpeos evrpupavra 
TO Tpaypart, elev [7 detobae Ty adAw TovovTou 
giroaddov. mA ara Kai Tobro KAewov avrod 
Kal dud ordparos ay dmacw, 6 diAdcogos Sia THY 
Tmappnotav kal TH dyav eAcuBeptay efehabeis, 
Kat mpoorAavve Karta TobTo TO Movowviep Kal 
Aiave Kal “Exerirep kal et tus dANos ev meprordoe 
ro.avTy eyeveTo. 

19 Ovrw 8 em THY ‘EMdda eav apt ev 
*Hielors eAowdopetzo, apt. de Tovs “EMnvas 
ezrevOev dvrdpacbav omrAa ‘Pepators, aprt de 
avOpa, mawela Kal abu pare Tpovxovra., dvdTe kal 
év rots dAXots <3 emoinoev tiv “EMdda Kal 


ddvdbBopov MSS.: corrected in ed. Flor. (1496). 
2 "Iradias TX: "IraAlav MP, edd. 
8 sav XF: rov PM. 
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yard amid a thronging mob of bystanders,! besides 
giving and taking blows on the back-sides with a 
stalk of fennel, and playing the mountebank even 
more audaciously in many other ways. 

* From there, thus equipped, he set sail for Italy 
and immediately after disembarking he fell to abusing 
everyone, and in particular the Emperor,? knowing 
him to be mild and gentle, so that he was safe in 
making bold. The Emperor, as one would expect, 
cared little for his libels and did not think fit to punish 
for mere words a man who only used philosophy as a 
cloak, and above all, a man who had made a pro- 
fession of abusiveness. But in our friend’s case, even 
from this his reputation grew, among simple folk any- 
how, and he was a cynosure for his recklessness, until 
finally the city prefest a Wise man, packed him off for 
immoderate indulgence in the thing, saying that the 
city had no need of any such philosopher. However, 
this too made for his renown, and he was on every- 
body’s lips as the philosopher who had been banished 
for his frankness and excessive freedom, so that in this 
respect he approached Musonius, Dio, Epictetus, and 
anyone else who has been in a similar predicament. 

“Coming at last to Greece under these cireum- 
stances, at one moment he abused the Eleans, at 
another he counselled the Greeks to take up arms 
against the Romans,? and at another he libelled a man 
outstanding in literary attainments and _ position 
because he had been a benefactor to Greece in many 

1 The allusion is to that variety of “ indifferent’’ action 
(i.e. neither good nor bad) ascribed to Diogenes himself by Dio 
Chrysostom VI, 16-20 (pp. 203-204 R). 

2 Antoninus Pius, 


5 The life of Antoninus Pius (Script. Hist. Aug.), § 5, 
notes suppression of a rebellion in Achaia. 
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vdap emiyyayev oh ‘Odupria Kal emavoe 
GnoVAnerovs TOUS movpyupiords, KaK@s Hepes 
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amavtTes, TOTE BY, emt. tov Aia Kara guy cay, 6 


20 yervatos evpero pr) amobaveiv, és 8¢ TH é€ijs 


>Odvpmidda waver Tia did Fo er@v ovv- 
eis tay Sia pécou ehupeyKe mpos TOUS. Laas 
€7ravov UTSp TOO TO vowp éemayaydvTos 
amodoyiav brép THs TOTE duyiis. ty 
=i “Hoy dé apedodpevos b¢" ardvrwv Kal payee 
Spots, mepiprAeTTos wv—ewAa yap ay dmavrTa Kat 
ovdev ETL Kawoupyeiy eduvato ef’ oTw exmdojger! 
Tovs evTvyxdvovtas Kai Oavyalew Kal ‘apos 
abrov droBrérew moje, odmep e& apyis Spysdy 
Twa €pwra epav etdyxavev—ro Tedevtaiov TodTo 
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viv avta Taira Oavparomoret, ws pacr, Bobpov 


1 éxndAnge MF, edd.: éxmdjgeve TX. 
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ways, and particularly because he had brought water 
to Olympia and prevented the visitors to the festival 
from dying of thirst, maintaining that he was making 
the Greeks effeminate, for the spectators of the 
Olympic games ought to, endure their thirst—yes, 
by Heaven, and even to lose their lives, no doubt, 
many of them, through the frequent distempers 
which formerly ran riot in the vast crowd on account 
of the dryness of the place!! And he said this while 
he drank that same water! 

When they almost killed him with stones, mobbing 
him with one accord, he managed to escape death at 
the moment by fleeing to Zeus for sanctuary (stout 
fellow !), and afterwards, at the next Olympiad, he 
gave the Greeks a speech which he had composed 
during the four years that had intervened, praising 
the man who had brought in the water and defending 
himself for running away at that time. 

“ At last he was disregarded by all and no longer 
so admired; for all his stuff was stale and he could 
not turn out any further novelty with which to 
surprise those who came in his way and make them 
marvel and stare at him—a thing for which he had a 
fierce craving from the first. So he devised. this 
ultimate venture of the pyre, and spread a report 
among the Greeks immediately. after the last 
Olympic games that he would burn himself up at the 
next festival. And now, they say, he is playing the 
mountebank over that very thing, digging a pit, 


1 The man was the famous Herodes Atticus. For the 
aqueduct built by him at Olympia see Frazer’s Pausanias, 
Vol. IV, pp. 72 ff. Philostratus (Vit. Soph. LU, 1, 33) records 
that Herodes was often berated by Proteus, to whom on one 
occasion he hinted that it might at least be done in Greek. 
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> \ a > 
avrd couev, dv exphy mada és Tov Too Pardpidos 
Tadpov €umrecdvra THY agiav dmoreTiKevaL, aa. 


pn amag xavdvra mpos tHv. prdya ev dxapet 
1 €hevOepov T. 





1 Thanks to Paul Graindor, the date of the Olympiads 
mentioned in connection with Peregrinus can now be deter- 
mined. He has deduced from the apparent ages of the children. 
represented in the exedra erected by Herodes on the com- 
pletion of his aqueduct that this took place in a.p. 153 
(Hérode Atticus et Sa Famille, pp. 87-88). His deduction 
finds support in the text of Lucian as soon as we recognise 
that Lucian is talking about four different Olympiads, not 
three. The first is that on which Peregrinus criticised the 
aqueduct, which will be the year of its completion, 4.p. 153. 
At the neat (ri é€fs, A.D. 157) he withdrew his criticism. 
The Olympiad just after which he announced his intention 
of cremating himself need not and cannot be identical with 
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collecting logs, and promising really awesome forti- 
tude.t 

** What he should have done, I think, was first and 
foremost to await death and not to cut.and run from 
life ; but if he had determined to be off at all costs, not 
to use fire or any of these devices out of tragedy, but 
to choose for his departure some other form of death 
out of the myriads that there are. If, however, he is 
partial to fire as something connected with Heracles, 
why in the world did he not quietly select a well- 
wooded mountain and cremate himself upon it in 
solitude, taking along only one person such as 
Theagenes here for his Philoctetes??. On the con- 
trary, itis in Olympia, at the height of the festival, 
all but in the theatre, that he plans to roast himself— 
not undeservedly, by Heracles, if it is right for 
parricides and for atheists to suffer for their hardi- 
nesses. And from that point of view he seems to be 
getting about it very late in the day; he ought long 
ago to have been flung into the bull of Phalaris 4 to 
pay the fitting penalty instead of opening his mouth 
to the flames once for all and expiring in a trice. For 


the one of A.D. 157; it is called by the speaker the. last, or 
previous (riv €umpoober), and the text clearly implies a lapse 
of time. It must therefore be the one of a.p. 161. Then 
comes the fourth, on which the cremation took place, dated 
by. Eusebius in 4.p. 165. 

2 Philoctetes had helped Heracles to cremate himself on 
Mt. Oeta by kindling the pyre for him. — 

* As the cremation actually took place at. Harpina, two 
miles away from Olympia, and on the day after the festival 
closed, it may be that religious scruples (cf. § 26) caused 
Peregrinus to modify an original plan which involved its 
taking place at Olympia itself while the festival was in 


progress. 
‘See Phalaris I, 11-12 (Vol. I, pp. 17 ff.). 
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reOvavar. kal yap ad Kal rode of modXol por 
A€yovow, ws ovdeis ofvrepos aos Bavarou 
Tpomos Tob Sua mupos* avoiéar yap Set pdvov to 
oTopa kal avrika teOvdvat. 

22 tom To ) bevrou Aaja € emvoetTal, Olat, ws oevdy, 
ev tep@ Xeple | Katdpevos avOpwros, evOa pandé 
Oamrew 6 Bovov Tous aAdAous arofvycKovtas. dicovere 
dé, olpar, ws kat maAat Dedwv Tes evdofos yeve- 
Ga, € émret Kar’ aAAov TpOmov ovK elxev € emuTvxety 
TovTov, evempnae Tis. "Egeoias “Aprémidos TOV 
veosy. TOLOBTOV Tt Kal avros emwvoet, ToaodTos 
épws THs doéns evrer ner | avT@: 

23. ists Katroe dnolv ott barép Tov avOpwmwv eta 
dpa, ws SiddFevev adrods Bavdrov Katadpoveiv 
Kat  eykaprepeiv Tots dewots. eye be 7deas 
‘av €potpny ovK ékeivov aA’ bpas, et Kal rods 
Kakovpyous BovAoobe av palntas adrob yevéobat 
Ths Kapteplas tavTns Kal Katadpoveiv Oavatov 
Kal Kavoews Kal Tv ToLovTwy Seydtwrv. aAd 
ovx av ¢€d old’ ort Bovdnbeinre. mas ody oO 
IIpwreds totro Staxpwet Kal tods pev xpnarovs 
wpedjoer, tovs 5€ movnpods od ptAoKwdvvoréepous 
Kal ToAunpoTepous dmopavet; 

24 * Kairou Suvarov eoTw € és TobTO povous dravr7}~ 
ocabau Tovs mpos TO wpeAuiov dpopévovs TO 
mpay|c.. bpds 5’ ovv adlis epyjopar, Sef aol? 
av bpe@v Tovs’ mraidas CnAwras Tob TowovTou yeve- 
o0at; ovK adv eimoure. Kal ti rodro Hpopny, 





1 Herostratus, in 356 3B.c. The Ephesians sought to 
defeat his object by forbidding anyone for all time to mention 
his name (Valerius Maximus, VIII, 14, 5). The prohibition, 
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people tell me that no other form of death is quicker 
than that by fire; you have only to open your mouth, 
and die forthwith. 

“The spectacle is being planned, I suppose, as 
something awe-inspiring—a fellow getting burnt up 
in a holy place where it is impious even to bury the 
others who die. But you have heard, no doubt, that 
long ago a man who wished to become famous burned 
the temple of Ephesian Artemis, not being able to 
attain that end in any other way.! He himself has 
something similar in mind, so great is the craving for 
fame that has penetrated him to the’core. 

“He alleges, however, that he is doing it for the 
sake of his fellow men, that he may teach them to 
despise death and endure what is fearsome. For my 
part, I should like to ask, not him but you, whether 
you would wish malefactors to become his disciples 
in this fortitude of his, and to despise death and 
burning and similar terrors. No, you would not, I 
am very sure. How, then, is Proteus to draw dis- 
tinctions in this matter, and to benefit the good 
without making the bad more adventurous and 
daring ? 

“ Nevertheless, suppose it possible that only those 
will present themselves at this affair who will see it 
to their advantage. Once more I shall question you: 
would you desire your children to become imitators of 
such aman? You will not say so. But why did I 
ask that question, when even of his disciples them- 


which very likely was accompanied by a curse, was far from 
ineffective, for nearly all ancient authors who mention the 
story, including Cicero and Plutarch, omit the name just as 
Lucian does. 
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7 il 7 A ~ fa] ~ > ~ r fe 
dmov pnd’ abrav tis trav pabytr&v adbrod Cnrd- 
cevev av; Tov yoov! Ocayévn tobro jidAvora aitid- 
” o »” ~ a > ‘ > o 7 
gato av Tis, ott TAAAa CnrADv ravdpos ody Emerat 
~ 8 Py aA ‘ 8 4, A 4 "H r & 
T@ Sidackddrw Kat ovvodever mapa tov “Hpakdéa, 
@ > 
ws dnow, amLovTt, Suvdpevos ev Bpaxet mrav- 
evdaipev yevéoBat ovveutrecwy emi Kedadny? és 
TO TUp. 
“ Qvd yap. ev 7p Kal Batpe Kal Tpipwve é 
fidos, ava taira pev aofpadq Kai padia «al 
A ” ” ‘ / \ \ \ / \ 
mavtTos av ein, TO TéAos Sé Kal TO KedaAasov. xp2) 
~ ‘ ~ 
fydroby Kal. mupav. ovvOdvta . Kopu@v  avKivwy 
ws évt pddota yAwpav evaromuyjvar Ta KaTrva@: 
‘ ~ ‘ > \ > / ¢c / \ > 
TO TOp yap avTo ov pwovov “HpaxAdous kat ’AoKAn- 
~ > A \ ~ ¢ / ‘ > / 
mod, adda Kal tdv lepoovAwy Kai avdpoddver, 
ots opav €oTw é€x Katadikns adTo maoyovras. 
wore duewvov To ba Tob Kamvod- idiov yap Kal 
tudv av povwv yévorro. 
lol A 
25. “”Adws te 6 pev “HpaxdAts, eimep apa Kai 
€roAunoev TL ToLobro, b70 vooou avro edpacer, 
b70 TOD Kevravpeiou alpatos, ws pnow 7 Tpayepdia. 
KateoOudpevos: otros be Tivos airtas eveev 
euparrAc pepe €autov <is TO mp; vi AC, dmws 
TY kapreplay embetenr ar kabatep, of Boaypaves: 
exeivois. yap avrov >. néiou. Ocayévns eixalew, 
a \ 
wonep ovK evov Kal ev “Ivdois elvat twas pwpods 
‘ / > 7 Ld > b n” 
Kal Kevoddgouvs avOpwmovs. duws 8 obv Kay 
a > ~ 
€xeivous pupeicOw: exeivor yap ovK €umnddow 
> 4 ~ ¢ > / apne , 
és TO mip, ws *Ovnaixpitos ° Arefavdpov KU- 
> > 
Bepyyrys Bev KdAavov Kadpevov dnow, aA 


€7T€LOaV vHowor, mAnaiov TapaoTavTes akivntot 


1 yotv Bekker: ody MSS. 
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selves not one would imitate him? | In fact, the thing 
for which one might blame Theagenes most of all is 
that although he copies the man in everything else, 
he does not follow his.teacher and take the road 
with him, now that he is off, as he says, to join 
Heracles; why, he has the opportunity to attain 
absolute felicity instanter by plunging headlong into 
the fire with him! 

“Emulation is not a matter of wallet, staff, and 
mantle; all this is safe and easy and within anyone’s 
power. One should emulate the consummation and 
culmination, build a pyre of fig-wood logs as green as 
can be, and stifle one’s selfin the smoke of them. Fire 
itself belongs not only to Heracles and Asclepius, 
but to doers of sacrilege and murder, who can be _ 
seen enduring it by judicial sentence. Therefore it 
is better to employ smoke, which would be peculiar 
and belong only to you and your like. 

“ Besides, if Heracles really did venture any such 
act, he did it because he was ailing, because the blood 
of the Centaur, as the tragedy tells us, was preying 
upon him; but for what reason does this man throw 
himself bodily into the fire? Oh, yes! to demon- 
strate his fortitude, like the Brahmans, for Theagenes 
thought fit to compare him with them, just as if 
there could not be fools and notoriety-seekers even 
among the Indians. Well, then, let him at least 
imitate them. They do not leap into the fire (so 
Onesicritus says, Alexander’s navigator, who saw 
Calanus burning), but when they have. built. their 
pyre, they stand close beside it motionless and en- 





3 éml xedadijs MSS.: corrected by Jacobitz. 
3 adrov >, Faber: é€avrov rOXMF. 
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dvéxovTat TapoTrTdi}Levol, ely’ émPBdvres Kata 
oyna Kalovrat, 00d’ daov dAtyov evepepavres: % wis 
KaTakAicews. 

“* Odtos 5é ri péya ef eumecdv rebvn€erat 
ovvaprracbeis bd TOO Tupos; ovK am eArridos 
py avarrndjoacbar avrov Kal yeiprexrov, él H, 
Orrep gaci, pnxavicerat Babeiay yeveobar Kal 

26 év Bobpw thy mupav. eto. 8° of Kai peraBareobar - 
dacw avTov Kat twa dveipata dunyetobar, ws 
tov Atos ovK €@vTos peavey tepov. xwplov. adda 
Dappetra TOUTOU ‘ye EveKa* eyw yap Svopocaipny 
av 7 pay plere. Tov Jedv dyavarcryoEw, vel 

epeypivos Kak@s * amroPdvot.. od pv ovd€ pddvov 
avT@ €7 avaddva ot yap cuvdvTes KUvES Trapop- 
pOdow Kat ovvwhodcw és 76 mop Kal drexkdovor 

‘ , > A > pe we > ry 
THY yrapnv, odK edvres dodethuay* dv et dvo 
quyxaraqwiaes * €paréoot els T7V Tropa, TodTO 

dvov yapuev av 4 epydoairo. 

27 “”Hkovov Sé ws oddé Ipwreds ert Karetoba 
déiot, dAAa Doivnxa petwrdpacev éavtdv, ott 
Kat doing, TO “[vduxov  Opveov, émtBaivew mupas 
A€yerat ToppwTara) ynpws mpopeBnkws. aAAd 
Kal i Noyorovet Ka xpyopous twas dueEevow madaovds 
57, Ws xpewy ein® daipova vukrodvAaka yeveobar 
avtov, Kal dfAds €ore Bwudv 75, émOvpav Kat 
xpvoots davacriacobar €Arilwv. 


1 éxrpéfavres Faber, accepted by Jacobitz, Bekker, Din- 
dorf, Fritzsche. But cf. Fugit. 7; also Schmid, Aétictsmus, 
I, 393, citing Hist. Conser. 15, Pseudol., 7,14. The genitive 
depends on oAlyov. 

* peraBddrcoBat x?, F3, edd., mistaking the meaning. 
3 xaxa@s MSS. (except Kaxds x1): Kaxos Kax@s Fritzsche. 
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dure being toasted; then, mounting upon it, they 
cremate themselves decorously, without the slightest 
alteration of the position in which they are lying. 

“In this man’s case, what great thing will it be if 
he tumbles in and dies in the sudden grip of the fire? 
It is not beyond expectation that he will jump out 
half consumed, unless, as they say, he is going to see 
to it that the pyre is deep down in a pit. There are 
people who say that he has even changed his mind, 
and is telling certain dreams, to the effect that 
Zeus does not permit pollution of a holy place.t But 
let him be assured on that score; I would take my 
oath to it that no one of the gods would be angry if 
Peregrinus should die a rogue’s death. Moreover, it 
isnot easy for him to withdraw now; for his Cynic 
associates are urging him on and pushing him into 
the fire and inflaming his resolution; they will not 
let him shirk it. If he should pull a couple of them 
into the fire along with him when he jumps in, that 
would be the only nice thing about his performance. 

“ [ have heard that he no longer deigns to be called 
Proteus but has changed his name to Phoenix, 
because the phoenix, the Indian bird, is said to mount 
a pyre when it is very far advanced in age. Indeed, 
he even manufactures myths and repeats certain 
oracles, ancient, of course, to the purport that he 
is to become a guardian spirit of the night; it is 
plain, too, that he already covets altars and expects 
to be imaged in gold. 


1 See above, p. 25, and n. 3. 





4 Gy Jacobitz: épyacera: X, perhaps right. 
5 ein Bekker: elva: MSS. 
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28 “Kai pa Ata oddév dmeixds €v moAdois Tots 
dvoijrots edpeOnccobai twas Tods Kal TerapTratwy 
dmmnArdxba 8° adbrod dycovras Kal viKTwp 
evreruynkevar 7H Saipou tH vucropvAakt. of 
Katdparot S€ odrot pabyral abrod Kal xpnorhpvov, 
olua, Kal ddvrov emt rH mupd pnxavioorrat, 
Sidte Kat Ilpwreds éxetvos 6 Atds, 0 mpomatwp 

Tob dvématos, pavTiKos jv. paptupoyar be 7 

pay Kat tepéas adtod dmodex$jceobar paortywv 
i) KavTynpiwy 7 Tivos Tovavrns Teparoupyias, 
hy wat vy Ala tedeTiv Twa én’ att ovorjceoOa 
vuxréptov Kal Sadovyxiav ent rH mupa. éj 

29 * @cayérns S€ Evayyos, ws pol Tis THV éraipwv 
dahyyerev, Kat LiBvdAdav €dyn mpoeipyevac rept 
ToUTw' Kal Ta Eryn yap areuvnmovever" 


?AAN dadtav Ipwreds Kurixdv dy’ dpiotos 
aTravTwv 

Zyvos éprySovmov téevos Kata Tip avaxavoas 

és dddya mndijoas €AOn és paxpov “OdvpTrov, 

8} tore amdvtas oud@s, of apovpns Kapzrov 

yt ye p p 
edovow, 

vuKtiméAoy TYyLav KéeAopPaL Hpwa peyLoTov 

v4 e , » We aad Ae 
atvvOpovoy ‘“Hdatorw kat “HpaxAqi avaxte. 


30.“ Tatra pev Deayevns LPdAAns d«nkogvat 
¢noiv. éyd 5é Baxidos abt@ xpnoyov vmep 





1 Athenagoras reports that Parium, where Peregrinus was 
born, cherished a statue of him from which oracles were 
derived (Leg. de Christ., 26). 
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_“ By Zeus, it*would be nothing unnatural if, among 
all the dolts that there are, some should be found to 
assert that they were relieved of quartan fevers by 
him, and that in the dark they had encountered the 
guardian spirit of the night! Then too these accursed 
disciples of his will make an oracular shrine, I suppose, 
with a holy of holies, at the site of the pyre, because 
the famous Proteus, son of Zeus, the progenitor of 
his name, was given to soothsaying.’_ I pledge my 
word, too, that priests of his will be appointed, with 
whips or branding-irons or some such flummy-diddle, 
or even that a nocturnal mystery will be got up in his 
honour, including a torch festival at the site of the 

re. 
ate Theagenes, as I have been told by one of. my 
friends, recently said that the Sibyl had made a 
prediction about all this; in fact, he quoted the 
verses from memory : 


But when the time shall come that Proteus, noblest 


of Cynics, 

Kindleth fire in the precinct of Zeus, our Lord of 
the Thunder, 

Leapeth into the flame, and cometh to: lofty 
Olympus, 

Then do I bid all alike who eat the re of the 
ploughland 

Honour to pay unto him that walketh abroad in the 
night-time, 

Greatest of spirits, thronéd with Heracles and 
Hephaestus. 


“That is what Theagenes alleges he heard from 
the Sibyl. But I will quote him one of the oracles of 
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rovTwv ep@* gnaw dé 6 Baki dirw, opodpa 
ed éeiTav, iB 


"AW érdtav Kuvixos modvdvepos: és pAdya 
moAXnv bis 

andion Soéns db’ epute Ovpov dpweis, 

51) Tore ToVs GAAoUs KUvadAdreKas, Ot ol €rrovrat, 

ppetoOar xpi) méTpov azrotxopevoto AJKOLO. 

és 8€ Ke SetAds ev getyn pevos “Hdaicroto, 

Adecow Badrgew robrov raya mavras “Axatods, 

ws pn wvxypos eav Ocpunyopeew emxeipy  __ 

xpvo® cagduevos mnpynv pada moAdAd daveilaw, 

ev kaAdais drparow éxwv tpis mévre taAavTa. 


gh Jee a »” = , . l4 
ri buiv Soxet, avdpes; dpa davdAdtepos xpynapord- 
yos 6 Baxis ths LuBvAAns elvan; wate wpa Tois 
Oavpacrois TovTos OpiAntais Tod pwréws mept- 
oxotety évba éavtovs efaepwcovew: TotTo yap 
Thy Kadow Kadobaw.” 

31 Tadr’ eimdvros aveBonoay of mepieorm@res amrav- 
tes, “"H8y KareoOwoav afvor trod mupds.” kai 
e \ / ~ ce / > > ” 

6 pev katéBn yedAadv, “ Néoropa 8 odk €Aabev 

> 4 393 ‘ / > > ¢ ” : -~ ~ 

iayy,” tov Ocayéevn, GAN ws Teovoev Tis Bo7js, 
‘ 

hixev ev0ds Kal avaBas exexpdyer Kat pupia Kaka 





1 Lucian gives the Cynic a Roland for his Oliver. Bacis 
was a title rather than a name, and in early Greece prophets 
who bore it were little less numerous than the Sibyls. 
Naturally it was a convenient tag for a spurious oracle, 
whether composed with fraudulent intention or, as often in 
Aristophanes, for fun. 

2 Below (§ 33), Proteus spcaks of being “‘ commingled with 
the ether.” 
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Bacis dealing with these matters. Bacis expresses 
himself as follows, with a very excellent moral : 


Nay, when the time shall come that a Cynic with 
names that are many 
Leaps into roaring flame, soul-stirred by a passion 
for glory; 
Then it is meet. that the others, the jackals that 
follow his footsteps, 
Mimic the latter end of the wolf that has’ taken 
departure. 
. But if a dastard among them shall shun the might 
of Hephaestus, 
Let him be pelted with stones forthwith by all the 
Achaeans, 
Learning, the frigid fool, to abjure ‘all: fiery 
~ speeches, 
He that has laden his wallet with gold by the 
taking of usance ; 
Thrice five talents he owns in the lovely city of 
Patras. 


What do you think, gentlemen? That Bacis is a 
worse soothsayer than the Sibyl? It is high time, 


then, for these wondrous followers of Proteus to,’ . 


look about for a place in which to aerify themselves 
—for that is the name they give to'cremation.” ? 
When he had said these words, all the bystanders 
shouted: “‘ Let them be burned right now; they 
deserve the flames! ’” And the man got down again 
laughing; but “Nestor failed not to mark the 
din:”’? I mean. .Theagenes. When he heard the 
shouting he came at once, took the platform, and fell to 


® Iliad, XIV, 1. 


We 
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SveEjer mepl rod KatraBeByxdros" od yap olda 
darts é€xetvos 6 BéAtucTos exadetro. eydy Be 
adels adrov Siappyyvipevoy amyjew disdpevos. TOUS 
dOAntds: 75 yap ot ‘EAAavodixau €A€yovro elvat 
ev 7@ [AcOpio. 

Taira pév cor ta ev "HAde. eet Be es TH 
’"Odupriav dduxdpcla, peatos Fv 6 dmuabddopos 
Tav Katnyopovvtww Ipwréws 7) emawodvrwy THY 
mpoaipesw avrtod, ware Kal eis xetpas adap 
ANOov ot wodoi, dypc 8) mapeAOdv adros 6 
Ilpwreds pupiw 7 mAjOer mapamepTdpevos KaTo- 
mu TOD TV KNpUKwY ayavos Adyous Twas SLEE HAD EV 
mept éavrod, Tov Biov Te ws €Biw Kai Tods Kwdv- 
vous ods éxwdtvevoev Sunyovpevos Kal Goa mpay- 
pearra gidoaopias évexa dréuewev, Ta pev ovv 
cipnueva, TOAAA Hv, ey Sé oAtywy. yKovca v0 
atAyBous Trav TEpleoTaTeny elra poBn bets Ty) 
ouvrpipeinv ev rogavTn TUpBy, emet Kat modAovs 
TovTO TaCXoVTAs €wpwr, dirfjABov papa xalpew 
dpacas Oavariavre codiath Tov €meTaduov éavtob 
mp0 rehevrijs SveEvovre. oF 

IlAnv 76° yet roaotrov enqkovon: édn yap 
BovAccbat xpve@ Bia xpvanv Kopwrvyv emBetvas: 
xpivar yap Tov ‘HpaxActws BeBrwxdra ‘HparAetes 
amobavetvy Kal dvapexOjvac TO aidépr. “ Kai 
AdedAjoa,” &dyn, “ BodrAopar rods  avOpartous 


1 +d ye Gronovius: 7rére MSS. 
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ranting and telling countless malicious tales about the 
man who had just got down—I do not know what 
that excellent gentleman’s name was. For my part, 
I left him splitting his lungs and went off to see the 
athletes, as the Hellanodicae were said to be already 
in the Plethrium.t 

Well, there you have what happened at Elis; and 
when we reached Olympia, the rear chamber ? was 
full of people criticising Proteus or praising his 
purpose, so that most of them even came to blows. 
Finally, Proteus himself appeared, escorted by a 
countless multitude, after the contest of the heralds, 
and had somewhat to say about himself, telling of the 
life that he had led and the risks that he had run, 
and of all the troubles that he had endured for 
philosophy’s sake. His speech was protracted, though 
I heard but little on account. of the number of 
bystanders. Afterwards, fearing to be crushed in 
such a throng, because I saw this happening to 
many, I went away, bidding a long farewell to the 
sophist enamoured of death who was pronouncing his 
own funeral oration before his demise. 

This much, however, I overheard; he said that he 
wanted to put a tip of gold on a golden bow; for 
one who had lived as Heracles should die like Heracles 
and be commingled with the ether. ‘* And I wish,” 
said he, “ to benefit mankind by showing them the 


1 According to Pausanias (VI, 23, 2), a place in the Gym- 
nasium of Elis where the officials of the games (Hellanodicae) 
determined by lot the matching of the athletes. 

2 Of the temple of Zeus; as it was open at the end, it 
formed a sort of portico.. Cf. Runaways, 7; Herodotus, 1. 

$ Pandarus the Trojan (Iliad, IV, 111) put a tip of gold on 
the bow he had fashioned of horn. The golden bow (fi) of 
Peregrinus is his life (Bi). 
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SeiEas adrois dv xpi TpdTov Oavarov Karadpoveiy* 
mavras ovv det pow Tous dvOparrous Dironryras 
yeveoba.” of pev odv avonrorepat TOV avopdtrev 
€ddxpvov Kal é€Bowy Zeslov tots "EMnow,” 
ot de dvdpwdeorepor ekeKpdyecay a Tere a 
dedoypeva,” odd dv 6 mpeoBurns ob , HeTpios 
eJopuBnOn eAmrivey mavras é coon avTod Kal 
By mponceabar TO Tuplt, GAA. diovra, 51) Kabe- 
few ev T@ Biw. 70 de * TéAce? 7a SBoypeva. ” 
mavu dddunrov av7@ mpootecov wypiav ere 
waMov € emoinoey, KaiTot HON veKpLKa@s aay Xpordy 
exovrt, Kal vi) Ata Kai drorpépew, ware Katé- 
mavoe TOV Adyov. 

34 “Eye dé, eixdlets, olwar, TOs eyeNiov 0888 
yap éAceiv aftov Hv obrw Svcépwra THs Sdéns 
avOpwrov bre amavTas door Th avril Tlow 7 eAav- 
vovrat. Tapemepmrero S€ duws tro moAA@VY Kal 
évehopeito Ths 8déns dmoBAemaw € és TO mAnbos Tov 
Davpalovrey, ouK eidws 0 re} abAvos 6 ore kal tots emt 
TOV oraupov dmayouevors H vd Tob Snpiov 
EXOLEVOUS TOME mAclous €TovTat. 

35 Kat dy 74 pev "OA TéAos elyev, kdd\ora 
‘Odvpmte yevopeva. dv eye eldov, TeTpaxts 

. 7190 ©, opav. éyw dé—od yap hv evrophaar Ox} MaATOS. 
dpa 2 modMav efrdvray—aKewv UrreAeuTrouny. i 
dé dei dvaBadropevos vUKTA TO TeAeutaiov mpoetpr}~ 
Kel embdetEaobar Thy kabow" Kat pe TOV eTalpwv 
TOs mapaAaBdvros TEpi pécas vUKTas efavacras 
daryjetv ev00 Tis “Apmivns, ev0a yt 1) Tupa. orddvot 
mavrTes ovToL elkoow amo THs "OAvpTias Kata TOV 


1 +6 S€ réXex Fritzsche: 76 57) reActy MSS. (62 X?). 
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way in which one should despise death; wherefore 
all men ought to play Philoctetes to me.” The 
more witless among the people began to shed tears 
and call out: “‘ Preserve your life for the Greeks! ” 
but the more virile part bawled “Carry out your 
purpose! ” by which the old man was immoderately 
upset, because he hoped that all would cling to him 
and not give him over to the fire, but retain him in 
life—against his will. naturally! That “ Carry out 
your purpose” assailing him quite unexpectedly 
caused him to turn still paler, although his colour was 
already deathly, and even to tremble slightly, so 
that he brought his'speech to an end, 

You can imagine, I expect;how I laughed); for it 
was not fitting to pity a man so desperately in love 
with, glory beyond all others who are driven by. the 
same Fury. Anyhow, he was being escorted by 
crowds and getting his fill of glory as he gazed at the 
number of his admirers, not knowing, poor wretch, 
that men on their way to the cross or in the grip of the 
executioner have many more at their heels. 

Soon the Olympic games were ended, the most 
splendid Olympics that I have seen, though it was 
then the fourth time that I had been a spectator. 
As it was not easy to secure a carriage, since many were 
leaving at the same time, I lingered on against my 
will, and Peregrinus kept making postponements, but 
at last had announced a night on which he would 
stage his cremation; so, as one of my friends had 
invited me to go along, I arose at midnight and took 
the road to Harpina, where the pyre was. This is 
quite twenty furlongs from Olympia as one goes past 





2 Gua MF: dAXa TX. 
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inadSpopov dmdvrwy mpds ew. Kal émel TaXLOTA 
EpicoucBe; KkaraAapBavopev mupav vevnopevny 
év Bobpe * ooov és dpyviav To BdBos. Oddes 
qoav ta moAAd Kal mrapeBeBvoro TOV dpuydvew, 
ws avadbein Tdxlora. kal eed) 1) oedryn 
averehAev—eden yap KaKeivny Dedoacbax 70 KaA- 
Avarov Todo Epyov—mpdevow éxetvos eoKxevac- 
Hevos €s Tov det TPOTIOV, Kal ov adre ra TéAn 
Tov KUvOY, Kal pddvoTa 6 yevvddas 6 ex Iatpav, 
dada €xwv, ob pairos SevTepaywvoris: €dad0- 
ddpet dé Kal 6 IIpwrevs. Kal mpooedOdvres 
dAAos dAax obey avipav 7d. 7p péyvotov! are 
amo Sddwy kal ppvydvev. 6 dé—Kat poe mdve 
75 mpdceye TOV _votv—arobéwevos: TV mpav Kat 
TO TpiBosvrov kat 70 “HpakaActov é exetvo porradov, 
earn ev d06vn p pumraon axprBas. elra. 7} TEL ABaver- 
TOV, WS em BaAou em TO mp, Kal dvadovtos Twos 
émeBahev Te Kal elev € és Thy peonBpiav- daroBé- 
mwv—Kat yap kal tobdr adbro® mpos THY Tpayedtav 
a % <02)uBpta—* Aaipoves peyTp@oe Kal maTp@ot, 
defaobe _He evpevets,” TadTa, elT@v emnonaev 
és 70 mip, ob pny Ewpard Es adda TSPHEORS 
bo THs proyos ToAAhs 7) TPHEVTS.. 

Adis 6p®& yeXOvrd oe, @& Kare Kpdne, riy 
a Bd8pe Fritzsche : Babe MSS. 


2 zotr’ adro Harmon: todro 76 TX!MF: rodro tév x? 
(fritzsche).. Cf. below, c. 39. 





1 C. R. Lanman (in Allinson, Lucian: Selected Writings, 
p- 200) thus explains the mystic allusion to the South: “It 
is to be noted that Yama—the first man who died and found 
out for all men the pathway ‘to a distant home, a dwelling. 
place secure ’—conducts souls to the ‘ Blessed Fathers’ in 
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the hippodrome towards the east.. As soon as we 
arrived, we found a pyre built in a pit about six fect 
deep. It was composed mostly of torchwood, and 
the interstices filled with brush, that it might take 
fire quickly. When the moon was rising—for she 
too had to witness this glorious deed—he came 
forward, dressed in his usual fashion, and with him 
the leaders of the Cynics; in particular, the gentle- 
man from Patras, with a torch—no bad understudy. 
Proteus too was bearing a torch. Men, approaching 
from this side and that, kindled the fire into a very 
great flame, since it came from torchwood and brush. 
Peregrinus—and give me your close attention now !— 
laying aside the wallet, the cloak, and that. notable 
Heracles-club, stood there in a shirt that was downright 
filthy. _Then he requested incense to throw on the 
fire; when someone had proffered it, he threw it on, 
and. gazing towards the south—even the south, too, 
had to do with the show 1—he said: “ Spirits of my 
mother and my father, receive. me with favour.” 
With that he leaped into the fire; he was not visible, 
however, but was encompassed by the flames, which 
had risen to a great height. 

Once more I see you laughing, Cronius, my 
the south, the region of the Manes. See Atharvaveda 18, 3, 
13; 4, 40, 2. So the monthly offerings (¢raddhas) to the 
Manes are performed in such a way that they end in the 
south (Manu’s Laws, 3,214), The invoking of the Saiyoves 
is in accord with Hindu thought; e.g. the liturge in Hiran- 
yakegin’s Grhya-sitra, 2, 10° (see F.’Max Miiller’s Sacred 
Books of the East, XXX, p. 226), after inviting the Manes, 
sprinkles water towards the south, saying: ‘ Divine waters, 
send us Agni.” The vexpdyyedo. and veprepodpopo in 41 may 
be an echo of Yama’s messengers that has reached Lucian. 


See Atharvaveda 18, 2, 27 and H. ©. Warren’s Buddhism in 
Translations, pp. 225-262.’ 
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KaTaorpogny Tob Spduaros. eye dé TOvSs pntpdovs 
pev Saipovas emiBou)pevov pa tov A’ od ofddpa 
Arion: Ste S€ Kal TOUS TarTp@ous emexadeaaTo, 
avapwnobets TOV mept Tod dovov cipnLeveny ovde 
KaTéxew novvanv TOV yehura.. ot Kuvurot Se 
TEPLOTAVTES THY TUpPaV ouK eddxpvoy per, owmh 
de evedeikvuvto Adan Twa, ets TO TUp oparres, 
axpe 52). dmomvuyets én adrois, ff “Ariopev,” 
pnp, “ @ paravou od yap 750.70 Géapa comrrnevov 
yépovra. opav _xvions avaripmAapevous  movnpas. 
7 Trepipevere gor” dv ypageds tis émeAD@v azret= 
don buds otovs rods €v TO Seopewrnpien ératpous 
7 LwxKpdret mapaypddovow ; % éxeivor pev o 
Hyavarrovy kal éAoopobvTd por, evtoi 8 Kal 
émt Tas Baxrnpias Héav. elra, ered) reine 
Evvaprdoas Twas euBadetv is TO Top, ws av 
Emrowro 7@ SdackdrAw, enatoavro Kal eipyyny 
Hyov. 

38 ‘Eye be emravecy rroucida, a i} Sept mpos 
€avTov evevdour, TO jddsogor olov Ti. €or 
dvadoytCopevos, Ws povos odTOs 6 Epws aduKTos 
Kal Tois mdvy Oavpacrois elvat  Soxodow, ov 
dmrws éxeivy Tavopt Kal Tana epmdicros Kal 
dmovevon Levers AsBroncore Kal ovK dvagios Tob 

39 mupds. elra evervyxavoy ® moMots dmvobow ws 
fedoawro Kal. avrot @ovTo yap ert karahy- 
peoBac Cavra avrov. Kal yap Kal T0de TH mpore- 
pata Sve5e50T0 Os  mpos avioxovra, TOV iPvov 
dorracdjevos, WoTrEep GHEE Kal TOvSs ii sacclni: 
dao. troveiv, emPyoerar® THs Tupas. » ameaTpe 


1 zouxidAa & , Fritzsche: zorxiAws TXMF. 
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urbane friend, at the dénouement of the play. For 
my own part, when he called upon the guardian 
spirits of his mother, I did not criticise him ve 
strongly, but when he invoked those of his father as 
well, I recalled the tales that had been told about his 
murder, and I could not control my laughter. The 
Cynics stood about thé pyre, not weeping, to be sure, 
but silently evincing a certain amount of grief as 
they gazed into the fire, until my gorge rose at them, 
and I said: “‘ Let us go away, you simpletons. It is 
not an agreeable spectacle to look at an old man who 
has been roasted, getting our nostrils filled with a 
villainous reek. Or are you waiting for a painter to 
come and picture you as the companions of Socrates 
in prison are portrayed beside him? ’’ They. were 
indignant and reviled me, and several even took to 
their sticks. Then, when I threatened to.gather up 
a few of them and throw them into the fire, so that 
they might follow their master, they checked them- 
selves and kept the peace. 

As I. returned, I was thinking busily, my friend, 
reflecting what a strange thing love. of. glory. is; 
how this. passion alone is unescapable even by. those 
who are considered wholly admirable, let alone that 
man who in other respects had led a life that was 
insane and reckless, and not undeserving of the fire. 
Then I encountered many people coming out to see 
the show themselves, for they expected to find him 
still alive. You see, on the day before it had been 
given out that he would greet the rising sun, as, in fact, 
they say the Brahmans do, before mounting the pyre. 





2 evervyxavov XMF: érdyxvavoy I, 
3 em Pnoerar TX: éemiByjoecar M. 
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8’ odv Tods toAdods adrav réywv 7dn TereAE€oBar 
TO €pyov, ols 7) Kat Tobr’ adtd} meproTovdacTov 
hv, Kav avrov deity tov témov Kat TL Aeibavov 
KaradapBdvery Too mupos. 

"Eva 84, @ éraipe, pupla mpdypara elyov 
amaow dinyovpevos Kal dvaxpivovow Kal ducptBas 
exrruvOavojevors. él bev obv ouut Twa yapievra, 
Yura av womep col Ta mpaxbevra Sinyouunv, 
™pos be tovs PBAdkas Kai Tmpos THY dcpoacw 
KEeXnVvoTas éTpaywoovv TL map €uavTod, ws 
erred) avndbn pev 7 mupd, éevéBadrev dé dépwv 
éautov 6 IIpwreds, cevopot mpdtepov peyadov 
yevonevov adv puKnOu@ ris ys, yoy avamrd- 
pevos ek péans THs dAoyos olyouro €s TOv odpavorv 
avOpwmoti? peyardn TH Pwr Aéywv 

“ €Xrov yav, Baivw 8° és “OdvpTrov.” 
eke (vou [Lev obv ereOnmrecav Kat mpocextvour bmo- 
ppirrovres Kal dvépwov pe mOTEpov mpos ew 7 
mpos Svapas eveybein 6 yy eyw 8é TO émeABov 
dre kpwduny adrois. 

40 *AredBaw de és THY maviyyupy eméorny Twt 
ToAd avOpt Kal v7) TOV A? a€torriorw To mpoawrrov 
emi TH Trwywr Kal TH AowwrH oEepvernti, Ta TE 
dAra Sinyoupevw epi trod Ipwrews Kal ws 
peta TO KavOjvar Dedoato adbrov ev AceuvKH eoOFAre | 
pukpov eumpooberv, Kat viv amoXtmo. mepimarobvta | 
pavdpov ev TH éemTapwrw aTOG KoTiVw TE EOTELMpME- | 

1 yodr’ adro X?: radra PX'MF. 
2 dvOpwmorlt Harmon: avOpwaiv, MSS. 





1 At the death of Plato and of Augustus it was an eagle; 
in the case of Polycarp, a dove. 
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Well, I turned back most of them by saying the 
deed had been done already, those to whom it was 
not in itself highly desirable to see the actual spot, 
anyhow, and gather up some relic of the fire. 

In that business, I assure you, my friend, I had no 
end of trouble, telling the story to all while they 
asked questions and sought exact information. 
Whenever I noticed a man of taste, I would tell him 
the facts without embellishment, as I have to you; 
but for the benefit of the dullards, agog to listen, 
I would thicken the plot a bit on my own account, 
saying that when the pyre was kindled and Proteus 
flung himself bodily in, a great earthquake first took 
place, accompanied by a bellowing of the ground, and 
then a vulture, flying up out of the midst of the flames, 
went off to Heaven,} saying, in human speech, with 
a loud voice : 


“‘T am through with the earth ; to Olympus I fare.” 


They were wonder-struck and blessed themselves 
with a shudder, and asked me whether the vulture 
sped eastwards or westwards ; I made them whatever 
reply occurred to me. 

On my return to the festival, I came upon a grey- 
haired man whose face, I assure you, inspired con- 
fidence in addition to his beard and his general air 
of consequence, telling all about Proteus, and how, 
since his cremation, he had beheld him in white 
raiment a little while ago, and had just now left him 
walking about cheerfully in the Portico of the Seven 
Voices,? wearing a garland of wild olive.. Then on 

2 This was a portico on the east side of the Altis which 


had a sevenfold echo (Pausan., V, 21, 17; Pliny, XXXVI, 
100). 
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= a iisy 

vov. elr” emt maou mpooeOyne TOV yond; Svopivd- 

Hevos 7 pny adros ewpakeyat avamTapevoy ék 

THs tmupas, ov. éyw pucpoy cumpoobey adja 

mérecOa KatayeAa@vra Tay avojntwy Kai BAakika@v 

TOV TpoTroV. iy 
> 

Evvde. 70 Aowrov ofa eixos én’ adt@ yevy- 
aeobar, motas ad ov Hedirras emurriieoay ty 
én Tov Térov, Twas d€ TértTeyas OvK emdcecbar,? 
tivas 6€ Kopwvas ovK emlarraequan Kabdmep 
ent tov ‘Howddou tadov, Kal Ta ToLadra, ¢ikovas 
pev yap mapa te “Hiciwv adbtav mapa te trav 
dAAwy “EXjvev, ofs Kat éreoradKévat edeyev,® 
avrika pidda olda moAAds avaornoopevas. dact 

\ / ‘ a > la , > 
5€ mdcats axedov tats evddEous moAcow emotoAds 
5 t Ue RS Sy. 4 \ Fe dy ony 
tarreprpat adTov, SiabrjKkas Tivas Kal Tapaivecets 
Kal vdpiobs Kal twas ent rovTw mpeopeyras 
Tov éTalpwv Exe ropa cer, vexpayydlovs kal 
VepTepodpopous mpocayopevoas. 

Todro rédos Tob KaKodaipovos Ipwréws eyé- 
veto, avdpds, ws Bpaxet Adyw srepidaBetv, mpds 
> la \ iD) 7 > r / > \ r)  & 
aAjfevav pev odderamore amoBArebavros, emt Sd&H 

a ~ ~ > 
dé Kal 7T@ mapa tav TodAAdv €raivw dravra 
elmovtos del Kal mpdfavtos, ws Kal eis wip 

1 émarjocobar MF: emarioacbat rx. 

2 éndccoba Wyttenbach : : émayeoOar TXM. 


® Zeyov du Soul, eddyero Fritzsche ; but €Aeyer is right, 
Proteus presumably said it in his speech. Cf. €xetpordvager 
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top of it all he put the vulture, swearing that he 
himself had seen it flying up out of the pyre, when I 
myself had just previously let it fly to ridicule. fools 
and dullards. 

Imagine what is likely to happen in his honour 
hereafter, how many bees will not settle on the 
place, what cicadas will not sing upon it, what crows 
will not fly to it, as they did to the tomb of Hesiod} 
and so forth! As to statues, I know that many will 
be set up right soon by the Eleans themselves and 
also by the other Greeks, to whom he said he had 
sent letters. The story is that he despatched 
missives to almost all the famous cities—testamentary 
dispositions, so to. speak, and exhortations and 
prescriptions—and he appointed a number. of 
ambassadors for this purpose from among his com- 
rades, styling them “ messengers from the dead” 
and ‘“‘ underworld couriers.” 2 

So ended that poor wretch Proteus, a man who (to 
put it briefly) never fixed his gaze on the verities, 
but always did and said everything with a view to 
glory and the praise of the multitude, even to the 

1 See Pausanias (IX, 38, 3): when Orchomenus was 
afflicted by a plague, the Delphic priestess told its people 
that their only salvation was to bring there from Naupactus 
the bones of Hesiod, and that a crow would show them the 
tomb, Her words were borne out by the event. 

2 In the letters of Ignatius he recommends to the Church 
of Smyrna the election of a special messenger, styled “ambas- 
sador of God’’ (@compecBevrys: ad Smyrn., 11) or “ courier 
of God ’’ (Geodpépos : ad Polyc., 7), to be sent to Syria. The 
verbal coincidence is notable (cf. Lightfoot), and seems to 


indicate a knowledge of these letters, but on the part of 
Peregrinus, not Lucian. 





. . . mpooayopetcas below. What he then said was later 
expanded by others (¢ac/). 
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dA€obar, dre pndé amoAavew Tav eraivwy Ewer 
avatcOnros attadv ‘yevopevos. cl 
43 “Ev ér cou mpoodinynodpevos mavoopat, ws 
éxyns éml odd yeAdv. exeiva pev yap maXat 
72. > 4 a 4 > \ ’ 
olaba, ed00s dkovcas pov 6re yKwv amo Lupias 
Sinyovpnv? as amd Tpwddos ovprdevoayu adt@ 
Kat THY Te GAAnY THY ev TO TAM tpudyy Kal TO 
pelpak.ov TO wpatov 6 emeuce Kuvilew ws Exor TWA 
Kat adros “AAkiPiddnv, Kal ws emel Tapax- 
Oeinuev ? ris vuKTos ev péow TH Alyaiw® yvodou 
KataBdavros Kal Koya mappeyeles eyetpavtos 
éxwKve peta Tav yuvakdrv o Oavpaatos Kat 
44 Qavdrov Kpetrtwv elvar Soxdv.. dAAa puuKpov mpOo 

tis TedevTAs, mpd evvéa oxeddv tov Hpep@y, 
mAeiov, oluat, trod ixavod eudayov nec Te 

~ \ Schysbal a 4 . 
Tis vuKros Kal éddAw mupeT@ pdda adodp@. 
taira dé pou AAdEavdpos 6 tarpos Senyjoaro pera= 
KAnGels cis emiokoryocey adrév. Edn odv KaTa- 
NaBeiy adrov yapal KvAidpevov Kal tov ddoypov 
od dépovta Kal yvxpov aitobvra mavu épwTiKa@s, 
éavrov Sé pn Sovvar. Katto. eimety Edn mpos 
avrov ws «t mavtws Yavdtov SéoiTo, Kew avrov 
émt. tas Ovpas adrouatrov, wate Kadds €xew 
éxeoOar pndév tod mupds Sedpevov: tov 8 ad 

, cc? > ? ¢ / v 5 c vi Las 
ddvat, “AX ody cpolws evdo£os oO TporTos 
yevoit av, maou Kowds wr.” 

1 Sinyovpny I: Sunyounevov MF. . Levi cites X (his Pl) both 
for the same reading as I, and for jxov .. . dipyorpévov. 

2 énel rapaxdeinpuer Meiser: éxcrapaxSeinuev TX: émerapax- 
Bein pev MF. ra 

3 Alyaiw M?: dydv MIFIX. The conjecture, if it is 
one, is right. Things are always happening in ‘‘ mid-Aegean ” 
with Lucian (Dial. Mar. 8, 2; 10, 1). Mras rightly sets 
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extent of leaping into fire, when he was sure not to 
enjoy the praise because he could not hear it. 

I shall add one thing more to my story before I 
stop, in order that. you may be able to have a good 
laugh. For of course you have long known that other 
tale of mine, as you heard it from me at once, when 
on my return from Syria I recounted how I sailed from 
the Troad in his company, and about his self-in- 
dulgence on the voyage, and the handsome boy 
whom he had persuaded to turn Cynic that he too 
might have an Alcibiades, and how, when we were 
disturbed during the night in mid-Aegean by a 
tempest that descended and raised an enormous 
sea, this wondrous person who was thought to be 
superior to death fell to wailing along with the 
women! Well, ashort time before his end, about nine 
days, it may be, having eaten more than enough, I 
suppose, he was sick during the night and was taken 
with a very violent fever. This was told me by 
Alexander the physician, who had been called in to 
see him. He said that he found him rolling on the 
ground, unable to stand the burning, pleading very 
passionately for a drink of cold water, but that he 
would not give it to him. Moreover, he told him, 
he said, that Death, if he absolutely wanted him, had 
come to his door spontaneously, so that it would be 
well to go along, without asking any favour from the 
fire; and Proteus replied: “ But that way would not 
be so notable, being common to all men.”’ 





aside Levi’s interpretation of dyad as meaning luita d'amore, 
but his own defence of it as meaning “discrimen’’ does not 
properly reckon with the context. The archetype had a 
peculiar pointed w, frequently confused with a: and », and 
these with it. 
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45 Tatra pev 6 "Adefavdpos. eye Sé 00d’ abrdg 
7™po TOMY jhpepOv eldov adrov eyKexplopevor, 
ws dmodaxpicete T@ Spiypret Pappa. opas; 
ov mavu Tods duBvwrodvras 6 Ataxos i 
XeTaL. Gpovov ws et Tis mt oraupov dvaBr- 
ceobau pec TO &v TH SaxtdrAw mpoonraropa 
Oeparrevor. ti gow Soxet 6 Anpdxpiros,, ei Tadra 
elde; Kat agiav yeAdoa 4 dv emt t@ avSpt; KatTot 
7 obev exe exetvos Tocobroy dear j ov & 
obv, @ pirorns, vera real avros, Kat Hea 
omdtav Tov dAAwy axotys. Javpalovtwy | adTov. | 
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That is Alexander’s story. And I myself not many 
days previously saw him smeared with ointment in 
order that the sharp salve might relieve his vision by 
making him shed tears. Do you get the idea? 
Aeacus is reluctant to receive people with weak eyes! 
It is as if a man about to go up to the cross should 
nurse the bruise on his finger. What do you think 
Democritus would have done, had he seen this? 
Would not he have laughed at the man as roundly 
as he deserved? And yet, where could he have got 
that much laughter? Well, my friend, youmay have 
yourtaugh also, particularly when you-hear-the rest 
of them admiring him. 


x 
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THE RUNAWAYS 


A comic dialogue in three scenes attacking sham philo- 
sophers: Peregrinus, the rabble of low fellows masquerading 
as Cynics, and one of them whom he dubs “ Cantharus"’ 
(Scarabee), describing him as settled at Philippopolis in Thrace 
in the company of two other runaway slaves and the errant 
wife of a former host of his. 

This is assuredly an outgrowth of the hot dispute about 
the character and motives of Peregrinus which broke out 
even before he leaped into the flames and for months after- 
wards must have raged wherever Greek was spoken. Lucian, 
deeply involved in it from the first, finds the ic advocates 
of their new saint so obnoxious that he wishes to make a 
direct attack on them. He wants to bring in Peregrinus, 
but must do it with care, not only to avoid cutting into the 
field of his Peregrinus (by now either out or certainly in 
preparation), but above all to prevent Cantharus and his 
fellows from escaping the direct issue. His solution is clever. 
We gather that the death of their holy man, far from being 
regarded in Heaven as the proper Heraclean ending of a 
Heraclean life, is a stench in the nostrils of Zeus, who knows 
no more than Apollo what it is all about. Nobody so much 
as calls Proteus a philosopher, and Philosophy was not even 
there when it happened. He is clearly linked with the false 
philosophers of whom she complains; but only by innuendo, 
and indignation finds nothing solid to lay hold of. 

The dialogue is constructed with unusual attention to the 
dramatic effects of suspense and surprise. © Philosophy’s 
vigorous flailing of the Cynic pack is delayed with obvious 
purpose, and the devastating onslaught on Cantharus is 
masked to the last possible moment. In handling the search 
for him, however, Lucian’s technique is not quite perfect, 
since he lets, us think at first that it has no definite objective. 
Also, towards the end the lines themselves do not always 
make it clear who speaks them—a matter in which Lucian is 
generally very resourceful (A: R. Bellinger, Yale Classical 
Studies, I [1928], pp. 3-40). Either he was hasty or he had 
not yet attained his later facility. 

The dialogue was written late in 165 or early in a.p. 166, 
almost certainly in Philippopolis. 
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APATIETAI isa 
- ATIOAAQN rr i. 


"AAD OF, Tabrd paoww, mdrep, ws aupadou Ts. 
dépwv adrov eis To mip Karévavre "Odvprriev, 75 
mpeoBorns avOpuros, ovK dyevins Bavparomouds 
Td. ToLadra,; 7 LedAjnvyn. yap jhuiv, Sunyetro, aun 


éwpakévas Kavopevoy A€yovoa. 


ZETS 4 

Kai mdvy adnbA, & “Amodov> ds pa more 
yevécBar adderev. a” 

ATIOAAQN 

Otirw xpnotos 6 yépwr tv Kai avdévos ev Tupi 
amoAwAevat ; ites 
ZEY rt boss 

Kai Tobro plev tows: GAN’ eyed moAAny ip 
andiav Hépynpar avacxopevos TOTE v0 Kvi Is 
Tovnpas,  olav elds drropepecbar Orr wpevey 
dvOpurretey owpatwr.. € yoov pa eis THY. Apa= 
Biav ds etyov edOds amav dydunr, does Aew 





i The Olympic games were timed to come at the full of the 
moon, and the cremation took place at moon-rise (Peregr., 36). 
2 By dividing Apollo’s question and emphasising the negative 
in the second part, the translation seeks to reproduce the 
ambiguity of Zeus’s reply, which in the Greek is sufficiently 
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APOLLO . . 


Is the report true, father, that someone threw 
himself bodily into the fire; in the very face of the 
Olympic festivities, quite an elderly: man, not a bad 
hand at such hocus-pocus? Selene told me, saying 
that she herself had seen him: burning. 


ZEUS 


“Yes, quite true, Apollo. If only it had never 
happened! 
APOLLO 


Was the old man so good? Was he not worthy of 

a death by fire? 
ZEUS 

Yes, that he was, very likely.2 But my point is 
that I remember having had to put up with a great 
deal of annoyance at the time on account of a horrid 
stench such as you might expect to arise from roasting 
human bodies. In fact, if I had not at once gone 
straight to Araby, I should have come to a sad end, 


subtle to have misled more than one scholar into the notion 
that Zeus (and therefore Lucian) is praising Peregrinus. 
Nothing could be farther from his (or Lucian’s) real thought, 
that the fellow deserved death. The ambiguity is of course 
deliberate, to foil and annoy ‘“‘Scarabee”’ and his sort; cf. 
below, § 7. 
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” > > , ~ “A ‘ @ > 
av, «d toh, dromia rob Kamvod: Kal duws ev 
‘ ~ 

TocavTn «dwoia Kal adbovia trav dpwydrwr 
Kat ev ABavwr@ trapmdorAAw por; al pives émAa- 
Béc8or ror Kat dropabciv 7Ocdov tiv KndAida 
> , ~ > ~ > ‘ ‘ ~ x\7 /, 
exewnv Tis oops, aAAd Kai viv dAliyou Séw 
vavTiay vropvnobels adrijs. 


ATIOAAQN 
Té 8€ Bovdduevos, & Zed, rowdra eipyaorat 
€avtdv; 7) Ti Td dyabdv, daavOpaxwhfivar éu- 
meaovTa eis THY TUpav; 


ZETS 
Todro pev odk dv, ® mat, POdvois Kat *Ep- 
medokAet mpd adrod éykaddv, ds és Tovs KpaTi- 
pas jAato Kai adros ev LikedXia. 


ATIOAAQN 
Medayxoriav twa Sewiv Aéyeis. drap odrds 
ye Tiva mote dpa THY aitiay éoxe THs emBupias; 


ZET= 

Adrod oor Adyov épa dv éde~e pds THY TaVvy- 
yupw, amodoyovpevos mpdos avtovs tmép Ths 
tereurijs. €¢n ydp, €l ye  peuvnwar—adda 
tis avTn omovd} mpoceior TeTapaypevyn Kat Sa- 
Kpvovoa, mv adiKoupern eouxvia; paddAov Se 
Diroc0¢ia eoriv, kal robvoud ye rodpov emBodrar 
oxeTAtdlovoa. Ti, & Ovyarep, daxpveis; 7) Ti amrOAL- 
motoa tov Biov éAjAvOas; dpa py of idiMrat 
adOis émBeBovrevcaci co ws TO mpdcbev, dre 
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you may depend on it, from the awfulness of the 
reek. Even as it was, amid all that fragrance and 
abundance of sweet scents, with frankincense in 
profusion, my nostrils hardly consented to forget and 
unlearn the taint of that odour; why, even now I 
almost retch at the memory of it! 


APOLLO — 


What was his idea, Zeus, in doing that to himself, 
or what was the good of his getting incinerated by 
jumping into the blazing pyre? 


ZEUS 


Well, that criticism, my boy, you had better 
address first to Empedocles, who himself sprung into 
that crater in Sicily. 


APOLLO 


A terrible case of melancholia, that! But this 
man—what reason in the world did he have for 
wanting to do it? 

ZEUS 


I will repeat for you a speech of his own, which he 
delivered to the assembled pilgrims, defending him- 
self before them for putting an end to himself. He 
said, if my memory serves me—But who is this 
woman coming up in haste, excited and tearful, like 
someone suffering great wrongs? Stay, it is Philo- 
sophy, and she is calling upon me by name, in bitter- 
ness of spirit. Why the tears, my daughter? Why 
have you left the world and come here? Surely it 
cannot be that the common sort have once again 
combined against you as before, when they put 
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Tov DwKparny améxrewav v7 “Avdrov | karnyopy- 
Oévra, elra pevyers 81a Toro adrovs;: 
*} 
SIAOZOSIA Sai 
pat 
Oddev tovobror, & mdrep, GAN exetvou. ev, 0 
oAvs Accs, exjvouv Kat dud Tysfs Hyov, aidov- 
pevoe Kal Davpalovrés pe Kal povovouxt mpooKku- 
voovres, ei Ka pn apddpa. fuvieoay. ov A€ 
ot dé—7as av elrroue; s—ot Eurbeus Kal 1 gidoe 
ddoxovtes elvar Kal Tobvoma Tobpov brodudpevor, 
exetvol pe Ta Sewdrata <ipydcavto. 


ZETS / 
Oi dirdcodot éemPBovdAjy twa emiPeBovdetkaat 
go; 
#IAOZOPIA 
Odvdsapas, @® mdtep, ol ye Sone pot 
Kal avrot. 
ZET= 


II pos tive obv 7dixnoat, el pyre Tovs Buirtas 
unre Tovs dirocddovs airra ; [5 


#IAOSOFIA 


Evoty twes, @ Led, ev peraxptey | Tv Te Toa 
Kat TOV prrocogotyrwv, TO pev oxfjpa Kat  Préupa 
Kat Bddiopa Auiv Sprovoe Kat KaTa TA avTa. €or aA 
peévou dgvodat yoov tn euol rdrrecbau kal 
TOUVOLA TO TyueTEpov emypagovrat, pabyrat Kat 
OuiAyntral Kal Ovac@rar jpadv elvar Aé€yovres: 
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Socrates to death through a charge brought by 
Anytus, and that yon are fleeing from them for that 
reason? 

PHILOSOPHY 


Nothing of the sort, father. On the contrary, 
they—the multitude—spoke well of me and held me 
in honour, respecting, admiring, and all but worship- 
ping me, even if they did not much understand what 
I said. But the others—how shall I style them?— 
those who say they are my familiars and friends and 
creep under the cloak of my name, they are the 
people who have done me the direst possible injuries. 


ZEUS 
Have the philosophers made a plot against you? 


PHILOSOPHY 


By no means, father. Why, they themselves have 
been wronged in common with me! 


ZEUS 


At whose ‘hands, then, have you been wronged, 
if you have no fault to find either with the common 
sort or with the philosophers ? 


PHILOSOPHY 


There are some, Zeus, who occupy a middle ential 
between. the multitude. and the philosophers... In 
deportment, glance, and gait they are like us, and 
similarly dressed; as a matter of fact, they want to 
be enlisted under my command and they enroll them- 
selves under my name, saying that they are my 
pupils, disciples, and devotees. Nevertheless, their 
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6 Bios S€ mrappiapos abtayv, dpabias Kal Opdcous 
Kal doehyetas dvdmdews, UBpis od puKpa Kal 
hudv. bro tovTwy, @ TaTep, nouKnevn Té= 
gevya.. 
ZEY 

Aewa. ratra, & Ovyatep. aAda Ti pédvora 

HoUKHKaGl GE; . 
$IAOZOSIA 


Zkdret, @ matep, <i puKpda. ov yap Karey 
tov Btov dducias Kat Tapavopias JLeoTov dire 
dyra.Bia. Kal vpBpee fvvovra. Kal Tapar7opevoy bn 
avTav, kareAenoas 70 avOpurtrecov bd TH ayvoig 
eAavvopevov €, eye Karérepipas, evTetAdpevos €7TyLE~ 
An Oijvan ws TAUTALWTO pev adixodvres. aAArjAous 
Kat Bralopevor Kai pov Tots Onpiors Bwbvres, 
avaBrdpavres S€ mpos TV Gdn Gevav elpnvuxcbtepov 
Evpmodurevowro. edns yoov pos pe Karaméumrey, 
= “A pev m™paTTrovow ol i avOpw7ot Kai @s SudewTat 
bd THS dwabias, 7) Odyarep, Kat avr!) opdas- 
eye S€é (Ae yap adrovs) oe, iy poovnv idoacdat 
av To yeyvopeva olpat, mpoxpivas €€ amdvrwv 
Hav méprw iacopevnv.’ 


ZET= 


Ola TOAAG Kal tadra . elmeby ToTe. avd be 
To pera. Tabra 79 Aéye, 6 Omrws ev dmedeLavrd oe 
KaranTapevny TO mp@rov, arwa Se vov tr 
avra&v zézovbas. 

1 The expression is unusual, and possibly wrong. Various 


conjectures are. ToAAG Kat Tovadra, 70AAG Tobira, and (Capps) 
d\Aa moAAd Kat rare. Perhaps zoAAd xar’ adra (i.e. Ta 


yuyvopeva’ ? 
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abominable way of living, full of ignorance, impu- 
dence, and wantonness, is no trifling outrage against 
me. Itis they, father, who have inflicted the wrongs 
that have made me flee. 


ZEUS 


This is a sad state of affairs, daughter. But in 
just what way have they wronged you? 


PHILOSOPHY 


See for yourself, father, whether the wrongs are 
trifling. When you observed that the life of man was 
full of wrongdoing and transgression because stupidity 
and high-handedness were ingrained in it, and 
disturbed it, you pitied humanity, harried as it was 
by ignorance, and therefore sent me down, enjoinin 
me to see to it that they should stop wronging eac 
other, doing violence, and living like beasts; that 
they should instead fix their eyes on the verities and 
manage their society more peaceably. Anyhow, you 
said to me in sending me down: “ What men do 
and how they are affected by stupidity, daughter, 
you see for yourself. I pity them, and so, as I think 
that you alone might be able to cure what is going 
on, I have selected you from among us all and send 
you to effect the cure.” 


ZEUS 


I know I said a great deal at the time, including all 
this. But go on and tell me what followed, how they 
received you when you flew down for the first time 
and what has befallen you now at their hands. 
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PIAOZOSIA ty 
*Hiéa pév, & warep, odk emt rods "E\qvas: 
evdus, adn’ Srrep eddKet [4ou xaremdbrepov Too 
épyou elvar, 76 BapBdpovs adevew Kal Siddoxew, 
TOovTO mparrov nétovv épydcacba.* Td “EAAqvucdy 
dé elwv as paora dmoPadeobar oldv re! Kat TaXLOTO, 
ds ye Opn, evdeEdpmevov TOV xaduvov Kat brayOn- 
adopevov TH buy. Cppnjoaca Sé eis "Ivdods Td 
m™p@Tov, L6vos péytorov Tav ev TH Biw, ob xaAeTas 
éreoa KataBdvras amd T&v eAcddvTwy Epot 
ouvetvar, woTe Kal yevos OXov, of Bpaxpaves, 
Tots Nexpaiors. Kal ‘Ofv8paxais Gpopov, odrot 
mdyres bm éwot tatTovrat. Kal Roboiy Te? Kata. 
Ta hpiv Soxobvra, Tysmpevor mpos THY TEpoiKwy, 
dmdvrwv, Kal anobvnoKxovor mapddokdv twa Tod 
Oavarov rpdzrov. 


ZET= 
\ BY ; > , Re EE ae 
Tods yupvocogiatas Aéyets. akovw yodv Ta 
~ \ 
te dAAa repli adtav Kat dri emt mupay peyiorny 
dvaBdvres avéxovrar Kaidpevot, obd€év’ ToD OX7- 
an a 6 4) > , 3 > > » 
patos 4 THs Kabedpas evrpéerovtes.® Gd’ od 
~ ~ ‘ > . 
péya todro: évayyos yodv Kat *Odvpmiaow 
> 

TO Spowv éyd elSov yevopevov, eikds Sé Kal oe 

mapeivat Katopévov TOTE TOD yepovTos. 


1 ofdy re after droBadéoda Mras: after yadwdv MSS. 
2 re Fritzsche: ye MSS. 
3 exrpémovres N, edd.; but cf. Peregr., 25. 
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PHILOSOPHY 


When I sped off, father, I did not head for the 
Greeks straightway, but as it seemed to me the more 
difficult. part of my task, to educate and instruct the 
foreigners, I decided to do that first ; the Greek world 
I let be, as possible to subject very easily and likely 
(I thought so, anyhow) to take the bridle and submit 
to the harness very soon. Making for the Indians 
to begin with, the most numerous population in the 
world, I had no difficulty about persuading them to 
come down off their elephants and associate with 
me. Consequently, a whole tribe, the Brahmans, 
who border upon the Nechraei and the Oxydracae,! 
are all enlisted under my command and not only live 
in accordance with my tenets, honoured by all their 
neighbours, but die a marvellous kind of death. 


ZEUS 


You mean the gymnosophists.2 Anyhow, I am 
told, among other things about them, that they 
ascend a very lofty pyre and endure cremation with- 
out any change in their outward appearance or their 
sitting position. But that is nothing much. Just 
now, for example, at Olympia Isaw the same sort of 
thing done, and very likely you too were there at the 
time when the old man was burned. 

1 The Nechraei are not mentioned elsewhere, unless, as 
Fritzsche suggests, they are the Nereae of Pliny (Nat. Hist., 
VI, 76). The Oxydracae made themselves famous by their 
resolute opposition to the invasion of Alexander; they lived 
in the Punjab. 

* A generic name given by the Greeks to the holy men 
of India who lived naked. 

% Apparently a correction of Peregrinus, where (p. 30) the 
position is spoken of as “ lying.” 
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PIAOSOSIA 
Ovdsé avidOov, & matep, eis *OdAvpriav Ser 
Tov KaTOparov exetvev ods é¢nv, dt mroAXods 
abtav édpwv dmiovras, ws AowWopHoavro ois 
EvveAnAvOoat Kat Bos Tov drrcBddopov eumdnow- 
ow bAakrobyres, wate ovdé eldov exetvov S7rws 
améGavev. 

8 Mera 8 otv! rots Bpaypyavas eis Aibwo- 
miav evd0Us, elra els _Atyurrov KareBny, Kal 
Svyyevopevy Tots lepedow Kat mpopyras av- 
TOv kal ta Oeta maevoaoa és BaBuddva 
dmfjpa XaXdalovs Kal pudyouvs puycovea, elra 
eis UxvOiav éexeidev, elra eis Opaxny, evOa por 
Evpodmrds te Kat "Opdeds ovveyeveobnv, ods Kat 
mpoamoarethaca és. tiv ‘EdAdéda, Tov prev as 
TeA€cevev avrous, TOV Edpodrov—epepadjxcer yap 
7a Qcia map’ nudv dmavra—rov dé ws emddwv 
mpoopiBalor Th Hovourh, Kata m7ddas «dOvs gimopmy. 

9 Kat ro pev. T™p@Tov evOds eMoicav ovte mavu 
jomacavto ot “EXAnves ovre GAws amékAcvoav: 
Kat dArLlyov dé mpocopAotea Entra éx THY aTravTwY 
€raipovs kat palynras mpoonyayounv, Kal aAdov 
e€ Ldpov Kal dAdov e€ ’Edécouv Kai "ABdSnpdbev 
aAdov, dAlyous mavrdmracw. 

10 Me@ ods 1d codiordv ¢dbdov ovdK old’ Smws 

, ” ~ > A > / 
poor mapevedveto, ovre Cndobv rapa és Balos 
1 § odv Jacobitz: yody MSS. 





. The word is chosen because specially appropriate to Cynic 
dogs.” 

2 The seven were the Seven Sages, who as listed by Plato 
in the Protagoras (343 a) were Thales of Miletus, Pittacus of 
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PHILOSOPHY 


I did not even go to Olympia, father, for fear of 
those detestable fellows whom I spoke of, since I 
saw many of them taking their way there in order to 
upbraid the assembled pilgrims and fill the back room 
of the temple with the noise of their howling.t 
Consequently, I did not see how he died. 

But to resume—after the Brahmans I went direct 
to Ethiopia, and then down to Egypt; and after 
associating with their priests and prophets and 
instructing them in religion, I departed for Babylon, 
to initiate Chaldeans and Magi; then from there to 
Scythia, and then to Thrace, where I conversed with 
Eumolpus and Orpheus, whom I sent in advance to 
Greece, one of them, Eumolpus, to give them the 
mysteries, as he had learned all about religion from 
me, and the other to win them over by the witchery 
of his music. Then I followed at once on their 
heels. 

Just at first, on my arrival, the Greeks neither 
welcomed me very warmly nor shut the door in my 
face outright. But gradually, as I associated with 
them, I attached to myself seven companions and 
pupils from among them all; then another from 
Samos, another from Ephesus, and one more from 
Abdera—only a few in all.? 

After them, the Sophist tribe somehow or other 
fastened themselves to my skirts. They were 
neither profoundly interested in my teaching nor 


Mytilene, Bias of Priene, Solon of Athens, Cleobulus of Lindos, 
Myson of Chenae, and Chilon of Sparta; but Periander of 
Corinth was often included instead of Myson. The threo 
whom Philosophy acquired later were Pythagoras of Samos, 
Heraclitus of Ephesus, and Democritus of Abdera. 
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ore Kopudh amaGdov, adn’ ofov 76 “InmoKxevradpwv 
, 4 0 , ‘ ‘ 1 > cA arc 
yévos, ovvOerév te Kat puxrov) ev peop a- 
Covelas Kal $eroGopias TAGS OHEUM, ovre TH 
dyvoia téAcov, mpocexyopevoy ovTe TULas arevéot. 
tots od¢0adpois Kxafopadv dvvdpevov, add’ otov 
Anpa@vres bd Too apPrvdrrew daoades Ti eat 
Sy ‘ € ow ” ” \ 27 eo 
ajuvdpov judv eidwrov 4 oKiay eviote iddvres 
dv ot 5€ wovto axpiP@s mdvra KaTavevonKevat. 
oe > > ral € > A > , ‘ - Thy 
dev map adrois 1 dxpetos éxeivn Kal aepirry) 
, roe > No” > atk: aaa ; 
cogia Kal, ws adrol wovro, ampdapaxos avepAe- 
TAD VE 
yeTo, at Kopufai Kab aropot Kal aToTOL amoKpiaels 
A , A 7 > rh ; 
Kat SdvodEodo. Kat AaBvpwhdders K€pwryoets. 
efra Kipkwopevoe kal Chey KOpevos m™pos TOV yb ee 
Tov éua@v nyavaktouv Kal ouvicravto ém adrovs, 
Kat TéAos Suxaornpiots Ca De Kal mapedi5ooav 
muopevous TOO Kwveiov. éxpiv pev odv lows TOTE 
duyetvy ed0ds Kal pnKkéert avéxecBar Thy cvvov- 
/ f > ~ ~ oe / ‘ t I 
ciay avtav: viv de ’Avriobévyns pe Kat Avoyevns 
\ X ‘ , ‘ , a 
Kai peta puxpov Kpdryns Kat Méumaos obros 
éretoav oAlyov soov émyerphoar TAs povis, 
€ , ” > \ ba ~ > , vO re! 
ws unmote whedov: ov yap av Tocabra éreTrovbew 
UaTEpoV. 


ZET= 


12  Ovdderw por Aéyeis, & & Dirogodia, tiva jSieyom, 


GAAa ayavakteis povov. 


1 wixtoa N: puKpov TB. evi 
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altogether at variance, but like the Hippocentaur 
breed, something composite and mixed, astray in the 
interspace between quackery and philosophy, neither 
completely addicted to ignorance nor yet able to keep 
me envisioned with an intent gaze; being purblind, 
as it were, through their dim-sightedness they merely 
glimpsed at times an indistinct, dim presentment or 
shadow of me, yet thought they. had discerned every- 
thing with accuracy. So there flared up among them 
that useless and superfluous “ wisdom ” of theirs, 
in their own opinion invincible—those clever, baffling, 
absurd replies and perplexing, mazy queries. Then, 
on being checked and shown up by my comrades, 
they were indignant and combined against them, at 
length, bringing them before courts and handing 
them over to drink the hemlock. I ought perhaps 
at that time to have fled incontinently, no longer 
putting up with their company; but Antisthenes 
and Diogenes, and presently Crates and Menippus, 
you know,! persuaded me to mete them out an 
additional modicum of delay. O that I had not done 
so! for I should not have undergone such sufferings 
later. 
; ZEUS 


You have not yet told me what wrongs have been 
done you, Philosophy; you merely vent your 
indignation. 


1 “This” Menippus, not because Lucian thinks of him as 
attending Philosophy in her return to Heaven, or. still less 
because a is carelessly adapting something by Menippus in 
which that was the case (Helm), but simply because when 
Lucian wrote these words Menippus enjoyed among the 
reading public a high degree of popularity, to.which by this 
time Lucian himself had contributed significantly, 
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$IAOZOPIA 

Kai pi dkove, & Zed, HAika éoriv. ptapov 
yap tt pdAov avOpdmwv Kal ds Td TOAD SovArKOV 
Kat Onrixdv, od Evyyevopevov juiv ex taldwr 
tm’ daoyodias: edovAevev yap 7 eUnrevev H aAAas 
Twas Téxvas olas eiKds TOs ToOLOUTOUS éuavOaver, 
oKuTevew  TeKkTalvew 7 Tept mAvvods Eexew 
} épia gaivew, ws evepya etn tals yuvaiv Kal 
evpjpuTa Kal KaTdyotTo evpapOs omeTe H KpoKny 
exeivat otpéporey 7 pitov KAwlorev, ToLatra 
Trowvv ev aot! pedera@vtes ovd€ Ovoma TO 
HpéeTepov yocoav. emet Se eis avdpas TeAety 
nptavro Kal Kareidov THv ais@, don mapa TeV 
moAA@v é€orw Tots éralpois tots epois, Kal’ ws 
dvéxovtat of avOpwmot tiv Tappyoiay adbradv Kat 
aipovow Oeparrevdpevor Kat ovpBovAedvovor met- 
Diveui Kal eéemitysmvrwy dromTHocover, Tatra 
mdvra Tupayvida od piKpav yyodvTo elvat. 
13 To peév 8) pavOdvew ooa TH TovavTn mpoatpecer 
mpoaghopa pbaxpov Hv, waAAov Se Kops advvatov, 
at texvar dé yAloypa, Kal odv Tov@ Kal pdyts 
ixava mapéxew edvvavto. éviows 5é Kat 4 SovAcia 
Bapd Kai (womep otv eotw) dddpyntov édpaivero. 
eSofe 81) oxomovpevois thy dvoTdrny ayKupay, 
qv tepay of vavTAdAdpevot pacw, Kabiévar, Kal 
ent tiv BeAtiorny amdovovay opunoavres, Ett TE 
Kat ToAuay Kal apabiay Kal davascxuvtiav mpoo- 
mapaxadéaavres, aimep adtois pdAvora ovvaywvi- 
fovrat, Kat Aodopias Kawas* éexpeAeTHoarTes, 


1 zaio. N: waou. TMELXBC, 
2 xawas I’: kevas N: twas BC. Cf. Icarom., 30. 
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But do listen, Zeus, and hear how great they 
are. There is an abominable class of men, for the 
most part slaves and hirelings, who had nothing to do 
with me in childhood for lack of leisure, since they 
were performing the work of slaves or hirelings or 
learning such trades as you would expect their like 
to learn—cobbling, building, busying themselves with 
fuller’s tubs, or carding wool to make it easy for the 
women to work, easy to wind, and easy to draw off 
when they twist a yarn or spin a thread. Well, while 
they were following such occupations in youth, they 
did not even know my name. But when they began 
to be reckoned as adults and noticed how much respect 
my companions have from the multitude and how men 
tolerate their plain-speaking, delight in their minis- 
trations, hearken to their advice, and cower under 
their censure, they considered all this to be a 
suzerainty of no mean order. 

Now to learn all that is requisite for such a calling 
would have been a long task, say rather an impossible 
one. Their trades, however, were petty, laborious, 
and barely able to supply them with just enough. 
To some, moreover, servitude seemed grievous and 
(as indeed it is) intolerable. It seemed best to them, 
therefore, as they reflected upon the matter, to let 
go their last anchor, which men that sail the seas call 
the “‘sacred”’ one; so, resorting to good old Des- 
peration, inviting the support, too, of Hardihood, 
Stupidity, and Shamelessness, who are their principal 
partisans, and committing to memory novel terms of 
abuse, in order to have them at hand and at their 


1 Nowadays known as the “ sheet”’ anchor. 
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ws TMpoxerpor elev Kal diva. or Ope, ravras povas 
EvpBodras . €xovres—opas droite ™pos prrocodiay 
eddduaj ;—oxnparilovow Kat peraxoopodow av= 
Tods ed para eikdtws Kal mpos ee, oldv rt dpéAee 
6 Alow7ds dyno. mrovjoat TOV ev TH Kopy ovov, 
6s AEeovriv mrepiBadpevos kal Tpaxo Oy KU pLEVOS 
HEétov dew Kal avros elvan: Kat mov Twes kal 
joav t tows of muoTevovTes avT@. 

14 Ta Ss Tperepa mavu pdora, ws olafa, Kal és 
poipenow Tpoxerpa—ra. mpogavii A€yw—Kat ov 
TOoAARs. Tis mpayparetas det TpuBciveov mrepiBade- 
ofa, Kat mijpay eEaptjcacba. Kat EvAov ev TH 
xerpt. €xew Kat Boar, paMov , d¢ oyKdobar n 
dAaxreiv, Kal AowWopetabau dmacw: | Tv dopdAcvav 
yap adtois Tob pndev emi TovTw mabedy 7) 2) ™pos TO 
oxXnLa. aidws mapegew epedrev. 1 eAevepia 6 
Tpoxetpos dkovtos To Seomdrov, kav € Bowdouro 
dmdyew, maraxOncopevou | TO oho. Kal Ta GA- 
pura. obkér’ ddtya ovde ws mp0 Tod pata ry, 
to 8€ drbov op tapixos 4 Ovpov, aa, Kpéa 
mavrodamd Kat olvos olos qdvoros, Kal vatov 
Tap: drou dv eBeAwar: dacporoyodar yap emupot- 
TOVTES ], WS avTot dacw, amo Keipouay Th Tp0- 
Bara, Sabcew TE moods olovrTat * q aidot rod 
oXnHaTOS 7 d€et Tob Ta) dxotgas KaK@s. 

15 Kat yap ad kaxeivo. édpwr, olua, ws e& toov 
KaTagTHGOVTaL Tots opbas procogotow, oddé 
Tus 6 Succiocwv Kat Svaxpway | TO. Towbra, eoran, 
jv povov 7a ew Fh ouoa. dapxnv yap odde Tov 


1 od NI, edd.: 7 F?3A. 
2 ofov re TM. 
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tongue’s end, with these as their only countersigns 
(you perceive what a rare equipment it is for philo- 
sophy), they very plausibly transform themselves in 
looks and apparel to counterfeit my very self, doing, 
I vow, the same sort of thing that. Aesop says the 
jackass in Cyme did, who put on a lion skin and began 
to bray harshly, claiming to be a lion himself; and 
no doubt there were actually some who believed 
him! . | 

What characterises us is very easily attainable, as 
you know, and open to imitation—I mean what 
mects the eye. It does not require much ceremony 
to don a short cloak, sling on a wallet, carry a staff in 
one’s hand, and shout—say rather, bray, or howl, 
and slang everyone. Assurance of not suffering for 
it was bound to be afforded them by the usual respect 
for the cloth. Freedom is in prospect, against the 
will of their master, who, even if he should care to 
assert possession by force, would get beaten with the 
staff.. Bread, too, is no longer scanty or, as before, 
limited to bannocks of barley ; and what goes with it 
is not salt fish or thyme but meat of all sorts and wine 
of the sweetest, and money from whomsoever they 
will; for they collect tribute, going from house to 
house, or, as they themselves. express it, they ‘‘ shear 
the sheep ’’; and they expect many to give, either 
out of respect for their cloth or for fear of their 
abusive langiiage. 

Moreover, they discerned, I assume, the further 
advantage that they would be on an equal footing 
with true philosophers, and that there: would be 
nobody who could pass judgment and draw distinc- 
tions in such matters, if only the externals were 
similar. For, to begin with, they do not even 


71 


THE WORKS OF LUCIAN 


éAeyxov S€xovrar, nv €pyntai tis odTwat koopiws 
Kal KaTa Bpaxs, GAN «v6ds Bodow xal én Thy 
dxporodw TH éavrav dvagpedyouat, TI Aowopiav, 
Kat TpOxXEypov TO Evhov. Kal py pev TO épya 
lnrijs, ot i Aoyou TroAXot, nv Sé€ do TOV Adywv Kpivew 
€éAns, Tov Biov aévotor oKoreiv. 

16 Tovyapotv eumrenAnorat mdoa 7oXds THS Towatrns 
padvoupyias, Kat pddiora trav Avoyéery Kat “Avti- 
obevn Kal Kpdryra _ emypapopevey Kal dO TO 
Kuvi TATTOMEVUWY, ol TO pev XPHTYLOY omdaov 
eveort TH poe Tay. Kuvav, olov 70 pudaxrixor 
]) olkoupikoy %  diAodéomoTov 7) pyTnpovucor, 
oddapdis elirdxaow, dAaseny be Kal Auyvetav 
Kal dpmayny Kal adpodiova ouxya Kat KoAakeiav 
Kal TO catvew TOV ddovra Kat mept tpamélas 
exe, Taira, dcpiBais exreTMOVI}KAOW. 

17 “Oper Tow pera _peKpov ola éora. of yap 
€x TOV Epyacrnpioy dmavres dvarrndjcavres € €pty- 
lous Tas TEXVAS €daovow drav opGat odds pev, 
movodvtTas Kal Kdpvovras ewber € és éomépay emiKe= 
Kugoras Tots Epyots, poyis dmolévras ex THs 
Towadrns probapvias, a apyous S¢ Kal yonras, dvbpe- 
mous ev anacw adbovois Brobvras, airodvras 
pev TUPAVVLKDS, AapBdvovras dé Tpoxetpws, ayav- 
aKtobvras d€, ef py) AdBorev, | ovK €mawobdvtas dé, 
ovo: el AdBotev. tadra, 6 én Kpdvov Bios Soxet 
abrots Kat drexvids TO ped adTo és Ta oTOpata 
€apeiv éxc Tob ovpavod. 

18 Kai #rrov dy Sewov TO Tpaypa Hv, <i TOLOUTOL 


ovres pndev els Huds GdAo e&vBpilov- of dé, wdda 
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tolerate investigation if you question them ever so 
temperately..and concisely; at once they begin 
shouting and take refuge in their peculiar citadel, 
abusiveness and a ready staff. _ Also, if you ask about 
their works, their words are copious, and if you wish 
to judge them by their words, they want you to 
consider their lives. / 

Consequently, every city is filled with such up- 
starts, particularly with those who enter the names 
of Diogenes, Antisthenes, and Crates as their patrons 
and enlist in the army ofthe dog. Those fellows have 
not in any way imitated the good that there is in the 
nature of dogs, as, for instance, guarding property, 
keeping at home, loving their masters, or remember- 
ing kindnesses, but. their barking, gluttony, thievish- 
ness, excessive interest in females, truckling, fawning 
upon people who. give them things, and hanging 
about tables—all this they have copied with painful 
accuracy. 

You shall see what will happen presently. All the 
men in the workshops will spring to their feet and 
leave their trades deserted when they see that by 
toiling and moiling from morning till night, doubled 
over their tasks, they merely eke out a bare existence 
from such wage-earning, while idle frauds live in 
unlimited plenty, asking for things in a lordly way, 
getting them without effort, acting indignant if they 
do not, and bestowing no praise even if they do. It 
seems to them that this is ‘life in the age of Cronus,’ 
and really that sheer honey is distilling into their 
mouths from the sky ! 

The thing would not be so dreadful if they offended 
against us only by being what they are. But 
although outwardly and in public they appear very 
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cepvol Kat oxvOpwrol Tra céw Kal ra Sypdora 
pawdpevor, iv taLdds wpatov 7) yuvatkos AdBwrrat 
Kadjs 4 eAtiowow,! cwwndv afvov ofa rototow. 
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tt Sdypa olovrat mroiv, ovK eiddTes Omws 6 
lepos éxeivos &iov Kowas Hyeto0a. Tas yuvaiKas. 
19 & pev yap €v rots cupmocios SpHow Kat a pebv- 
okovTat, paKpov dv ein A€yew. Kal radra Trovodat 
m@s ole. KaTnyopobvres avTol peOns.Kal pouxeias 
Kat Awyveias Kal dirapyupias: odbder. yodv ovTws 
evpois av? dAdo ahAw évavriov as tods Adyous 
avrav Kal Ta épya. olov codakeiay puceiv dacw, 
KoAaketas evexa Tov Tvabwvidny 7 ‘Tov Lirpov- 
Biav brepBarécbar Suvdyevor. adnBevew rods’ GA- 
Aovs mpotpémovres, ovk av odode KUWHadt TIP 
yAOTTav pn pera ToD Kal WeséeitiGen BbbteibtS. 
qoovn, macaw é€xOpov t@ Adyw Kal 6 *Emixoupos 
mroA€uwos, epyw dé Sia Tadrny dnavTa mparrovaw. 
70.8 d€vyoAov Kat puKpaitiov Kal mpos opyiv 
pao bare i. BpediAuua 7a veoyva: yeAwra 

pddiov taep ta. Bp ya? ¥ 
yoov ob piKpov mapéxouar Tots Fewpevots, omdrav 
bd Ths Tuxovons airias émléon péev adrois 2 
1 Fritzsche reads kal Ajcew eAnlowow. But Lucian is 


‘thinking of incidents like that in his Symp., 15 (I, p. 426). 
2 ay Bélin; not in MSS. fl 





1 There is here an allusion to “Scarabee”’; see below, 
§ 30. 
2 Paris, 8 Plato, Republ., V, 459 x. 
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reverend and stern, if they get a handsome boy 
or a pretty woman in their clutches or hope to, it is 
best to veil their conduct in silence. Some even 
carry off the wives of their hosts,! to seduce them after 
the pattern of that young Trojan,’ pretending that 
the'women are going to become philosophers ; then 
they tender them, as common property, to all their 
associates and think they are carrying out a tenet of 
Plato’s,3 when they do not know on what terms that 
holy man thought it right for women to be so 
regarded. What they do at drinking-parties, how 
intoxicated they become, would make a long story. 
And while they do all this. you cannot imagine how 
they berate drunkenness and adultery and lewdness 
and covetousness. Indeed you could not find any 
two things so opposed to each other as their words 
and their deeds. For instance, they claim to hate 
toadying, when as far as that goes they are able to 
outdo Gnathonides or Struthias;4 and although 
they exhort everyone else to tell the truth, they 
themselves cannot so much as. move their tongues 
except in alie. To all of them pleasure is nominally 
an odious thing and Epicurus a foeman; but in 
practice they do everything for the sake of it. In 
irascibility, pettishness, and proneness to anger they 
are beyond young children ; indeed, they give no little 
amusement to onlookers when their blood boils up in 


4 Gluttonous parasites of the New Comedy. Struthias, 
whose name is evidently connected with the iness of the 
Kc ndat figures in the Toady (Colax) of Menander. The 
play in which Gnathonides appeared is unknown, but Gnatho 
(«Jowl’’) is mentioned by Plutarch to exemplify a typical 

arasite (Symp., VII, 6, 2), and in utilising part of the Toady 
for his Eenuchus Terence changed the name of the chief réle 
from Struthias to Gnatho. 
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xoAyn, meAdvot S¢ thy xporavy BrAerwvra, irapov 

‘ , / , 3 “~ ad ¢ 
Tt Kat trapddopov Sedopkdtes, Kal adpod, uadAov 
de lod, weorov avtots 7 TO oTopa. 


20 My ov ye Kei tUyoIs, STE 6 puwapos exeivos. 


21 


exxetrat BopBopos, ‘‘ Xpvoiov pev 7 apyvptov, 
‘Hpdxdes, ovde Kexrhobon dguas* oBohos _ixavds, 
ds 6éppous mpuaiuny: ToTov yap 7 Kp } mora- 
pos tape.” Kat per dArtyov airodow ovK 
oBohods ovoe Spaxpas dAlyas, dAAa mdAovrous 
ddous, Ware Tis EumOpos TodoUTOY ad Tod dopToV 
eutroAjceey av doov Tovrois didogodgia és yxpy- 
patiopov ovvredet; lr’ erewdav ixav@s avAdé- 
Ewvrat Kal émoiriowvrat, amoppiibavres exeivo TO 
SvoTnvov TpiBwriov aypods éviore Kal cobras TaV 
padOaxadv enpiavro Kat maidas Kopyras Kal 
ouvoikias Odas, paxpa xalpew dpdoavtes TH 
apa TH Kpdrnros Kat Tr tpiBwu 7@ >Avticbd- 
vous Kal T@ 7ri0w 7H Aroyévovs. 

Oi iidrat S€ radra opdvres Karamriovow 
70n dptAocogias Kal admavras elvat tovovrous 
olovrat Kaye THS SiwdacKaAlas aiti@vtar, wore 
moAXAod 745n xpdovov advvarov pou yeyevnra Kav 
éva Twa mpocayayécba adrav, adda TO THs 
IInveAdrns éxeivo mdcxw* domdcov yap 8) ey 
eEudryvw, toiro ev axapet adfis davadverat. 7 
*"Auabla Sé Kai 4 "ASixia émuyeAdow, dpdca 
ave€épyaorov nuiv 7d épyov Kal avivuTov TOV TovoY. 


1 GdiiGN: aéiav PMHXBO. 
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them for some trivial reason, so that they look livid in 
colour, with a reckless, insane stare, and foam (or 
rather, venom) fills their mouths. 

And ‘‘ may you never chance to be there ’’} when 
that vile filth of theirs is exuded! ‘As to gold or 
silver, Heracles! I do not want even to ownit. An 
obol is enough, so that I can buy lupines, for a spring 
or a stream will supply me with drink.” Then after 
a little they demand, not obols nor a few drachmas, 
but whole fortunes. What shipman could make as 
much from his cargoes as philosophy contributes 
to these fellows in the way of gain? And then, 
when they have levied tribute and stocked them- 
selves up to their heart’s content, throwing off 
that. ill-conditioned philosopher’s cloak, they buy 
farms every now and then, and luxurious cloth- 
ing, and long-haired pages, and whole apartment- 
houses, bidding a long farewell to the wallet of 
Crates, the mantle of Antisthenes, and the jar of 
Diogenes. 

The unschooled, seeing all this, now spit scorn- 
fully at philosophy, thinking that all of us are like 
this and blaming me for my teachings, so that for 
a long time now it has been impossible for me 
to win over a single one of them. I am in the 
same fix as Penelope,? for truly all that I weave 
is instantly unravelled again; and Stupidity and 
Wrongdoing laugh in my face to see that I cannot 
bring my work to completion and my toil to an 
end. 

1 The words are those of Circe to Odysseus, alluding to 
Charybdis (Odyssey, XII, 106). 

2 The story of Penelope’s web is told several times in the 
Odyssey ; Il, 93-110; XIX, 138-156; XXIV, 129-146. 
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Ot eee ZETS ‘ peor 
22 Ola, & Geo, wérovOev piv 4 Dirocodia mpos 
Tv KaTapdTwy éKkelywv. wWoTe wpa oKoTeEiv 
6 Tt Kat mpaxréov 7) 6rws abrods pereAcvotéov. 
6 pev yap Kepavvos dmdyer pud aAny_ Kal 6 
Bavaros taxus. Sotho 
ATIOAAQN 
"Eye oot) & mdrep, droOjoopa puc® yap 
Kat avros 75n Tods dAalovas apovcous dvras, 
brep tav Movody dyavaxr@v. Kepavvod ev 
yap 7 Ths ons deévds ovdapas exetvor Gévot, 
tov “Epuhy S¢ abroxpdropa, «i Soxet, THs KoAd- 
sews Katarepspov én’ auvrovs, ds dre 8) epi 
Adyous exwv Kal adbros tayroTa elcetrar Tovs Te 
opbas dirocodfobtrras kal tovs pH. €lra tods pev 
emawéceTar, Ws TO «lds, of Sé KoAadbycovrat 
Orws apy éxeivy Tapa Tov Katpov SoKi. 


ZETS 
23. Eb Aédyers, & “AzodAdov. ddAda Kal ov, B 
c / 9 \ \ , > Vv v 
HpdkAes, dua Kat. rv Ditocodiav adriy éyovres 
amre ws taxvora eis tov Biov. tpioxardeKarov 
yotv dlAov olov rodrov ov opixpov éxreAécew, 
nv exkoyys papa odtw Kal avaioyuvta Onpia. 


,HPAKAHS 
Kai pnv dpewov iv, & marep, Thy Kdmpov 
exxabdpar adlis tiv Adyéov % rovrous oupadd- 
keoOat. driwpev 8 Sys. 
1 gor Fritzsche: ro: MSS, 
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ZEUS 


~ Ye gods! what treatment our dear Philosophy has 

had from those scoundrels! It is high time, then, 
to see what is to be done and how they are to be 
punished. Well, the thunderbolt despatches at a 
single blow, and the death is a swift one: 


APOLLO _ 


I will offer you a suggestion, father, for I myself 
have come to detest the knaves; the Muses mean 
nothing to them, so I am indignant on behalf of the 
Nine. Those fellows are by no means worthy of a 
thunderbolt or of that right hand of yours. Send 
Hermes down to get after them, if you think best, 
with unlimited powers in the matter of their punish- 
ment. Ashe himself is interested in argumentation, 
he will very soon know those who are genuine students 
of philosophy and those who are not. Then he will 
commend the former, naturally, and the latter will 
be punished as he sees fit in the circumstances. 


ZEUS 


A good idea, Apollo. But you go too, Heracles; 
take along Philosophy herself and all be off, as 
quickly as you can, to the world. Bear in mind 
that you will be doing a thirteenth labour of no mean 
order if you exterminate such pestilential, shameless 
beasts. 

HERACLES 


On my word, father, I should have preferred to 
clean out the muck of Augeas once more, rather than 
to get involved with these creatures. Let us be off, 
however. 
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PIAOZOSIA 
"Axovoa pev, akoAovOnréov Sé€ Kata ta 8d- 
favta T@ Trarpl. 
EPMHS 
24 Kariwpev, ws Kav odrjiyous abr&v émtpibwpev 
yuEpov. toiav dé xpn tpamécba, @ WDiAoGo- 
gia; od yap olofa sdmov ciciv. % mpodndov 
id > ae /, 
ore ev TH “EAAaSi; 
#IAOZOSIA | 
Ovdapads, 4 mavy oArtyor, dcor dopbds dido- 
~ > € ~ = \ 9 \ > ~ 
sogodow, @® ‘Eph. obrow d€ oddev *Arrixiis 
‘ / > > \ ‘ nv 
mevias déovrat, add’ évba odds xpucds 7 apyupos 
opurreTat, eet mov Cnryréor ciow Hpiv. 


EPMH2 
Odkodbv «Od. ris Opaxns amréov. 


HPAKAH2 
Ed A€yers, Kal hyjoopat ye bpiv Tis 600. 
olda yap Ta Opaxdv dravra, avyvakis emeAdodv. 
Kai pou rivSe On Tparrdbpeba.. 
EPMH% 
Tlotav réyets ; 
HPAKAH2 
25 ‘Opare, & ‘Epu Kai Dirocodia, Svo pev 
opn peyote. Kal Kdd\vora, opav dmdvrey (Alpuods 
€oTw TO petlov, v) KaravTuKpd de ‘Podda) 


mediov dé bromemrapevov mdapdopov, amo Tay 
/ 
mpoTddwv éxarépwr evOds apfdpevov, Kal Twas 
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PHILOSOPHY 


I do not want to go with you, but I must, in 
accordance with father’s orders. 


HERMES 


Let us be going down, so that we may exterminate 
at least a few of them to-day. What direction should 
we take, Philosophy? You know where they are. 
In Greece, no doubt? 


PHILOSOPHY 


Not by any means, or only a few, those who are 
genuine students of philosophy, Hermes. These 
others have no use for Attic poverty; we must look 
for them in some quarter where much gold or silver 
is mined. 

HERMES 


Then we must make straight for Thrace. 


HERACLES 


Quite right, and indeed I will show you the way, 
as I know the whole of Thrace from repeated visits. 
So, if you please, let us now take this direction. 


HERMES 
What direction do you mean? 


HERACLES 


Do you see two ranges, Hermes and Philosophy, 
the highest and most beautiful of all mountains (the 
higher is Haemus, the one opposite is Rhodope), and 
a plain of great fertility outspread beneath them, 
beginning at the very foothills of each? Also, 
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Addous Tpets mdvu Kadovds dveornkdras, ovK 
dpoppous Thy tpaxvTnTa, olov dxporoAes Todas 
Tijs brokemerns moAews. Kal 4 mods yap On 
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EPMH=S 
Ny A’, "HpdxaAes, peylory Kat KadXlorn 
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26 Odrw yweobw. ti 8 obv xp moveiv, 7) meds ® 
Ta Onpia e€uxvevréov; 


HPAKAH2 
Todro bey gov 789 € épyov, @ “Epa: gps 
yap el, wore ovx av p0dvois KnpUtTTwr. 
EPMH2 
Odvdev todro yxaXezov, aNd. Ta ye ovopuata 
ovK emiorapat avrav. ad ody, PDdooodia, Adve 
oveTwas ovopactéov, Kal Ta onpeta mpoceTt. 
PIAOZOPIA 


Ovse adrn pev olda TO oahes olrwes dvojid- 
Covrac bua tO 42) Evyyeyevjobai more avrots* 
and 8 obv rijs emBupias fv Exovor mepl Ta KTH 

1 Jjrovédedor edd.: émuvepeAor MSS, 
27 w@s Bekker: o6mws MSS. 
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three very beautiful eminences standing up, not so 
rough as to be shapeless?) They look like multiple 
citadels belonging to the city beneath them. _ For the 
city, too, is now in sight. 

HERMES 

Yes, by Zeus, Heracles, the greatest and loveliest 

of all cities! In fact, its beauty is radiant from afar. 
And also, a very large river flows past it, coming quite 
close to it. 

HERACLES 


That is the Hebrus, and the city was built by the 
famous Philip.1 We are now close to earth and the 
clouds are above us, so let us make a landing, with 
the blessing of Heaven. 


HERMES 
Very well. But what is to be done now? How 
are we to track the beasts out ? 
HERACLES 
That is up to you, Hermes; you are a crier, so be 
quick and do your office. 
HERMES 


Nothing hard about that, but I do not know their 
names. Tell me, Philosophy, what I am to call them, 
and their marks of identification as well. 


PHILOSOPHY 
I myself do not know for certain what they are 
called, because of my not having had anything to do 
with them ever. But to judge from the craving for 
1 Philippopolis. 
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* dev Fritzsche: not in MSS. 


84 


THE RUNAWAYS 


riches which they have, you will not make any mistake 
if you call them Richman or Richmews or Richrenown 
or Goodrich or Richards. 


HERMES 


_ Right you are.—But who are these people and why 
are they too looking about them? However, they 
are coming up and want to ask a question. 


HUSBAND 


Could you tell us, gentlemen, or you, kind lady, 
whether you have seen three rogues together, and a 
woman with her hair closely clipped in the Spartan 
style, boyish-looking and quite masculine? 


PHILOSOPHY 


Aha! They are looking for our quarry ! 


HUSBAND 


How yours? Those fellows are all fugitive slaves, 
and for my part I am particularly in search of the 
woman, whom they have kidnapped.. 


HERMES 


You will soon find out why we are in. search of 
them. But at present let us make a joint proclama- 
tion. 

«If anyone has seen a Paphlagonian slave, one of 
those barbarians from Sinope, with a name of the 
kind that has ‘rich’ in it, sallow, close-cropped} 
wearing a long beard, with a wallet slung from his 
shoulder and a short cloak about him, quick- 


1 As a Cynic, the man should wear his hair long; but we 
are informed that he has Stoic leanings ($31). 
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tempered, uneducated, harsh-voiced, and abusive, / 
let him give information for the stipulated reward.” / 


FIRST SLAVE-OWNER 


Your proclamation does not tally, man! His name 
when I had him was Scarabee; furthermore, he 
wore his hair long, kept his chin hairless, and knew my 
trade. It was his business to sit in my fuller’s shop 
and shear off the excessive nap that makes cloaks 
fuzzy. 

PHILOSOPHY 


That is the very man, your slave; but now he 
looks like a philosopher, for he has given himself a 
thorough dry-cleaning. 


FIRST SLAVE-OWNER (to Second and Third) 


The impudence of him! Scarabee is setting up 
for a philosopher, she says, and we do not enter into 
his speculations at all! 


SECOND SLAVE-OWNER 


Never mind, we shall find them all, for this woman 
knows them, by what she ‘says. 


HERMES bi @ 


Who is this other person coming up, Heracles, 
the handsome man with the lyre? 


HERACLES se 

It is Orpheus, my shipmate on the Argo, the 
most tuneful of all chanteymen. Indeed, as we 
rowed to his singing, we hardly grew tired at all. 
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Good-day to you, Orpheus, best of men and first of 
musicians. Surely you have not forgotten Heracles. 


ORPHEUS 


A very good-day to you also, Philosophy, Heracles, 
and Hermes. But the time has come, to pay: your 
reward, since I am very well acquainted with the 
man for whom you are looking. - 


HERMES 


Then phe us where he is, son of Calliope, Sees you 
have no need of gold, I take it, being a wise man. 


_ CORPHEUS 
You are right. I will show you the house where 
he lives, but not the man himself, so as not to be 
slanged by him. He is excessively foul-mouthed; 
that is the only thing he has thoroughly mastered. 


Jee HERMES 
Only show us. 
_. ORPHEUS: 


Here it is, close by. I am going away fons your 
neighbourhood, so that I may not even see him. 


PHILOSOPHY 
Hold! Is not that the voice of a woman, reciting 
something of Homer’s? a : 


HERMES 
Yes, surely; but let. us hear what she is saying. 
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WOMAN 


Hateful to me that man, no less than the portals of 
Hades, 

Who in his heart loves gold, and yet maintains that 
he does not. 


HERMES 
Then you must needs hate Scarabee! 


WOMAN 


Ever his host he abuseth, if anyone showeth him 
kindness.? 


HUSBAND 


That verse refers to me, for he went off with my 
wife because I took him in. 


WOMAN 

Heavy with wine, dog-eyed, with the timid heart ot 
a roe-deer, 

Never of any account in the fray or in giving of 
counsel, 

Loose-mouthed fool, Thersites, of evil jackdaws the 
foremost 

Idle strife with kings to promote in no spirit: of 
order ! 8 


FIRST SLAVE-OWNER 
The verses just fit the scoundrel! 


1 Jliad, Ix, 312 Jie i hei XIV, 156) and 313, which reads 
6s x’ Erepov pev Kevyn evi dpeoiv, aMo 88 ef 

P Sritee liad, III, 354, with a slight change, fe for pea. 

8] liad, I, 225 ; II, 202, 246 (the close is Lucian’s: Homer 
has Avyvs wep cov. dyopnris), and 214. 


gt 


THE WORKS OF LUCIAN 


r'tNH 
_ TIpoode KUwv, omev 88 Aéwv, péoon dé 


Xivatpa 
| Sewer aromvelovoa tpirov. Kuvos sip A ppt. 


ANHP 
Olpor, yivat, doa rérovbas bd KUVeY TOCOUTWr. 
gaat 8° adr Kal Kveiv an’ abrav. 


EPMH 


Odppet, KepBepdv Twa. téferat got 7 Tnpvd- 
yyy, ws Exou 6 ‘Hpaxdjjs ovTos aibus Tovov. _ ada 
Kal mpotacw, wore oddev Set KomTew THY Ovpav. 


AESTIOTHS A 


"Exw oe, 2) Kadv8ape. viv ounnGs; pep” 
wpev aTwd oot y mpa. Zyer, Oéppovs t tows 3 
aprov tpidos.2 od wa A’, adda savy xpvolmn! 


HPAKAH2 oui 
M7) Bavpdons Kuvixds yap &¢ackev efvar td 
mpdobev emt tis “EdAddos, évradla Se Xpvotrr- 
mrevos axpiBds éoriv.8 § rovyapodv Knedotge | ovK 


1 dypwov Fritzsche: ayplov MSS. 
_* [has double points after xe and pe but the fact 
that 7 Oavudoys is addressed to one person favours running 
the speech on rather than (e.g.) giving 9éppous ct ek Tpbpos 
to AESTIOTHS B. 

® Double point in Pr. 


Q2 


THE RUNAWAYS 


WOMAN 


Dog in the fore-parts, aye, and a lion behind; in the 
middle a she-goat, 

Shedding the terrible reek of the third dog’s furious 
onslaught !? 


HUSBAND 


Dear me, wife! how outrageously you aie been 
treated by all those dogs! It is even said that they 
have lined her. 


HERMES 


No fear, you will soon have her bringing into the 
world a Cerberus or a Geryon, to make more work 
for Heracles here.2—But they are coming out, so 
there is no need to knock at the door. 


FIRST SLAVE-OWNER 


I’ve got you, Scarabee! Now you have nothing 
to say, have you? Come, let us see what your wallet 
has in it, lupines, no doubt, or a crust of bread. No, 
by Zeus! A purse of gold! 


HERACLES 


Don’t be surprised! Formerly, in Greece, he 
claimed to be a Cynic, but here he reveals himself 
in his true colours as a Chrysippean.° Therefore you 


1 liad, VI, 181 and 182 with liberal alterations. The 
original is: ITpdofe Aéwv, omBev 5€ Spdxwv, péoon 5€ xipatpa 
dewvov dromvelovoa mupds pévos aifopevoro. ~ 
.# The progeny of three Cynics is expected to have three 
heads, like the dog Cerberus, whom Heracles, as his eleventh 
labour, brought up from Hades, or three bodies, like Geran, 
whose cattle Heracles lifted as his tenth labour. 
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1 ruyydvers TM: rvyydvers wv I, cett., edd. Cf. Plato, 
Gorg., 502 B and Rep. 369B, cited by Goodwin, G.M.T., 
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(1889), p. 36, including from Lucian Hun., 2, Abd., 15, Vit: 
Auct., 19; cf. also below, Hun., 8. ’ 
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shall soon see him a Cleanthes, for he is going to be 
hung up by the beard because he is such a villain.? 


SECOND SLAVE-OWNER 


And you, scoundrel! are you not Pomander, who 
ran away from me? Nobody else! O how you 
make me laugh! After that, what cannot happen? 
Even Pomander a philosopher! 


HERMES 
This third fellow—has he no master among you? 


THIRD SLAVE-OWNER 


Yes, I am his master, but even so, I gladly consign 
him to perdition ! 


Why? 


HERMES 


THIRD SLAVE-OWNER 


Because he is a fearful sort of rotter. The name 
we used to call him was Stinkadore. 


HERMES 


Heracles, deliver us! do you hear that? And 
then wallet and staff! Here, you! (to HUSBAND) 
Take away your wife, yourself! 


1 Lucian is playing on names here. When Scarabee was 
a Cynic, he had gone to the “ dogs.”’ Now, as a devotee of 
gold, he can only be styled a Chrysippean; ergo a Stoic. 
It may be that Lucian is japing at something in the history 
of Cleanthes with his talk about beards and hanging, but 
there is no evidence except a late scholium on Longaevi, 19, 
which says that Cleanthes died of starvation or strangulation. 
Anyhow, hanging Scarabee up by the beard will ne 
make a “ Famous Posy ’”’ of him. 
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2 paorrywhevre De Jong: paotvyw0évra MSS. 


1 The book called Three-Headed was an attack on Athens, 
Sparta, and Thebes, attributed to Theopompus (ef. below, p. 
409) but probably written by Anaximenes. 

2 The Triphales of Aristophanes, supposed to have been a 
scurrilous satire on Alcibiades. 
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HUSBAND 


Never in the world! I don’t care to take her 
away with an old book under her apron. 


HERMES 
Book? What do you mean? 


HUSBAND 
My dear fellow, there is a book called Tricipitine.! 


HERMES 


Nothing surprising in that, as there is one called 
Triphallic.? 


PHILOSOPHY 
It is for you, Hermes, to give judgement now. 


HERMES 


This is my decision. As for the woman, to insure 
against her bringing into the world anything por- 
tentous or many-headed, she shall go back to Greece 
to live with her husband. This pair of runaway 
slaves shall be turned over to their masters and 
continue to learn their former trades; Pomander 
to wash dirty linen, Stinkadore once again to mend 
torn cloaks; but first they shall both be beaten 
with mallows.? Finally, this fellow (to scaRaBEE) 

8 This meant a good caning, for the mallow that is meant 
is the kind that according to Theophrastus “‘ grows tall and 
becomes tree-like’’ and ‘becomes as great as a spear, and 
men accordingly use it as a walking-stick” (Lavatera 
arborea; see Sir A. Hort’s Theophrastus, Enquiry into Plants 
(L.C.L.), Vol. I, p. 25, and Vol. II, p. 463). But probably its 
prescription by Lucian in this and other similar cases is due 
in part at least to the implication of “softness” in the name. 
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shall be turned over to the pitch-plasterers, so that 
he may be murdered by haying his hair pulled out, 
and with filthy, nasty pitch, besides; then he shall 
be taken to the summit of Haemus and left standing 
there naked in the snow with his feet tied together. 


SCARABEE 


Ah, woe is me! Oh,oh! Alackaday! 


FIRST SLAVE-OWNER 


Why are you lugging in that quotation out of those 
melodramatic discourses of yours? Come along with 
me to the pitch-plasterers now; but first strip off 
that lion skin, that you may be known for the ass 
that you are. 
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TOXARIS, OR FRIENDSHIP 


A conversation between Toxaris, a Scythian, and Mnesippus, 
a Greek, on the subject of friendship. Toxaris explains that 
the memory of Orestes and Pylades is honoured in Scythia 
despite the havoc they wrought there because the Scythians 
regard them as models of loyal friendship, which they hold in 
the highest esteem. The Greeks, he thinks, are better now- 
adays at praising than at practising it. To settle the question 
of superiority, Mnesippus tells five stories of Greek loyalty, 
and Toxaris five of Scythian: all are declared on oath to be 
authentic and recent happenings. The outcome, however, 
can only be a draw because no umpire has been appointed, 
and the two swear friendship with each other. 

The stories, then, are the thing, and the dialogue is just a 
framing-tale in which to display them. Its time is present. 
Toxaris, therefore, has nothing bet the name in common with 
the Toxaris whom Lucian in his Scythian (Vol. VI) represents 
to have come to Athens before Anacharsis and to have 
received worship there after death as the Hero-Physician. 
Yet this Toxaris too has visited Athens and lived long among 
the Greeks. The dialogue takes place somewhere in Hellas, 
but the scene is not definitely fixed. The manner of the 
allusion to Athens in § 21 seems to exclude that city. Tho 
diction of the piece suggests a relatively early date. It 
may have been written about A.p. 163 in Asia. 

The oaths of Toxaris and Mnesippus attest Lucian’s 
mastery of the stock devices of a story-teller rather than the 
authenticity of his tales. Most of his stories, both Scythian 
and Greek, are probable: enough to be founded on fact. 
Several are notably romantic, and were probably either made 
up by Lucian. or borrowed from current romances, in which 
the hero usually had a friend as well as a sweetheart (cf. 
A. Calderini, Caritone di Afrodisia, pp. 104-106). In the 
matter of Scythia his dependence on literary sources has 
been indicated by Rostovtzeff (Skythien und der Bosporus, 
pp. 96-99), who has pointed out that his background is 
realistic and plausible in its general effect, but inaccurate in 
historical and geographic details, and argues that he drew 
extensively upon Greek novels with a Scythian plot. 
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MNESIPPUS 


What about it, Toxaris?, Do you, Scythians 
sacrifice to Orestes and Pylades, and have you come 
to believe that they are gods? 


TOXARIS 


We sacrifice, Mnesippus, we sacrifice; not, how- 
ever, because we think them gods, but good men.! 


MNESIPPUS 


Is it your custom to sacrifice to good men when 
they are dead, as if they were gods? 


TOXARIS 


Not only that, but we honour them with festivals 
and pilgrimages. 


MNESIPPUS 


What do you crave from them? For surely it is 
not to Nh their grace that you sacrifice to them, in 
view of the fact that they are dead. 


1 The existence of a cult of Orestes and Pylades in Scythia 
is not otherwise attested, and is credible only in a limited 
sense, as a local development of Greek hero-worship; see 
below, on the Oresteum, § 6, 
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d¢ Kat IIvAddnv rivos pddwota Oavuacayres 
ico8€ous éemoijcacbe, Kai Tatra éenjAvdas dpiv 
évras Kal 76 péycorov moAeptous ; of ye, emer 
o¢ds vavayia mepimecovras ot TOTe UKVOat ovA- 

/ > A e anT-6 / 4 
AaBovres amhyov ws TH “Apréuid. Karafvaortes, 
emBeuevor® Tots SeopodvAaks Kal THs pPpoupas 
emukparnoavres tov te Baotdda Krelvovot Kal 

\ 4 / > \ ‘ A ” 
tiv tépevav mapadaBovres, aAAa Kat tHv “Apre- 
puv avtny amocvAncavtes @yxovTO azromAéovTes, 
KaTayeAdoavres Tov Kowod TOV Ukv0dv. wore 
> A ~ lod ‘ 4 9 FW m yey 
ei Sua TadrTa Tate TOs avdpas, oOvK av POdvorTE 

1 GMa. cat apds N. 





1 Both here and below in § 6 Lucian omits as self-understood 

the point that Orestes discovers the priestess to be his sister 
Iphigenia, previously thought to have perished at Aulis 
under the sacrificial knife, 

2 In the point that this version of the story makes the Greeks 
escape by overpowering the Scythians and killing Thoas, 
their king, it differs significantly both from. Euripides in the 
Iphigenia among the Taurians and from Sophocles in_ the 
Chryses, in which Thoas was killed, to be sure, but only after 
they had somehow got away and he had overtaken them at 
*“*Sminthe,” whose ruler, Chryses, turning out to be the son 
of Agamemnon and Chryseis, and so the half-brother of 
Orestes and Iphigenia, aids them to kill their pursuer. 

Elsewhere in extant ancient literature the Lucianic version 
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TOXARIS 


Well, we should be none the worse off, perhaps, 
if even the dead should be gracious to us. However, 
we think it will be better for the living if we do 
not forget men of high achievement, and we honour 
them after death because we consider that in this 
way we can get many to wish to become like them, 


MNESIPPUS 


In that matter, to be sure, your judgement is 
sound. But as regards Orestes and Pylades, on 
just what ground did you so admire them, that you 
have put them on a parity with the gods, and that 
too when they were trespassers upon your soil and— 
what is most significant—enemies ? Why, when the 
Seythians of that day seized them after their ship- 
wreck and dragged them off intending to: sacrifice 
them to Artemis, they set upon the keepers of their 
prison, overpowered the watch, and not only slew 
the king but carried off the priestess,! nay even kid- 
napped Artemis herself, and then went sailing 
away, after having made a mock of the Scythian 
commonwealth.? So if that is why you honour those 


is found only in Servius and in accounts derived from him 
(Serv. in Aen., II, 216; of. [Hyginus], 261, and Mythogr. Vat., 
II, 202). It may have been the accepted version of the cult 
of Diana at Aricia (Preller, Robert), but cannot be of. Latin 
origin. It is surely the early version, effaced in the literary 
tradition by the influence of Euripides, but perpetuated 
(as early myths often were) in art through a painting by some 
famous Hellenistic master, later reflected not only in Graeco- 
Roman sarcophagus-reliefs but in the murals of some Graeco- 
Scythian Oresteum (§ 6). Lucian’s knowledge of it may 
safely be ascribed to an allusion to those murals in the literary 
source from which he derives the curious mixture of fact and 
fiction in § 6. 
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‘ e / > a > , ‘ > 
moAAods dpotous abrois e€epyacduevor. Kal Tobv- 
Ted0ev adtoi 4dn mpos Ta mada \cKomelte, et 

an ” c¢ «A \ >? ‘ / > id my 
Kadds éxer duiv ToAAods és tiv UKvbiav’Opéoras 
Kat IIvAddas Karaipew. ewoi pév yap doKetre 
Taxiora ay otrws aoeBeis adrot kat decor yevéoOar, 
tav meptroitav Oedv tov adbrov’ Tpdmov tpi 
ex THs xwpas arrokevwhévrwy.  efr’, ofuat,’ avrt 
tav Oedv andvtwy tods én eéaywyh abtav 
jKovras avdpas éxberdcete Kal lepoatdois tudv 
ovaw + Odaere ws Oeots. , pee 
Ei yap iy avtit TovTwy ?Opéorny Kat IvAadyy 
ite, add’ cine, ti GAdo,? & Tétapr, dyabov 
TLMLATE, elmé, TL 0,” &. Toféapt, ayalov 
buds eipydcavto av’ drov, wdAav.od Deods elvas 
Suxaw<aavres adrovs, viv to. éumadw. Oicavres 
a e a 
adrois Qeovs vevopixare, Kat tepeiois oAtyou Seiv 
ToTe yevopevots tepeta viv mpoodyere ; ~yeAota 
yap dv tadra ddgeve Kal drevavtia Tots maAat, 


TOBAPIZ ( us 


Kat radra, ev, & Mvyjourne,. yervaia tov 
avdpav é€xeivwy & KaréAcéas. 76 yap. dvo dvras 
ovTw péya ToAunua ToAwhoa Kal Tocodrov 
amo Ths abt@v amdpavtas éxmAedoat és Tov 
Ilovrov dmetpatov é7t trois “ENnow. dvra, mAnv 
povwv tav ent ris “Apyods és tiv Kodyisa 
oTpaTevodvTwy, pi) KaramAayevras pte Tovs 
pvdous tods ex” adr@ 3 unre rv mpoonyoptay KaTa= 
Setoavras dru d£evos exadetro, ola, olwar, aypiwv 


1 ofo.v T'NB: not in M(C)A. a 
® eimé, ri dAAo Schmieder: eimep 7. GAAo MSS. walis 
5 én’ abr@ Seager: ev atr@ MSS. - . 
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heroes, you will very soon produce many like them! 
Draw the conclusion for yourselves in the light of 
what happened of old whether it is desirable for you 
that many an Orestes and Pylades should descend 
upon Scythia, To me it seems that very soon, under 
those conditions, you would become irreligious your- 
selves, yes, godless, after the remainder of your gods 
had been similarly shipped out of the country to 
foreign parts. And then, I suppose, in place of the 
whole company of gods, you will deify the men who 
came to obtain them for export and will sacrifice 
to the robbers of your temples as gods! 

If that is not why you honour Orestes and Pylades, 
do tell me, Toxaris, what other benefit have they 
done you to bring it about that although formerly 
you deemed them anything but gods, now, on the 
contrary, you have made them pass for gods by 
sacrificing to them, and you now bring victims to 
men who at that time very nearly became victims ? 
This conduct, you know, might be thought ridiculous 
and inconsistent with that of former times. 


TOXARIS 


As a matter of fact, Mnesippus, even these actions 
that you have described evince nobility in those 
men. That two should dare so bold a deed; that 
they should sail so far from their own country as to 
cruise out into the Pontus (still unexplored by any 
of the Greeks except the force that fared upon the 
Argo to Colchis) undismayed either by the fables 
regarding it or by its name through any terror 
inspired by the fact that it was called “ Inhos- 
pitable ’’ (I suppose because savage peoples dwelt 
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€Ovav mepiovxovvTwv, Kat erred) édlwoar, ovTws 
dvBpetcos xpjoacbat TO Tmpaypate Kal pn) dyari- 
oat él Suagevgovrar 1 udvor, ddA, TLLWpPNOApLevovs 
tov Baoiréa THs UBpews Kat Ty "Apreuw davada- 

Bovras dnomhedoa, 7@s taira ov Oavpacra kat 
Oeias Twos Tyshs déva Tropa. mdvrov o7rdc0t 
dperiy emravovaw ; drap od raira hpets "Opéarn 
Kat IIvAddn éevddvtes pwow avtois xpopeba. 


MNH3IIIM0z as 
Aéyous av 79 é TL TO oe pvov Kat Qetov dAdo 
e€erpydoavro’ rel daov ext TO TAD? Kat Tih 
dmodnuia moods av aot Bevorépous éxetvaw 
drodetEauyu, TOUS eumdpous, Kal pddvora TOUS 
Doirkas atrdv, od« eis Tov ILévrov odde aypt 
ths Mataitid0s Kai rod 0 Boorépov povov €omAdovras, 
GAAA mavTaxod THs ‘EMnvurijs kal BapBapurjs 
Badarrns vavTiMouevovs: dmacay yap odrot aKryy 
Kal mdvra atyrahor, ws ctetv, dtepeuvnodpevot 
Kal? EKaoTov €TOS oxpe TOU }eToTTUspov eis THY 
adrav emaviaaw. ovs Kara Tov avtov Adyov 
Deods vopute, Kal Tada KamipAous Kal TapiyoTTw@Aas 

el TUXOL, TODS TOAAOVS adTdV dvTas. ibe Ee 


r TOEZAPIS 


“Axove 84, @ Bavpdore, Kat oKdrret Kal? Ooov 
Typets ot BapBapor edyvinpoveorepov bay ttepl 
TOV a Vannes avdp@v KpWwopev, el ye ev vApyet prev 

t Muxyjvars odde tadov evdokov éorw et: 


1 SragevEovra: M, edd.: d.apvddgovrar other MSS.” 
2 énl rH TAD Fritzsche ;. év 7@ 7A® MSS. vig 
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all about it);+ that after their capture they faced 
the situation so courageously, and were not content 
simply to make their escape but punished the king 
for his insolence and took Artemis with them when 
they sailed away—why is not all this admirable and 
worthy of divine honour in some sort from all who 
praise manhood? Yet that is not what we see in 
Orestes and Pylades, to treat them as heroes. 


MNESIPPUS 

Please go on and say what else they did that 
is imposing and godlike ; since as far as concerns their 
voyage and their foreign travel I could point you 
many who are more godlike than they—the merchant 
traders, and particularly the Phoenicians among 
them, who not only sail into the Pontus or as far as 
Lake Maeotis and the Cimmerian Bosporus,? but 
cruise everywhere in Greek and foreign waters; for 
these fellows comb every single shore and every strand, 
you may say, each year before returning late in the 
autumn to their own country. Onthesame principle, 
you should account them gods, even though most of 
them are pedlars and, it may be, fishmongers! 


TOXARIS 
Listen then, you amazing fellow, and learn how 
much more generously than you Greeks we bar- 
barians judge good men. In Argos and Mycenae 
there is not even a respectable tomb of Orestes or 
1 According to Apollodorus (Strabo, VII, 298-299) the 
Pontus was at first called Azeinos (*‘ Inhospitable ”) because 
of its storminess and the ferocity of the tribes that surrounded 
it; later, after the Ionian settlements on its coast, it was 
called Luxeinos (‘‘ Hospitable”’). Pindar knows both names 
(Pyth., TV, 203; Nem. IV, 49). 
2 The Sea of Azov and the Straits of Kertsch. 
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*Opéorov 7 IlvAddou, Tap Hpiv Be Kal veas 
dmodéberkra adrots cpa apporepors, dorrep elds 
v, €Taipots YE, ovat, Kal Pvoiat mpoodyovrat Kal 
n boy TLULN daca, Kwdver te obdev Gre E€vor 
Hoav adda pH UKvbar ayabovds KeKpiqvar Kat 
bro LKvoav av dptorev DepamevecBar.! od 
yap eferalopev obev ot kahot Kal ayabot clow, 
ovde plovodpev el py pido ovres dyaba elpyd- 
gavTo, emawvoodvres dé a Eexpatar, oixeious avrods 
ama TOv épywv trovovpeba. 

‘2 O dé x) pddvora KkatamAayevres tev avSpeav 
exeivwv _emawodpev TooTs e€oTw, oti Hiv edofay 
piror odto. 87) apioro. amavrwy yeyevnobae Kal 
tots dAAous vopobérau KATAOTHVAL ws xen Tots 
pidrous dmdons TuxNS kowwveiv2 Kal a ye per” 
aMijAwy 7) 7, dmeép aAArj Ac ézabov avaypaibavres. of 
mpdyovor Huav. emi _oriAns XaAxijs avéBeoayv eis 
70 ’Opéoreiov, Kal vouov éroimoavro mpatoy 

* kal bd Zxvdav rév apicrew BepareveoGat inserted —— 


Geist ; after dadons r¥yns Kowwveiv (end of § 5) in MSS. 
a See n. 1. 





1 Nothing could be more natural than for some Graeco- 
Scythian city in South Russia (Crimea?) to have had an 
Oresteum like this, with a set of murals commemorating the 
exploits of Orestes and Pylades. Indeed, the existence of the 
paintings is practically guaranteed by two considerations : 
they represent a version of the story of Orestes among 
the Taurians that is not known to us prior to Lucian exce : 
in art; and that version, involving as it does his killing of 
king, is not likely to have been preferred to the Ruripidestt 
by Lucian for his present purpose, if the paintings were imag- 
inary. Here there seems to be a core of fact which Lucian 
can have derived only from some previous writer; and we may 
perhaps also safely believe that the deified heroes obtained 
sufficient prestige among the native part of the population of 
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Pylades.to be seen, but among us a temple has been 
assigned them, to both together, as was reasonable 
since they were comrades, and sacrifices are offered 
them, and all sorts of honours besides: The fact 
that they were not Scythians but foreigners is no 
hindrance to their having been accounted good men 
and their being cherished by the foremost Scythians ; 
for we do not enquire what country proper men come 
from, nor do we bear a grudge if men who are not 
friendly have done noble deeds; we commend what 
they have accomplished and count them our own in 
virtue of their achievements. 

What especially impressed us in these men and 
gains our commendation is this: it seemed to us 
that as friends they, surely, had proved themselves 
the best in the world, and had established precedents 
for everyone else in regard to the way in which 
friends should share all their fortunes. All that they 
went through in each other’s company or for each 
other’s sake our ancestors inscribed on a tablet of 
bronze which they set up in the Oresteum ;? and they 
made it the law that the first study and lesson for 


the city and its environs to gain them a Scythian name 
(Korakoi: §7 end). Compare the Herodotean tale (IV, 103) 
of the worship of ps Sat among the Taurians. This kernel 
of fact, however, has been enveloped in a hull of fiction by 
transporting the sanctuary to a mythical Scythian capital 
without a name and making it the focus of a great national 
cult of friendship—a happy conceit in view of the custom 
of swearing ‘‘ blood-brotherhood ” (§ 37), but sheer fiction 
none the less, It is perhaps possible that Lucian. drew the 
fact from some Hellenistic historian and supplied the fiction 
himself; but it is more likely that he found both already com- 
bined in his source, and connected with one or more of the 
tales of Scythian friendship that he puts into the mouth of 
Toxaris (cf. especially p. 173, n. 2). 
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tobto pdOypa Kal maidevpa tots maol tots 
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"AMG. Kat ev 7@ mrepiBoAw TOD ved Ta avra 
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Tob oKddovs 78n mA€ovtos, exKpepLavvipievor Tov 
mm daAtcov Kat erravaBaivewy TEtpapevou ely’ ovbev 
dvdoavres ot _ hey avr@v Tpavpariat, ot de Kat 
déeu TOUTOU, GTTOVYOVTAL POS TV yay. évOa 81 
Kal pedrXvora ior Tis dy omroany Umeép aAAnAwY 
evvotay emedeikvuvTo, év TH mpos Tovs UKvbas 
ovpTrAoK,. memroinkev yap } pagers éxdrEpov 
dpedodvra per Tav Kal? éavtov modepiwv, au- 
vopevov be Tovs émupepopevous Oarépw Kal mpo 
éxcelvou amavray metpdjrevoy Tots Tofevpaow Kal 
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Try 8) TooaUrny edvouay abrav Kat ri ev tots 
Sewots Kowwviay Kal Td morov Kal puAérarpov 
1 rovvop’ dv Stallbaum: rodvoya MSS. 
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their children should be this tablet and the memoris. 
ing of all that had been written upon it. In point 
of fact, every one of them would sooner forget the 
name of his own father than fail to know the achieve- 
ments of Orestes and Pylades. 

But in the temple close, too, the very same matters 
that are set forth on the tablet are to be seen repre- 
sented in paintings by the ancients; Orestes voyag- 
ing with his friend, and then, after his ship had been 
destroyed on the rocks, his arrest and preparation 
for the sacrifice; Iphigenia is already consecrating 
them. Opposite this, on the other wall, he is 
depicted as just out of his fetters, slaying Thoas 
and many more of the Scythians. Finally, they are 
sailing off, with Iphigenia and the goddess; the 
Scythians meanwhile. are vainly laying hold of the 
ship, which is already under. way, hanging to the 
rudders and trying to get aboard; then, unable to 
accomplish anything, they swim back to land, some 
of them because they are wounded, others for fear 
of that. It is just there that one may see how much 
good-will they displayed in each other’s interest; 
I mean, in the engagement with the Scythians. 
For the artist has portrayed each of them paying 
no heed to the foemen opposite himself, but encoun- 
tering those who are assailing the other, trying to meet 
their missiles in his stead, and counting it nothing 
to die if he saves his friend and intercepts with his 
own body the stroke that is being directed at the 
other. 

That great good-will of theirs, that common front 
amid those perils, that faithfulness and comradely 





2 abrdv NB. 
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Kat to dAnbes Kai BéBarov rod mpds’ aAdjAovs 
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GAA Twos yuwpns BeAtiovos 7 Kata Tods moAAOvS 
tovtous avOpwrovs, of péxpt pev Kat’ ovdpov 
6 mAobs ein rots dpido.s,) ayavaxrodow €t ph em 
tons Kowwricovow Tdv ndéwv, et S€ Te Kal pKcpov 7 
avrinvevoerev ® adtots, olyovTat povous Tois KW- 
Sdvows amoAurdvres. Kal yap otv Kal Tdd€ Omws 
eidfjs, oddev. LKvda. dirias. wetlov olovrar elvar, 
ovdé €orw €d dtw av tis UKVOns pGdov cepvd- 
vaito 7} éml TH ovptrovijca pid@ avdpl Kat Kowwvri- 
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MNH2IMIMI0Z 
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‘ 4 Y ‘ A » > , i 

UKvbar Kal 7a modcpiKa tev GdAAwv apewwous; 
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> ‘ ~ , ” 7 ” oh 
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vate, Kal ypadeds ayalos wv. mavu yotv evapyas 


1 Previous editions throw rots ¢fAous with what follows, 
by setting the comma before it. 
2 Text NB: other MSS. repeat 7 after puxpdv. 
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love, that genuineness and solidity of their affection 
for one another were not, we thought, of this world, 
but marked a spirit too noble for these men about 
us of the common sort, who, as long as the course of 
their friends is with the wind, take it ill if they do 
not give them an equal share in all their delights, 
but if even a slight breath sets against them, they 
bear away, entirely abandoning them to their perils. 
For I would have you know this also—Scythians 
think that there is nothing greater than friendship, 
and there is not anything upon which a Scythian 
will pride himself more than on aiding a friend and 
sharing his dangers, just as there is no greater dis- 
grace among us than to bear the name of having 
played false to friendship. That is why we honour 
Orestes and Pylades, because they practised best 
what Scythians hold good, and excelled in friend- 
ship, an achievement which we admire before all 
things else; in token whereof we have given them 
the name of Korakoi to go by, which in our language 
is as much as to say “ guiding spirits of friendship.” 


MNESIPPUS 


Toxaris, it has turned out that Seythians are not 
only good archers and better than all others in war- 
fare, but the most convincing of all peoples at making 
speeches. Anyhow, I, who formerly had a different 
opinion, now myself think you do right in thus deifying 
Orestes and Pylades. And I had failed, my accom- 
plished friend, to grasp the fact that you are also a 
good painter. Very animated indeed was the sketch 





® dvrmvedcccey N.; dvrimvedoes A dvtimvevon BM and I, in 
an erasure; I must have written -e. 
* Kovdxovs C*A? (v over p, x over x). 
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1 agévous du Soul: £évovs MSS. 
2 of Bekker: not in MSS. 
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that you drew for us of the pictures in the Oresteum, 
of the fighting of your heroes, and the wounds that 
each bore for the other. However, I should not 
have expected friendship to be so highly cherished 
among the Scythians, for as they are inhospitable 
and uncivilised I thought that they always were 
well acquainted with hatred, anger, and bad humour 
but did not enter into friendship even with their 
closest kin, judging by all that we hear about them, 
and especially the report that they eat’ their dead 
fathers! 1. 
TOXARIS 


Whether we are in general not only more just 
than the Greeks towards our parents but more 
reverential is a question which I would rather not 
debate with you at present. But that Scythian 
friends are far more faithful than Greek friends 
and that friendship matters more with us than with 
you is easily demonstrated; and in the name of your 
Gods of Greece, do not listen to me with displeasure 
if I mention one of the observations which I have 
made after having lived with your people for a long 
time now. 

. It seems to me that you Greeks can indeed say 
all that is to be said about friendship better than 
others, but not only fail to practise its works in a 
manner that befits your words,—no, you are content 
to have praised it and shown what a very good thing 
it is, but in its times of need you play traitor to 
your words about it and beat a hasty retreat, some- 
how or other, out of the press of deeds. And when- 
ever your tragedians put friendships of this kind on 

1 Alluded to also in Funerals, 21 (IV, p. 126). Cf. Hero- 
dotus, IV, 26 (of the Issedones), and I, 216 (of the Massagetae). 
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oavres Seuxvdwow érrauvetre Kat emuxporetre Kat 
KuBuvevovow avrois daep dr Aco ot moAAol 
Kat emBdaxpuere, avrot dé ovdey a€tov émraivou 
treép tav dirwy Trapexeabar Tohuare, | a.\n’” hid 
TOU pidos Sen Beis TUXN, adTixa, pda Gomep 4. 
ovetpara otxovrat buiv, exTod@v dmonrdyevay, at 
moAAal €xetvas Tpayedian, Tots Kevots TOUTOLS kal 
kw gots mpoaenTEtore eoucdras buds amoduroicat, 
a Sunppeva. * TO oT Opa. Kat Trappeyedes kexnvora, 
ovde TO opucporarov pbeyyerar. tpeis be éu- 
maAdw: dow yap 8 Acitopea € ev Tots mept diAias 
Adyots, tocodrov €v Tots Epyous oiris, apirisaiel 
pev. 

10. Et. 8 ody? Soxet, ovTw vv mouaper. tovs pev 
maAavovs pidous arpepeiv edowpev, el. Twas: 7] 
jpeis 7 dpeis thy mddar KarapiO ety © EXOMED, 
evel KaTa Ye Tobro mheovexrot tre dv, mo\ovs Kal 
dfvomiorous pdpropas Tovs ToiMrTas mapExopievot 
TH "AxiAdews Kat TlarpdiAou piriav Kal Thy 
Onogws Kal TTetpi8ou Kat Tey ddAwy ératpetav 
ev KadXiorois Erect Kal [erpows paxppdobvras” 
ddiyous d€ Twas mpoxerprodpevor Tov Kal?” pas 
avirovs Kal Ta epya avrav Sinynodpevor, eye 
yey Ta UKvbucd, ov. de 7d. ‘EMnvucd, OmrOTEPOS 
av ev. TovTots Kpart Kal dyretvous Tapdoxnrae 
Tous dirovs, auTos. TE VEVLKTKDS €orat Kat Thy 
adTod avaknpvéet, xddAvorov ayava Kat. oepvor 
TATOV aywricdpevos. | Ws eywye moAd Hdvov dv 


a Senppeva Coraés: Sinpnuéva MSS. 
2 §° ody Dindorf : _yoov SS. 
3 ‘EAAnviKd, Kal dadrepos MSS. Bekker’s excision of xai 
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the stage and exhibit them to you, you bestow 
praise and applause, yes, even tears upon them, 
most of you, when they face danger for each other’s 
sake; yet you yourselves dare not come out with 
any praiseworthy deed for the sake of your friends. 
On the contrary, if a friend happens to stand in need 
of anything, those many tragic histories take wing 
and vanish from your path on the instant, like 
dreams, and leave you looking like those empty, 
silent masks which, for all their open mouths, widely 
agape, do not utter-even the slightest sound. We 
are your,opposites; for we have as much the better 
of, you. in. practising friendship as we fall short of 
you in talking about it. 

If you like, then, let us do this; let us leave the 
friends of former times to rest in peace, whomso- 
ever, I mean, of the ancients either we or you are 
able to enumerate; for there, to be sure, you would 
outdo us by citing many trustworthy witnesses, 
_ your poets, who have rehearsed in the most beautiful 
of epic lines and lyric verses the friendship of Achilles 
and Patroclus and the comradeship of Theseus, 
Peirithous, and all the rest. Instead, let us take up 
just a few of our own) contemporaries iand ‘recount 
their deeds, I for the Scythian side, you for the 
Greek; then whichever of us wins in this by bring- 
ing out better. examples of friendship shall. not only 
be adjudged victor himself but shall: be allowed to 
name his country in the proclamation, inasmuch as 
he will have taken part in a right glorious and 
noble contest. For my own part, I think I would 





gives the sentence a proper conclusion. To read Sinyyocspeba 
above (B*N) necessitates excising Kal before 7a épya. 
1I9 
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flow Soxd povopayayv Hrrnbets arrorpn Oia TH 
defidv, Omrep yrs Ukvbujs emeripioy’ €or, 7 
Yelpwr adAov Kara pidiay kexptobar, ‘Kat “Tadra 
“EXyvos, UKVOns adtos wv. AR 9a 
: ) xe vos 

MNHzInM0z isTige9 otk nO) 


11  "Eorw per, & Toéapt, od dathoe TO. epyor. 
dvd pi olw ool TOAE[MLOTH povopay faa, Tau. 
evoToxous kal TeOnypevous TapecKkevacpevy TODS 
Adyous. od pay dyevvs » ye ovTws Karampodovs 
év Bpaxet: TO ‘EMquexov & dav drroxwpyaopal oo 
Kal yap av ein mavBewwov bad Svoiv pev exetvow 
ATrnOHAvas TooovTous Tov UKvlav rrdcovs ‘ot 
Te pd0ou dyAovar Kat at dperepat mraAavat ypadat, 
as puKp@ mpoobev rai) peda, eCetpayponoas, “EA 
Anvas be mavras, trooatrTa evn Kat Tocavras: 
Tones, €puLAY 070 Goo ahédvat. et yap TooTO , 

yevoiro, od Thy defiav womep pets aAAd. ry. 

yAdrray amorpnAijvas xaAdy,  mOTepov. dé chpi- 
ofa. xp) TOV Spey, net, rav prduccoy, TOUTUY. 
mpagewr, 7 ondow dy Tus mAetous exn éyews, 

TogoUTH eUTOpwTEpos av Bneey pos tes vikny 3 

f 3! a 


TOZAPIS ; : 


Ossaide, GAN’ dpiobw pay. ev TO aioe adrav 
70 Kpdros, aX” el dyretvous Kal ToMesTEpat patvowro 
ai gat Tay €pcoy toa TOV diptO pov oudal, Kapa | 
tepa OnAoy Ort epydoovrat pot Tpavpata” Kat 
Aarrov evddow mpos Tas TAnyds. 

1 ar7ns Bekker :, ris MSS, iit gorvig 
2 ra tpatpara N. won 
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much rather be defeated in single combat and have 
my. tight hand, cut off, which is the penalty for, defeat 
in Scythia, than to be pronounced inferior to anyone 
else in the matter of friendship, and above all to a 
Greek, when I am myself a Scythian. 
5 an MNESIPPUS of - 
It is no mean‘undertaking, Toxaris, to engage in 
single combat. with 1a» man-at-arms like yourself, 
equipped with very accurate and well-sharpened 
shafts of speech. Nevertheless, I shall not so 
ignobly betray ofa sudden the whole Greek, cause 
as to yield you, the’ field... It would be’ shocking if; 
when they two defeated as many Scythians as are 
indicated by the stories and by those ancient paint- 
ings in your country which you described with such 
histrionic expressiveness a little while ago, all the 
Greeks, including so many peoples and so many 
cities, should lose by default'to you alone. If 
that, should take place, it would be fitting, for me 
to be.docked, not, of my right hand, as your people 
are, but of my tongue. But, ought we .to set our- 
selves a limit to the number of these: exploits of 
friendship, or should we .hold that’ the more of 
them aman can tell, the better off he is as regards 
the victory? ths fais Lee 
TOXARIS 

By, no means;, let us prescribe that the. victory 
does not in this case reside with the greater numbers, 
No, if yours turn out to be better and more telling 
than mine, though equal.in number, they will 
obviously inflict more serious wounds upon. me..and 
I shall suecumb to your blows more quickly: 
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Ed Adyeis, Kal Wwplodiron® orrdoau ixavat. mevTE: 
éwovye Soxodow Exarépa.4 ; 


t. 
TOBAPIZ [9 

Kapot Soxe?. TpoTepos de Aéye, a €m0}10- 
odpevos 7 pay adn OA épety: GdAws yap dva~ 
mAarrew.? 7a. rowaira ov mave xaAemor kab 6 
éXeyyos adavis. <i de dpudce.as, oux Govov. 
amorety. ; ite “bSaq ape 
MNH3INMOZ ©) Toe 
"Opovpebe, el Tt Kal dpkov dety voptes tis: 
S€ cou TOV jperépwv Deady dp’ ikavos’; 6 @idwos 5 - 


TOEAPIZ | bts ale 
Kai pdra: eye de Tov emtxwpvov dpodpal cot 
ev T@ euavTod Adyw. ' 


paigs 

i i i Gaia? 

| MNEZIMTO2;<| . onl -hlnodas 2 aeio 

12 9 "lorw tolvey 6 Leds 6 Didios, oe pny omdéoa av 

déyw mpos oé 7) adrés €iSds 7) map’ dAAwy omdaor 

oldv te ae bu dc prBelas exrrvvOavojievos epety, 

pndev map’ EsavtTod emitpaywoady. Kal mpwrny 

ye Go. THY “Ayabordéovs. kat Aewiov pidiav 

Sunyjoopat, doidipov € €v Tots "Twou yevopevny. ot 
“AyabloxAjs yap obdros 6 5 Ldpuos ov apo To 

eyévero, dpioros ev mpos piAtav, ws defer, TA 
dAAa, b€ obdev dwetvev Lapiwv radv mod 

€s TO yevos ove €s THY aAAnv Teplovotlay. ate ia 


1 éxarépw N: éxarépws 'MBC. - iu ni 
2 évamddrreiy Harmon? dy mparreiv MSs. @ shina ba in aj 
mAdrrew edd. coos (Toast 
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MNESIPPUS 


You are right, so let us settle how many will do. 
Five, I should think, for each. 


TOXARIS 


I think so too; and you may speak first, after 
taking oath that you will assuredly tell the truth. 
Merely to make up such tales is not at all hard, and 
there is no obvious means of disproof. But if you 
should take your oath, it would not be right to 
disbelieve you. 

MNESIPPUS 


We shall do so, if you really think an oath is 
at all essential. But which of our gods will satisfy 
you? Zeus Philios? 


TOXARIS 


Yes indeed; and I will take the oath of my own 
country for you when I myself speak. ; 


MNESIPPUS 


Well then, as Zeus Philios is my witness, I solemnly 
swear that whatever I shall tell you I will say either 
from my own knowledge or from information obtained 
of others with all the accuracy that was. possible, 
without contributing any dramaturgy on my own part. 
And the first friendship of which I shall give you 
an account is that of Agathocles and Deinias, which 
has become far-famed among the Ionians, 

Agathocles of Samos, to whom I refer, lived not 
long ago, and was peerless in friendship, as he 
proved, but otherwise not at all superior to the 
general run of Samians either in family or in means. 
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S€ 7G Avowvos! "Edecias dpidos ex maidwy Fv. 
ce. \ / > 4 ” > ¢€ la ‘ 
6 5¢ Aewias é€mAovrer apa eis daepBodjy, Kal 
oe b OR , a” AY , », - 
womrep elKos vedrrAouToV évTa, TOAAOds Kat aAdouS' 
elye mepit éavrdv, ixavods ev ovpmuetv Kal mpos 
€ A a , 4 a Ld > , 
ndovnv avveivat, drrias dé 7A€toTov dcov arod¢ovTas. 
Téws pev oby ev tovrois Kal 6 * Ayabokdijs 
~ ‘ ” 
e€ntaleto, Kal ovvnv Kat ovvérwev adbrois od 
“a aA , 
mavu xaipwr TH Towtryn SvatpiBA, Kal 6 Aewias 
ovdev atrov evtidtepov elyey TOY KoAdKwv. 
teAeuTatov dé Kal mpocéKpove TA TOAAA emiTyLOv, 
‘ ~ ; 
Kal poptikds eddKer droptpvyicKkwy del THY TmpO- 
yovwy Kat dvddrrew tapayyéhAwy a peta moA- 
Adv Kapdtwv 6 TaTip adt@ Krnodpevos KaréAurev, 
wate dia Taira ovde emt Tos Kwpous amiyev 
ert atrov, adAd povos per exeivwy exwpate, 
AavOdvew meipapevos. tov. *AyaboxAéa. 
13 Kai 8% more bo tHv Koddkwv éxeivwv 6 dbAvos 
avameWerar ws epdn abrod XapixAeva Anudva- 
lo , 
KTOS yuv"n, avdpos emupavods Kal mpwrov *Edeotwv 
Ta TodTiuKd: Kal Yypappareid te cicedoita 
Tapa THS yuvaiKes av’T@ Kal orédavou jpupd- 
\ ~ , > 5 , ‘ a” 
parrot Kal pHAd tia amodednypeva Kal adda 
émdoa at pactporol él trois véows pnyavavrar,® 
KaTa pLKpov avdrois emiTexvidpevar Tos epwras 
Kat avadréyovoar TO mp@tov epacbai vopilorras 
(emaywydratov yap TodTd ye, Kal padora tots 
kadots elvat olopévois), adypt av AdOwoww eis 
Ta Sixtva eumecdvres. 
¢ / be > a , 4 
H XapixAaa d€ Hv aoretov péev te yvvatov, 
1 Avowvos A: Avolwvos TNB. In § 15 all but N read Avowwvos. 


® rois véows é€mepnydvwrra (C)A, But cf. emt rovrw yeun- 
xavjoba, Dial. Mer., 4, 2. 
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He and Deinias, the son of Lyson, of Ephesus, 
were friends from their boyhood. But Deinias 
turned out to be enormously rich; and as was 
natural in one whose wealth was new, he had many 
others about him who were well enough as boon 
companions and agreeable associates, but as far as 
could be from friends. at yee 

Well, for a time Agathocles was put to the test 
among them, associating with them and drinking 
with them, though he took little pleasure in that 
kind of pastime; and Deinias held him in no higher 
esteem than his toadies. But at length Agathocles 
began to give offence by rebuking him frequently, 
and came to be considered a nuisance by reminding 
him always of his ancestors and admonishing him 
to keep what his father had acquired with much 
labour and left to him, Consequently Deinias no 
longer even took him along when he caroused. about 
the town, but used to go alone with those others, 
trying to escape the eye of Agathocles, 

In course of time those flatterers persuaded the 
poor fellow that Charicleia was in love with him. 
She was the wife of Demonax, a distinguished man, 
foremost among the Ephesians in public affairs. 
Notes from the woman kept coming into his house ; 
also, half-faded wreaths, apples with a piece bitten 
out, and every other contrivance with which go- 
betweens lay siege to young men, gradually work- 
ing up their love-affairs for them and inflaming them 
at the start with the thought that they are adored 
(for this is extremely seductive, especially to those 
who think themselves handsome), until they fall 
unawares into the net. 

Charicleia was a dainty piece of femininity, but 
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ératpuKov be extomrws Kat Tob TpooTuxsvTos del, 
Kal el wave en ° Aten eGedrjoevé Tus? Kal €t i mpooidou 
tts povov, evOds eméveve, Kal déos ovdev Hv pn am 
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TexXviris Trap" ra BovAc Ta&v éraup@v emoma- 
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vroroujoacbat al evexopevov 79 emiretvas Kal 
TpogeKKaioa dpre peev opy ij» apre dé Koaxeia, 
Kat pera uuK pov Urrepo ia Kat TO m™pos €TEpov. 
amrokAivew Soxeiv, Kal oAn OUvEeKEKpOTNTO dmavra- 
xobev 7 a) yen Kal T7oAAG wnyavypara TOPS TESASTE 
KaTa. TOV épaorav. 

14. Tadrnv obv TOTE ot Aewiov kéaxes nape: 
AapBdvovow én to petpaxiov, Kab Ta. TrOAAG 
drrexwppdovy, ovvenbobvres avrov els Tov épwra 
THs Xapuxdcias. 7 dé mo\ovs 700 véous exTpaxn~ 
Aicaca Kal puplous épwras troKxpwapevyn Kal 
olxous modutaddvrovs dvarpepaca, mrouciNov Tt 
Kal TmoAvyipvaorov Kaxdv, mapadaBoboa eis TOS 
xetpas dmdoicov Kal daretpov TOV Tovodraw pnxavy- 
paTwv veaviaKov ovK avhikev ek TOV ovxev, 
d.AAd. Tmeplexovga mavraxobev Kat Suametpaca., 
ore 7799 mavrdmacw expatet, avTn TE dmaAero 
70 Tis dypas Kat T@ Kakodaivove Acwia pupiwy 
KaK@v airta eyévero. 

To pev yap mparov eds € exeiva én aubrov Kabier 


Ta ypappareta, ouvexas * mepTopevn Thy éBpay, 
ws edaKpvoe Kal éemnypinvnce Kat TéAos as 


1 wih mn T1B*: py} wot TY? (ov in erasure) BIN; uy 7 C, ven 
Cf. Lexiph., 11. 
2 Kal ENB: not in A. 
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outrageously meretricious, giving herself to anyone 
who happened to meet her, even if he should want 
her at very little cost; if you but looked at her, she 
nodded at once, and there was no fear that Charicleia 
might perhaps be reluctant. She was clever too, in 
every way, and an artist comparable with any 
courtesan you please at alluring a lover, bringing 
him into complete subjection when he was still of 
two minds, and when at last he was in her toils 
working him up and fanning his flame, now by anger, 
now by flattery, soon by scorn and by pretending to 
have an inclination for someone else. She was every 
bit of her thoroughly sophisticated, that. woman, and 
plentifully, armed with siege-engines to train upon 
her lovers. 

This, then, was the ally whom Deinias’ toadies 
at that time enlisted against the boy, and they con- 
stantly played up to her lead, unitedly thrusting 
him into the affair with Charicleia. And she, who 
already had given many young fellows a bad fall, 
who, times without number, had played at being in 
love, who had ruined vast estates, versatile and 
thoroughly practised mischief-maker that she was— 
once she got into her clutches a simple youngster who 
had no experience of such enginery, she would not 
let him out of her talons but encompassed him all 
round about and pierced him through and through, 
until, when at last she had him wholly in her power, 
she not only lost her own life through her quarry 
but caused poor Deinias misfortunes without end. 

From the very first she kept baiting him with 
those notes, sending her maid continually, making 
out that she had cried, that she had lain awake, 


3 guvexds N: xai avyexds T, vulg. 
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TD Epwre ral Ta.KEpOv yeyevnpevov, ado emt ToU~ 
Tous emrevoet Kal Tov abAvov dmesAAve- Kbew Te 
yap ef avrob okymreral —tKavov dé Kal TobTo 
Braxa € Epaorny mpocexmuphoat—Kat obKért édotra 
™pos avrov, purdrreobat bard Tavopos A€yovea 
TETUOMEVOV TOV epwra. 

‘O o ovKETL olds TE ay pepew TO mparyyia, 
oude nvelxeTo HI) opav avray, a.AAd, eddxpue pay 
Tovs KoAaKkas eloemepurev Kal Tobvopa THs Xapi- 
KAetas émeBodro kat Tv €ikova tmrepiBarwv ad- 
Ths—ememoinro dé Aifov. AceuvKoG—-exwKve, iat 
Tédos KaraBaddy éavTov els rovdados exvdidero 
Kal Avrra hv axpiBns 70 mpaypa. Ta pev yap 
d@pa od KaTa pia kat orepdvous: dvredidoro 
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2 @edjoce A: €OeAjoe. TNBM. one: 
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and at last that she would hang herself, for love, 
poor girl, until the blessed simpleton became. con- 
vinced that he was handsome and adored by the 
women of Ephesus, and of course made a rendezvous 
after many entreaties. After that, naturally, it 
was bound to be an easy matter for him to be cap- 
tured by a beautiful woman, who knew how to 
please him with her company, to weep on occasion, 
to sigh piteously in the midst of her conversation, to 
lay hold of him when he was at last going away, 
to run up to him when he came in, to adorn herself 
in the way that would best please him, and of course 
to sing and to strum the lyre. 

All this she had brought into play against Deinias ; 
and then, when she discerned that he was in a bad 
way, having by that time become thoroughly per- 
meated with love and pliable, she employed another 
artifice to complete the poor boy’s undoing. She pre- 
tended to be with child by him (this too is an effective 
way to fire a sluggish lover); moreover, she dis- 
continued her visits to him, saying that she was 
kept in by her husband, who had found out about 
their affair. 

Deinias was now unable to bear the situation and 
could not endure not seeing her. He wept, he sent 
his toadies, he called upon the name of Charicleia, 
he embraced her statue (having had one of marble 
made for him), he wailed; at last he flung himself 
on the ground and rolled about, and his condition 
was absolute insanity. Naturally, the gifts which 
he exchanged for hers were not on a par with apples 
and wreaths, but whole apartment-houses, farms, 
and serving-women, gay clothing, and all the gold 
that she wanted. 
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Kat ri ydp; ev Bpayet 6 Avowvos olkos, 
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1 guvOjparos B: cvvOduaros T: auvOixns N. 
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Why make a long story. of it?..In a trice the 
estate of Lyson, which had been the most famous 
in lonia, was completely pumped out and exhausted. 
And then, when at last he was drained dry, she 
left him, pursued another gilded youth from Crete, 
and went over to him; now she loved him, and he 
put faith in it. | 

Neglected not only by Charicleia but by the 
toadies, for they too had now gone over to the 
Cretan whom she loved, Deinias sought out Agatho- 
cles, who had long known that things were going 
badly with him. Though overcome with shame at 
first,, nevertheless he told the whole story—his 
passion, his. desperate straits, the woman’s dis- 
regard, the Cretan rival—and in conclusion . said 
that. he..would not..remain alive if he could. not 
have. Charicleia. . Agathocles. thought. it, unseason- 
able at. that moment to remind Deinias that he used 
never to be glad to see him, and him only, of all 
his friends, but used always to give preference. to 
his toadies in those days. So he sold all that he 
had, the house that he had inherited in Samos, 
and came back bringing him the price, three talents. 

When Deinias received this, it was at once patent 
to Charicleia that in some way he had once more 
become handsome. “Again the maid, and the notes, 
and reproof because he had not come for a long 
while ; and the.toadies came running up to dangle 
a line for him, seeing that Deinias was still good for 
a meal. . But when he had promised to come to her, 
had actually come, in the early hours. of the. night, 
and was inside, the house,. Demonax, the husband 
of Charicleia, whether through accidental detection 
of him or through arrangement with his wife—both 


131, 


THE ‘WORKS OF LUCIAN” 


(dude yap A€éyeTar)' €rravacras Gore | “eK Ne 
v rE adevov amoKkNetew éxcéhevev Kat ovAdap=" 
Bavew TOV. Acwiay, mop Kat pdoriyas: dmeidGy | 
Eidos ws emt potxov omacdpevos. | 5H}, ht A 
‘0 dé ouvdav ob kax@v WV, poxrov Twa mat vy 
KElpLevov apmacas adrdv TE daroKretver Toy po 
VaKTO, mar dgas eis. TOV KpoTagoy, Kat Ty Me {| 
KAewav, ov pea mnyn TOUT AY, GAAG Kat TO OX D 
moAAdKs Kal T@ Sider Tod Anpdvarros orepov. ; 
ot 8 oikérat Tews pev. éoTiKeaav ddwvor, TH Tapas. 
ddgw Too \mtpayparos éxmrem yy pevos celta eta 
pobpevor ovMap Paver, ws kat ‘avrois., € 
pera Tod figousyi€ €xe vou pev éfevyov, 6 ‘Aewiag 88. 
def épxerau® tTHAuKoBrov ‘€pyov elpyacpevos.. bigga1 
Kat’ ‘70 préxpt Tis’ €w ‘mapa Te AyaBorret: 
SvérprBev, dvadoyrlopevot TO. renpayidva Kal mept 
TOV bc\Novrewy o 7 dmroBroerar | ‘oKorrobvres** 
Ewlev Sé of orparnyol maphoav—yon yap TO 7, rd 
SeBeBiyro al Te haporres Baty oa ft 38” 
avrov efapvov ovra Lay uxt ‘mepovevnévas, dnd- 
youge Tapa TOV apHoorny os Tppoce oT, *Agiay. 
TOTE, 6 de Baowe?t. 7d peydrg. dvamépmes avrov" 
Kal eT 00 TOAD kareneugin 6 6 Aculas. cis, Tv vapor, 
vijcou, Tov. Kuxaddwy, €v 'TAvTN assert els Gel, 
TET OLY EvOS b7r0 Baovréws. yl 1% 2 es 
18 « ‘O- be "Ayaboxhijs Kal» Tae pep ow. kat 
ouvamhpev eis Hy *TraXiav Kab: ouveraAber eis ro" 
dikacrrpiov _Hovos Tov dirwy Kal’ mpos . oddev" 
evedénoev. emret S€ 700), Epeviyer ' 6 Aewwias, odde 
Tore dreNel On 700 éraipov, karadicdoas’ be 
abros abrod SiézpiBev ‘ev Pudpw ‘Kat ovvedger 
1 Saebepyerar NB: bmepxerat re, Pejyeras Me br 
132 


TOXARIS, OR FRIENDSHIP 


stories are told—springing out upon him as if from 
ambush, gave orders to lock the outer door and to 
seize Deinias, threatening, him with burning and 
scourging and coming at him with drawn sword, 
as an adulterer. 

Perceiving what a calamitous situation he was in, 
Deinias seized a bar that lay near and killed not 
only Demonax himself, striking him on the temple, 
but also Charicleia, not with one blow in her case, but 
by striking her first with the bar again and again 
and afterwards with the sword of Demonax. The 
servants stood speechless in the meantime, dazed 
by the suddenness of the thing; then they tried to 
seize him, but when he made at them too with the 
sword, they fled, and Deinias made good his escape 
in spite of his monstrous deed. 

The time that remained until dawn he spent with 
Agathocles in going over all that had happened and 
considering what would come of it in future. At 
dawn the magistrates appeared, for by then the 
thing had been noised abroad; they arrested 
Deinias, who himself did not deny that» he’ had 
committed the murders, and brought him before the 
governor who then administered Asia. He sent 
him to the Emperor, and before long Deinias was 
committed to the island of Gyaros, one ‘of | the 
Cyclades, condemned by the Emperor to live there 
in perpetual exile. : ads 

Agathocles alone of all his friends kept with him, 
sailed with him to Italy, went to the trial with him, 
and failed him in nothing. Moreover, when at 
length Deinias went into exile, he did not desert his 
comrade even then, but of his own accord sentenced 
himself to live in Gyaros and share his exile; and 
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when they were completely in want of necessities, 
he joined the purple-fishers, dived with them, brought 
home what he earned by this, and so supported 
Deinias. Besides, when the latter fell ill, he took care 
of him for a very long time, and when he died, did 
not care to return again to his own country, but 
remained there in the island, ashamed to desert his 
friend even after his death. 

There you have the deed of a Greek friend which 
took place not long ago; I hardly think five years 
have passed since Agathocles died in Gyaros. 


TOXARIS 


I do wish, Mnesippus, you, had told this story 
without taking an oath, so that I might have. been 
able to disbelieve it,.for this Agathocles whom you 
have described is very much of a Scythian friend. 
However, I have no fear that you will be able to 
name any other like him. 


MNESIPPUS 


Listen then, Toxaris, to. the tale of another, 
Euthydicus of Chalcis. It was repeated to me 
by Simylus, the sea-captain of Megara, who took his 
solemn oath that he himself had seen the deed. 
He said that he was making a voyage from Italy to 
Athens at about the séason of the setting of the 
Pleiades, carrying a miscellaneous’ collection of 
passengers, among whom was Euthydicus, and with 
him Damon, also of Chalcis, his comrade. They were 
of the same age, but Euthydicus was vigorous and 
strong, while Damon was pale and sickly, just 
convalescing, it seemed, from a prolonged illness. 
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As far as Sicily they had made a fortunate passage, 
said Simylus; but..when.they had run through the 
straits and in. due.time were sailing in the Adriatic 
itself, a great tempest fell upon them. .Why repeat 
the many details of his story—huge seas, cyclones, 
hail, and all the other evils of a storm? But when 
they were at last abreast of Zacynthos,! sailing with 
the yard bare, and also dragging hawsers in their 
wake to check the fury of their driving, towards 
midnight Damon became seasick, as was natural in 
weather so rough, and began to’ vomit, leaning out- 
board. Then, I suppose because the ship was hove 
down with greater force towards the side over which 
he was leaning and the high sea contributed a send, 
he fell overboard head-first ; and the poor fellow was 
not even without, his clothes, so as to have been able 
to swim more easily. So he began.at once to call for 
help, choking and barely able to keep, himself above 
the water. 

When Euthydicus, who happened to be undressed 
and in his bunk, heard him, he flung himself into the 
sea, got to. Damon, who was already giving out (all 
this was visible at a long distance because the moon 
was shining) and helped him by swimming beside him 
and bearing him up. The rest of them, he. said, 
wanted to aid the men and deplored their misfortune, 
but could not do it because the wind that drove them 
was toostrong; however, they did at least something, 
for they threw them a number of pieces of cork 
and some spars, on which they might swim if they 
chanced upon any of them, and finally even the gang 
plank, which ‘was not small: »' ; 


_1 Zante. 
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Think now, in the name of the gods! what firmer 
proof of affection could a man. display towards a 
friend who had fallen overboard at night into a sea so 
wild, than that of sharing his death? I beg you, 
envisage the tumult of the seas, the roar of the break- 
ing water, the boiling spume, the night, the despair ; 
then one man strangling, barely keeping up his head, 
holding his arms out to his friend, and the other 
leaping after him at once, swimming with him, fearing 
that Damon would perish first. In that way you can 
appreciate that in the case of Euthydicus too it is no 
common friend whom I have described. 


TOXARIS 


Did the men lose their lives, Mnesippus, or were 
they unaccountably saved, somehow? I am very 
concerned about them. 


MNESIPPUS 


Never fear, Toxaris; they were saved and are now 
at Athens, both of them, studying philosophy. 
Simylus, to be sure, could only tell this tale about 
what he had once seen in the night—the one falling 
overboard, the other leaping after him, and both 
swimming as long as he could distinguish them in the 
darkness. But the sequel was told by Euthydicus 
himself. In the beginning they came upon some 
corks on which they supported themselves and kept 
afloat uncomfortably, but afterwards, seeing the gang 
plank at last, towards daybreak, they swam to it 
and then, after climbing upon it, easily drifted to 
Zacynthos. 





2 zov wey N: not in TB(C)A. 
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After these friends, who were by no means despic- 
able, I should say, let me tell you now of a third who 
was not a bit inferior to them. 

Eudamidas of Corinth had formed friendships with 
Aretaeus of Corinth and Charixenus of Sicyon, who 
were both rich, while he was extremely poor. _When 
he died, he left a will which very likely appeared 
ridiculous to everyone else, but I hardly think it will 
seem so to you, since you are a good man, a worshipper 
of friendship, and a competitor for the first prize in it. 
It was set down in the will: “ I leave to Aretaeus my 
mother to support and cherish in her old ‘age, and to 
Charixenus my daughter to bestow in marriage with 
the largest dowry that he can give her out of his 
own means” (besides an aged mother he had also 
a daughter, already marriageable); “‘ and if any- 
thing should befall either of these men in the 
meantime, his interest is to go to the other.” When 
this will was read, all who knew of the poverty’ of 
Eudamidas but were unaware of the friendship which 
he had with the men considered the thing a joke, and 
every one of them went away laughing. “ What a 
fine fortune Aretaeus and Charixenus, the lucky 
fellows, are coming into,”’ said they, ‘if they must 
pay out money to Eudamidas and have the dead 
man inherit from them while they themselves are 
still alive!” 

The heirs to whom these legacies had been left, 
on hearing’ of it, came at once to administer the will. 
Charixenus, tobe sure, outlived his friend only five 
days; but Aretaeus proved himself the best of 
legatees. Assuming both his own interest and the 
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other’s, he supported Eudamidas’ mother and also 
not long ago portioned his daughter off, giving, out 
of five talents that he had, dowries of two talents to 
his own daughter and two to his friend’s; moreover, 
he thought fit that they should both be married on the 
same day. 

What is. your opinion, Toxaris, of this man 
Aretaeus? Has he set a bad example of friendship 
in accepting such legacies and not playing false to his 
his friend’s last will? Or shall we put him down 
among those definitely elected as one of the five? 


TOXARIS 


Yes, he too is noble; but to me Eudamidas is far 
more wonderful for the confidence he had in his 
friends.. He made it plain that he himself would have 
done likewise for them; indeed, he would not have 
hung back if it had not. been set down in a will, but 
would haye presented himself before all the rest as 
an heir to such bequests by intestate succession. 


MNESIPPUS 


You are quite right.—As the fourth I shall tell you 
of Zenothemis, son of Charmolaus, of Massilia. 

He was pointed out to me in Italy when I was 
there as an ambassador of my country, a handsome, 
tall man, and a wealthy one, it seemed. His wife sat 
beside him as he passed through the street on a 
chariot ;. not only was she repulsive in general, but 
her right side was shrivelled and the eye wanting— 
a hideously disfigured, unapproachable_ nightmare. 
Then, when I expressed my surprise that he, a 
handsome and attractive man, could endure to have 
such a woman riding at his side, the person who 
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1 xai TB. It is needed, for she was marriageable at 
an earlier age than eighteen. 
* ebyedv I': dyevdv B, vulg. (dyervav N). > add re: 
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had pointed him out told me what had made the 
marriage obligatory. He was accurately informed 
about it all, for he too was a Massaliote. 

«“ Menecrates,” he said, “the father of the mis- 
shapen woman yonder, had a friend, Zenothemis, 
who, like himself, was wealthy and distinguished. 
In course of time Menecrates had his property 
confiscated by judicial sentence, when he was 
disfranchised by the Six Hundred for presenting 
an unconstitutional measure. That,” said he, “ is 
the punishment we Massaliotes inflict whenever 
anyone proposes an unconstitutional enactment. 
Menecrates was distressed, of course, by the con- 
demnation itself, since in a moment he had become 
poor instead of rich and dishonoured instead of 
honoured; but most of all he was worried about 
this daughter, who was then marriageable, and 
eighteen; but even with all the wealth which her 
father had possessed before his condemnation, no 
well-born man, though poor, would readily have 
agreed to accept her, so unfortunate was she in 
her appearance. It was said, too, that she had 
attacks of the falling sickness when the moon was 
waxing. 

“When he was lamenting these misfortunes to 
Zenothemis, the latter said: ‘ Never fear, Mene- 
crates; you shall not lack what you need, and your 
daughter will find a husband worthy of her lineage.’ 
As he spoke, he grasped him by the hand, took him 
home, and shared his great wealth with him, Also, 
he ordered a dinner prepared and invited his friends, 
including Menecrates, to a wedding-feast, pretending 
to have persuaded one of his comrades to promise to 
marry the girl. When their dinner was over and 
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they had. poured the libation to the gods, at that 
moment Zenothemis held out to him, his cup, full. of 
wine, and said: “ Accept, Menecrates,,the loving- _ 
cup, from, your, son-in-law, for I shall this day: wed 
your daughter Cydimache;,-her dowry, I received 
long ago, amounting to twenty-five talents.’ The 
other said: ‘No, no, Zenothemis, do not! May I 
never be so mad as to suffer you, who are young and . 
handsome, to make a match with an ugly, disfigured 
girl!’ But while he was saying this, Zenothemis 
picked up the girl bodily and went into his chamber, 
from which he returned presently, after having made 
her his wife. 

“From that time.on he has lived with her; cherish- 
ing her beyond measure and taking her about with him 
everywhere, as you see. Not only is he unashamed 
of his marriage, but. indeed ‘seems to be proud. of 
it, offering it.as proof that he thinks little of physical 
beauty or ugliness. and of wealth and glory, but has 
high regard for his friend, for Menecrates, and does 
not believe that the latter’s worth, as. regards 
friendship, was lessened by the vote of the Six 
Hundred. oP . 

Already, however, Fortune has requited him for 
this conduct, He has had a beautiful boy by’ this 
ugly woman; ‘and besides, only recently; when the 
father took the child in his arms and brought him 
into the Senate-house wreathed with leaves of olive 
and dressed in black, in order that) he might excite 
greater pity on behalf of his grandfather, the baby 
burst into laughter before the senators and clapped 
his two hands, whereupon the senate, softened by 
him, set the condemnation aside in favour of Mene- 
crates, so that he is now in full possession of his rights 
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1 There is no need, to supply dvw (Hartman man). The ep 
country (wpa), Bey t, was a thing apart from Alexandria. In; 
the report of a t eld at Alexandria occurs the statement: | 
“Her brother is in Egypt, but will come soon” (Hunt, ' 
Select Papyri (L.C.L.), I, No. 263, 1. 27; of. 1. 32). SE 
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and privileges through employing so tiny an advocate 
to. present his case to the members:in session.” 
Such are the deeds. which, according. to. the 
Massaliote, Zenothemis. performed for . his friend; 
as you see, they are not trivial, or likely to have 
been done by many Scythians, who even in the 
matter of concubines are said to be careful to select 
the most beautiful. py 
We have the fifth remaining, and I do not purpose 
to forget Demetrius of Sunium and tell of anyone 
else. — | 
‘Demetrius sailed’ to Egypt with’ Antiphilus’ ‘of 
Alopece, his friend from boyhood and comrade in their 
military ‘training. There they’ lived and ‘studied 
together; he himself followed the Cynic *school of 
philosophy under: that sophist from Rhodes,! while 
Antiphilus for his part studied medicine. . Well, oné 
time Demetrius happened to have gone into Egypt 
to see the pyramids and the statue of Memnon, for © 
he had heard that the pyramids, though high, cast 
no shadow, and that Memnon_utters a ery to the 
rising sun. Eager, therefore, to see the pyramids 
and tohear Memnon, Demetrius had cruised off up the 
Nile six months before, leaving behind him Antiphilus, 
who feared the journey and the heat. 
In the méantime the latter met with a calamity 
which required’'a very staunch ‘friend. His slave, 
Syrus by name and Syrian by nationality, ‘joined 
certain temple-robbers, ‘and entered the* temple’ of 
1 It has been suggested that this may have been Agatho- 
bulus (cf. p. 19, n. 3), but with little’ to go on except that 
Agathobulus.must have been teaching Cynicism in Alexandria 
at about the time which this tale presupposes for the Rhodian 


sophist.. It is hardly safe to assume that he cannot, have 
had any rivals. = 
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Anubis with them. They robbed the god of two 
golden libation-bowls, a caduceus, also of gold, some 
dog-headed figures of silver, and other such matters, 
all of which they left in trust with Syrus. Then, 
after their imprisonment (for they were taken when 
they tried to sell something), they at once told every- 
thing when they were broken on the wheel, came 
under escort to the house of Antiphilus, and fetched 
out the stolen goods, which were lying under a bed 
in a dark corner. Consequently Syrus was confined 
at once, and with him his master, Antiphilus, who was 
actually seized while he listened to a lecture by his 
teacher. Nobody came to his assistance; on the 
contrary, even his erstwhile friends turned their backs 
upon him on the ground that he had robbed the 
Anubideum and considered it an act of impiety on 
their own part if they had ever drunk or eaten with 
him. Moreover, the two remaining servants bundled 
up everything in the house and made off. 

Poor Antiphilus therefore remained in confinement 
for a long time, regarded as the most villainous of all 
the malefactors that there were in the prison, and the 
Egyptian keeper, a superstitious fellow, thought to 
gratify and avenge his god by exercising his authority 
over Antiphilus with a heavy hand. Whenever he 
defended himself, saying that he had not done any- 
thing of the sort, he was thought brazen-faced, and 
was detested much more for it. Consequently, he 
sickened at length and was ill, as might be expected 
in view of the fact that he slept on the ground and at 
night could not even stretch out his legs, which were 
confined in the stocks, By day, to be sure, the collar 
was sufficient, together with manacles upon one hand; 
but for the night he had to be fully secured by his 
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bonds.. Moreover, the stench of the room and its 
stifling air (since many were confined in the same 
place, cramped for room, and scarcely able to draw 
breath), the clash of iron, the scanty sleep—all these 
conditions were difficult and intolerable for such a 
man, unwonted to them and unschooled to a life so 
rigorous. 

He was giving up the struggle and refusing even 
to take food when Demetrius ‘came back, knowing 
nothing of what had happened until then. As soon 
as he found out, he set off, just as he was, straight for 
the prison at arun. At that time, however, he was 
not admitted, for it was evening and the keeper had 
long ago locked the door and gone to sleep, after 
directing his servants to keep watch; but in the 
morning he obtained admission by vehement entreaty. 
After entering he made a long search for Antiphilus, 
who had become unrecognisable through his miseries. 
He went about examining each of the prisoners just 
as people do who seek out their own dead among 
the altered bodies on battle-fields. Indeed, had he 
not called his name aloud, ‘ Antiphilus, son of 
Deinomenes,’’ he would not for a long time have 
known which was he, so greatly had he been changed 
by his dire straits. But Antiphilus, hearing his 
voice, cried out; and, as Demetrius approached, 
he parted his long hair, all unkempt and matted, 
drew it away from his face, and so disclosed his 
identity.. At once both fell in a faint at the 
unexpected sight. 

After a time Demetrius brought both himself and 
Antiphilus to their senses, and ascertained from him 
definitely how everything stood. Then he bade him 
have no fear, and tearing his short cloak in two, put 
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-n one of the halves himself and gave the remainder 
vo Antiphilus, after stripping from him the filthy, 
worn-out rags that he was wearing. From that time 
forth, too, he shared his life in every way, attending 
and cherishing him; for by hiring himself out to the 
shipmen in the harbour from early morning until 
noon, he earned a good deal of money as a stevedore. 
Then, on returning from his work, he would give part 
of his pay to the keeper, thus rendering him tractable 
and peaceful, and the rest sufficed well enough for 
the maintenance of his friend. Each afternoon he 
remained with Antiphilus, keeping him in heart; 
and when night overtook him, he slept just in front 
of the prison door, where he had made a place to lie 
and had put down some leaves. 

For some time they carried on in this way, Deme- 
trius coming in without hindrance and Antiphilus 
bearing his misfortune more lightly. But later, after 
a certain brigand had died in the prison (by poison, 
it was thought) a close guard was instituted, and not 
one of those who sought admission could enter the 
gaol any longer. Perplexed and distressed over this 
situation, as he had no other way to be with his 
comrade, he went to the governor and incriminated 
himself, alleging that he had been an accomplice in 
the attempt upon Anubis. 

When he had made that statement, he was haled 
straight to prison, and on being brought in with 
Antiphilus, he managed with difficulty, by dint of 
urgent entreaties addressed to the warden, to obtain 
from him one concession, at least—that of being 
confined near Antiphilus and in the same set of irons. 
Then indeed, more than any other time, he displayed 
the affection which he had for him, neglecting his own 
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adversities (though he himself had fallen ill) but 
taking care that Antiphilus should sleep as well as 
possible and should suffer less distress. §, they bore 
their discomforts more easily by sharing them with 
each other. 

In time an accident occurred which relieved them 
from further misfortune. One of the men in irons, 
having somehow obtained possession of a file and 
enlisted many of the prisoners in a plot, cut the chain 
to which they were all attached in a row, with their 
fetters strung upon it, and so set them all free ; where- 
upon they easily killed the guards, who were few, and 
escaped together. Well, those others scattered at 
once, going wherever each one of them could, and 
afterwards were arrested, most of them. Demetrius 
and Antiphilus, however, remained where they were, 
and seized Syrus just as he was about to go. When 
daylight came, as soon as the prefect of Egypt 
learned what had happened, hesent men to hunt down 
the others, but summoned Demetrius and his friend 
and freed them from imprisonment, praising them 
because they alone did not run away. 

They were not the men, however, to be content 
with being released in that way. Demetrius cried 
out and made a great stir, saying that grave injustice 
was being done them, since it would be thought that 
they were criminals, and were being released by way 
of mercy or commendation because they had not run 
away; and at length they forced the magistrate to 
undertake an accurate investigation of the affair. 
When he discovered that they were not guilty, he 
commended them, expressing very great admiration 
for Demetrius, and in dismissing them condoled with 
them oyer the punishment which they had undergone 
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pL) dmorpynGeins avriy. aAAa xp?) avdpa dyaBov 
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through their unjust imprisonment. and presented 
each of them with a gift out of his own pocket, 
Antiphilus with ten thousand drachmas and Deme- 
trius with twice as much. 

Antiphilus is still in Egypt, but Demetrius left his 
own twenty thousand to his friend and went away to 
India, to join the Brahmans, merely saying to Anti- 
philus that he might fairly be held excusable for 
leaving him now; for he himself would not want the 
money as long as he remained what he was, able to 
content himself with little, and Antiphilus would not 
need a friend any longer, since his circumstances had 
become easy. 

That, Toxaris, is what Greek friends are like. If 
you had not previously calumniated us as priding 
ourselves greatly upon words, I should have repeated 
for you the very speech, a long one anda good one, 
that Demetrius made in the court-room, not defend- 
ing himself at all but only Antiphilus; weeping, . 
moreover, and imploring, and taking the whole thing 
upon himself until Syrus under the lash exonerated 
both of them. 

I have told you these few instances out of a greater 
number (the first that my memory supplied), of 
friends that were good and true; and now, dismount- 
ing from my steed, I yield the word henceforth to 
you. How you are to make out that your Scythians 
are not worse, but much better than these men, will 
be your own look-out, if you are at all concerned 
about your right hand, for fear of having it cut off. 
But you must show yourself a man of prowess, for 
you would put yourself in a laughable position if, 
after your very expert laudation of Orestes and 
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1 dawdpevos 'B: yevouevos NCA. 
2 7 Lehmann: not in MSS, 
8 dy Geist: not in MSS. 


160 


TOXARIS, OR FRIENDSHIP 


coach should reveal yourself a poor spokesman 
on behalf of Scythia. 


TOXARIS 


Well done, Mnesippus! You are giving me 
encouragement for my speech, as if it did not matter 
at all to you whether you get the worst of it in our 
dispute and have your tongue docked. However, I 
shall begin at once, without any display of fine words 
such as you have made; for that is not a Scythian 
habit, especially when the deeds speak louder than 
the words. And do not expect from us anything like 
what you told of when you commended a man if he 
married an ugly wife without a dowry, or if he gave 
money to the amount of two talents to the daughter 
of a friend on her marriage, or even, by Zeus, if he 
allowed himself to be imprisoned when it was obvious 
that he would soon be released; for those are very 
paltry matters, and there is nothing of greatness or 
bravery in them. I shall tell you of many deeds of 
blood and battles and deaths for the sake of friends, 
that you may know the achievements of your people 
to be child’s play in comparison with those of the 
Scythians. 

Yet it is not unaccountable that this is so with you 
Greeks, but natural for you to praise these trivial 
matters; for you lack, you entirely lack momentous 
occasions for the display of friendship, living as you do 
in profound peace. Just so in calm weather a 
man cannot tell whether his sailing-master is good; 
he will need a storm to determine that. With us, 
however, wars are continuous, and we are always 
either invading the territory of others, or with- 
drawing before invaders, or meeting in battle over 
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1 Gy Struve: not in MSS. 





1 Cf, Herodotus, IV, 70, who, however, makes no reference 
to the point that both drink from the same cup at the same 
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pasturage or stolen cattle, where need for good 
friends is greatest; and for that reason we cement 
our friendships as strongly as we can, thinking this 
to be the only irresistible and unconquerable weapon 
of war. 

First of all, I wish to tell you how we make our 
friends. Not through boon-companionship, as you 
do, nor because a man has been a comrade of ours 
in military training or a neighbour. No, when we 
see a brave man, capable of great achievements, we 
all make after him, and we think fit to behave in 
forming friendships as you do in seeking brides, pay- 
ing them protracted court and doing sveqy hing: in 
their company to the end that we may not fall short 
of attaining their friendship or be thought to deserve 
rejection. And when aman has been singled out and 
is at last a friend, there ensue formal compacts and the 
most solemn of oaths that we will not only live with 
one another but die, if need be, for each other; and 
we do just that. For, once we have cut our fingers, 
let the blood drip into a cup, dipped our sword-points 
into it, and then, both at once, have set it to our 
lips and drunk, there is nothing thereafter that can 
dissolve the bond between us.! We are permitted 
at most to enter into three such compacts, since a 
man of many friends resembles, we think, promis- 
cuous women with their lovers, and we consider 
that his friendship is no longer of the same strength 
when’ it has been split up into a multitude of 
loyalties. 

I shall begin with the affair of Dandamis, which 


time, which is. proved by a gold plaque from the tomb of 
Kul-Oba near Kertch (often reproduced; e.g., Minns, Scythians 
and Greeks, p. 203), where a drinking horn is used. 
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happened recently. In our engagement with the 
Sauromatae, _when Amizoces had been taken 
prisoner, his friend Dandamis—but stay! first let 
me take my oath for you in our way, since that also 
was part of the agreement that I made with you in 
the beginning. I swear by Wind and Glaive that I 
shall tell you no falsehood, Mnesippus, about Scythian 
friends. ; 

MNESIPPUS 


I searcely felt the need of your swearing, but you 
did well to avoid taking oath by any god! 


TOXARIS 


What is that you say? Do you not think Wind 
and Glaive are gods? Were you really so unaware 
that there is nothing more important to mankind 
than life and death? Well then, when we swear by 
Wind and Glaive, we do so because the wind is the 
source of life, and the glaive the cause of death.? 


MNESIPPUS ~ 
Well, really, if that is the reason, you could have 
many other such gods as Glaive is—Arrow, Spear, 
Poison, Halter, and the like; for this god Death takes 
many shapes and puts at our disposal an infinite 
number of roads that lead to him. 


TOXARIS 


Don’t you see how it smacks of sophists bickering 
and lawyers in court for you to act this way, interrupt- 
ing and spoiling my story? I kept still while you 
were talking. 

1 Herodotus alludes to Scythian sword-worship (IV, 62), 
but says nothing of their worshipping the wind, which 
Rostovtzeff takes to be an invention of Lucian’s. ‘ 
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MNESIPPUS 


I won't do it again, anyhow, Toxaris, for you were 
quite right in your reproof. Therefore, you may 
proceed confidently, as if I were not even here while 
you are talking, so silent shall I be for you. 


TOXARIS 


The friendship of Dandamis and Amizoces was three 
days old, counting from the time when they drank 
each other’s blood, when the Sauromatae descended 
upon our country with ten thousand horse ; and the 
foot came over the border, it was said, in thrice that 
number. As our people had not foreseen their 
attack, they not only routed us completely when they 
fell upon us, but slew many of the fighting men and 
took the rest prisoners, except one or another who 
succeeded in swimming over to the other side of the 
river, where we had half our encampment and ‘part 
of the wagons; for that was the way in which we 
had pitched our tents at the time, since for some 
reason unknown to me it had seemed good to the 
leaders of our horde—on both banks of the Tanais.+ 

At once they began to round up the cattle, secure 
the prisoners, plunder the tents, and seize the 
wagons, taking most of them with all their occupants 
and offering violence to our concubines and wives 
before our very eyes; and we were distressed over 
the situation. But as Amizoces was being dragged 
away—for he had been taken—he called upon his 
friend by name because of his disgraceful captivity 


1 This dates the tale’s origin at a time when the Scythians 
and the Sauromatae, or Sarmatians, faced each other on 
opposite sides of the Don, as Rostovtzeff has pointed out. 
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1 +O Zipw Schmieder; rd fynpiv C; tov Cipw I; rdv Cipw N;- 
tov Cipny B. Below (Zipw jxovra) the same variations in 
spelling occur. The corruption of 7d to rév arose from know- 
ing, or guessing (from the context below), that Zirin was a 
masculine noun. 

2 AdBo. N: AaBy TBC. 3 AcBov NB: not in TM(C)A. 
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and reminded him of the cup and the blood. When 
Dandamis heard that, without an instant’s hesitation, 
under the eyes of everyone he swam over to the 
enemy. The Sauromatae rushed at him with 
brandished javelins, intending to spear him to death, 
but he called out “ Zirin.”” If anyone says that, he is 
not killed by them, but is received as coming to offer 
ransom.? 

On being brought up to the leader, he demanded 
his friend back, but the man asked for ransom}; 
he would not let him go, he said, unless he got a great 
deal for him. Dandamis replied: ‘ All that I had 
has been carried off by your people; but if in any way 
I can make payment as I stand, I am ready to proffer 
it to you. Lay on me whatever command you will; 
if you like, take me in his place and use me as you 
please.” The Sauromatian answered: “‘ There is 
no need for you to put yourself completely in our 
power, especially when you come as Zirin; pay part 
of what you possess, and take away your friend.” 
Dandamis asked what he would have; whereupon 
the other demanded his eyes, and at once he allowed 
them to be put out. When that had been done 
and the Sauromatae had their ransom, taking Ami- 
zoces, he set off for home leaning upon him, and 
by swimming across together they got back to us in 
safety. 

This occurrence heartened all the Scythians, and 
they no longer thought themselves beaten, seeing 


1 Tt is clear from the use of the word Zirin below that it 
does not mean “‘ransom”’ or ‘‘ ransomer,”’ and cannot be 
connected with late Persian Zer, ‘‘ gold,” as Vasmer suggests 
oone in Sidrussland, p. 39). It must denote something 
ike “‘ brother,” ‘‘ friend,” “‘ envoy.” 
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1 €r Paetzolt : 67 MSS. 
2 § ody Jacobitz: yodv MSS. 
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that the greatest of all our treasures had not been 
carried off by the enemy, but we still had among us 
staunch resolution and loyalty to friends. Further- 
more, the Sauromatae were daunted more than a 
little by that same thing, when they considered what 
manner of men they were about to face in pitched 
battle, even though in the surprise attack for the 
moment they had obtained the upper hand. So 
when night had fallen, abandoning most of the flocks 
and herds and firing the wagons, they vanished in 
flight. Amizoces, however, could not bear to have 
his own sight when Dandamis was blind, but put out 
his eyes with his own hands; and now both of them 
sit idle, maintained with every show of honour at 
public expense by the Scythian folk. 

What similar deed, Mnesippus, could you mention, 
even if you were allowed to enumerate ten more 
instances over and above your five, unsupported 
by oath, if you liked, so that you might adorn them 
with plenty of fiction? Then too, I have told you the 
naked facts; but if you were describing anyone 
like that, I know very well how many embellish- 
ments you would intersperse in the story, telling 
how Dandamis pleaded, how he was blinded, what he 
said, how he returned, how he was received with 
laudation by the Scythians, and other matters such as 
you Greeks are in the habit of manufacturing to 
gratify your hearers. 

But let me tell you about another man equally 
honoured, Belitta, cousin of that same Amizoces. 
He saw that his friend Basthes had been dragged 
off his horse by a lion (it chanced that they were 
hunting together), and already the lion, lying upon 
him, had fastened upon his throat and was tearing him 
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” ? s , ‘ | > { 
ovuéw é€omdpacce, Katamndjoas Kal abros émt- 
ninte. Katomw Tt Onpiw Kat mepieoma, mpos 
€avTov mapofivwy Kal petaywv Kat dua TeV 
QO 7 ‘ ‘ ‘ 4, ‘ ‘ 
oddovTwy petatd Sicipwv tovs SaxtvAovs Kal TOV 
Bdo@nv, ws ofdv re iv, brekeAciv meipwpevos Tot 
Syyparos, dxpt 81) 6 Adwv adels exeivoy HutOvara 
” pty \ / > , A 4 
non emt tov BeXirray ameotpadn Kal ovprdaxeis 
amékrewe KaKeivov' 6 dé dmobvyoKkwy Td ‘yobv 
~ ” / ~ > 4 A 4 
toootrov €¢0n matrdéas TH axwaKn Tov éovra 
ets TO oTépvov wWoTe dua martes améavov, Kal 
Gita 727 . 4 7, / > 7 
Hucts €Odyapev adtods d¥o0 tadovs avaywoavres 
7 Ld A ~ / oe 4 A 
mAnotov, eva pev Tov didwy, eva dé KaTavTiKpd 
tod X€ovtos. 

44 Tpirny 5€ oot Sinynooua, & Mvyjourme, thy 
Maxeévrov! ¢irlav Kai Aoyydrov Kat "Apoaxdpa. 
¢ ‘ > /, a > 4, / a 
6 yap “Apoaxdpuas odros jpacbn Malaias rijs 
Aevxdvopos, tobi Baoiredcavros év Boordpw, 
omote enpéeoBevev Urép Tod Sacpobd dv ot Boomo- 

; ‘ > A 4 c A 4 wr f ~ 
pavoi det deportes uty tore On TplTov pijva 
e / > 4 ? ~ ? 39 4 
drepypepor eyeyevnvTo. ev TH Seimvm ovv dav 

A / / 4 A / a” 
mv Malaiay peyadnv Kai Kadjv mapbévov ipa 
Kal trovnpds elye2 ra pev odv epi trav ddépwv 

1 Maxérov N, and so in N throughout. 

2 K. G. P. Schwartz proposed setting this sentence after 
the one that here, as in the MSS., follows it. That would 
indeed greatly improve the sequence of thought, but is highly 
unsatisfactory from the palaeographical standpoint. The 


disturbance is probably a consequence of the abridgement 
to which Lucian subjected the story. 
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with his claws. Springing to the ground, he attacked 
the animal from behind and tried to draw him away, 
provoking him, diverting his attention, inserting 
his fingers between his teeth, and endeavouring in 
every possible way to extract Basthes from the grip 
of his jaws, until at last the lion left Basthes half- 
dead and turning upon Belitta, seized and killed him. 
In dying, however, he at least succeeded in stabbing 
the lion in the breast with his sword, so that they all 
died together, and in burying them we made two 
barrows in close proximity, one for the friends and 
one facing it for the lion.t 

The third friendship of which I shall tell you, 
Mnesippus, is that of Macentes, Lonchates, and 
Arsacomas. This Arsacomas fell in love with 
Mazaea, the daughter of Leucanor, who had become 
king in Bosporus,? when he was there on a mission 
regarding the tribute which is regularly paid us by 
the people of Bosporus but at that time was more 
than two months overdue. Well, at the banquet 
he caught sight of Mazaea, a tall and beautiful 
girl, instantly fell in love with her and was hard hit. 
The matter of the contributions had been settled 


1 This tale, with its lion (in South Russia, about A.D. 150!) 
and the poetic justice of the animal’s entombment, distinctly 
suggests a literary source, perhaps an epigram. 

* History knows no king of Bosporus named Leucanor, 
nor any Eubiotus, set down below as his illegitimate brother 
and successor (§ 51). In a fragment of a Greek romance, 
however, of which the plot is laid in Scythia (Papiri della 
Societa Italiana, VIII, 981) there is a character, evidently a 
ruler, named Eubiotus, and Rostovtzeff points to this as 
evidence that Lucian’s tale, itself a miniature romance, is 
drawn from some historical novel (Skythien und der Bosporus, 
p- 98). I have noted in it several passages which seem to be 
abridgements of a more detailed story. 
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Sterrémpaxto 75, Kal expnudrilev adta 6 Bacwreds 
, 
Kal cioria, 78n adtov amoméumwv. bos S€é éorw 
ev Boordpw rods prvnoripas emt 7@ Setnvw airetv 
Tas Képas Kal A€yew oitwes dvres akvobor KaTa- 
SexOvar emi tov ydwor, Kal 81) Kal tore Etvyov 
ev T@ Seimvm ToAXol prynotipes mapdvres, Bacirets 
Kal Baovréwv mraidses: kat! Trypanarns jv 6 Aaladv 
Suvdorns Kat *Advppaxyos 6 MaydAvunrijs dpywv 
Kai dAdo toAXol. Set d¢ THY prnOTHpwY EKacTor, 
mpocayyetAavra. éavtov SidTt vnoTevadpevos HKeEt, 
deumvetv €v tois dAdois KaTaKeipevov ed’ Havytas: 
emav 5€ mavowvTar Seumvodvres, airnoavra didAnv 
emomeioa Kata THs Tparélys Kal pynoredeoOan Thy 
maida moda éerawobvra éavTdv, ws Tis H yévous 
} TAovTov 7 Suvdpews exer.? 
45 TloAA@v obv Kata tovde Tov vopov omevodvT@” 
kat aitnodvrwy Kal Baoreias Kat mAovrous 
karapiOunoapevwv TeAevtaios 6 "Apoaxopas airy- 
cas tiv piddnv ovk eomecer, od yap Bos Atv 
exxetv Tov olvov, adda UBpis elvar SoKe? TodTO Eis 
tov Gedv- mv dé apvori, “ Ads pot,” etzev, 
“ & Baoired, tiv Ovyarépa cov Malaiav yuvaira 
Exew todd émurndevorépw Tovtwv dvTr dmdoa ‘ye 
emt T@ tAovTw Kal Tois KTHAGL.” Tob dé AevKa- 
vopos Gavudcavtos—yrictaTo yap mévnTa Tov 
"Apoaxdpav kat LKvbdv rdv ToAAGY—kal épopevov, 
“ TIdaa d5€ Booxyyara 7 mécas audéas exes, @ 
"Apoakopa ; Tatra yap vets mAovreire,” “ "AX 
ee ae 2> » PPS”) 2991 > ¢ Yee Se, 
ovx apudtas,”’ Edn, “* Exw odd€ ayéAas, aA’ eioi por 
dvo Pidor Kadoi Kal dyaboi ofor odk dAAw Uvdav.” 
1 dv xal Hartman; perhaps right. 
2 ds ris . . . €xee C: Sorts . . . Exor TNB, 
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already, and the king was giving him audience and 
entertaining him in connection with his dismissal. 
It is customary, however, in Bosporus for suitors to 
bespeak brides at dinner and tell who they are that 
they should think themselves worthy of acceptance, 
and at this time it chanced that many of them were 
at the banquet, kings and the sons of kings; Tigra- 
pates the dynast of the Lazi was there, and Adyrma- 
ehus, the ruler of Machlyene, and many others. 
Each of the suitors, after announcing that he has 
come to propose, must then take dinner, lying in his 
place among the others, in silence; but when they 
have finished dinner, he must call for a goblet of 
wine, pour a drink-offering upon the table, and sue 
for the girl’s hand, commending himself freely 
according to his standing in family or wealth or 
power. 

Many, therefore, in accordance with this usage 
had poured their libation, made their request, and 
enumerated their kingdoms and treasures. Then, 
last of all, Arsacomas asked for the cup. _ He did not 
make libation, for it is not our custom to pour out our 
wine; on the contrary, we hold that to be an offence 
to the god. Instead, he drank it out at a single 
draught, and said: “ O King, give me your daughter 
Mazaea for my wife, since I am a much better match 
than these men, at least in point of wealth and 
property.”’ Leucanor was surprised, for he knew that 
Arsacomas was poor and just an ordinary Scythian, 
and he asked: “ How many cattle and how many 
wagons have you, Arsacomas, since they constitute 
the wealth of your people?” ‘‘ Why,’’ said he, 
“T own no wagons or herds, but I have two noble 
friends, such as no other Scythian has,” 
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Tore ev obv eyeAdoOn emi rovrots Kal rrapapOn 
Kal peOvew édofev, Ewlev dé mpoxpibets TOV 
aw "Advppaxos epeMev dmdgew THY vom 
Tapa thv Madr és rods MdxAvas. 6 : 
"Apoaxopas emaveABaw olkade pqvoer tois pirous 
ws drypacbetn 70 708 Baottéws Kat yeraobet 
€v T@ ovptrociw, mévyns elvar ddfas. vi Kairou,’ 
edn, ‘ * éyw Sunynoduny avT@ Tov mdAobrov 6 omda0s 
€oriv pot, bpas, @ Aoyydra Kab Maxévra,, kal 
THY evvoLay TH dpetépav, modvd dpeivw Kat 
BeBarorépav THs Boomopavéiv duvdpews. aX’ 
euod Tatra dicEidvros pas prev é€xAevalev Kai 
Kkareppover, *Aduppdayw be TO Mdydvi TrapEedwKev 
amdyew Thy vudnv, ott ypvods te* diddas 
edéyeTo  exew SéKa Kal dpudtas TeTpakXivous 
dydonKovra. Kal mpoBata Kat Bods odXovs. 
ovTws dpa mpoeTipnoev avdpa@v dyabay Booxnpara 
moAAd Kat eKTOLATE meplepya Kal apagas Bapeias. 

ay ‘Eye be, @ giro, ov dupdrepa dvucopar: 
Kal yap ep® THs Malaias, kai 7 UBpis év Tooovrots 
dvOpesrrous od petplos prov Kabixero, olpay de 
Kal duds en’ tons Hdikjola: To yap Tpirov 
perhy éexdotw yuadv ® rhs aryslas, el ye ovTw 
Biodpev ws ad od ovvedAndAvOapev els avOpwaos 
OvTes Kal TA AUTA Gviwbpevor Kal TA aVTA YalpovTEs.” 
** Od povov,” éreimev 6 Aoyydrns, “ adAa ExaaTos 
npdv GAos bBpiorat, dmore od tTovadra males.” 

“ Tlds obv,” 6 Maxévrns €dn, “ ypnodpueBa tots 

Pp 29. ee t 2 Ow ¢ , 
Tapovat ; AveAapcba,” dn 6 Aoyyxdrys, 


2 Text I'NBCM!; cf. § 52 fin. The reading és rv Macairw 
mapa tovs MaxAvas bases only on M?. 
re Fritzsche: ye MSS. 
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Well, at the time they laughed at him on account 
of this remark and ignored him, thinking that he 
was drunk; Adyrmachus was preferred, and in the 
morning was to take away his bride along Lake 
Maeotis to the Machlyans. But Arsacomas returned 
home and informed his friends how he had been dis- 
honoured by the king and laughed at in the banquet 
because he was considered poor. “ And yet,” said 
he, “I told him what riches I possess in you two, 
Lonchates and Macentes, and that your devotion 
was better and more lasting than sovereignty over 
the people of Bosporus. But in spite of my saying 
this, he ridiculed and contemned us, and gave the 
maiden to Adyrmachus the Machlyan to take away, 
because he was said to own ten golden goblets, 
eighty four-bunk wagons, and many sheep and 
cattle. So far above brave men did he value great 
flocks and herds, artistic drinking-cups, and heavy 
wagons. 

“ Now for my part, my friends, I am doubly dis- 
tressed, for not only do I love Mazaea but this 
insult in the presence of so many men has affected 
me deeply. And I think that you also have been 
equally injured, for a third of the disgrace belonged 
to each of us, since we live in the understanding 
that from the time when we came together we have 
been but as one man, distressed by the same things, 
pleased by the same things.” ‘‘ Not only that,” 
Lonchates added, “ but each of us is completely 
disgraced in your suffering such treatment.” 

“How, then, shall we handle the situation? ”’ 
said Macentes. “ Let us divide the task between 





3 quay NB: study TA. 
177 


THE WORKS OF LUCIAN 


‘76 épyov: Kal ey pev dreoyvodpat "Apoaxdug 
THY Kepadyy Kopweiy hy Aevxdvopos, oe be 
xen THY vippny € emavdyew avT@.”  * Odrw ® ywe- 
o Aen,” epn: ‘ov 8€é, & "Apoaxdua, €v Toooure 
—cikos yap Kal orparvds Kal ToAépou TO pera 
Tobro Sejoew—iuds adrob _TEptpeveny ouvdyetpe 
Kal mapacketale omrAa. Kal immous Kal THY GAAnY 
Sbvayiey as meiorny. pgora. oe dy moMovs T™poo- 
aydyous avros te ayablos dv Kal Hiv odK odtyew 
OvTwy olretowr, pahora de «i Kabelovo emt ris 
Bepons Tod Boos.” ed0fe Tatra, Kab é pev exwper 
ws elyev evOds emt 708 Boondpou, 6 Aoyxarns, 
6 ) Maxevrns 5é ézt Tovs MéxAvas, é immdrns EKATEpoOS, 
6 dé "Apoaxdpas olkot Levey Tots Te nAcxudvraus 
dveA€yeTo Kat omrtbe dvvauw rapa TOv oikelwy, 
tédos 5é Kal emt Tis Bepons exabelero. 

To d€ eos piv ro cept THY Bépoav ovTws 
exe emrevday aducnbeis Tus mpos € €répou, dptvacbat 
BovAdpevos, ion Kal? éavrov ovK a€iduaxyos wr, 
Boév lepedoas 7a. pev Kpéa KataKowpas mYnoev, 
avros d€ € exmeTaoas Xapat THv Bepoay KdOnrae € én 
aurijs, eis Toumiow Tapayayar > re xetpe @omep 
ol eK Tay dysvev dedepevor. kal To0To €or 
mpiv 7 peylorn ixernpia.. TO,parerpLevenv be TOV 
Kpe@v Tod Bods mpoovovres: ot otketon Kal TeV 
aAAwy 6 Bovddpevos potpay exactos AaBaw éemBas 

Bvpon tov Setov dda sdmoxvetrat Kara 

Uva, O ev tévre inméas trapeEew aoirous Kal 

dpicbous, o dé Séxa, 6 S€ mAElous, 6 5é dmAiTas 


1 rv I'NB: rod (C)A. 
2 ovrw NB: not in 'M(C)A. 
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us,’’ Lonchates replied; “I engage to bring Arsa- 
comas the head of Leucanor, and you must fetch 
his bride home to him.” “ Very well,” said the 
other; “and in the meantime, Arsacomas, as it is 
likely that we shall presently need to take the field 
and go to war, you, awaiting us here, should collect 
and make ready arms, horses, and a very large force. 
You might very easily enlist many, since you your- 
self are brave and we have plenty of relatives, and 
it would be especially easy if you should sit on the 
ox-hide.’’ Those plans were approved, and Lon- 
chates, just as he was, made straight for Bosporus, 
while Macentes headed for the Machlyans, both of 
them mounted. Arsacomas, remaining at home, 
held conferences with his comrades and armed a 
force recruited from his relatives; then at last he 
sat upon the hide. 

Our custom in the matter of the hide is as follows. 
When a man who has been wronged by another wishes 
to avenge himself but sees that by himself he is not 
strong enough, he sacrifices a bull, cuts up and cooks 
the meat, spreads the hide out on the ground, and 
sits on it, with his hands held behind his back like a 
man bound by the elbows. That is our strongest 
appeal for aid. The meat of the bull is served up, 
and as the man’s kinsmen and all else who wish 
approach, each takes a portion of it, and then, set- 
ting his right foot upon the hide, makes a pledge 
according to his ability, one that he will furnish five 
horsemen to serve without rations or pay, another 
ten, another still more, another foot-soldiers, heavy- 





3 mapayaywv NB, Suidas: wapdywv TA. Cf. Nav., 30. 
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” ‘ ¢ , nn tA if A “¢ e , 
7} aelovs dmdaous dv SvvnTrar, 6 S€ pdvov éavTdv, 
6 mevéotatos. dOpoilerar obv? emi ris Bipons 
~ > ff ~ 

m0Ad wAHV0s eviore, Kal Td TowdTo otyTAypa 
/ a 

BeBadrardv ré €or cuppetvar Kal ampdopayov 
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ths Bupons dpkos éariv. | 

€ \ > > , > , ‘ 

fev ovv “Apoakduwas €v Tovros Hv, Kal 

> / ~ iT 

HOpoicOncay adr immeis péev audi Tovs mevraxto- 
a ‘ ‘ 

XtAtous, omAiras 5€ Kal melol ovvapddrepor Siopd- 


19 prov. 6 S€ Aoyydrns ayvoovpevos mapeAOdw és Tov. 


Béonopov mpocépyetat 7H Bacrret Srouovpeveo 
TL THS apxfjs Kat dnaoly jew pev and TOO Kowod 
Tov Lkvdav, idia dé atr@ peydrda mpdypara 
Kopilwv. tod dé Aéyew Kededoavtos, “ Ot pev 


, ee) ’ Br | ‘ ~ \ \ > 
Lkvba,” dynoiv, “ra Kowa tadra Kat ta Kab” 


e \ 


nuepav afvodow, pr) vrepBaivew ods vomeas 
bpav €s TO mediov GAAd péxpt Tod Tpdywvos 
véwew: tovs dé Anoras ods airiaobe chs KaTarpe- 
xXovras vuadv thy xwpav od dacly amd Kowfhs 
yrauns exméumecba, Grad idia exaorov emt TH 
Képder KAwmevew ef S5é tis adAloKoiro abrav,® 
ae Kupiov elvar Kkoddlew. ratra pev éxeivor 
50 émeoraAkaow, éyd 5é unviw * cor peydAnv €dodov 
esouerny ed? duds tn’ >Apoaxoua tod Mapiavra, 


1 7 du Soul: not in MSS. 

2 ody Jacobitz: yodv MSS. 

3 adrov B: 4.e., adrov oé, and so Bekker and Dindorf. 
4 unviow NA, 





1 Lucian is our only authority for this curious custom; 
the allusions to it in Suidas and the paroemiographi (Gaisford, 
Bodl. 355, Coisl. 207; Leutsch, Append. II, 80, Apostol. 
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armed or light-armed, as many as he can, and another 
simply himself, if he is very poor. So a very large 
force is sometimes raised on the hide, and such an 
army is especially dependable as regards holding 
together and very hard for the enemy to conquer, 
since it is under oath; for setting foot on the hide 
is an oath.t 

Arsacomas, then, was thus engaged; and he raised 
some five thousand horse and twenty thousand foot, 
heavy-armed and light-armed together. Lonchates 
in the meantime entered Bosporus unrecognised, 
approached the king while he was attending to a 
matter of government, and said that he came with 
a message from the Scythian commonwealth, but 
also in his private capacity brought him important 
news. When he was bidden to speak, he said: 
“The Scythians make one of their ordinary, every-day 
requests, that your herdsmen shall not encroach 
upon the plain but shall graze only as far as the stony 
ground; and they say that the cattle-lifters whom 
you charge with overrunning your country are not 
sent out by order of the state but steal for profit, 
each on his own account; if any one of them should 
be captured, you have full authority to punish 
him. That is their message. But on my own part, I 
give you notice that a great attack upon you is 
about to be made by Arsacomas, the son. of 


VII, 75) are mere quotations from Lucian, and Gilbert 
Cognatus’ mysterious reference to ‘‘ Zenodotus”’ and ‘‘ the 
ox of the Homolotti” derives (by way of Erasmus, Adagia: 
**Bos Homolottorum”’) from Zenobius, II, 83: Bods 6 Modor- 
rév! That the Molossian custom of cutting up (but not eating) 
an ox in connection with making treaties has nothing to do 
with the Scythian usage is clear from the more detailed 
explanation of it in Coisl. 57 (Guisford, p. 126). 
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cy 32> ” c ‘ P77 \ te 
Hxovoa,’ €¢n 6 Acvkdvwp, *‘ kai adres 
> / 4 > A , oe > 247? ¢ ~ 
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/ > A \ > ‘ £05 ¥ , 2 ’ 
mapaokev7). enor d¢ exOpos 6 "Apoakopas eari, 
Kal ayOeTar Sdidtt mpotysmpac adtod vmod Tav 
yepartépwr Kal apelvwy ta mavta Soxe@ elvac: 
ei d€ por trdoxoio tiv érépay cov Ovyarépa 
f i) \ 1 4 ” > , € ~ ” > 2 
Bapxeérw, ob5€! ta GAda dvatiw budv 6vre, ovK €is 
pakpav ao. Héw thy Kepadjy adbtod Kkopilwv.” 
“YT moxvotpat,” &pn 6 Bacireds, wdda mepioens 
yevopevos’ eyvw yap THY aitiay THs opyhs THs 
’"Apoakopa TH emi TO yap, Kal ddAAws brénrnooev 
ael rods UKvlas. 
‘O d€ Aoyydrns, “ "Opooov,” elmer, “ pnp 
4 A / A > la , 
guddkew tas ovvOjKas, pyndé amapyncecbar tore 
70y, TovTwy yevouevwy.”? Kal eémel davaret- 
> A > ‘ ” > , “ \ , 
vas els Tov odpavov 7Oedev dpvdew, “ M2) ov ye 
evrabda,” elmer, ‘ pn Kal tis b7ridnTaL TOV Opwvrwv 
27? Ld ¢ ~ > A > ‘ € A ~ 
ep oOTw opkwpoTotmev, adda els TO ltepov Tod 
” ‘ > / > , 4 
Apews Toutit eioedOdvres, emixActodpevoe tas 
4 
Opas opviwyev, akovodtw Sé pndeis: et yap Tt 
1 0d5€ Fritzsche: otre MSS. 
* Punctuation Bekker’s and mine: drapyjceaBat. rore Hdq 
TovTwy yevouevwy kal éxel vulg. Bekker set the full stop 


after yevouévwv ; I have added the comma after 757. 
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Mariantes,, who came to you recently on a mission, 
and-—no doubt. because he. asked.you for. your 
daughter and did not obtain his request from you— 
is incensed; he has been sitting on the hide for six 
days now,} and-has collected a great host.” 

“I myself,’ said Leucanor, “had heard that a 
force was being raised on the hide, but did not know 
that it is being formed against us or that Arsacomas 
is the organiser of it.” “ Why,” said Lonchates, 
“the preparations are directed at youin person. Bui 
Arsacomas is no friend of mine, bearing a grudge 
against me because I am held in higher regard by 
our dignitaries and considered in» all respects a 
better man. If you will. promise me. your. other 
daughter, Barcetis, since even on other grounds Iam 
not unworthy of. alliance with. you, before long 
I will come and bring you his head.’’ . “ I promise,” 
said the king, who had become thoroughly alarmed 
because he recognised the just ground for the anger 
of Arsacomas in connection with his -proposal of 
marriage; and besides, he stood in perpetual dread 
of the Scythians. 

Lonchates replied: ‘‘ Swear that you will keep the 
agreement, and will not go back on your word then, 
when the thing is done.’’ When the king lifted his 
hands toward Heaven and was in purpose to swear, 
the other said: ‘‘ Not here, for fear that some 
onlooker may suspect the reason of our oath. No, 
let_us enter the sanctuary of Ares yonder and lock 
the.doors before we swear; and let nobody hear us! 

1 Tt should not be inferred that it has taken Lonchates 
all this. time to reach the city and its king. As the king 
has heard of the Scythian mustering before Lonchates sees 
him, it is evident that there was some delay, whether accidental 
or deliberate. ; 
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rovTwr m0ort0 *Apoaxdpas, S€8va py mpobsonrar 
je ToD TroA€pov, xetpa od puxpdy 7dn mepiBeBAn= 
t 2? 0" i? ty 2 Z ¢ iN 4. ee 8 eTs1Se 
[Levos. totwpev,” edn 6 Baorreds, * duets’ d 
amdornte Ott moppwrdrw: pydels Se Tapeora 
€s TOV vewv GvTiva pin) ey Kadéaw.? 
. s \ Vit Weirh'\ Riayat” Die die key By sae | x 
Emmet dé of pev etonABov, of Sopvddpor be 
anéaTnoav, omacdpevos TOV aKwaKny, éemoxav 
Th €Tépg 70. oTOpa cs pt) Bojoete,, male. Tapa. TOV 
paordv, clra dmoremew THY Kepadny O70 TH XAGpAOE 
exwv. effer,  petatd diareydpevos Sf0ev. abr@ 
Kai dia. raxewy Hbew Adywr, ds 51) €nt re meudbels 
bm’ éxeivov. Kat obrws emt tov rém0v aduxdpevos 
ev0a katradedeuevov Karadcoimrer Tov tamov, dvas 
Bas adimndcato eis tiv UkvOiav. Sie@kis Se odk 
eyévero abrod, émt modd dyvoncdytwy 76 "yeyoves 
t&v Boonopavdv, Kai Gre €yrwoar, Smep Tijs 
Baoveias oracvaldvrwy. io aus 
51. Tatra pev 6 Aoyydrns expakev Kai rh dad- 
oxeow anerrAnpwoev 7H “Apoakcua mapadsods THv 
kegadnv tod Aevkdvopos. 6 Maxevrns af aes 
ddov. axovoas, 74,.€v. Boordpw. yevopeva . hKev 
els Tos MdyAvas Kal mp@ros.ayyetAas adtois Tov 
, a zy ce , $2.7 ” cf 
dovov rod Baciréws, H .odAts, dé," dy, “ @ 
> , \ \ + 5% x , 
Advppaxe, o€ yauBpov' dvra, émb mv. Bactrelav 
Kadi .a@ore od pev mpochdoas trapaAdduBave rihv 
fit “Sot onlin 
- 1 In the story as it came to Lucian, Lonchates and Macen- 
tes, before parting, must have arranged ‘that the. latter 
was to wait at some point (perhaps where their routes di- 
verged) until the former should return with the news of ae 
success. It would have been fatal to the plot against the 


king to have Adyrmachus bring to the city a false report of 
king’s death before Lonchates was able to strike. B 
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If Arsacomas should: get any knowledge: of: this, 
I am afraid that he may initiate the seat iy making 
a victim. of me, ashe is already surrounded by a 
large band.” “ Let us enter,’ responded - the 
king. ‘Gentlemen, withdraw as far as_ possible, 
and let no one present himself in the temple who 
is not summoned by me.” | ; 
‘When they had entered and.the guardsmen had 
withdrawn, Panchaies drew his sword, clapped one 
hand over the kings mouth, that he might not 
ery out, and stabbed him in the breast. Then 
he cut off his head and carried it out with him under 
his cloak, keeping up, as he did so, a pretended 
conversation with him and saying that’ he would 
return speedily, as if he had been sent by the king 
to fetch something. Getting in this way to the place 
where he had left his. horse tied, he mounted and 
rode off to Scythia... There was no. pursuit of him, 
since the Bosporans remained long in ignorance of 
what had happened, and when they did find out 
about it, they fell to squabbling over the throne. 
That, then, is what Lonchates did, and. so ful- 
filled his promise to Arsacomas by giving him the — 
head of Leucanor.. As for Macentes, while on his 
way he had heard what had happened in Bosporus, 
and when he reached the Machlyans was the ‘first 
to’ report to them the tidings’ of the king’s death, 
adding: “‘ And the city, Adyrmachus, calls you. to 
the throne, as his son-in-law; so you yourself must 
ride on ahéad and take over the government, appear- 


week or more (p. 183 and note) has elapsed before Macentes 
reaches the Machlyans, yet he returns in less than forty-eight 
hours, riding night and day, to be sure,;*but with the horse 
carrying double and therefore obliged to rest frequently. ' 
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apxyy, TeTaparypLevors Tots mpdypwacw emudaveis, 
%) KOpy bé go. KaTomw ent TOV dog av éméaOw* 
pov yap ovrw tmpood€ets Boomopavaiv Tovs TtoAAods, 
idovras TV ANevdvopos Ouyarépa.. eye 5é ’AAavés 
ré etpt Kal TH mardi TAUTY ovyyev|s peytpdBev- 
Trap Hudv yap oboay tiv Mdoretpav jydyero 6 
Aevedvwp. Kai viv cou yKw Tapa TOV Maore(pas 
ddeApcov TOY EV “Adavia TrapakeAevopeveny Gre 
TaxXvora edavvew emt rév Béoropov kat py TEP 
ety es? EvBtoroy TepieABobaav | TH dpxijys 
és. ddeAdos ay vobos_ Aevxavopos XKvOais pe 
del didos €oriv, “Adavois dé dréxBeraw.’” ; 
Taira Se édeyev 6 Maxeévrns OpdaKevos Kai 
opdyAwrros tots °AAavots cov Kowa yap Tatra 
pene is Kat Uxvoaus, mAnv dtu od mdvu Kop@ow 
*Adavot @orep ot 2Kdbar. adda 6 Maxévrns 
Kal toro elxaoro adrots Kal dmroKkexdpxet THS 
Kopins O7rdaov etkos py éAarrov Kopav Tov "Adavov 
Tod Uxvlov: wore emareveTo dud radra Kal 
eddKet * Maoretpas Kal Malaias ovyyens elvac. 
§2 “" Kat viv,” é¢n, “ @ "Advppaxe, ehativew 
TE P ETouLos apa. got €mt tov Béoropov, nv €béAns, 
pevery Te, €t i S€ot, Kal Thy Tata. dye. ** Todro at 
edn, “ Kat paMov,” O "Advppaxos, ‘ “ €DeAnjoatp’ 
dv, agp’ aiparos ovTa GE Mafatay diyewy. Ty pev 
yap aya nutv ins éat Boonopov, imme? évi mActovs 


2 os. A: for és cf. Herodotus III, 140. 
2 Kal eddxee not in A. 
3 re N (Bekker): not in other MSS: 





re 
1 Abridgement seems to enter here; for the fact that! 
Eubiotus is the illegitimate brother of Leucanor does not in 
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ing suddenly in the midst of things while they are 
unsettled; but the girl must follow you in your wagon- 
train, for in that way it will be easier for you to win 
over the common people in Bosporus, after they have 
seen the daughter of Leucanor. For myself, I am 
an Alan, and also related to the girl through her 
mother, since Masteira, whom Leucanor married, 
was of our people; and I come to you now on the 
part of Masteira’s brothers in the country of the 
Alans, who urge you to ride with all speed to Bosporus 
and not to let the government go over to Eubiotus, 
who being the illegitimate brother of Leucanor, is 
always friendly to the Scythians and detests the 
Alans.’ } 

Macentes was able to say this because he wore the 
same dress and spoke the same tongue as the Alans. 
These characteristics are common to Alans and 
Seythians, except that the Alans do not wear their 
hair very long, as the Scythians do. Macentes, how- 
ever, had made himself resemble them in this also, 
and had docked his hair by as much as an Alan’s 
would probably be shorter than a Scythian’s. 
Therefore he was believed, and was thought to be a 
relative of Masteira and Mazaea, 

““ Now then, Adyrmachus,”’ said he, “ I am ready 
to ride with you to Bosporus, if you wish, or to remain, 
if necessary, and conduct the girl.” “‘ That,’’ said 
Adyrmachus, “is what I should like better—that 
as you are of her blood, you should conduct Mazaea. 
For if you go with us to Bosporus, we should gain 


itself adequately account for his attitude toward the Scythians 
and the Alans. Was his mother a Scythian, or perhaps a 
Sarmatian? At this time he is living among the Sarmatians 
(§ 54). 
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av yevoiweba: él Be" pow THY yuvaika dyous, avrt 
TOAADY a. dv yévouo.” BA 
“Tadra é eylvero kal 6 pev amnAavve mrapadovs 7 
Maxeévrn ayew Thy Ma€atay mrap0évov €Te oboav. 
6 be Hu<pas ev emt THs apdins TYE abryv, 
eel Se vk karéAaBev, dvabépevos € emt Tov tnmov—, 
ereDeparrevicer be € eva. opiow dMov é inméa. éxeobar—, 
avarndjaas Kal avTos odKETL mapa, THY Maru, 
jAavvev, Gd’ arorpamépevos els THY pecdyerav ev. 
deEtG AaBav ra Mitpaiwv dpy, dvavarratwv pwerago. 
Thy tatda, tpitatos erédecev ex Mayddwr és 
UKvbas. Kai 6 pev inros air®, €7retd7) énatoato 
Too Spdpou, puepov émoras drobijoxet, 6 be 
Maxévrs € eyxetpioas Ty Magatav 7 ‘Apoaxdpa, 
“ AgdeEo,” elev, “* Kat Tap’ €uo0 THY drdaxeow.” 
Tod de Tos TO dvéhmuarov Tob Oeduatos Kar E 
mhayevros Kal xdpw oporoyodvros, « Tlade,”. 
€by 6 Maxevrys, § ‘ aAAov pe troy ‘geavtoo: 
TO. yap xapu ejol oporoyety ep ols _empagéa. 
ToUToUS ToLvoe €aTlv. womep ay elt 7 dpiorepd, 
ov, xapw. <idein TH befud Sidte tpwhetady: more 
avrnv eeparevae. Kat girodpdvans vérepediOn, 
Kapvovons. yeroia Tolvuy Kal jets av Towle 
et mdAae avapyévres Kat ws oldv te Hw eis eva 
ouveAbovres 2ru péya vopilounev elvat ef 7d pepos 
Hav empaké Te ypnorov brép dAov Tod odparos* 
1 ¢ Guyet: not in MSS. 





' 1 Macentes comes alone; this single horseman is therefore 
presumably a Machlyan, and hostile. What, then, becomes 
of him? Only implications enlighten us. For some Treason 
Macentes deus not do the obvious thing—kill him at night’ 
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but a single horseman; but if you should conduct 
my wife, you would be as good as many.’ 

That was put into effect, and he rode off, leaving 
it to Macentes to citi ies Mazaea, who was still a 
maid... And he did indeed escort her upon her 
wagon during the day; but when night overtook 
them, he set her upon his horse—he had seen to it 
that only one other horseman should attend them 1— 
himself leaped to his seat, and instead of ace 4 
to ride along the shore of Lake Maeotis, turned, 0 
into the interior, taking on his right the mountains 
of the Mitraeans. Stopping only at intervals to 
allow the girl to rest, on the third day he succeeded 
in reaching Seythia from Machlyene; his horse, 
on ceasing to run, stood still for a moment and fell 
dead, while Macentes, delivering Mazaea to Arsa- 
comas, said: ‘‘ Accept from me also the fulfilment 
of my promise! ”’ 

Arsacomas was amazed at the unexpectedness 
of that sight, and tried to express his gratitude, 
but. Macentes said: .“’ Stop making me a different 
person from yourself! | To express gratitude to me 
for what I have done in this is just as if my left hand 
should be grateful to my right for ministering to it 
when it had been wounded and taking care of it 
fondly while it was weak, So with us—it would be 
ridiculous if, after having fused ourselves together 
long ago and united, as far as we could, into a 
single person, we should continue to think it a 
great thing if this or that part of us has done some- 
thing useful in behalf of the whole body ; for it 


and take his horse. . Either he eludes them, or they elude 
him; and instead of following them, he posts ahead to over- 
take Adyrmachus with the news (§ 54). 
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bev adbovws adiévtes TOV dioTay Kal aKovTiwv, 
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was working in its own behalf as a part of the whole 
organism to which the good was being done.”’ 

This, then, was the reply of Macentes to Arsacomas 
when he expressed his gratitude. But when Adyrma- 
chus heard of the stratagem, instead of going on to 
Bosporus, inasmuch as Eubiotus had been sum- 
moned from the Sauromatae, with whom he was 
living, and was already on the throne, he returned 
to his own country, and after assembling a great 
army, advanced through the hill-country into 
Seythia. Eubiotus, too, presently made an incursion 
with his Greeks in full force and allied levies of 
Alans and Sauromatae numbering twenty thousand 
from each. After Eubiotus and Adyrmachus had 
combined their armies, they amounted in all to 
ninety thousand, a third of them mounted archers. 

For our part (and I say our, because I myself took 
part in their expedition, having offered on the hide 
at that time a hundred self-supporting horsemen) 
we had raised not much less than thirty thousand, 
including the horsemen, and were awaiting their 
onset; our commander was Arsacomas. When we 
saw them coming on, we marched forward to meet 
them, sending our horsemen out in advance. After 
a long and hard-fought battle, our side in time began 
to give ground, the phalanx began to break, and at 
last the entire Scythian force was cut in two. One 
part began to withdraw, but it was not at all certain 
that they were beaten; indeed, their flight was 
considered a retreat, for even the Alans did not 
venture to pursue them any distance. The other, 
smaller part was surrounded by the Alans and 
Machlyans, who were hammering it from all sides, 
loosing arrows and javelins without stint; so that 
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Hiv Xerpawcaodar d inéarnaav ex todMob Sueor@ras. 
ent: rovtous  émetoOnpev, Sdéav odd mpdrEepov 
192 


TOXARIS, OR FRIENDSHIP 


those of us: who had been surrounded were suffering 
severely, and the rank and file were already throwing 
away their arms.. 

Lonchates and Macentes happened to. be in this 
part, and had already received wounds from fighting 
in the.front ranks, Lonchates in the thigh with the 
spike of a spear-butt, Macentes on the head with an 
axe and on the shoulder with a javelin. "When 
Arsacomas, who was with us others, perceived that, 
thinking it would be dreadful if he should’ go away 
and abandon his friends, he put spurs to his horse, 
gave a great shout, and charged among the enemy 
with uplifted battle-axe, so that the Machlyans 
could not even face the fury of his wrath but separ- 
ated and allowed him to*go through: 

He encouraged his friends and rallied all the others, 
then rushed at Adyrmachus, struck him at the base 
of the neck with his. axe, and clove him to the belt. 
Upon his fall they gave way—the whole Machlyan 
force first, the Alans not long afterwards, and the 
Greeks next.. So we had. the upper hand. once 
more, and might have pursued then for a long 
distance, killing them, if night had not ended the 
business. 

On the next day men came to us as suppliants 
from the enemy and asked us to make friends; the 


Bosporans promised to pay us twice as much tribute, _ 


the Machlyans said that they would give hostages, 
and the Alans to make up for that attack undertook 
to help us by subduing the Sindians, who had re- 
volted some time previously. On those terms we 
assented, but only after the approval of Arsacomas 





1 orvpaxiw eis Fritzsche: mupaxrwbels MSS. 
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1 8’ odv Fritzsche: yodv MSS. 
2 Cf. MaxAvnr7y in § 34. 





1 Macentes would seem to have died of his wounds, though 
Lucian does not say so. It may be noted, too, that although 
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and Lonchates had been given ;! and when the treaty 
of peace was made, they negotiated the details. 

Sa ch are the deeds, Mnesippus, that Scythians 
dare to do for their friends. 


MNESIPPUS 


They are very dramatic, Toxaris, and quite like 
fables. May Glaive and Wind, by whom you swore, 
be good to me, but really, if one were to disbelieve 
them, one would not seem very open to criticism. 


TOXARIS 


But see to it, my gallant adversary, that. your 
disbelief is not jealousy!) Nevertheless, I am not 
the man to let your disbelieving me deter me from 
telling you. other such deeds that I know to have 
been done by Scythians. 


MNESIPPUS 


Only don’t let them be too protracted, my 
excellent friend, and don’t use such an unembarrassed 
flow of speech; for as itis, by running hither and 
thither through Scythia and, Machlyene, and.by 
going off to Bosporus and then coming back again, 
you haye taken very liberal advantage of my silence. 


TOXARIS 


In this too I must obey your dictates; I must 
speak briefly so that I shall not have you getting 
completely tired out by following me all about’ with 
your attention. No, rather let me tell you how I 
myself was assisted by a friend named Sisinnes. 
the Sauromatians contributed 20,000 men to the invading 


force, we hear nothing of their part Sg in the battle or in 
the settlement. 
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When I was going away from home to Athens by 
reason of my desire for Greek culture, I put in at 
Amastris, on the Black Sea; the city‘is a port of call 
for those sailing this way from Scythia, not far distant 
from ,Carambis.. I was accompanied by. Sisinnes, 
who had been my companion from ‘childhood. 
After looking out a lodging near the port and-trans- 
ferring our effects to it from the vessel, we went 
shopping, without suspecting any mischief. In 
the meantime thieves pried the door open and 
carried off everything, so as not to leave even enough 
to suffice for that day. . 

When'we returned home and found out what had 
happened, we did not think it best to‘proceed against 
the neighbours, who were numerous, or. against our 
host; fearing that we should be accounted black- 
mailers in public’ opinion if we said that someone 
had. robbed us, of four hundred darics,.a great deal 
of clothing, some rugs, and,all the .other _things 
that we had... So. we discussed. the situation to. see 
what. we should. do, now that we, had become 
absolutely penniless. in a strange country. My 
own thought was to plunge my sword into my- side 
forthwith, and make my exit from life before endur- 
ing any unseemly experience under the pressure of 
hunger or thirst, but Sisinnes encouraged me and 
begged me ‘not to do anything of that sort, for he 
himself would discover a means of our having enough 
to live on. . iba 
~~ That day, therefore, he carried lumber in from the 
port and came back with supplies for us which he 
had procured with his wages. But the next morn- 
ing, while going about in the market-place he saw a 
sort of procession, as he put it, of high-spirited, 
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a A ) ~ > 4. 
povopayety be obrou emt pod dvdpohoynBevres 
els Tpirny pepay Svaywvretabar epeMov. Kal 
87), TO mv ws elyev deg? adrovs mud pevos; 
EAD dav os ws ee, “ My«ert, @ Té€apr,” edn, “ cavrov 
mevyra Aéye, elg yap Tpitnv judpav mAodovdv oe 
anopava.”’ 

59 = Tatra elie, Kal Tovnpas TO peragd dol} 
oarTes, evoTaons 797 THs, Beas eewpeba Kal 
avrot: trapaAaBwv yap pe ws emt TEpmVov Tt Kad 
Trapaoofov Oéapva. TOV “EMqyexay aye, eis. TO 
Ogarpov. Kai Kabicavtes é ewpOpev TO. Mev. Tp@Tov 
Onpia Kataxovrilopeva Kal. v0 KuV@y SiwKopmeva. 
Kal én davOpwmous Sedeevous adieueva, KaKovp- 
yous Twds, ws <ikdlopev.  emet, Sé <ioHAPov ot 
fovoudxo. Kai TIA Trapayayav 6 Khpvé evpeyeOn 
veaviaKov elnev, doris av e0édn todt@ povo- 
paxioar, nKew els TO pécov dSpaypas Anypspevov 
puplas puobov THS pwaxns, evradda e€aviorarar 6 
Licivvys Kat Katamndnoas bréoTn paxetobar wat 
Ta, dha are, Kat TOV praBov AaBay, Tas puptas 
ejiol pepuy evexelpioe, kal p2 Ee prev Kparnoaryie, 
@ Tdgape,” : elev, ‘ apa. dimrupeev EXOVTES Ta 
dpkobvra, Wid dé meow, Oaibas pe moywper omiaw 
€s UKvbas.’ 

60. *Eya pev emt TOUTOLS EKWKUOV, O Be afew. 1 ra 
onda Ta, pev. GAAa TepiedijoarTo, TO Kpdvos Oe 
ovK ereOqxer,! aAN’ did yupris Tis Kepudfs 
KaTaoTas EHAXETO. Kal. TO pev Tp@TOV. TiTpw- 
okeTar avTos, KauTUAw TH Eider trorpneis 
Thy tyvdav, wore alua €ppet Tord: eydy d€ mpoere= 
Ovijxew dn TH Ser. Opacdrepov dé emipepd- 

1 ob« éméOnxey K. F. Hermann: ob xaréOyxev MSS.” 
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handsome..young men, , These had been enrolled 
to fight duels for hire and were to settle their combats 
on the next day but one. Well, he found out: all 
about. them, and. then came, to me, saying: 
“Toxaris, you need not call yourself a poor man any 
longer; on the day after to-morrow I shall make 
you rich,” , > gi Netto 

Those were his’ words; accordingly, we eked out a 
wretched existence during the interval, and when 
at length the spectacle began we were there looking 
on; for taking me with him on the pretext of going 
to see a Greek show that would be enjoyableyand 
novel, he had brought, me to the theatre. We 
took our’ seats, and first we saw-wild beasts brought 
down with javelins, hunted with. dogs, and loosed 
upon. men in chains—criminals, we conjectured. 
Then the gladiators entered, and the herald, bringing 
in a tall youth, said that whoever wanted to. fight 
with that man should come. forward, and would 
receive ten thousand drachmas in payment for the 
encounter. Thereupon Sisinnes arose, and, leaping 
down, undertook to fight and’ requested arms. On 
receiving his pay, the ten thousand drachmas, he 
promptly put it in my hands, saying: “If I win, 
Toxaris, we shall go away together, with all that we 
need; but if I fall, bury me and go back to Scythia.” 

While. Iwas lamenting over this, he was given 
his armour and fastened it on, except that he did 
not put.on the helmet but took position bareheaded 
and fought that way. . He himself received the. first 
wound, an under-cut in the back of the thigh, dealt 
with a curved sword, so that blood flowed copiously. 
For my part, I was already as good as dead in my 
fright. But,he waited until his. opponent rushed 
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pevov TnpHoas Tov dvrimadov mracee eis 70" ‘orépvov 
Kal dupacev, wore abrixa enentaKet ‘po tov 
modoiv avrod. 6 dé | Kedpvery kai a TOS amd TO 
Tpavparos emer dive TO veK, 2D, | kai “puKpod- Sety 
adicev avrov n wvyy,. | eye, 7p008 payday 
avéoTnoa Kal mapepvOnoduny. énel dé adetr 
797, VEVUKNKWS, Gpduevos adToV exdptoa, «is. y 
oixiay: Kat emt mond Depamendeis emelnae, per 
Kal €oTe. wéexpe viv ev. Lxvdas, ynpas: Ty <pny 
adeAdiv: ywaAds dé €oTw Psiped amd. ToD pate 
patos... 99D 
Toiro, & Mvjovmne, ovK: eve “Mayvow. ‘ovdé 
ev. “Adavia eyévero, a Gy pedpropov elvav a 
drtoreiobar dvvacbat, adda. fea po md petow’ Ajia? 
OTpiavay jLepypevor Ti pdx Tob Xuoivvov. 
61 Tléuarov €rt oor ‘to "ABavya Epyov" Spied 
pevos TAVGOMAL. AKEV Tore obras 6 "ABavyas eis 
THY Bopuodenray moh emayopevos, ral yevaike < 
Hs 7 7p pddora, Kal mraudéa Svo: To pev empaort- 
dvov appev; TO. d¢ ErEpov, 7 KOpN, ENTETLS.. 
ovvarredrjpet be Kat éraipos avrod, Tunbdyns, 
odros pev Kal voody amo TpAdparos 6 érérpwto 
KaTa TIv ddoV d7r0 Anorav EmimEegOvTWV adioe: 
Svapaxopevos yap pos avTovs eAadverau: eis) ror 
pnpov, wore ovde €ordvas edvvaro b70" THs ddvvns. 
viKrasp de Kabevddvre—ervxov dé ev drepiw 
Twi oikobyres—mupiaid peyarn aviorarat’ Kat 
mavra me puekcNeteTo ‘Kal trepietyev 9 Pro& a aoe 
xd0ev THhv  otKtay. evraba 51) aveypdpevos 6 
*ABavyas Karahurdy TO, mardia lami sk 


2 ri udxnv NB: ris wdxns MA.’ Jaye 
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upon him too confidently; then he stabbed him in 
the breast and ran him through, so that on the instant 
he. fell. at his feet. Himself labouring under his 
wound, he.sat. down upon the body. and. his. life 
almost, left. him,. but I, running up, revived and in- 
spirited him. _When at length he was dismissed 
as victor, I picked him up and carried him to our 
lodgings.. After long treatment he survived and still 
lives in Scythia, with my sister as his wife; he is 
lame, however, from his wound. hia 

That, Mnesippus, did not happen either in 
Machlyene or among the Alans, so as to be un- 
attested’ and possible to disbelieve; there are 
many Amastrians here who remember the fight of 
Sisinnes. hadp 

As the fifth, I shall tell you the deed of Abauchas, 
and then I shall stop. Once upon a time this man 
Abauchas,.came tothe city..of. the, Borysthenites,} 
bringing, his wife, of whom he. was. exceptionally 
fond,-and two children, one of whom, a, boy, was.a 
child in arms, while the other, a girl, was seven 
years old. There came with him also a companion 
of his, Gyndanes, who was.ill of a wound which he 
had received on the way. from robbers who had 
attacked them. In fighting with them he had got a 
thrust in the thigh, so that he could not even'stand 
for the pain of it. During the night, as they slept— 
they chanced to be living in‘an upper story—a great 
fire broke out, every avenue; of escape was being 
cut off, and the flames were encompassing the house 
on all sides. At that juncture Abauchas woke up; 
abandoning his crying children, shaking off his wife 


1 Olbia, 
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Kal TV yovaira exkpepavvuperny * dmrocevodpevos 
Kal odlew adthv trapaxehevodpevos, apdpevos 
Tov ératpov KarijAbev Kal é¢On Suexmaioas Kal? 
é pndére TeAEws dmex€KavTo bd ‘rob qrupés. 
% yovn, de pépovea To Bpédos ciero, aKoAov- 
Get Kehevouca Kal TH KOpny. 9 0¢€ Tpiprexros 
ddeioa 70 maudiov € ek THs dyxaAns bodes StempSqae 
THY prdya, Kat 7) mats ovv aura, mapa paucpov 
€Modca Kaucetv7) amoQavetv. Kat €met ave voey 
7s toTepov TOV “ABavyay Sidr zpodods: Ta. TéKVE. 
Kal HV yuratica, 6 de TDouvddyyy, efexdpucens 
«¢ *AMAa maidas pev, "én, “ Kat adbrs, mroujoacbat 
pou padwov, Kat adndrov et ayablot écovrav obtou- 
pidov de ovi av et poupe dANov ev OMG xXpovew 
tovodrov’ olos Dovddvys éoriy, metpay prot er 
Ths edvoias mapeoxn[evos.” 

62. Kipnka, & Myjourre, amo 7oA\A@v' TrévTE TOU- 
Tous TMPOXELPLOd|Levos. 8%), be Kalpos dy® ein 
KexploOat omdTEepov Huadv 7 THY YAOrrav a Typ 
defcav dmoterunobar Séor. tis obv 6 Stkdowr 
€oriv; 


. 
} * 


: MNHZIMIOS pe 
Ovdse «fs: od ya, exabioapev twa Siucacray 
Tov Adyov. GAY’ olcba 6 Spdowpev ;* ait 
vov doKoma rerobeuaayey, avOus eXdpievou Sarr) » 
adAXouvs em’. exeivp eitwpev pidous, \elra (ds) ay 


a nig Waa ed. Flor., éxxpewavupéernv 15s. ékpelia 


pévqy N , vulg. 
av Geist : not in MSS. I it 
3 Spacwpev T: Spdcopev other MSS. 





1 The reasoning of Abauchas on this point is ea 
like that ascribed to Seleucus Nicator by Lucian in the 
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as she hung upon him and urging her to save herself, 
he carried his comrade down and managed to burst 
through at a place which the fire had not yet com- 
pletely burned away. His wife, carrying the baby, 
followed, telling the girl too to come along. Half- 
burned, she let the child fall from her arms and 
barely. leaped through the flames, and with her the 
little girl, who also came very near losing her life. 
When someone afterwards rebuked Abauchas for 
abandoning his wife and children but. bringing out 
Gyndanes, he said: “ Why, I can easily have other 
children, and it was uncertain whether these would 
be good for anything, but I could not in a long time 
find another friend like Gyndanes, who has given 
me abundant proof of his devotion.” 4 

I have finished, Mnesippus, the story of these five, 
whom I have selected out of many... And now it is 
perhaps time to decide which of us is to have either 
his tongue or his right hand cut off, as the.case may 
be. Who, then, will be our judge ? 


MNESIPPUS 


No one at all; for we did not appoint any judge 
of the debate. But do you know what we ought to 
do? Since this time we have shot into the void, let 
us some other day choose an umpire and in his 
presence tell of other friends; then, whichever of us 


Goddess of Syria (18 : Vol. IV, p. 364), to Antigone by Sophocles 
(Antig. 905-912), and to the wife of Intaphernes by Herodotus 
(III, 119). We cannot, however, be entirely certain in the 
case of Abauchas that it derives from the Herodotean story. 
‘There are parallels from India (in the Ramayana and in the 
Jatakas: Hermes, XXVIII, 465) and from Persia: ibid., 
XXIX, 155); ef also, for modern Syria, A. Goodrich-Freer, 
Arabs im Tent and Town, p. 25. 
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ATTOV peviyrel, Gnorerpijoeras ToTe, Heya THY 
yharray 7 } od Wid deEidv. 4) TObTO ev EyporKor,. 

emsi d€ Kal od didiay émaweiv edokas, ey@ Se 2 
ovdev aAAo ryodmat dvPpasmrous elvas.rovTov KTHBa. 
cetvov 9 KdAAov, Tt odxi? Kat apyets ourbépevar' 
ampos jpas abrovs gidot re abrdbev elvar Kal <icael 
Escobar ayarapev dudes VUKHOAVTES, TA. Heyora, 
dora. mpoahaBavres, avri pds yhebrrqs. Kal pds 
defuis dv0 Exdrepos eruxrnodpevot Kau. mpoger 
ye Kat 6f6fadpods 7érrapas Kat modas TéTTapas 
Kal ddws SimAG mdvta ; Tovwdrov. T. yap eo 
auvefovres Sv0 7}, Tpeis itor, Omotov Tov 
Dnpudvnv of ypadgets evdetxvuvrat, avOpwaov, é€d- 
Xetpa Kai Tpuxcipadov® €mot yap Soxety,® Tpets’ 
exetvor Hoav dpa ‘mparrovres mavra, Worep ‘ort 
Sixavov didous ye dvras. ? 


TOZAPIS 


ns t A C7 - 
Ed .Adyers* Kai odtw mrordpev. 


MNHZINMOz 2 

"ANG pajre aiparos, & Toéapt, unre axivarov 
SecdpeBa Thy pudiav aye BeBatcsoovros’ 3 yap’ 
Adyos 6 6 mapwv Kal TO TOV Spolwy dpéyeoBat mond 
MLOTOTEpA Tis Kdducos € exeivns iy mivere, mel Tah 
ye Tolatra ovK STS andra, yrwpns Setobai gt 


SoxKet. 
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gets beaten shall at that time have his tongue cut off 
if it be I, or his right hand if it be you., Or, if that 
is crude, inasmuch as you have resolved to extol 
friendship and I myself think that men have no 
other possession better or nobler than this, why 
should not we ourselves'make an agreement with 
each other to be friends from this instant and remain 
so for.ever, content that both have won and thereby 
have obtained magnificent prizes, since instead of a 
single tongue or a single right hand each of us will 
get two, and what is more, two pairs of eyes and of 
feet; in a word, everything multiplied by two? 
For the union of two or three friends is like the 
pictures of Geryon that artists exhibit—a man with 
six hands and three heads. Indeed, to my mind 
Geryon was three persons acting together in all 
things, as is right if they are really friends. 


TOXARIS 
Good! let us do so. 


MNESIPPUS 


But let us not feel the need of blood, Toxaris, or 
any sword to confirm our friendship. This conversa- 
tion of ours just now and the similarity of our ideals 
are far more dependable sureties than that cup which 
your people drink, since achievements like these 
require resolution rather than compulsion, it seems 
to me. 





1 Text N: xédMov eval 7 obyt TBA. 
2 Soxety Hartman: doxet MSS. 
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"Exawd Tabra., Kal 799, dpev dehbaicn wal rT: 
epot pev od evratba ent Tis ‘EAAdbos, tye 3 oe 


el 7roTe és THY Lkvoiav adixovo,. 


Aa, 
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MNHZINIMOZ | val 

Kat pv, <b tobe, odK ay dxvpoaese Kat érv 
Toppwrépas eAbeiv, et péedAw Towodrois pido 
evreveeobar olos ot, & Tofapr, dvedavys piv dao 


TOV Ady. 
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TOXARIS 


I approve all this; so let us now be friends and 
each the other’s host, you mine here in Hellas and I 
yours if ever you should come to Scythia. 


MNESIPPUS 


Truly you may be very sure that I shall not hesitate 
to go even farther if I am to meet such friends as 
you, Toxaris, have clearly shown me that you are, 
by what you have said. 
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THE DANCE 


AN encomiastic treatise, set in a frame of dialogue. The 
Cynic Crato, who has no manner of use for pantomimic dancing 
or those who go to see it, is converted by Lycinus. 

In,that form of dancing, a dramatic plot was enacted by a 
masked and costumed dancer, supported by an actor (p. 271, 
n. 3), Tne dancer’s lines were spoken for him ‘by someone 
else. There was also a chorus, and, for accompaniment, the 
flute and the syrinx, with various instruments of percussion, 
including the “iron shoe” (p. 285, n. 2). Thename pantomime, 
denoting properly the dancer, not the dance, and coined. in 
Italy, according to Lucian (§ 67), is eschewed by Lucian.and the 
other Atticists, who speak simply of “dancers.” Inscriptions 
show a cumbrous official designation voicing a claim to affinity 
with tragedy. (rpaytxijs évpv0nov Kwioews broxpiThis, see 
L. Robert, Hermes, LXV_ [1930], 106-122). The art was 
sometimes called ‘‘ tragic’ dancing (Athen., I, 20), but not 
by Lucian, who, moreover, does not let himself in for the 
error that it was invented by Bathyllus and Pylades (Athen., 
l.c.; Zosimus, I, 6), but represents only that it began to 
attain poripekion under Augustus. 

Vastly popular, it invited notice from rhetoricians as well 
as philosophers. Aristides issued an invective against it, 
now lost, but in good part recoverable from quotations in the 
reply of Libanius (cf. Mesk, Wiener Studien, XXX [1908], 
59-74), .Lucian knew the book of Aristides, then quite 
new, but elected not to reply to it directly. His dialogue was 
probably written, as D. 8. Robertson has indicated, at Antioch 
in 162-165 a.p., when the Emperor Verus was there, in 
compliment to him because of his interest in dancers (Hssays. 
and Studies. presenied to William. Ridgeway, p..180;- cf. Ls 
Robert, cited above). The treatment is on traditional lines, 
especially in respect of its emphasis upon gods, heroes, and 
nations. who have practised or patronized the art, and poets 
and philosophers who have sanctioned it; compare, for 
instance, The Parasite, and Astrology. . It is not meant to be 
taken too seriously, in this part above all. 
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ATKINOS 


1 ’Ezei Tolvuv, ® Kpdrwv, dewyy twa TavTHY 
Karnyoplay €x moAAob, oluat, Tapeokevacpevos 
karnyopnKas Spxnoediy > Te Kal adris SpxnoTiKiis, 
kal Tpoert Hp@v ye TOV Xaupovre Th Toavry 
ba ws emi davrdw Kal yuvarkeiw mpdypare peyd= 
Anv orovdiv otovpévwr, dkovaov dsaov Too 
opbob SunpaprnKas Kat ws AdAnfas ceavrov Tod. 
peylorou Tov ev TO. Biw dyabav Kkarnyopav. 
Kat ovyyvapn got et €€ apyns Biw OPXHNPD 
oulay Kat povov TO oxAnpov ayabov Tyoupevos 
bm’ ameupias adrdv Karnyopias agia elvat vevd- 
puxas. 


KPATON 
2 "Avip 5é€ ris dv Gdws,? Kai rabra matdeta 
avvtpopos Kat piAocodia Ta peTpia wptAnkdas, 
adénevos, & Aukive, rod mepi Ta BeAtiw orrovddlew 
Kal tots maAais ovveivar KdOnrat Katavdov-— 
pevos, OnAvdpiav avOpwrov opdv éobjou padakais 
Kal dopacw akoAdeto.s évaBpuvopevov Kal pupov- 
flevov epwrtika ytvaia, TOV mdAau Tas waxAoTaTas, 
Daidpas Kat IlapBevoras Kat ‘Poddmas twas, 


1 dpxjoews A, 
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LYCINUS — 


We, Crato, this is a truly forceful indictment 
that you have brought, after long preparation, . I 
take it, against dances and the dancer’s art itself, 
and besides against us who like to see that sort of 
show, accusing us of displaying great interest in 
something unworthy and effeminate; but now let me 
tell you how far you have missed the mark and 
how blind you have been to the fact that you were 
indicting the greatest of all the good things in life. 
For that I can excuse you if, having been wedded to 
a rude creed from the first and considering only 
what is hard to be good, through unacquaintance 
with it all you have thought that it deserved indicting. 


CRATO 


Who that is a man at all, a life-long friend of letters, 
moreover, and moderately conversant with philo- 
sophy, abandons his interest, Lycinus, in all that 
is better and his association with the ancients to sit 
enthralled by the flute, watching a girlish fellow play 
the wanton with dainty clothing and bawdy songs and 
imitate love-sick minxes, the most erotic of all 
antiquity, such as Phaedra and Parthenope and 





2 8\ws T? (interlinear, abbreviated) Vat. 87: & Adore T 
vulg. (d omitted in N). Cf. xal-ob8eis dds €l8e, Gallus, 29. 
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Kat tabra mdvra bro Kpovpaow Kal repericpace 
kat moddv xKrimw, Katayélacta ws dAnbds 
mpaypara Kat jKioTa éAevOepw avdpi Kal otw cot 
mpémovra ; wore eywye muldpevos ws emt TovadTn 
Géa axodrdlois,, ov« Hd€oOnv podvov tmép aod 
GAAa Kai HridOyv et TlAdrwvos Kat Xpvotrmov Kat 
’AptororéAous exAabdpevos Kabyoa 7d dpovov 
merovdas trois Ta Ota repo Kvwpevois, Kai 
Tatra jwwpiwy GAwy dvrwv akovopdrwr Kal 
Geapdtwv orovdaiwy, <i todrww tis déorro, TOV 
KuKAiwy? “atdAnt@v Kal tav°'KiOdpa Ta evvopia 
mpoogddvrwyv, Kat pddtoTa Ths cepvas Tpayw- 
dias Kat rhs dadpordryns Kapipdias, dep Kal 
evaywvia elvar n&iwrat. ae ic Pe mee 
TloMAjs. ot, & yevvate, THs amrooyias got 
Seno; Os Tovs memaSevpevous, €t, BovAer pur) 
PITRE’ EROS; TORS, We HEVLOUS 9 £4, POUNCE fF 
mavrTamacw.exKkekpic0a Kat THs TaY..croVvda 
ayerAns €ednAdcbas.. Kaito. 76. ye amewov exetvd 
€or; olwat, apvijce 70 Trav idoacbar Kal wydé Thy 
apxnv dpodroyety tt ToLostov wapavevouAcbal cou 
mpos 8 obv rodmiv dpa omws pi AdOns piv 
e€ avdpds Tob mdAa Avorn tis 7) Baxyn yevopmevos, 
6rrep-.od ‘adv: dvi €ykAnpa® ety “povor,) GAXa ‘Kai 
YD kuxlov N: eas cp I (t.e:, space left and accent omitted 
because of' variant reading in original): Kkvkducdy ‘(EGAy 


vulg: Cp. § 26: adAnzas' KuiAlious. 


i 8 be | 2! 





; ae ir 31 Wit sD 
1 Parthenope, the beloved of Metiochus the Phrygian, } as 
the heroine of a lost romance; on the extant. fragment, 
see New Chapters in the Hist. of Greek Lit., TM, 238-240. 
Rhodope is probably the Thracian mentioned’ below in $51; 
who married Haemus, her brother; they insolently likened 
themselves. to' Zeus and» Hera,’ and: were turnéd into the 
mountains known by theirnames.) § 4 ©) boiiimo 4) ole 
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Rhodope, every bit of this, moreover, accompanied 
by strumming and tootling and tapping of feet ? ? 
—a ridiculous, business in all. truth, which. does 
not in, the least become a freeborn, gentleman 
of your sort... So for my part; when I learned. that 
you give your time to such spectacles, I was not 
only ashamed on your account but sorely distressed 
that you should sit there oblivious of Plato and 
Chrysippus and Aristotle, getting treated like people 
who have themselves tickled in the ear with a feather, 
and that too when there are countless other things 
to hear and see that are worth while, if one wants 
them—flute-players who accompany cyclic choruses, 
singers of conventional compositions for the lyre,® and 
in especial, grand tragedy and comedy, the gayest 
of the gay ; all these have even been held worthy to 
figure in competitions. 

You will need, therefore, to do\a great deal of 
pleading in your own defence, my fine fellow, when 
you confront the enlightened, if you wish to avoid 
being eliminated absolutely and expelled from the 
fold.of the serious-minded. And yet the better course 
for you, I suppose, is to mend the whole matter by 
pleading not guilty and not admitting at’all that you 
have committed any such misdemeanour., Anyhow, 
keep an eye to the future and see to it that you do 
not surprise us by changing from the man that you 
were of old to a Lyde.or a Bacche. .. That would, be 
a naheor not only to you but to us, unless, follow- 


‘® See p. 285, n. 2, below. 
of The reference is:to the citharoedi, doloicks who. pla: ed 
their own accompaniment, on the lyre; of their songs, ca. ed 
nomes, the Persians of Timotheus is the only surviving speci- 
men. 
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"par, el pn oe Kara tov ’Odvooda 70d AwTo 06 
anoondoarres emt Tas ovvibes dvatpipas emrava- 
Eopev ampiv AdOns TeAews bd TOV ev T® Oearpw 
7 a. - + ary 
Leipyvwv Katecynuevos. Kaitou éketvar bev tots 
dav’ pdvois émeBovAevov Kal Sia TodTo Knpoo 
edénoev mpos Tov mapdmAovy adrav: od Sé Kal 
> > ~ 4 2 ~ , 
8c’ dbBarudv goixas dros SeSovAdaGar. 
ATKINOS: generic v tO 
Tlamat, & Kpdrwv, as Kdpyapov twa edvoas 
ed’ ds TOV cavTod KUVa. TAnv To ye Trapddevypa, 
Thy tov Awrodaywv Kat Lewpyivev eikova, Taye 
avopovoTarny pot doKets elpnkevat wv mézovba, Tap 
A A ~ § : \ aie 
Ogov Tots pev Tod AwToo yevoapevois Kal TaV 
, 4 , ” a 9 ~ 
Leipyrwv axovcaow oArcOpos iv ths Te edwdAs 
~ wx 
Kal THs akpodoews TovmtTipor, epol de mpos TO 
nv ROovnv mapa Tord. Adiw meduKévact Kal rd 
4 > A > / > 4 >] / 
téAos dyabov, drroBeBnKev- ov yap ets AnOnv trav 
oikat ovd’ eis dyvwoiay TOY Kar’ euavTov qmepul~ 
orapat, adr’ ef xpi) pndev dxvnoavra | eimety, 
paKp@ mvurwdrepos Kai TOv ev t@ Biw Sioparc- 
4 > a / > 4 n~ 3 
KwTEepos eK Tod Yedtpov cou erraveknAvba. jGAXov 
5€, TO Tod ‘Opsjpov adbro eizreivy Kaddv, S7t'6' ToOTO 
dv ro Odapia “ repidpevos vetrat Kal etova 
Elows.” . Bes, 
KPATON ts 
”~ a Pind 
“HpdkAas, & Avxtve, ofa mémovbas, ds odd 
a w dd 
aioxuvn én adtois, d\Ad Kal ceuvuvopevy eouxas. 
To yoov Sewdrtatov tobrd eorw, drt pnd ldceds 
Twa npiv trodaives eAnida, eravety ToAUaY Td. 
ovTws alcypa Kal KatdmrvoTa. 


1 medynvéevaa TNE®. % 
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ing the example of Odysseus, we can pull you away 


from your lotus and fetch you back to your wonted © 


pursuits before you unwittingly fall quite under the 
spell of these Sirens in the theatre. But those other 
Sirens assailed only the ears, so that wax alone was 
needed for sailing past them; you, however, seem 
to have been subjugated from top to toe, through 
the éyes as well as the ears. . ; 


LYCINUS 


Heavens, Crato, what sharp teeth there are in this 
dog of: yours that you have let loose on us! But as 
for your parallel, the simile of the Lotus-Eaters 
and the Sirens, it seems to me quite unlike what I 
have been through, since in the case of those who 
tasted the lotus and heard the Sirens, death was 
the penalty for their eating and listening, while in 
my case not only is the pleasure more exquisite 
by a great deal but the outcome is happy; I am not 
altered into forgetfulness of things at home. or 
ignorance of my own concerns, but—if I may speak 
my mind without any hesitancy—I havé-come back 
to you from the theatre with far more wisdom and 
more insight into life. “Or rather, I may well put it 
just as Homer does: he who has seen this spectacle 
“Goes on his way diverted and knowing more than 
aforetime.”’ 1 

CRATO 


Heracles, Lycinus! How deeply you have been 
affected! You are not even ashamed of it all but 
actually seem proud. In fact, that is the worst part of 
it: you do not show us any hope of a cure when ree 
dare to praise what is so shameful and abominable. 

1 Odyssey, XII, 188. 
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ATKINOS 


5 Eimé pou, ® Kparwv, Tauri de mrepl Opx7joews 
Kal TOV ev TO Dedrpyy ywopevo id@v sroAAdKts 
avros emrypas, jj a dieiparos @v Too Dedparos 
opws aloxpov avro Kat KardmTvaTov, ws dis, 
vopilers ; $€t bev yap clbes, e€ tov Typeiv Kal ov 
yeyernoa e¢i de LM, Opa pn dAoyos 7 €mitinots 
elvait cov Sd6éy Kat Opaceia, Karnyopotvtos dy 
ayvoets. 

KPATON res 
“Ere yap robr6 pow 70 owner t W, ev Babes 
Toure 7@ Tosyeove kal mrohG Th Koen KabjoBat 
péaov ev Trois yovaiots Kal Tois pepnvoaw eKetvots 
Bearais, Kpotobyrd Te mpocert Kal émratvous 
dmpeneardrous eriBpodvta oAdOpw tii avOpdrw 
és oddev d€ov KataxAwpevy, 


AYKINOZ hea» 

Loyyrword gov ratra, o Kpdrwv. ei b€ fou 
mevabetns OTE Ka daov melpas €vEeKa. Tapdoxois 
geavToy dvamerdoas TOUS dpahyovs, ed olda ws 
ovK dvdoxovo av pt) odxt apo Tov GArwv Oéay ev 
emirmdelep katadapBdaverv dbev Kal dyber axpiBas 
Kal aKovon amavTa. 


KPATON 


M7 dpas ° dpa ixoipny, €t Tt TOLODTOV dvacxol- 
une moté, €07 dv Saavs Te €lnv Ta GKEAN Kal TO 


1 pow Aovwéy C; but cf. Pseudol., 13 wdvu yodv robr’ ort 78 
Aoundv. 
2 Spas ri: apaow cett. (but E by the second: hand, in an 
erasure): Wpaow Jacolitz. The same variations occur else- 
where: Dial. Deor., 6,5 dpas T; wpacow cett.; Dial. Mer., 
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LYCINUS 


Tell me, Crato, do you pass this censure upon 
dancing and what goes on in the theatre after having 
seen it often yourself, or is it that without being 
acquainted with the spectacle, you nevertheless 
account it shameful and abominable, as you put it? 
If you have seen it, you have put yourself on the same 
footing with us; if not, take care that your censure 
does not seem unreasonable and overbold when you 
denounce things of which you know nothing. 


CRATO 


Why, is that what was still in store for me—with 
beard so long and hair so grey, to sit in the midst of 
a parcel of hussies and a frantic audience like that, 
clapping my hands, moreover, and shouting very 
unbecoming words of praise’to a noxious fellow who 


doubles himself up for no useful purpose? 


LYCINUS 


This talk is excusable in your case, Crato. But if 
you would only take my word for it and just for the 
experiment’s sake submit, with your eyes wide open, 
I know very well that you could not endure not to 
get ahead of everyone else in taking up an advantage- 
ously placed seat from which you could see well and 
hear everything. 

CRATO 

May I never reach ripeness of years if I ever 
endure anything of the kind, as long as my legs 
are hairy and my beard unplucked! At present I 





10, 3. dpas FZ, dpaow PN. Cf. Menander, Peric., 131, and 
Phasma, 43 (references for which I am very grateful to 
Edward Capps). 
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yévetov amapdriAros: ws viv ye Kal oé 75n ered 
Teréws npiv. €xBeBaxxevpevov. Pu 
AYKINOZ 
6 Bovdre obv adgeuevos, @ Eratpe, trav Bracdn- 
pudy tovtwv axodoal pov 7 mept dpyncews 
A€yovros Kai tav ev adth Kaddv, Kal ws od 
TepTrvy, ovov GAAA Kal wheAds eaTw Tots Hew- 
Heévois, Kal doa mrawWever Kai doa SiddoKe, Kal 
ws puv0uiler trav dopavtwy tas uyds, Kaddiorou 
Oedpaow éeyyupvdlovoa Kal dpicrois aKovopaow 
evdiatpiBovea Kat Kowdv tt puyfs Kal ow@paros 
KdMos emiderxvupern ; TO yap Kat meta jLovorKys 
kat puOuod raira mavra Troveiy od iboyos dv abris 
GAN’ Erawos padAov etn. 
KPATOQN sfuterios: ais 
"Epot pévod mdvv cyodi) pepunvoros avOpdmov 
aKpodo0a. tiv vdocov tiv adrod ématvobvtos: 
avd d¢ « BovdAer Afjpdv twa KatacKeddoa pov, 
Erousos giducnv tatryv Actroupyiay ‘sbroarhvat 
Kal Tapacxeiy TA WTA, Kal avev KNpod TapaKovew 
tov pavAwv Suvdpevos. woTe HON cwwmaHcopat 
go, Kat A€ye dmdaa €léAcits ws pndé axovovtds 
Twos. ’ 
ATKINOZ 
7 Ed ye, d Kpdrwv, kal tovrov edeouny padiora: 
elon yap pet dAtyov! «i Afpos elvai aor Sdfe 
Ta exPnoopeva. Kal mp@rov. ye ékeivo mavu 
nyvonkevar pow Soxets, ws od vewtepov tO. THs 
Opxjcews emiTHdevpa TodTd earw odde xBes Kal 
mpwnv ap&duevov, oloy Kara Tods mpomdropas 
1 per’ dAdlyov Fritzsche: kar’ dA’yov MSS. 
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quite pity you ; to the dismay of the rest of us, you 
’ have become absolutely infatuated! 


LYCINUS 


Then are you willing to leave off your abuse, my 
friend, and hear me say something about. dancing 
and about its good points, showing that it brings not 
only pleasure but benefit to those who see it; how 
much culture and instruction it gives ; how it imports 
harmony into the souls of its beholders, exercising 
them in what is fair to see, entertaining them with 
what is good to hear, and displaying to them joint 
beauty of soul and body? That it does all this with 
the aid of music and rhythm would not be reason to 
blame, but rather to praise it. 


CRATO 


I have little leisure to hear a madman praise his 
own ailment, but if you want to flood me with non- 
sense, I am ready to submit to it as a friendly 
service and lend you my ears, for even without wax 
I can avoid hearing rubbish. So now I will hold my 
peace for you, and you may say all that you wish 
as if nobody at all were listening. 


LYCINUS 


Good, Crato; that is what I wanted most. You 
will very soon find out whether what I am going to 
say will strike you as nonsense... First of all, you 
appear to me to be quite unaware that. this practice 
of dancing is not novel, and did not begin yesterday 
or the day before, in the days of our grandfathers, 
for instance, or in those of their grandfathers. No, 
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pav 7 Tovs eKeivwv, GAXr’ ot ye tadnbéorara 
Opxrjoews mépt yeveadoyoovres cpa Th mporTn 
yeveoet Tay ddwv pai tev av oot Kal Opynow avadivat, 
T® apyaiw exeivyy "Epwre ovvavadavetoay. y 
yoov xopeia THY dorépwv Kat 7) mpos Tovs amAavets 
TOV mAaviyriov oupmdoxy) Kal eUpvO ios adrav 
Kouwwvea, Kal eUraKTos dppovia THs TmpwrToyovov 
Cpxnoews Setyparda € carl. Kar’ oAtyov d¢€ avéavo- 
pen Kat Tis mpos TO. BeArvov ael mpoobnkns 
Tvyxdvovea, vov €oiKev €s TO dxporarov dmorere- 
ecb Kal yeyerjo8a: mouxiAov tt Kal mavap- 
poviov Kal To} wovcoy ayalov, 

8 IIparov d€ pacw *‘Péav jobeioay Th rey aa 
Dpvyia pev tods KopvBavras, év Kenrn, de rods 
Koupiras opxetobar Kedcboar, Kal ov Ta pT peo. 
wvato THs TEXYNS. avrav, ot ye TEpLopxovpLevor 
SvecwsoavTo avry tov Ala, bore Kal o@orpa eLKOTWS 
dv 6 Leds opeidew opodroyoin adbrots, éexduyay dua 
Thy eKelvay Spxnow Tovs Tmarpaous odovras. 
evottAuos 5€ abrav 7 Opxnots Hv; Ta Eidyn petakd 
KpoTrovvTwy mpos Tas aomridas Kal mydavrwv evledv 
Tt Kal TroAcuKoV. 





1 That is to say, the Hesiodean, cosmogonic Eros, elder 
brother of the Titans, not Aphrodite’s puny boy. 

2 The Corybantes, mentioned frequently by Lucian, are 
to him male supernatural beings (Timon, 41), alien denizens 
of Olympus like Pan, Attis, and Sabazius (Icarom., 27; 
ef. Parl. of the Gods, 9), whom Rhea attached to herself 
because they too were crazy; in her orgies, one cuts his arm 
with a sword, another runs about madly, another blows the 
Phrygian horn, another sounds some instrument of percussion 
(Dial. Deor., 12, 1; cf. Tragodopod., 38). He does not ascribe 
to them an regular dance, or confuse ‘ieee with the Curetes, 
as others often did. 
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those historians of dancing who are the most 
veracious can tell you that Dance came into being 
contemporaneously with the primal origin of the . 
universe, making her appearance together with 

Love—the love that is age-old. In fact, the concord 

of the heavenly spheres, the interlacing of the | 
errant planets with the fixed stars, their rhythmic, 
agreement and timed harmony, are proofs that \ 
Dance was primordial. Little by little she has / 
grown in stature and has obtained from time to time( 

added embellishments, until now she would seem > 
to have reached the very height of perfection and 
to have become a highly diversified, wholly har- 
monious, richly musical boon to mankind. 

In the beginning, they say, Rhea, charmed with 
the art, ordered dances to be performed not only. in 
Phrygia by the Corybantes? but in Crete by the 
Curetes, from whose skill she derived uncommon 
benefit, since they saved Zeus for her by dancing 
about him; Zeus, therefore, might well admit that 
he owes them a thank-offering, since it was through 
their dancing that he escaped his father’s teeth. 
They danced under arms, clashing their swords upon 
their shields as they did so and leaping in-a frantic, 
warlike manner.® 


3 This is Lucian’s only mention of the Curetes. His account 
of their dance agrees with representations in ancient art 
(ef. _Kekulé-von Rohden, Archit. rém. Tonreliefs, Pl. 25) 
as well as with the description of Lucretius (II, 629-639), 
who had seen it performed by mimic Curetes in the train of 
the Great Mother. Lucian’s use of the past. tense (fv) 
suggests not only that his knowledge of them came from books 
but that he thought the dance obsolete. That, however, 
can hardly have been the case, for we have now a cletic hymn 
invoking (Zeus) Kouros, discovered at Palaecastro in. Crete, 
which probably belongs to the cult with which the Curetes 
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Mera dé, Kpyt&v of kpdrioto. evepy@s émity- 
Sevoavres atTo apioro. dopxnotal eyevovto, ovx 
€ 20 A , 2\)\8 aa , ‘ 
oi iduvrat povov, adAad Kal of BaoirstKwTepor Kat 
mpwrevew afidvres. 6 yodv “Opnpos Tov 
Mnptovqv, ovK alaydvat BovAspevos GANG. Koopihoat, 
Spxnoray mpooetmrev, kal obrws dpa. emlonpos fy 
Kai yvwpios amracw emt 7H Spxnotuch WOTE 00x 
t “EXnves povov tatra Arioravto mept adrod 
ana Kat ot Tpdes adrot, Kaitou TroA€uiou ovres* 
Ewpwv yap, ola, Kal Wid ev TO mrohepely avroo 
Kougoryra kal evpvOulay, fv e& dpyjoews exexTNTO.. 
dnaotv de 7a,€7n dé ws" 
M / , LZ ‘ > -- f Lia hi 
nptovn, Taxa Kev oe Kal dpynoTny mep eovTa 
eyxos €mov KaTéTauce. me 

‘ hid > / > /¢ a A > aie 
Kal duws od Katémavoev adrov: dre yap noKn- 
fevos ev TH OpxnoTiKh, padiws, oluar, duedidpacker 
Tas en” avrov adéoets THY aKovTiov. 

IloAAods 8é Kal adAovs Tdv jpdwy eimetv 
éxwv tots adrots éeyyeyupvacpevous Kal Téxvny 
TO mpaypya TeToinpéevous, tkavov ayoUpat Tov 
NeomrdAepor, "AxiAAews pev maida dvra, mavu dé 
duampéavta €v TH opynoTiKH Kat eldos Td Kad- 

7 A /, / 3 29 > ~ 

Aatov adtH mpooteberxdta, Iluppixvov an’ adrod 

\ ¢ > / ~ ¢ A 

KekAnpevov: Kat 6 *AyirdActs, tadra dmép Tod 

\ lé ~ w - wae 

maisos muvOavdpevos, paddov €xatpev, ola, 

emt TH Kader kat rH GAAH GAKH adrob. Tow 

~ \ ” ; > aX : a te 

yapody. thv “IXov, téws avdAwtov ovcav, % 
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Thereafter, all the doughtiest of the Cretans 
practised it energetically and became excellent 
dancers, not only the common sort but the men of 
princely blood whoclaimed leadership. For example, 
Homer calls Meriones a dancer, not desiring to dis- 
credit but to distinguish him; and he was so con- 
spicuous and universally known for his dancing that 
not only the Greeks but the very Trojans, though 
enemies, were aware of this about him. They saw, 
I suppose, his lightness and grace in battle, which 
he got from the dance. The verses go something 
like this : 


“ Meriones, in a trice that spear of mine would 
have stopped you, 
as you are at the dance.” ! 


Nevertheless, it did not stop him, for as he was well 
versed in dancing, it was easy for him, I suppose, 
to avoid the javelins they launched at him. 

Although I could mention many others among the 
heroes who were similarly trained and made an 
art of the thing, I consider Neoptolemus sufficient. 
Though the son of Achilles, he made a great name for 
himself in dancing and contributed to it the variety 
which is most beautiful, called Pyrrhic after him; 
and upon hearing this about his son, Achilles was 
more pleased, I am sure, than over his beauty and 
all his prowess. So, though till then Troy had been 





were connected, and is a late Imperial copy of an early 
Hellenistic text (Diehl, Anth. Lyr. Graeca, II, p, 279). Their 
dancing saved Zeus from being discovered and swallowed by 
his father Cronus because the clashing of their weapons 
drowned his infantine wailing. 

1 Iliad, XVI, 617-618. 
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exeivov dpynorikh KabetAev Kal eis  €dados 
Karéppupev. beatto Ag 
10 Aakedarpdviot prev, aproroe “EAAjvwv' elvar do- 
Kobvres, mapa TloAvdedkous Kal Kdotopos kapvari- 
Cew pabdvres (dpyjocews Sé Kal todro eldos, 
ev Kapvas tis Aaxwrixis SidacKopuevov) dravra 
peta Movody trovotow, axpt Tod moAeuety mpos 
avAov Kat pubpov Kal edraxtov éuBaow Tod 70d0s* 
Kal TO mp@rov avvOnya Aakedatpovios mpos THY 
paxnv 6 adrA0s €vdidwow. rTovyapody Kai éxpatouv 
amdvTwy, povoins adrois Kal edpvOuias ayov- 
pevns. aie 
"TSots 5° av viv Ett Kat tods epnBous adtav od 
petov dpyetobar 7) dmAopayeiv pavOdvovras- oTav 
A > /, ‘ » 
yap aKpoxetpioduevot Kal maicavtes Kal Tat- 
abévres ev TH pepe Tavowvrat, eis Spynow avdrots 
 aywria tedevTa, Kal adAnTIs pev ev TH pear 
KdOnrar émavAdv Kal KktuT@v T@ rool, ot 8€ Kara 
groixov aAAnjAots émopevot oxnpara, mavrota, em 
A c 4 
Seixvuvtar mpos pubuov, euPaivovtes, apre ev 





: ai TMTs @ 3 

1 Since Neoptolemus was also called rhus, it Pye 
inevitable that the invention of the Pyrrhie dance should be 
ascribed to him. According to Archilochus (Fr. 190 Bergk), 
he originated it when he danced for joy over killing Butipny Hist 
That Achilles was more pleased to hear of this than when 
Odysseus told him of his son’s beauty and baayery (Oda 
XI, 505-540) is known to us only from Lucian, as the real 
reason for the fallof Troy. Lucian’s persiflage derives especial 
point from the fact that by this time the Pyrrhie had become 
anything but a war-dance. Athenaeus does not hesitate 
to call it Dionysiac (XIV, 6314) and compare it with ‘the 
cordax. ta toilet ane 
* This statement is decidedly unorthodox. Others ‘say 
that the Spartans derived their war-dances from Castor and 
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impregnable, his skill in dancing took it and tumbled 
it. to the ground.4 : 

The Spartans, who are considered.the bravest 
of the Greeks, learned from Pollux and Castor to do 
the Caryatic, which is another variety of dance 
exhibited at Caryae in Lacedaemon,? and they do 
everything with the aid of the Muses, to the extent 
of going into battle to the accompaniment of flute 
and ‘rhythm and well-timed step in marching; 
indeed, the first signal for battle is given to the 
Spartans by the flute. That is how they managed 
to conquer everybody, with music and rhythm to 
lead them. ; : 

Even now you may see their young men studying 
dancing quite as much as fighting under arms, 
When they have stopped sparring and exchanging 
blow for blow with each other, their contest ends 
in dancing, and a flute-player sits in the middle, 
playing them a tune and marking time with his foot, 
while they, following one another in line, perform 
figures of all sorts in rhythmic step, now those of 


Pollux, and that Castor gave them a fine martial tune, the 
Kastoreion, It remained for Lucian to ask.us to imagine the 
horse-tamer and his pugilistic twin, with basket-like contri- 
vances on their heads, facing each other demurely and executing 
on tip-toe the graceful figures of the dance performed in honour 
of Artemis by the maidens of Caryae—the famous Cary- 
atides! What these figures looked like is well known to us 
from ancient reliefs (cf. G. H. Chase, Loeb Collection of Arretine 
Pottery, Pl. III, No. 53, and the Albani relief in I’. Weege, 
Der Tanz in der Antike, Fig. 52). Sculptural representations 
of the Caryatides in their statuesque poses, functioning as 
architectural supports, were so frequent that the name was 
extended to other similar figures just as it is now, when it 
is applied to the Attic ‘‘ Maidens” of the Erechtheum 


pore 
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mrohepuKd, per” dAlyov Sé Xopevticd, a Avoviow 
11 Kai "Adpodirn pida. Tovyapotv Kal TO dopa 
6 peragy dpxovpevor ddovow ~Adpoditns éi- 
KAnois €oTw Kal "Epdrav, os ovykwpdlovev 
avrois Kal ovvopxoivro. Kat Qdrepov dé Tov 
dopdrav—Svo yop. Gderar—SwWaoKadiay exet ws 
xp) opxetaba. “I éppeo * ” yap, Pog, “oO 
mates, 7080, petaBate Kal kwpdgare BédAriov,”” 
TOUTEOTLY diewvov opxnoacte. 
“Opora d€ Kai ot TOV _ Sppov _Kadovpevov spxov- 
12 pevor movobow. 6 dé dpyos opxnais éorw Kou?) 
eprBeov Te Kal mrapbevev, Tap eva, XopevovTany 
Kal ws dAnbas 6 Oph@ €oucdTany" Kat hyetran plev 
6 é¢nBos Ta veavika Opxovievos Kal dgots dorepov 
ev TmoAE La XpnoET aL, 7 mapbevos dé € emerat Kooptws 
To OFAv Xopeverv di8acxovea, ws elvae Tov Oppov 
ek awdpoovrvyns Kal dv8peias TeKopevov, kal at 
yupvorradiar * dé avrots Opotws opxnots €oTw. 
13. “A de “Opnpos dep "Apuddvys ev TH aomids 
TmemoinKey | kal Tod xopod ov avrTh Aatdados 
joKnoev ws dveyvaore gou mapinys, Kal Tovs 
opxnoras de Tovs duo ovs éxel 6 mounri)s Kupe 
THpas. KaAei, 7ryoupévous tod xopob, Kal maddy & a ev 
Th avry domide déyeu: “* Kodpor 8 _Opxnoriipes 
ediveov,’*® ws te KdAAoTOV Tovro tod ‘Hdaiorov 
€umowmoavros TH aomidt. Tods pev yap DaiaKkas 
‘ » Koudgare I?: xwyudoare I vulg. 


® youvorradiar Meursius: yupvorodia: MSS. 
3 ediveov N (du Soul): €divevov cett. 





1 We have no knowledge of these two songs from any other 
sources. Lucian’s quotation from the second is given among 
the Carmina Popularia by Bergk (17) and Diehl (22). 
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war and presently those of the choral dance, that 
are dear to Dionysus and Aphrodite. That is why 
the song which they sing while dancing is an inyo- 
cation of Aphrodite and of the Loves, that they may 
join their revel and their dances. The second of the 
songs, moreover—for two are sung—even contains 
instruction how to dance: “‘ Set your foot before you, 
lads,” it says, “ and frolic yet more featly,’’! that is, 
dance better. 

The same sort of thing is done by those who dance 
what is called the String of Beads. That is a dance 
of boys and girls together who move in a row and 
truly resemble a string of beads. The boy precedes, 
doing the steps and postures of young manhood, 
and those which later he will use in war, while the 
maiden follows, showing how to do the women’s 
dance with propriety; hence the string is beaded 
with modesty and with manliness. In like manner 
their Bareskin Plays are dancing.” , 

Taking it that you have read what Homer has to 
say about Ariadne in ‘‘ The Shield,”’ and about the 
chorus that Daedalus fashioned for her,? I pass it 
by; as also the two dancers whom the poet there 
calls tumblers, who lead the chorus, and again what 
he says in that same “ Shield ’’ : “ Youthful dancers 
were circling ’’; which was worked into the shield 
by Hephaestus as something especially beautiful.4 
And that the Phaeacians should delight in dancing 


2 Very little is known about the Spartan ‘‘ Bareskin Plays ” 
except that they included processional choruses of naked youths 
which competed with each other in dancing and singing, 
in a place called the Chorus, near the agora. 

3 Iliad, XVIII, 593. 

* Iliad, XVIII, 605-606. 
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kal mdvu eikos Hv dpynoe yaipew, aPpous te 
évras Kal ev mdon evdaypovia SiatpiBovras. 6 
yoov Opnpos TOTO adr av pddvora Oavpdlovra 
metoinke tov "Odvooda Kal Tas pappapuyas Tay. 
TOS@V Decipevov. 

14° ’Ep pev ve Oecoarig Toaobrov emédwiev i 
OpXNOTLKHS 7 donors, @arte Tovs mpooraras ‘Kak 
Tpoaywvioras avrav Tpoopxnaripas, éxdAovv: 
Kal dm Aovar TodTo at Tov avdpidvTwy etypagat 
ovs Tots epeaTevOURLY dvioracay" + I podxpivey ”” 
yap, daoiv,} ‘ mpoopxnoripa & t mONS.” Kai adds, 
$s Etlariove Tav eikova 6 Samos €b Spxnoaperep 
Tav payav.” ) 

15 °ES _Aeyew, ore reherhy ovdepiav dpyatay 
éorw edpety dvev OpxTjoews, ’Opdéws SnAad7} Kal 
Movoaiov kat Tov TOTE dpiorwy Spxnoray KaTa- 
orn capevew airds, Os Tt xdAAcorov Kal TobTo 
vopobernodvrwy, ov pd. Kal opxner pvetoBar. 
Ore oy ovTws EXEL, Ta, pev opyia oun ay aEvov Tav 
dypunreoy eveka, €KeEivo be mavres akovovow, 
OTL TOUS eLayopevovras Th pvoTHpLa eCopxetabae 
A€yovow of 7roAXol. 

16 °Ev AnAw b€ ye ovde at Ovoiar dvev dpxijacws 
aAdd. adv Tavry Kal pera. povourtjs _eytyvovro. 
mraiScov xopot ovve\ovres tn avrg Kal Ki0dpa ot 
pev exdpevov, dmwpxodvro Sé ot Gproror mpoKpt- 


1 dnai C, edd. 





1 Odyssey, VIM, 256-258. 
2 No such inscriptions are known to us, and I fear there is 
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was very natural, since they were people of refine- 
ment and.they lived in utter bliss. In fact, Homer 
has represented Odysseus as admiring this in them 
above allelse and watching “ the twinkling of their - 
feet, (2<: y. ; 

_ In Thessaly the cultivation of dancing made.such 
progress. that they used to call their front-rank 
men and champions “fore-dancers.” © This is 
demonstrated by the inscriptions upon the statues 
which they dedicated in honour of those who showed 
prowess in battle. ‘‘ The citie,” they say, “ hath 
esteemed him fore-dancer;”’ and again, ‘‘ To 
Kilation the folk hath sett up thys ymage for that 
he danced the bataille well.” 2 

I forbear to say that not:a single ancient mystery- 
cult can be found that is without, dancing, since they 
were established, of course, by Orpheus and Musaeus, 
the best dancers of that time, who included it 
in their prescriptions as something exceptionally 
beautiful to be initiated with rhythm and dancing. 
To prove that this is so, although it behoves me to 
observe silence about the rites on account of the 
uninitiate, nevertheless there is one thing that 
everybody has heard; namely, that those who let 
out the mysteries in conversation are commonly 
said to “dance them out.” 

At Delos, indeed, even the sacrifices were not 
withoyt dancing, but were performed with that 
and with music. Choirs of boys came together, 
and while they. moved and sang to the accompani- 
ment of flute and lyre, those who had been selected 
from among them as the best performed an interpre- 


little likelihood that the soil of Thessaly will ever confirm the 
testimony of Lycinus. 
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Bévres ef avrav. Ta yoov tois xopois ypapopeva 
ToUToLs dopara Urropyyjuara. exadeiro Kat epure- 
mnoro TeV TovovTov 7 dvpa. 

17 Kat zi cot rods “Ednvas Aéyw, dmov Kal 
*Ivdo0t emedav ewlev avacrdvres mpocedywvtar 
tov “HAwov, odx worep Hyets THY xetpa KUoavtes 
jyovpela evreAq Hu@v elva. Ty edXY, ddd’ 
exeivo. mpos THY avatoAny ordytes Spxnoet TOV 
“HAvoy domdlovrat, oxnpatilovres € éaurovs, ow 
kal [Lov pevor Thy Xopetav Tob G08: kal Toor 
corw "Tvdav Kat <dX7) Kat xopot Kat Quota. 510 Kal 
tovtots ikeotvra Tov Oedv dis, Kal adpyoperns Kal 
dvopevns THs Huepas. . 

18  AiOiomes 5é ye Kai moAcpodvres adv dpxynoe 
avro Spaow, Kal odK av adely TO Bédos At6iowp 
dino adeAdw THs Kepadijs—ravrn yap dyrt papérpas 
Xpavrat mrepwW<éovres avrA dcr dov ta BéAn—ei 
[)) 7™poTEpov opx7joarto Kal 78 oxnpare a7retAnoete 
Kal mpoex doBnceve TH opxioet Tov TohEwwov. 

19 "Agoy dé, emel ryv “Ivduxjv cal ryv Aidiomiay 
dreEeAnAVGaper, Kal és THY yeiTova adta@v Alyumrov 
katabhva 7@ Adyw. SoKxet ydp por 6 madaios 
p000s Kat Ilpwréa tov Aiydariov od« addo tt 
H opxnoriy twa yevécBar Aé€yew, punriKoy 





1 That the “ hyporchematic”’ style of dancing was inter- 
pretative, which in Lucian’s description of it is only implicit, 
is expressly stated by Athenaeus (I, 15 D).. In previously 
referring to it as “* dance accompanying song ” (tiv mpos gdiy 
épxnots), he seems to agree with Lucian in the point that its 
performers do not themselves sing. Elsewhere in his work 
(XIV, 631 c) he gives a definition (from Aristocles) that is 
diametrically opposed : ‘‘ when the chorus dances singing.” 
But this is connected with a highly theoretical classification 
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tative dance. Indeed, the songs that were. written 
for these choirs were called Hyporchemes (interpre- 
tative dances), and lyric poetry is full of them.1 

Yet why do I talk to you of the Greeks? Even 
the Indians, when they get up in the morning and 
pray to the sun, instead of doing as we do, who think 
that when we have kissed our hand the prayer is 
complete, face the sunrise and welcome the God 
of Day with dancing, posturing in silence and imi- 
tating the dance of the god; and that, to the Indians, 
is prayer and dance and sacrifice all in one. So 
they propitiate their god with those rites twice each 
day, when it begins and when it declines. 

The Ethiopians, moreover, even in waging war, 
do it dancing, and an Ethiopian may not let fly the 
shaft that he has taken from his head (for they use 
the head in place of a quiver, binding the shafts 
about it like rays) unless he has first danced, menacing 
the enemy by his attitude and terrifying him in 
advance by his prancing.” 

Since we have spoken of India and of Ethiopia, © 
it will repay us to make an imaginary descent into 
Egypt, their neighbour. For it seems to me that the 
ancient myth about Proteus the Egyptian means 
nothing else than that he was a dancer, an imitative 


of dances under six heads, three of which are dramatic 
(tragic, comic, satyric) and three lyric (pyrrhic, gymnopacuic, 
hyporchematic): As we know that gymnopaedic choruses 
** danced singing,” it seems pretty clear that the definition of 
*“hyporchematic ” has been incorrectly transmitted in the 
text. 

2 Heliodorus in the Aethiopica (IX, 19) goes into greater 
detail. Cf. also H. P. L’Orange, Symbolae Osloenses XII 
(1934), 105-113, who calls attention to representations 
of Roman auxiliaries with arrows bound to their heads in 
the frieze of the Arch of Constantine. 
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avOpwrov' Kal mpdos ndvra oxnuarileoban Kat 
peraBedMeobae Suvdjtevov, os Kal vdaTos b bypornta 
pyretobat Kat mupos ogvryTa. ev TH H(i Kunoews 
opodpdoryre Kal. A€ovtos 4 dypiornra Kal Tapddrcws 
Bujiov Kal dévdpou Sdvnpa, Kal dAws 6 Te al 
OerAnoecev. 6 dé pd0os mrapadaBery pos 70 
Tapasoforepov. TV {poow. avtoo Sunyijoaro,, as 
yuyvopevou Tatra dmep €upetro. Oomep 57). : Kat 
Tots viv _ Spxoupevors TPRTEOTWs ioos. 7. av. 
obv avrovs Tpos Tov Katpov * dKéws SuaAAar- 
Topevous kal airov pupoupevous TOV Ipwréa. 
eixdlew S€ xpi Kal Tv “Epmrovoay TV és puptas 
popdas petaBadrdoperny rovatrny: twa, dv puxtrov 
b70 Tod pvbov Tmapadeddobar. ho 
"Ent todrous Sixatov pnde Ths “Paijateoy 
Opxnoews apevnpovetv, hv ot edyeveorarot avTa@v 
TO TrohepuKwrare Tav Oedv “Ape, ot dare 
KaXovpevor (‘epwotvns 5é TobTo évoyua), 6 épxodvrat, 
oepvorarny Te dua. Kal lepwrarny. Bibuves Se 
pd00s, Kat obTos ov mavu tav “IraAwrTiK@v aA- 
Adrptos, dnoiv? tov I piarrov_ Saiyova. TONE MOTH, 
TOV Teravey oluar € eva, 7 Tay *Tdatev Aawsrahey 
TOUTO Epyov TeTOUNLEVor, 7a evorAva., mauve, 
mapaAaBovra, Tapa TAs” “Hpas_ TOV “Ap, maida 
pev eTt, soKAnpov d€ Kal 7épa Tod jetpiov avOpLKor, 
Ha) mporepov omrAopaxeiv didabau mpv, TéAcvov 
Opxnorny dmretpydoaro. Kat emi TOUT@ Kal 
pcos atr@ mapa ths “Hpas éyévero, Sexdrnv 


s zov kapov Urban: tov adrov xarpov MSS. 

2 gnolv Harmon; of (6s) MSS. The relative, a gloss, has 
displaced the verb, which itself, when abheerineis often 
makes trouble; cf. p. 238, n..1, below. 
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fellow, able to shape himself and charge. himself 
into anything, so that he could imitate even the 
liquidity of water and the sharpness of fire in the 
liveliness of his movement; yes, the fierceness of a 
lion, the rage of a leopard, the quivering of a tree, and 
in a word whatever he wished. Mythology, however, 
on taking it over, described his nature in terms more 
paradoxical, as if he became what he imitated. Now 
just that thing is characteristic of the dancers to-day, 
who certainly may be seen changing swiftly at the cue 
and imitating Proteus himself. And we must sup- 
pose that in Empusa, who changes into countless 
forms, some such person has been handed down by ©: 
mythology.?.. | 

Next in order, it is proper that we should not forget 
that Roman dance which the best-born among them, 
ealled Salii (which is the name of a. priesthood), 
perform in honour of Ares, the most bellicose of the 
gods—a dance which is at once very majestic and very 
sacred. And a Bithynian story, not very divergent, 
moreover, from those current in Italy, says that 
Priapus, a warlike deity, one of the Titans, I 
suppose, or one of the Idaean Dactyls who made a 
business of giving lessons in fencing, had Ares 
put into his charge by Hera while Ares was still a 
boy, though hard-muscled and immoderately virile ; 
and that he did not teach: him to handle weapons 
until he had made him a perfect dancer. Indeed, 
for this he even got a pension from Hera, to receive 


1 Empusa, one of Hecate’s associates, used to frighten 

ple by appearing suddenly out of dark places in one 
orrid form or another; she seems ‘to have been par- 
ticularly given to manifesting herself with legs like those of 
an ass. 
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dei tay €k mod€uov mepryvyvopévaw t@ “Aper 
Trap’ avrob AapBavew. 

22 Ta pév yap Avovvovaxa Kal Baryuca olwat oe 
py) Trepyseverv e086 dodo, OTe Opynois éxetva, 
mavra qv. Tprav yoov ovodyv Tav yevicerarey 
OpxT}aEwv, KOpdakos Kal ouxuvidos Kal eupedretas, 
ot Atovicov Oepdmrovres ot drupor Tavras epev- 
povres ap abray ExdoTHV Wvdpacay, Kal TaUTH TH 
TEXVT) XpwLevos O Avdvvaos, gpaciv,+ Tuppyvods Kat 

"Ivdods Kat Avdovds exeipwoato Kal pohov ovTw 
pdxupov Tots avrob Adcors KATWPXNTATO. 

23. “Qore, & Oavpdove, dpa pr avdawv F KaTnyo~ 
petv emuTdedparos Oeiov te dua Kal pvoniKod 
Kal Tooovrous beots eomrovdagpevou kal ent 
TULA abr@v Spwyéevov Kat Tooaurny Tépyv apa 
Kal tradetav® w&dpéApov Tapexopevov. 

rie Rete 5€ gov Kaiceivo, <idabs ‘Oi see 
“Howddou pddvora epaoriy évTa oe (avbis 

pap émt TOUS TownTas emdveup), TOS dvripbey- 
yeobou exeivots ToAuas ™po TOV mavreoy opxnow 
errawvotow. 6 pev yap “Opunpos ta ndvoTa Kal 
kdAAora katahéywr, Umvov kat prdornra Kal 
podmny Kal opxnow, Horny. TAavTHV _apdpova 
ovopacer, mpoopaptupicas vi Ata Kai 76 Hdd 
hh vodef me dpupdrepa, Th opxnoruch mpdceorw, 

ai won yAvKepa Kal opynopos 4 seroys> év 

* gaolv Harmon: 6s roéC: not in EN, 


2 a’rod Madvig: atrod @ Vat. 87: adrois IN (E00). 
5 ratdiav NE*. * dpynOpos A. 


1 This Bithynian nryth of Priapus is not recorded elsewhere, 
but as it is known that Priapus was held in high honour there, 
it may well be that he was associated with Ares and that 
armed dances played a part in the cult. 
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from Ares in perpetuity a tenth of all that accrued 
to him in war.! 

As to the Dionysiac and Bacchic rites, I expect you 
are not waiting for me to tell you that every bit of 
them was dancing. In fact, their most typical dances, 
which are three in number, the Cordax, the Sicinnis, 
and the Emmeleia, were invented by the attendants 
of Dionysus, the Satyrs, who named them all after 
themselves,? and it was by the exercise of this art, 
they say, that Dionysus subdued the Tyrrhenians, 
the Indians, and the Lydians, dancing into subjection 
with his bands of revellers a multitude so warlike. 

Therefore, you amazing fellow, take care that it 
isn’t impious to denounce a practice at once divine 
and mystic, cultivated by so many gods, performed 
in their honour, and affording at once amusement 
and profitable instruction in such degree ! 

Another thing surprises me in you, since I know 
that you are a great lover of Homer and Hesiod—I 
am going back, you see, to the poets once more— 
how you dare contradict them when they praise 
dancing above all things else. When Homer 
enumerated all that is sweetest and best—sleep, 
love, song, and dance ’—it was this alone that he 
called “‘ blameless,”” and what is more, he ascribes 
sweetness to song; but both these things pertain 
to the dancer’s art, both dulcet song and blameless 


2 The drama belonged to Dionysus, and each form of it 
had its typical dance, that of tragedy being the Emmeleia, 
that of comedy the Cordax, and that of the satyr-play the 
Sicinnis (Ath., I, 208; cf. below, §26). That they were named 
from satyrs seems to be Lucian’s own idea, though the 
Sicinnis was sometimes said to owe its name to its Cretan or 
barbarian inventor. 

® Iliad, XIII, 636 ff. 
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ov viv pwGoba emivoeis. Kal mddw ev érépw 
Pépet THs Toujcews: | oe 

"AMw ev yap ewe Oeds woAcurHia Epya, 

adX\w 5° dpxnoriv re Kal iwepdeccay Goudy. | 
iwepdecoa yap ws dAnbds % per’ Spxncews @o1) 
kal S@pov Yedv tobto KddAcTov. Kal Eoucev eis 
dvo Sunpnkas 6 “Opnpos Ta mavra mpdypyata, 

4 > 


_ TOAEmov Kat eipyvnv, Tois ToD moAcwov ova TadTa 


25 


ws Kadota avtirebexévar. 6 Se “Hatodos, ob 
map daAdAov axovaas add’ idedv atros Ewhev edOds 
opxoupévas tas Movoas, év.apyf tv émav.robro 
mept atTa@v TO péeyatov eyKdyuov Sunyetras; 
Ore Epi KpHvnv loeidéa. 7600" dmudoiow dpyebv- 
Tar,” tod matpos Tov Bwydov mepryopevovoa. 

"AMG. od pev, & yevvale, povovovyl Oeopaydyv 
bBpilers eis ri Opynorikyy: 6 Lwxpdrys 8é, 
copwratos avnp, et ye morevtéov TodTO 7eEpi 
avToo A€yovre T® IlvOiw, od povov emyver tiv 
opxynoricyy dAdda Kat éxpabeiy adray 7€éiov, 
Béytorov véwwv) edpvOuia Kal edpovoia Kal Kw7}- 
ger. epperet Kat edoxnuoadryy Tod Kivovpevou: 
Kal ov« 75€tTo yépwr arvip év T&v_omovdatoTaTw 
Halnpdtwr Kat.tobro jyovpevos elvat. Kat éued- 
Aév ye exeivos trepi dpynoriKy ob petpiws omovdd- 
cecbat, Os ye Kal TA pLKpa ovK wKver pavOdvel, 
ddd Kai eis ta Sidackareia Trav adbdAnrpisav 
€potra Kal map éraipas yuvaikds odK amntiov 


1 drovéua C. 





} Iliad, XIII, 730, 731. But after dpynordy Lucian sub- 
stitutes for érépw xiPapw Kal dodjv the close of Odyssey, 
I, 421. 
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dancing—which you now take it into your head to 
blame! | And again,.in another part of his poetry :} 


_,One man getteth from God the gift of achievement 

in warfare, _, 
One, the art of the dance, and song that stirreth 
‘the heart-strings. Ss 


Singing combined with dancing does in truth stir the 
heart-strings, and it is the choicest gift of the gods. 
Also, it appears ‘that in’ classifying all activities 
under two heads, war and peace, Homer has set 
off against those of war these, and these only, as 
peerless. As for Hesiod, who was not told by 
someone else about the dancing of the Muses but 
saw it himself at break of day, he begins his poem # 
by saying about them as the highest possible praise 
that they “dance with delicate footfall about. the 
violet waters,’ circling round the altar of their sire. 
In spite of this, my high-spirited friend, you 
insult dancing almost to the point of quarrelling 
with the gods; and yet Socrates (the wisest of 
men, if we may believe Apollo, who said so), not 
only commended it but wanted to learn it, attributing 
the-greatest value to observance of rhythm and 
music, to harmonious movemen ’ ess 
of limb; and he was not ashamed, aged as _he'was, 
‘to consider it one of the most important subjects 


-_ 


a 


of study.2 He would, of course, be Uncommonly 
enthusiastic over dancing, since he did not, hesitate 
to study even what was trivial, and not only used to 
attend the schools of the flute-girls, but did not 
2 The Theogony. a: . 
3 In the Symposium of. Xenophon.(II, 15-16) Socrates 


commends dancing as an exercise, and, expresses a desire. to 
learn figures that he has just seen. Cf. Diog. Laert., II, 5, 15. 
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al > , “a > , / 
orovdaidv te dkovew, ths *Aomacias. Katrot 
€xetvos dptt apyoperny édpa rére Thy Téxvnv Kal 
ovdémw «is tocotrov KddAos SenpOpwperny. et 
dé rods viv emi pe yworov adriy mpoayayovras 
ebedro, ed olda, mdvtwy dv eéxeivos ye d.pépevos 
povy T@ Vedware tro’Tw Tdv vodv dv mpocetyev Kat 
Tovs Tatdas ovK dv GAXo Tt mpd adrob ediddéaTo. 
A /, ‘ / 
26 Aoxeis 5€ pot, drav Kwpywodiay Kal tpaywdiav 
“~ > “A oe \ > ¢€ / > / 
eras, emAcAfobar dt. Kat ev éxarépa exeivwv 
> la to / tS / > t ‘1 
opyjcews ididv te eldds eorw, olov tpayrKy) 
A sd la \ be ¢ / } Lee be 
pev 1) eupédcia, Kwpmdixn S¢ 6 Kopdak, eviore Sé 
‘ 
Kal tTpirys,” ovxwvidos, mpocAapBavoperys. mel 
A > > ~ \ / ~ > / A 
de €v apy Kat mpoetiunoas Ths dpyjcews Thy 
/ A / ‘ A 
tpaywdiay Kal Kkwuwdiav Kali addAntas KuKAlous 
a \ ~ 
kat KiWapwdiav, evaywva ratra Kat 81a TodTo 
ceva. mpoceinmv, pepe viv avreLerdowpev TH 
Spxnoet ExaoTov avT@v. Kaito. TOV per adder, 
el Soxel, Kal Thy KiBdpav Trapapev” pEepn yap Tis 
Tod opynorod dampeoias Kal Tadra. | 
27 Thy tpaywdiav b€ ye ao Tod oxyjuatos mpwTouv 
A ae 
Katapdbwpev ola €ativ, ws eidexbes aya Kal 
~ > 
doBepov Oéapa «is puffKos appvOuov noKnuevos 
. a 4, 
GvOpurtios, euparats dymois emroXOUPEVOS, mpso- 
wrrov dmep Kegalijs avarewopevov eixeljievos 
Kal oropua KEXnvos TOppeya ws KaTaarLopevos 
tovs Oeards. €@ A€yew mpootepvidia Kal mpo- 


2 TpaytKy}, and oop But) OC: rpayixg, and kwpwdix7 TEN. 
2 rpirns C: rpirn TEON. 
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disdain to listen to serious discourse from Aspasia, a 
courtesan. Yet she arkswas-jnst:beginning when he 
lab 


Again, it seems to me that when you praise comedy 
and tragedy, you have forgotten that in each of them 
there is a special form of dance; that is to say, the 
tragic is the Emmeleia and the comic the Cordax, 
though sometimes a third form, the Sicinnis, is in- 
cluded also.* But since at the outset you gave greater 
honour to tragedy and comedy and cyclic flute- 
players and singing with the lyre than to the dance, 
calling these competitive and therefore grand— 
come, let us now compare each one of them with the 
dance. And yet, suppose we omit the flute, if you 
do not mind, and the lyre, since they are parts of the 
dancer’s paraphernalia. 

As far as tragedy is concerned, let us form our 
first opinion of its character from its outward sem- 
blance. What a repulsive and at the same time 
frightful spectacle is a man tricked out to dispropor- 
tionate stature, mounted upon high clogs, wearing 
a mask that reaches up above his head, with a mouth 
that is set in a vast yawn as if he meant to swallow 
up the spectators! I forbear to speak of pads for 


1 See Plato, Menexenus, 2358 and 249c; Xen., Oecon., 
ITI, 14. 

2 The Sicinnis, though regarded asthe characteristic 
dance of the satyr-play, was sometimes presented in comedy. 
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yaorpibia, mpooberiy kat emirexvy Thy Taxernra. 
TMpoa7rovovpevos, Ws pq) TOO pnKous 7) appvOpia’ 
ev AerT@ pLaMov edéyxotTo* elr’ evdobev gdros 
Kekpayas, éaurov avaKA@v Kal KataKhay, éviore 
kdl Tmepiddenv TO. tapBeta Kal, To 57) alaxvorov, 
peAwdav Tas oupgopds, Kal povns THS puvijs 
bmevOuvov Trapéxwv éavrov" Ta yap adda Tots, 
Tounrats eweAnoev mpo moAAod more YEvouevors.. 
Kal Expt pev ‘Avdpopaxn Ts 7 ‘Exo By eoTiy, 
pynTos 7 woy: orav Se “Hpardis abros eiaeAfaw 
pov@oy, emAaBopevos avToo Kat pare THY Acovraiy 
aideobeis pyre TO pomraAov. 6 Tepixevran, codotkiay 
ed ppovery eikoTws dain av Tes 70 mpaya. 
kal yap av omep evexdAas Th opxnoriKh, To 
dvdpas ovras pupretoBat yovaixas, KoWov TOUTO 
Kad Tis Tpaywodias Kat Tis Keopupdias eyicAn jes 
av ely" metous yoov ev abrais TOV wb pay at 
yuvaixes, 9 Kwpwodia dé Kal TOV Tpoowmeny adT@v 
TO Karayehagrov HEépos Tob TepmVvoD avTh vevdpurcev, 
ola Adwy kai TiBetcov kal _Hayeipwy Tpoowna. f 
To be Tob Spxnorod oXRUA ws pev Koo LLOV Kal 
evmpemes OvK Ee xe7) Acyew, d7jAa: yap Tots Hap 
tuddois Tabra: TO d¢ mpdawrov avro as Ke 
Norov Kal 7H droKkewpevw Spdparr €oxds, ov 
Kexnvos 5é ws exeiva aAAd ouppepmvKds” Eyer yap 
modXods tods trép adrod. Bodvras. mdAat perv 
A > \ 1 \ ‘ > ~ > > A 
yap adroit! Kat fdov Kal dpyobvro: ‘elt’ ered?) 
1 of abrol N (Seager, Struve): but Fritzsche was right in 
objecting. Cf. infra, dAAous atbrots daddew. 





1 J.e., it is in art what a Mae is in ayes 
2» Names of slaves in com 
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the breast and pads for the paunch, wherewith he 
puts on an adscititious, counterfeit corpulence, so that 
the disproportion in height may not betray itself 
the more conspicuously in a slender figure. Then 
too, inside all this, you have the man himself bawling 
out, bending forward and backward, sometimes 
actually singing his lines, and (what is surely the 
height of unseemliness) melodising his calamities, 
holding himself answerable for nothing but his voice, 
as everything else has been attended to by the poets, 
who lived at some time in the distant past. To be 
sure, as long as he is an Andromache or a Hecuba, 
his singing can be tolerated; but when he enters 
as Heracles in person and warbles a ditty, forgetting 
himself and taking no shame either for the lion-skin 
that he is wearing or for the club, a man in his right 
mind may properly term the thing a solecism.} 
And by the way, thecharge you were bringing 


against the dance, that men imitate women, would — 


be a common’ charge against. -both tragedy and 
comedy. Indeed, in them the female parts out- 
number the male! Moreover, comedy accounts the 
ridiculousnéss of the masks themselves as part of 
what is pleasing in her; for example, the masks of 
Davuses and Tibiuses,? and of cooks, ~~ ~~ 

“On the other hand, that the appearance of the 
dancer is seemly and becoming needs no assertion 
on my part, for it is patent to all who are not blind. 
His mask itself is most beautiful, and suited to the 
drama that forms the theme; its mouth is not wide 
open, as with tragedy and comedy, but closed, for 
he has many people who do the shouting in his 
stead. In the past, to be sure, they themselves 
both danced and sang; but afterwards, since. the 
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Kwoupévwv TO dobua tiv @div emerdparrev, 
dpewov edofev dAdovs adrois baddew. 

31 At dé drobdcas Kowal dudorépos, Kal oddév 
Tt duaxexpyevar TOv tpayiKdv at dpynorixal, 
mAiv Ore trouratepar adrar Kal zoAvpabéorepat 
Kat puplas petaBords éxyovaat. 

32 Ei dé pn evaydvos 4 dpynots, exelvny elvai 
gnu airiav, To dda tots dywvobéras petlov 
Kal ceuvdtepov TO Tpayya 7) ware eis e€éracw 
KaAciobar. €& A€yew dtu mods ev “Iradia, rob 
XaAcidixod yévovs 7) apiorn, kal todro womep Tt 
KOopnpa TO trap’ avrois aya mpoorebecev. 

33 “H0éAw dé cor eévraila dn dmodoyjoacbat 
tmep TOv TapadcAcimperwy TH Adyw TraymdAdAwv 
ovTwr, ws p21) Sd€av ayvotas 7) dabias rapdoywpar. 
od yap pe A€édAnPev dtu zoAAOl mpd jydv sept 
épxjoews ovyyeypaddres THY mAciorny SvaTrpibyy 
Tis ypadhs emomjoavro Tavta THS opyncews Ta 
eldn emeéiovres Kal dvduara abrayv Katadéyovrres 
Kat ola éxdorn Kal bf Srou cdpeOn, toAvpabias 
TavTyv emideEw ryovpevor mapéfew. eyw Se 
pddwora pev tHy Tepi Tatra didoTysiay azeipo- 
KaAdv Te Kai dyipabh Kai euavT@ dKatpov olomat 

34 elvar Kal dia todro mapinw: eémevra d€ KaKetvd 
ge afi evvoeivy Kal peuvqcba, dre pou viv od 
mGcav opynow mpdkerrat yevearoyeiv, obd€ TobTOV 
Tov okoTrov dbreoTnoduny TH Adyw, dpyncewy 





1 The allusion is to Naples and to the po ee games 
instituted there by Augustus in 2 a.D., on which see R. M. 
Geer, ‘‘The Greek Games at Naples,” Transactions. of the 
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panting that came of their movement disturbed their 
singing, it seemed better that others should accom- 
pany them with song. 

The themes of tragedy and the dance are common | 
to both, and there is no difference between those 
of the one and those of the other, except that the 
themes of the dance are more varied and more un- | 
hackneyed, and they contain countless vicissitudes. __ 

If the dance does not feature in contests, I maintain 
that it is because the governors of the games thought 
the thing too important and ‘too grand to be called 
into competition. I forbear to mention that a city 
in Italy, the fairest that belongs to the Chalcidian 
race, has added it, by way of embellishment, to 
the games that are held there. 

‘At this point I should like to defend the numerous 
omissions in my account, that I may not create an 
impression that I lack sense or learning. I am not 
unaware that many before.our time who have 
written about the dance have made it the chief matter 
of their essays to enumerate all its forms and list 
their names, telling what each is like and by whom 
it was discovered, thinking to make a display of wide 
learning thereby. But for my own part, first and 
foremost, I think that to be zealous about these 
things is tasteless, pedantic, and as far as I am con- 
cerned, out of place, and for that reason I pass them 
over. Besides, I want you to understand and re- 
member that the topic which I have proposed for 
myself at present is not to give the history of every 
form of the dance, and I have not taken it upon 
myself as the aim of my discussion to enumerate 


American Philological Association, LXVI (1935), especially 
n. 19 in regard to the inclusion of pantomimic contests. 
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ovopiara xarapOpjoacbar, aha Sowy €v apy 
oXiyeor errepvnoOnvy ras vyevicarrepas” adray mpo~ 
xetptodpevos: dAAa 7d v6 ev TO mapovre foot 
ke¢aAaov Tob Adyou.TobTd €otw, THY vov dpxnow 
Kaleoraoav éemawéeoa Kat deifat doa ev adTh 
Tepmva kal ypioura meptAaBotdoa eyer, ob madau 
dptapevn.€ és tooobro KdAXos émididovat, aAAa. Kara 
TOV uePacror pada. ) 

At pev yap mparau exetvar Samep.-1 Twes. gtlan 
Kal OeuédAvor? ris opyjoews Foav, 7d de dvOos 
avrijs Kat Tov TeAewraTov KapTov, doTrep® viv 
pddvota és To axpdérarov dmoreréAecTat, TodTov ® 
obv. 6. iperepos Adyos  SieEepyerar, . mapels TO 
Oeppavorpivew Kat vyepaviow. épxeiabat Kal Ta 
GAAa ws pander TH viv ravTH €rt mpoonKovra. 
ovoe yap exeivo TO Dpvyrav THS opxTicews: eos, 
TO mapotyvoy Kal oupToTuKay, peta peOns. yuyve- 
poevov aypoikwy TroAAdKis mpos avAnyua yuvatketov 
Cpxoupevenw opodpa Kal Kaparnpa 4 mSypara, 
Kal viv rt tats drypouktats emumoAdlovra,® bm’ 
dyvoias mapéAurov, aan’ . drt padev Tada. wh vov 
opxnoe Kowwvet. Kal yap 6 LlAdrwv é€v. rots 
Nopots ta prev twa €tdn exawe? ravrys, ta Se 
mdavu amatiot, Siap@v attra és re TO Tepmvov Kal 

1 @enédva C, contrary to Lucianic usage. 

2 domep E60 N*;, domep TN*: dep (C)A. 

3 rodTov ody T?; robro viv I*, other MSS. 


* ofddpa xai Kaparnpa EN: xai omitted in other MSS. Cf. 
Hist. Conser, 43. 
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names of dances, except for the few that I mentioned 
at the outset, in-touching upon the more character- 
istic of them. -No, at present anyhow, the chief 
object of my discussion is to praise the dance. as 
it now exists and to show how much that is pleasur- 
able and profitable it comprises in its embrace, 
although it did not begin to attain such a height of 
beauty in Lice ig of old, but in the time of Augustus, 
approximately.! 

Those early forms were roots, so to speak, or 
initial stages, of the dance; but the flowering of 
it and the consummate fruition, which precisely 
at this moment has been brought to the highest 
point of perfection—that is. what our discussion 
treats of, omitting the Tongs and the Crane-dance ? 
and so forth as no longer having anything to do with 
the dancing of to-day. And as to that “ Phrygian ” 
form of the dance, the one that accompanied wine and 
revelry, performed amidst drunkenness, generally 
i peasants who executed, to the music of flutes 

ayed by women, violent and trying gambols still 
prevalent in the country districts, that too I have | 
not omitted out of ignorance but because those 
gambols have nothing to do with our present dance. 
As you know, Plato in the Laws’ praises certain 
forms of the dance, but strongly condemns 
others, dividing them with reference to what" 

1 See Athenaeus I, 20p, where Bathyllus and Pylades are 
given as its inventors, on the authority of Aristonicus, 

2 The Tongs.seems to haye involved the performance. of 
entrechats (Eustathius on Odyss., VIII, p. 1161). The Crane- 
dance was said to have been first danced about the altar 


at Delos by Theseus and his companions, imitating the escape 
from the Labyrinth (Pollux, IV, 101). 





® éxumoAdtov Madvig, but cf. raéra, below. 
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7d xXprhouLov Kal dmehatvev avTav Ta. doxnpove- 
OrEpa, mpoTiiay dé Kal: Davpd fen Oarepa. 

35 Kat rept prev adrijs Spxnoews Tocabra: TO 
yap mdvra emefvovra pnKuve TOV Adyov dretpo~ 
Kanov. a de Tov opxnoriy adrov exew xPn Kal 
Orrws det jojoba Kal pepabnkevar Kat ols 
Kparuvew TO Epyov, 7107 oot Steyt, ws pds 
od TeV padiwy Kal tev edperaxetptorw obcay 
THY TEXVTY, aAAa mans mawevoews € €s TO dicpo- 
TATOV aducvoupevyny, ov povourijs povov aAd. Kal: 
pvlpuKis Kal petpiris, kat Tis o7js prrocodias 
pddvora, THs TE pvourijs Kal Tis. Buchs THY yap 
Suadex runny avrijs meptepytav _Gicaupov avTH vevdor! 
puKev. od pny ovde pnropucis adéornkev, adda 
Kal TavTns petéxet, Kal? daov 70ous Te Kat 
mdBovs emiBELK TUK €or, wv Kat of pyropes 
yrixovrar. ovK amyMaKra de Kat ypadikns Kal 
mAaoTiuKs, aAAa Kal THY ev Tavraus evpvpiav 
padvora. pyoupern paiverar, ws pndev apetvr 
Ene Dediav avThs pyre “Amey. elvat doxety. 

36 Ipo mavrwy de Mynpoovvny Kai thy Ovyarépa. 
avrTis TloAvpray cw € exew avTh TpoKerra, kat 
pepvfjobae TElparat dmdvrov. Kara yap Tov, Tov 
‘Opnpucov, Kaddyavra TOV Opxnarny <idéva. 
“rd eovra, Ta T eooopueva mpo at eovra,’ 
ws pndev adrov diadavOavew,! Gdn’ elvar mpoxerpov 
THY pynpny adrtadv. Kad 70 pev xepdAatov Tijs 
drooxécews,” jepenrern) tis €orw emornpn Kal 
SeuxriKy) Kal Tdv evvonbévtwy eEayopevtiKn Kat 

P Siadabciv C, but cf. § 76. 


2 ris brocxécews TED: tis Umo0écews (AC) vulg. N omits. 
Cf: Pisc., 31. 
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pleasurable and profitable and rejecting the more 
unseemly sorts, but valuing and admiring the rest.1 

About the dance itself, let this suffice; for it would 
be tasteless to prolong my discussion by taking up 
everything. What qualifications the dancer on his 
part ought to have, how he should have been trained, 
what he should have studied, and by what means 
he should strengthen his work, I shall now set forth 
for you, to show you that Dance is not one of the 
facile arts that can be plied without pains, but 
reaches to the very summit of all culture, not only 
in music but in rhythm and metre, and especially 
in your own favourite, philosophy, both physics and 
ethics. To be sure, Dance accounts philosophy’s 
inordinate interest in dialectics inappropriate to 
herself. From rhetoric, however, she has not held 
aloof, but has her part in that too, inasmuch as 
she is given to depicting character and emotion, 
of which the orators also are fond. And she has not 
kept away from painting and sculpture, but mani- 
festly copies above all else the rhythm that is in 
them, so that neither Phidias nor Apelles seems at 
all superior to her. 

Before all else, however, it behoves her to enjoy 
the favour of Mnemosyne and her daughter Polymnia, 
and she endeavours to remember everything. Like 
Calchas in Homer, the dancer must know “ what is, 
and what shall be, and was of old,’’? so thoroughly 
that nothing will escape him, but his memory of it 
all will be prompt. To be sure, it professes in the 
main to be a science of imitation and portrayal, of 
revealing what is in the mind and making intelligible 


1 Laws, VII, 814 £-816 oc. 
2 Iliad, I, 70. 
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Tay dadavary cagnvioricT, Kat omep 6 Oovnvdidns 
Trept Too IlepuxAgous edn emrauwvav Tov avdpa,, 
Tobro Kat To TOU Spxnorod dcporarov av eyiechpuoy 
el, yravat TE TO. déovra. Kal éppnvedoat avrd- 
eppnvetay d€ viv THY oagijverav Tov oxndrwy 
dey. 7, be moa 7H py xopnyia 7” TraAqua 
toropia eoriy, ws mpoetrov, Kal i) m™poxetpos 
avrijs pein Te Kal per’ eUmpemretas emiderkis: 
amo yap xdous ed0ds Kai aijs mpurns Tob KocpoU 
yevéoews apfdpevov xp7) adrov dmavra «ld€- 
vat axpt TOV Kata Tv KXcomdtpay tiv Alyuntiay, 

Tovrep yap TO Svaoryjpare Trepuwpiobar Hpiv n 
Too opxnorod moAvpabla Kat Ta Sid pecov pa 
Avora lore, Odpavod TOMMY, "Adpodirys yovds, 
Tirdvwv paynv, Avs yeveow, ‘Péas dmdrqy, 
AiBov sroBodjv, Kpdvov Seopa, tov tayv Tpeav 
adeApav KXjjpov. elra é&fs Tuyavrwy énavd- 
atacw, mupos KAoTHVv, avOpwHmwv mAdow, Ipo- 
pnbéws KdAaow, "Epwros ioydv éxarépov,' Kat 
peta Tatra ArjAov mAdvnv Kat Antots wddivas Kai 


1 dudorépov C. 





1 Thucydides, IT, 60. 

* The compendium of mythology that follows is notable 
not only for its brevity but for its arrangement on geographical 
lines, which is unique, and I think was adoptees by Lucian 
as an aid to memory, since the passage was clearly composed 
off-hand and very little retouched. He must have thought 
of it not only as displaying his own command of mythology 
and knowledge of what Pindar calls ‘‘ the short road” in 
story-telling, but as a help to dancers, libretto-writers, pe 
audiences, and incidentally of interest to the latter as a memory- 
test (cf. True Story, 1; The Dead Come to Life, 6; Mistaken 
Critic, 6). This is certainly the way in which most of its 
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what is obscure. What Thucydides said of Pericles 
in praising the man would also be the highest possible 
commendation of a dancer, “ to know what is meet - 
_and express it;’’1 and by expressing I mean the 
intelligibility of his postures. But his whole 
accoutrement for the work is ancient story, as I 
have said, and the prompt recollection and graceful 
presentation of it. Beginning with Chaos and the 
primal origin of the world, he must know everything 
down to the story of Cleopatra the Egyptian.? 

Let this be the range we prescribe for the dancer’s 
learning, and let him know thoroughly all that lies 
within it: the castration of Uranus, the begetting of 
Aphrodite, the battle of the Titans, the birth of Zeus, 
_ the stratagem of Rhea, the substitution of the stone, 
the fetters of Cronus, the casting of lots among the 
three brothers. Then, in order, the revolt of the 
Giants, the theft of fire, the fashioning of man,‘ 
the punishment of Prometheus, the power of the two 
Erotes;5 and after that, the errancy of Delos, the 


readers will want to use it now. Those who, perhaps from 
interest in it as a dancer’s repertory, wish to study it and find 
the notes given here and the further hints in the Index in- 
sufficient to their purpose should make use of Sir J. G. Frazer’s 
Apollodorus (L.C.L.), which will make it all plain sailing. 

3 Zeus, Poseidon, and Hades, for their respective dominions. 

4 The allusion is not to the making of Pandora, but to 
the legend of the moulding of man out of earth and water by 
Prometheus, with the help of Athena, who supplied the 
breath of life: see Lucian’s Prometheus, 1, and 11-17; A 
Literary Prometheus, 4; and Frazer on Apollodorus I, 7, 1, 
to whose references add Callimachus, Fr. 87 and Fr. 133 
Schn. (Mair [L.C.L.], pp. 292, 310). It took place at Iconium 
in Lycaonia; cf. Stephanus of Byzantium, s.v. Ixdéviov. 

5 The ancient cosmogonic Eros of § 7, and the son of 
Aphrodite. 
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IlvOwvos avaipeow kal Tirvod émPovdiy Kat 7d 
féaov Tis ys edpioxopevov mrjceu TOV aeTOv. 
39 Aevxadiwva emi rovrois, Kal tiv peydAnv én’ 
exeivov tod Biov vavayiav, Kal Adpyvaxa piav 
Aeiibavov tot avOpwrivov | yévous dvAdrroveay, Kal 
ex Aibwv avOpwmmovs madw. elra "ld«you omapa- 
A \ ¢ , ‘ / / 
ypov Kat “Hpas Sedov Kat YeueAns KatadAckw 
kat Avovicov audorépas tas yovds, kai daa zrepl 
> a ‘ bid ‘ c / ‘ > 
A@nvas Kat doa rept ‘Hdaiorov kcal *"Eptiybo- 
viov, Kat Tv epw Hy mept rhs “Artikfs, Kal 
‘AAwppdbiov Kal tiv mpwtnv ev ?Apelw mayw 
Kptow, Kal ddws tiv "ArriKkiy macav pvOodo- 
i > / \ \ z , ‘ 
40 yiav: efatpérws dé tiv Anuntpos mAdvynv Kal 
Kopys edpeow Kat Kedcod Eeviay kai TpurroAguov 
yewpylav Kal “Ikapiov dpmedovpyiay Kal rh 
"Hpryovns ovpdopdy, cai doa mept Bopéov xat 
doa mept "Opebvias Kal Onodws Kat Aiyéws. 
” A A 8 / c 5 \ ‘ 50 > , 
ert Se tiv Mydeias drodoyyv Kal adds és Ieép- 
cas guyiv Kal tas "Epexews Ovyarepas Kal ras 
Ilavdiovos, a te ev Opaxyn emabov Kai expatav. 
«3 / \ ¢ \ : Wore. / \ 
elra 6 “Axduas Kai 7 DvddAs Kal 1) apotépa Se 
Tis “EX€vyns apray? kal 4 orpareia tov Avookodpwv 


1 dvOpwretou C. 





1 Two eagles let fly by Zeus, one from the east, the other 
from the west, met at Delphi; the Navel-stone (Omphalos) 
marked the spot, the centre of the earth, and had two eagles 
of gold set up by it (Pindar, Pyth., IV, 6, with the scholia; 
Frazer, Pausanias, Vol. V, pp. 314-315). 

2 Dionysus Zagreus (Sabazius), son of Persephone, was 
dismembered by the Titans, boiled in a cauldron, and eaten; 
Zeus swallowed his heart. He was reborn as Iacchus. 
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travail of Leto, the killing of Pytho, the plot of 
Tityus, and the discovery of earths’ central point 
by the flight of the eagles.! 

Next comes Deucalion, with the great shipwreck 
of life in his time, and the single ark conserving a 
remnant of the human race, and men created afresh 
from stones. Then the dismemberment of Iacchus,? 
the trick of Hera,’ the burning of Semele, the double 
birth of Dionysus, the story of Athena and the story 
of Hephaestus and Erichthonius, the rivalry for 
Attica, Halirrhothius and the first trial on the 
Areopagus, and in a word, Attic mythology complete ; 
but particularly the wandering of Demeter, the 
finding of Core, the visit to Celeus, the husbandry 
of Triptolemus; the vine-planting of Icarius, and 
the sad fate of Erigone; the story of Boreas, of 
Oreithyia, of Theseus and Aegeus. Also, the 
reception of Medea and her later flight to Persia, 
the daughters of Erechtheus, and the daughters of 
Pandion, with what they suffered and did in Thrace. 
Then Acamas, Phyllis,‘ the first rape of Helen, the 
campaign of the Dioscuri against the city, the fate 


_ % Inducing Semele to beg Zeus to come to her in all his 
majesty. 

4 The Thracian princess Phyllis hanged herself because her 
lover, one of the sons of Theseus, did not return to her. As 
the story is usually told, the lover was Demophon (Apoll., 
Epit., vi, 16-17; Ovid, Heroides, ii). Another version, 
however, gave that part to Acamas (Aeschines, II, 31), 
and that is probably Lucian’s intention here. But it is also 
possible that he expects us to supply from memory the name 
of Demophon in connection with that of Phyllis, and to associ- 
ate with that of Acamas his affair with Laodice, daughter of 
Priam, who came to him self-invited (Lycophron, Alez., 496), 
and later, at the fall of Troy, gave him Munitus, the son she 
had borne him, and was herself swallowed up by the earth. 
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emt THv 7éAw Kal 76 “InmoAdrov maBos Kai ‘Hpa- 
lanl , > \ A A ~ > /, 

KAcidav Kdbodos: ’Artika yap kal tadra eikoTws 
av vopilo.to. ‘ 

Tatra pev ta “AOnvaiwy dAlya mavu deltyparos 
evexa ek Today TOV mapadcAcippevwnv SiAdOov. 
éffs 5€ ta Méyapa Kai Nicos kai LKvAAa xat 
toppupots mAdKapos Kal Mivwos mdpos Kai mepl 
\ > 4 > / tea c ‘ 
Thy evepyérw dyxapiotia. ols €&ijs 6 Kibarpadv 
kal Ta OnBaiwv cai AaBdaxddv 7a0n Kat Kadpov 
> ¢ \ 4 ” \ » 97 % 
emdnuia Kat Bods oKAaots Kal dfews OddvTEs Kal 
Lnaprav avddoais Kat adOrs tod Kdédpov eis 
Spaxovra petaBor) Kat mpos Avpay TeEixiots Kal 
pavia tod Tewyomowt Kal Tis yuvaiKos avrov 
~ N , e / ‘ e > A ~ LA 
ths NudBns 7 peyadavyia Kat 7 emt TH mevOer 

4 ‘ \ / A > / ‘ 4 

own Kat 7a IlevOdws Kat *Axraiwvos Kal Ta 
Oidimodos Kat ‘HpakAijs adv tots abAots adrod 
admacw Kal » TOV maidwv ofayn. 


42 Ei’ » Kopwios mAéa Kal atrn pi0wv, rh 


/ \ A / ” ‘ ‘ ? 
DAatkny xat tov Kpéovra €xovoa, Kal mpo adv- 
tav tov BedAcpodovrnv Kat tiv LOeveBovay Kat 
‘“HAiov paynv Kai Iloceddvos, Kat peta tadra 
tiv “A@dyavros paviay Kai trav NedéAns rraidwv 
emt Tod Kpiod tiv Siaépiov duyyv, ... Ivods? 

‘ / € / 
Kal MeAuKéprov bzodoyjv. 
1 kal riv "Ivots Bekker, but more than that has been lost. 
No lacuna in MSS. 
1 Minos tied her to the stern of his ship and dragged her 
in its wake. In representing this as an ‘‘ expedient,” Lucian 
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of Hippolytus, and the return of the Heracleidae; 
for all this may properly be considered Attic. 

These Athenian tales that I have run over are 
a very few by way of example out of the many that 
have been omitted. And next comes Megara, with 
Nisus and Scylla, the purple lock, the expedient of 
Minos, and his ingratitude towards his benefactress.! 
To these succeed Cithaeron, with all that befell the 
Thebans and the house of Labdacus; the advent 
of Cadmus, the heifer’s taking ground, the serpent’s 
teeth, and the emergence of the Sown Men; further, 
the transformation of Cadmus into a serpent, the 
rising of the walls to the music of the lyre, the 
madness of the wall-builder,? the boastfulness of his 
wife Niobe, and her grief-stricken silence, the story 
of Pentheus and of Actaeon, the story of Oedipus, 
Heracles with all his labours, and the murder of his 
children. 

Then comes Corinth, also full of myths, since she 
has Glauce and Creon, and before them Bellerophon 
and Stheneboea, and the quarrel between Helius 
and Poseidon;? afterwards, the madness of Athamas, 
the flight of the children of Nephele through the 
air on the back of the ram, and the reception e Ino 
and Melicertes.4 


seems to be thinking of it as Minos’ way of carrying out a 
previous bargain with Scylla to “‘ take her with him,” or the 
like. So Tarpeia bargained with the Sabines for what they 
had on their arms, expecting their bracelets; but they crushed 
her with their shields. 

2? Amphion, who went mad of grief over the slaying of his 
and Niobe’s children by Apollo and Artemis. 

3 For the possession of Corinth; Briareus, as mediator, 
awarded the Isthmus to Poseidon, Acro-Corinth to Helius. 

* In Corinth, as the sea-divinities Palaemon and Leucothea. 
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Ent Tovrous Td IleAomdayv Kab Mouxfjvou kat 
Ta. év avrais Kal po abrav, "Ivayos Ka "Ie Kal 
6 yee avdris “Apyos kal “Arpevs Kal Ovéurns 

“‘Aeporm, Kal TO xpuoobv apviov Kat Iledo- 
metas + ydpos Kat “Ayapépwovos opayy) Kal Ko- 
ToyHoTpas * TLwpia* Kal ETL po TOUTWY 7) TOV 
€mTd. Aoxay@v oTpateia Kal 1 TOV puyddev 
yapBpav ToD “Adpdorou dro80x Kal 6 én 
avtois ypnopos Kal 7 Tav mecovTwy atadia Kat 
“Avreyovns dud Taira Kal Mevorxews amwA«eua. 
Kal TO. év Nepég 8, 7 “Yyburvdn Kal "ApxeHopos, 
dvayKaerara TO OpxXnoThH pvnpovedpara. Kai 
mpo avT@v eioeTat ay Aavdns maplevevow Kal 
Tlepoews yeveow Kal Tov emt Tas Dopyovas dOXov 
avrT@ Tponpnpevor, @ otKeia Kal 1 Atdvomucn 
Sufyqors, | Kaootéreva Kat “Av8popeda. Kat Kn¢gevs, 
ods Kal dorpots eynarerctev 7 TOV pera Taira 
mioTts. Kaeiva. be Ta. dpyata 7a Aty¥mrov Kat 
Aavaotd <icerat Kat THY émrOaAdov émBovdnv. 

Ovx odiya d€ Kal 7) Aatedatpeov ToLaoTa. Tapé- 
XeTau, TOV “YaxwBov Kal Tov tov “AmdAAwvos a dvre- 
paoriy Zépupov Kat THY bad T@ Slokw TOO petpaxiov 
of¢aynv Kal TO €k TOU aiparos dvOos Kal tiv ev 


1 TleAomias MSS. 
2 So (KAureuyjorpas) I’: other MSS. -pr-. 





1 Daughter of Thyestes, and by him mother of Aegisthus 
(Hyginus 87 and 88; cf. Frazer, Apollodorus, II, p. 168, n. 1). 
She is mentioned as a pantomimic réle by Juvenal, VII, 92: 
praefectos Pelopea facit, Philomela tribunos. 

2 One of Adrastus’ daughters was to wed a boar, the other 
a bn Tydeus had a boar for his shield-device, Polynices 
a lion. 
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Next is the story of the descendants of Pelops, 
with Mycenae and what happened there, and 
previously—Inachus, Io, and her warder Argus; 
Atreus, Thyestes, Aerope, and the golden lamb; 
the defloration of Pelopeia;+ the slaying of Agamem- 
non, and the punishment of Clytemestra. Even 
before that, the expedition of the Seven Captains, 
with Adrastus’ reception of the exiles who became 
his sons-in-law, and the oracle about them,? the 
refusal to bury the fallen, and the death of Antigone 
and Menoeceus on that account. Also what hap- 
pened on Nemean soil, the story of Hypsipyle and 
Archemorus, is very essential for the dancer to 
remember.’ And from an earlier time he will know 
the enforced virginity of Danae, the birth of Perseus, 
and the quest of the Gorgons which he assumed. 
Related to this is the Ethiopian tale of Cassiopea, 
Andromeda, and Cepheus, who have been placed 
in the roll of constellations by the faith of men of 
after time. And he will also know that ancient 
tale of Aegyptus and Danaus, and the bride-night 

lot. 
F Sparta, too, affords not a few stories of this sort :* 
Hyacinthus, and Apollo’s rival, Zephyrus; the lad’s 
slaying with the discus, the flower that came from 
the blood, and the word of woe (Al) that is written 


3 Just why it should be so essential is not very obvious. 
The infant Archemorus was killed by a dragon when his nurse 
Hypsipyle left him at a spring in order to point out the way 
to Thebes to the army of the seven chieftains. But Lucian’s 
remark may have been called forth by the thought of Hypsi- 
pyle’s earlier history as queen of Lemnos—her killing her hus- 
band and saving her father, and her love for Jason. 

4 One wonders whether Lucian’s omission of the story of 
Leda is careless or intentional. 
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a“ \ 
air@ aidlovoay émiypadiyy, Kai riv Tuvddpew 
> 
avdoraow Kal tiv Atos emt rovtw Kar’ “Aokdn- 
mod dpynv: ere Sé Kal tov Tldpidos &evvopov 
\ ~ 
Kal thy “EAddvyns dprayny peta tiv emi 7@ pndw 
~ a ©€ / 
46 Kpiow. vopuoreov yap TH Urrapriaruch ioropt 
kat tHv “IXvaKny ovvadlar, modAAjv odcav Kat 
~ ~ > cal 
moAvmpocwrov: Kal’ éxaoTov youv tay eel 
~ ~ a ‘ 
mecovtwy Spdya TH oKnVA mpoKerrar: Kal peuvt- 
ofa S€1 rodtwv det padiora,? amo Tis apmayhs 
~ a ‘ 
evOds dxpt Tav ev Tots vdoToLs yeyernuevwy Kal 
tis Aivetov mAavns Kal Adots épwros. 

e > > , \ \ ‘ ‘ > / 

Qv odk aAdétpia Kat ta mepl tov *Opéorny 
Spdwara Kal ta ev Unvbia 7H pw teroAun- 
péva.  ovK amwda Sé Kal Ta mpd TobTWY, GANG 

a > a a > , > , 
tots “Idaxots ovyyevrq, "AywWrews ev Lkipw 
mapbévevats Kat "Odvacéws pavia Kal DidroKxr7- 
Tov epnpia, Kal dAws 4 maca "Odvacevos mAdvy 

A / \ , A 27 ~ > 
Kat Kipkn kat Tndéyovos kat 4 AidAov tay ave- 

A ~ , 
pv Suvaoreta Kal Ta GANa péxpe THS TOV pvnoTH- 
pwv Tinwpias* Kal mpd To’Twr 4 Kata IlaAapn- 
Sous emBovdy Kat 4 NavzAiov dpyi Kat 4 Atavros 

, ~ 
pavia Kal 4 Garépov év tais wétpais amwAea. 

1 $€ TEGNA: Séov N, det vulg. 
? Sei pddtora Harmon: del pddvota MSS. Many editors 


punctuate dei, udAvora, but padora cannot be taken with 
what follows. 





1 The tale is told by Lucian in Dialogues of the Gods, 16 
(14), and there too the scene is laid in Sparta; ef. Apoll., 
ITI, 10, 3. It figured also among the tales of Northern 
Greece (Apoll., I, 3, 3). 

? Dido’s story essentially as it was told in the Greek of 
Tinaeus may still be read in the Latin of Justin (XVIII, 4-6); 
but Aeneas played no part in it. His introduction into it 
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on it. Also the resurrection of Tyndareus, and 
Zeus’s anger at Asclepius over it. Further, the 
entertainment of Paris and the rape of Helen, after 
his judgement in the matter of the apple. For we 
must recognise that there is a connecting bond 
between Spartan story and that of Troy, which is 
copious and full of parts to play; in fact, for each 
person who fell there, a drama offers itself to the 
theatre. These themes must be kept in mind above 
all others, from the time of the rape straight through 
to what happened in the ‘‘ Home-farings,” with 
the wandering of Aeneas and the love of Dido. 

The dramas that centre upon Orestes, including 
that hero’s adventures in Scythia, are not alien to 
all this; and what went before is not incongruous, 
either, but akin to the story of Troy—the virgin 
life of Achilles in Scyros, the madness of Odysseus, 
the marooning of Philoctetes, and, in general, 
the whole wandering of Odysseus, including Circe, 
Telegonus,? Aeolus’ sway over the winds, and all 
the rest of it, to the punishment of the suitors. 
Also, preceding this, the plot against Palamedes, and 
the wrath of Nauplius, the madness of Ajax, and the 
death of the other Ajax among the rocks. 


cannot be traced further back than Naevius. It probably 
came to Lucian by way of Vergil, from whom, however, it 
is hardly likely that he derived it at first hand. 

3 Telegonus, the son of Circe and Odysseus, does not appear 
in the Odyssey, but was the hero of a late sequel to it, the 
Telegony. Its content is reflected in an abstract by Proclus 
(Evelyn White, Hesiod, ete. [L.C.L.], p. 530) and in Apoll., 
Epit., VII, 34-37. In stating that its author represented 
Telegonus as Odysseus’ son by Calypso, Eustathius is mani- 
festly in error, for the part played by Circe in the conclusion 
of the story makes it certain that Circe was his mother. 
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47  "“Exeu moAdas Kat "HAs addoppyas tots dpyetobar 
Teipwpevois, Tov Oivdpaov, tov Mupridov, tov 
Kpévov, tov Ata, rods mpwtovs t&v *OAvprriov 

48 dywvatds. todd) dS€ Kal Kar *ApKadiav 
pv0odroyia, Addvys duvy7, Kaddtorods Onpiwacs, 
Kevravpwv mapowia, Ilavos ‘yovai, *AAdevod 
Epws Kal Upadros azrodnpia. 

49 “Aa Kav «is thy Kpnrnv adikn 7@ Ady, 
mdumoda Kaxeifev 7) oOpynois épavilerar, TH 
Evpwianv, thy Ilacuddnv, rods tavpous apdore- 

‘ , A > / A U 
pous, tov AaBudpwOov, tiv "Apiddvyv, thy Daidpay, 
A > / ‘ I \ w” A 
tov “Avdpdyewv, tov Aaidadov, tov “Ikapov, tov 
DAatxov, tv [odvidov pavticjy, tov TadAw, tov 

50 yaAxobv tis Kpyrns mepimodov. Kav ets AirwAiav 

, > a \ ¢€ 4 4 
beTEAPns, Kae? trodAa 4 Spynots KaTadapPaver, 
\ > , ‘ / \ > / ‘ 
thv AdGatav, rov MeAéaypov, thy “Atadavrny, Tov 
daddv, Kai motapot Kai ‘HpaxAéovs adAnv kat 
Leipyvwv yeveow Kat "Eywddwyv dvddoow Kat pera 
Thy paviav “AAkpalwvos oixnow: etra Néacov Kal 
Aniaveipas Cndotumiav, é¢’ 7 thy ev Oirn mupdy. 

51 “Eyes kat Opdxn todAa TH dpynoopevw avay- 
Kaia, Tov “Opdéa, tov exeivou omapaypov Kal 
Tv AdAov adbrob Kedadnv thy emimAcovoay TH 





1 Probably the wrestling match between Cronus and Zeus, 
by which Zeus won possession of Olympia, is meant here rather 
than the games in which the gods competed under the presi- 
dency of Zeus (Paus., V, 7, 10), or the wrestling match between 
Zeus and Heracles (Lyc., 39-43), or the games held by Heracles, 
in which the competitors were his contemporaries (Pindar, 
Ol., X, 60-75). 

2 The Minotaur, and the bull that fathered him. . 

® Clearly Lucian has in mind the legend that made them 
daughters of Earth (Eur., Hel., 168), engendered of the blood 
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Elis too has many subjects for those who essay 
the dance—Oenomaus and Myrtilus, Cronus and 
Zeus, and the first contestants in the Olympic games ;1 
and the Arcadian mythology also is copious—the 
flight of Daphne, the transformation of Callisto 
into a wild beast, the drunken riot of the Centaurs, 
the birth of Pan, the love of Alpheus, and his journey 
into foreign parts beneath the sea. 

Indeed, even if you go to Crete in fancy, the dance 
garners very many contributions from there— 
Europe, Pasiphae, both the bulls,? the labyrinth, 
Ariadne, Phaedra, Androgeos, Daedalus and Icarus, 
Glaucus and the soothsaying skill of Polyidus, and 
Talus, the bronze roundsman of Crete. Or if you 
cross over to Aetolia, there too the dance finds a 
great deal—Althea, Meleager, Atalanta, the brand, 
the wrestling-match between Heracles and the river 
(Achelous), the birth of the Sirens,* the emergence 
of the Echinades,* and the settlement of Alemaeon 
there after his madness; then Nessus, and the 
jealousy of Deianeira, and, consequent upon it, 
the pyre in Oeta. 

Thrace also has much that is essential to one who 
intends to dance—Orpheus, his dismemberment 
and his talking head that voyaged on the lyre;5 


that dropped from the wound of Achelous, inflicted by Heracles 
through breaking off one of his horns (Libanius, Progymn., 4). 

4 Five of the Echinades were nymphs, turned into islands 
for their failure to invite Achelous to a sacrifice. A sixth, 
Perimele, was a maiden who was thrown into the sea by her 
father because she had given herself to Achelous; in answer 
to Achelous’ prayer, Poseidon changed her into an island. 
So, at all events, says Ovid (Met., VIL, 577-610). 

5 The story of the head of Orpheus is told by Lucian in 
The Ignorant Book-Collector, 11-12 (Vol. III, pp. 188 ff.). 
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Avpa, Kal tov Af, L rnv “Podd ay 
pa, tov Alyov Kat tiv ‘Poddmny, Kal tiv 
7 

52 Avxovpyou KéAaow. Kal Oecoadria Sé Eru mrelw 
mapéxerat, Tov IleAtav, rov Idoova, tiv "AAKnorw, 
Tov T@V TeVTHKOVTA véwrv atdrov, tHv *Apyo, 

\ / SOY, , SJ a ef A 7 
53 rnv Addov adrijs tpdmv, ra. €v Ajuvw, tov Ainrny, 
+ > 
tov Mndeias dvepov, tov *Aiiprouv omapaypov Kat 
Ta €v TH TapdtrAw yevoueva, Kal pera Tadra Tov 
IIpwrecidaov kai tiv Aaoddpevav. 

54 Kay eis tiv “Aciav mdédw diaBijs, moAAa KaKet 
Spdyara: 4 yap Lapos ebOds Kat 76 TloAvapdrous 
ma0os Kat rhs Ovyarpds adtod péypr Tlepody 

/ ‘ A} ” > ld ¢ “~ 4, 
mwAdvn, Kal Ta Err apyadrepa, 7 tod Tavrddov 
prvapia Kat » map’ adt@ Ocdy éotiacis Kal 7 
IléAowos Kpeovpyia Kal 6 édeddvtwos dpos 
avTod. : 

55 Kai ev “Iradia 5é€ 6 "Hpidavos cai Dadbwv Kal 

” > ‘ lol \ » tA 
atyetpor adeAdat Opynvodcat Kat 7AeKtpov Saxptiou- 

56 oa. etcerar 5€ 6 Towobros Kal Tas “Eomepidas Kai 
Tov gpoupov Tihs xpvofs dmwpas SpaKovra Kal 

‘ ” / ‘ \ , ‘ 4 
tov “Ardavtos 6x0ov Kat tov I'npvdvnv Kal ri 

57 €€ *Epvieias é\acow trav Bodv. odK ayvonoe 

1 én vulg.: éai TE@NOA. 





1 Apollonius of Rhodes (III, 616-682) describes at some 
length a dream of Medea’s, shortly after the arrival of Jason, 
to the effect that he came to win her, that she on him 
with the oxen; that she was chosen to arbitrate the strife 
that arose, and decided in Jason’s favour; whereupon her 
parents clamoured, and she awoke. Since this dream is 
not traditional, its inclusion in Lucian’s list is perhaps to be — 
explained by assuming that he knew of its actual use as a 
pantomimic theme. 
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Haemus and Rhodope; the punishment of Lycurgus ; 
and Thessaly affords still more—Pelias, Jason, 
Alcestis, the expedition of the fifty youths, the Argo 
and her talking keel, the incidents at Lemnos, 
Aeétes, the dream of Medea,! the dismemberment 
of Apsyrtus, the happenings of the cruise, and after 
that, Protesilaus and Laodameia. 

If you cross the sea again to Asia, there are many 
dramas there—Samos, at the outset, with the fate 
of Polycrates and his daughter’s wanderings, ex- 
tending to Persia,? and the stories that are still 
older—the loquaciousness of Tantalus, the feast 
of the gods at his house, the butchering of Pelops, 
and his shoulder of ivory. 

In Italy, moreover, we have the Eridanus, and 
Phaethon, and the poplars that are his sisters, 
mourning and weeping amber. And a man of 
the sort I have in mind will know about the 
Hesperides, too, and the dragon that guards the 
golden fruit, and the toil of Atlas, and about Geryon, 
and the lifting of his cattle from Erytheia. And 


2 This allusion is puzzling. Nothing about the daughter 
of Polycrates is known to us except that she foretold her 
father’s death through a dream (Herod., III, 124). Since 
Herodotus tells also how Syloson, the brother of Polycrates, 
went to Egypt as an exile, earned the gratitude of Darius, 
who was serving there as a guardsman, by giving him a cloak 
which Darius coveted and sought to buy, and later, after the 
death of Polycrates, visited Susa and obtained from Darius 
his restoration to Samos and establishment as ruler of the 
island, it has been thought that Lucian has been guilty of 
confusing the brother with the daughter. But Lucian was a 
little too well acquainted with Herodotus (and the world with 
the story of Syloson’s cloak) to make this quite credible. A 
gap in the text here is easily possible, but it may also be that 
Hellenistic imagination gave the daughter a romantic history 
which dancers had selected for portrayal. 
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dé Kat Tas pvducas Herapoppuscers amdoas, 
dou * ets Sévdpa_ 7) Onpia 7 Opvea HAAdynoay Kal 
doar é€K yuvauray dvbpes: eyévovTo, Tov Kawea 
Aéeyw Kai tov Tetpeciay kai rods Tovovrous. 

58 Kat ev Dowikn 5€ Muppav Kai ro “Aoodpuov 
exeivo mévOos peptlopevor, kat Tatra marke 
Kal Ta vewrepa d€ doa pera THY Mareddvenv a ap 
eToAunOn 1d Te "Avrurdrpov kal Tapa. - 

59 AcvKw? emi TH Urparovirns Epwtt. Ta ‘yap 
Alyuntiwy, pvoticdrepa 6 ovra., eloeTat [eVv, oUp- 
BodAuKorepov dé émidei€erar: tov "Ezadov rAéyw Kat 
tov “Ooipw Kal Tas TOV Oedv eis Ta CHa petaBodAds. 

IIpo mdvrwy S€ ta mepl rods Epwras atr@v Kal 
avtob tod Atos Kai eis Goa €avTov peTeaKEevacer 

60 eicerar, Kal? rhv ev “Avdov dracav tpaywdiav Kal 
Tas KoAdoeis Kal Tas é€f éxdorn altias Kal TIV 
TleipiOov Kai Onoéws axe 708 “Atou ératpelay. 

61 ovveAdvti 5é ctrrety, ovdev t&v bro Too ‘Opnpou Kal ° 
‘Howddou Kat rdv dpiorwy TmounTa@v Kal pddvora 
Ths Tpaywolas Aeyouevwv ayvonoet. 

1 600. Bekker: dca: MSS. 


3 Rehevnw Harmon : ZeAevKou MSS. 
peteaxedacey eloerar, kal Harmon: perecxevacev. eloerat 


dé xai MSS. 





1 Caeneus and Tiresias are coupled also in Gallus, 19. 
On Caeneus, a woman who at her own request was changed by 
Poseidon into a man, see especially Sir J. G. Frazer’s note on 
Apoll., Epit., I, 22. 

2 Mother of Adonis, called Smyrna by Apollodorus (III, 
14, 4); cf. Ovid, Met., < 298-518. 

* The words 7éBos pepeldpevon, which I have translated 
** dissevered woe,” seem to me to be certainly sound, and to 
reflect the identification of Adonis with Osiris then current, 
the piecemeal recovery of his dismembered body (with, no 
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he will not fail to know all the fabulous transforma- 
tions, the people who have been changed into trees or 
beasts or birds, and the women who have turned into 
men; Caeneus, I mean, and Tiresias, and their like. 

In Phoenicia he will know about Myrrha? and that 
Syrian tale of dissevered woe,’ as well as the more 
recent happenings that followed the establishment 
of Macedonian rule, the bold deeds of Antipater 
as well as those at the court of Seleucus over 
the affections of Stratonice.4 Since Egyptian tales 
are somewhat mystic, he will know them, but will 
present them more symbolically; I mean Epaphus 
and Osiris and the transfigurations of the gods 
into their bestial forms. 

Before all else, however, he will know the stories 
of their loves, including the loves of Zeus himself, 
and all the forms into which he changed himself, and 
also the whole show in the realm of Hades, with the 
punishments and the reasons for each, and how the 
comradeship of Peirithous and Theseus brought 
them even to Hades. To sum it up, he will not be 
ignorant of anything that is told by Homer and 
Hesiod and the best poets, and above all by tragedy. 


doubt, renewed mourning over every part), and in particular, 
the coming of the head to Byblus; see Lucian’s Dea Syria, 
7 (IV, p. 344). The phrase is very similar to the Aaxcordy 
pdpov (“ piecemeal doom’’) which Lucian quotes (from a lost 
tragedy) in the Piscator 2 (III, p. 3), and may have been 
suggested by it. On “ Assyrian” for Syrian, see the Index. 
' 4 The allusion to Antipater is inexplicable, unless it is to 
the son of Cassander, who murdered his mother (Justin., 
XVL 1, 1). The story of Antiochus’ love for Stratonice, the 
wife of his father, Seleucus Nicator, its detection by a physician, 
and the father’s resignation of wife and kingdom to his son is 
a favourite with Lucian, and is told in Dea Syria, 17-18 
(IV, pp. 360 ff.). 
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Tabra mavu orLya ék mov, pGAdov be a drreipeov 
TO mAAOos, eee TO. Kegarauwdéorepa Karé- 
Acta, 7a dAX\a Tots Te mouwtais dew ageis Kal 
Tois dpxnotais adrois Setxv¥var Kat col mpooegev- 
pioxew Kal OpovoTnTa TOV TMpoeipynuevwv, darep 
dmavra _TpOXetpa. kal mpos TOV Katpov EKQOTOV TO 
Opxnory | TporreTroptojeva, Kal mpoTeTapuevpeva 
Keiaba, avayKaiov. 

62 *Emet de pnTUKOS: €oTt Kal KU HAL Ta. G8- 
peva. deibew bmuoyveirat, dvayKatov aire, Omrep 
Kal Tots pyropot, cadiveray aokeiv, ws EKaoTov 
Tav Serxvupevwv dba’ avrob dn Aodabat pndevos 
efqynrod dedpevor, aan’ Orrep €¢n 6 Ilvducos 
xpnopos, det Tov Jecdpuevov opxnow Kal _Kodob 
ouvrevat Kal py) AaA€ovros Too opxnorod aKoveu. 

63 “O 51) Kat Anprrpiov TOV Kuvicov mabeiv Aéyou- 
ow. eel yap Kal adTos Guoid Got Karnyopet THS 
OpxnoriKijs, A€yov Too avrAod Kal TOV ouplyyuv 
Kal TOV Kerrey mdpepyov Te TOV opxnoTny elvat, 
pydev adrov mpos Td Spayia. ovvredobvra, Kwou- 
pevov dé€ ddAoyov dAdws Kivnow Kal pdraor, 
ovdevos atti vod mpocdvtos, Tay dé dvO peimrewy 
Tots mepl TO mpayua ‘yonTevopevwy,* eobijrt 
onpikh Kal Tpoowmetyy evmpemet, avA@ re Kal 
TepeTiopact Kal TH TOY GddvTwr cddovia, ols 
koopetobat pndev ov TO TOD OpynaTod mpaypya, oO 
Tore Kata TOV Népwva evdoxysdv dpynarns, odK 


1 yonrevopevwr & vulg.: yonrevouevors TES1QNA. 





1 That given to Croesus, Herod., I, 47; there was, of course, 
no reference to dancing in it. The maid of Pytho vaunted her 
knowledge of the number of the sands and the measure of the 
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These are a very few themes that I have selected 
out of many, or rather out of an infinite number, 
and set down as the more important, leaving the rest 
for the poets to sing of, for the dancers themselves 
to present, and for you to add, finding them by 
their likeness to those already mentioned, all of 
which must lie ready, provided and stored by the 
dancer in advance to meet every occasion. 

Since he is imitative and-undertakes to present 
by means of movements all that is being sung, it 
is essential for him, as for the orators, to cultivate 
_clearness;so that everything which he presents will 
be intelligible, requiring no interpreter. No, in the 
words of the Delphic oracle, whosoever beholds 
dancing must be able “to understand the mute 
and hear the silent ’’ dancer. _ 

That is just what happened, they say, in the case 
of Demetrius the Cynic. He too was denouncing 
the dance just as you do, saying that the dancer 
_ was a mere adjunct to the flute and the pipes and the 
stamping, himself contributing nothing to the 
presentation but making absolutely meaningless, 
idle movements with no sense in them at all; but 
that people were duped by the accessories of the 
business—the silk vestments, the beautiful mask, 
the flute and its quavers, and the sweet voices of the 
singers, by all of which the dancer’s business, itself 
amounting to nothing at all, was embellished. 
Thereupon the dancer at that time, under Nero, 


sea and her ability to understand the mute and hear the silent, 
before demonstrating her power by replying to the test- 
question ‘‘ What is Croesus now doing” with the answer 
that she could smell turtle and lamb boiling in a bronze pot 
with a lid of bronze. That response, we are told, hit the mark. 
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dovveros, ds gacvw, avn’ «i Kal tis aAAos & TE 
ioropias prnen Kal KUnTEWs KdMev SueveyKwv, 
eden TOO Anuntpiou evyvmpoverraryy, olyat, 
THY denow, idety opxovpevov, ETrelTO. Katnyopetv 
avTod: Kal UmreaxeTo ve dvev avrod kal dopdrow 
embetfeoba avT@. Kal ovrws emroinoev" jouxiay 
yap Tots Te KTUTObaL Kad tots avrobor Kad avT@ 
TapayyetAas TO XOpO, avros ed’ éavTood @px7joaro 
THV "A gpodirys kat “Apeos potyeiar, “HAvov 
pnviovra Kal “H¢aorov emBovdevovra Kal Tots 
deopois dpporépous, THY TE “A gpodirny Kal Tov 
“Apn, caynvetovra,, Kal Tovs epeoraras Geods 
ExaorTov avTav, Kal aidoupevny pev TV "Adpodirny, 
drrodedouxdra 4 de Kat ixerevovra, Tov “Ap, Kat 
60a TH toropia tavrn mpoceariv, wore TOV 
Anpayrpiov dtrepnobevta tots yeyvopevous TOUTOV 
emrawvov dmrodobva TOV peycorov TH Opynori: 
aveKpaye yap Kat peyahy TH poh dvepbeyEaro, 
* °Akovw, av pure, a movets oux Opa povov, 
aAAd pot Soxeis tats xXepolv avrats Aadeiv.” 

64 °Emet de Kara, tov Népwvra eopev T® Ady, 
BovAopat Kat BapBapov dvSpos TO émt Too avrod 
opxnotod yevopevov eimetv, Omep péeytoTos emawos 
opxnoTiKhs yevor av. Tav yap éK Tod Ilévrou 
BapBapewv Baowrucds tis avOpwros kard TL Xpéos 
BRO | ws Tov Népwva eedro pera Trav dMuwv 
TOV Opxnoriy exeivov otTw cad@ds dpyovpevov 

ws KaiTot a) €77a.KOVOVTO, TOV Wopevev—npceMyy 
yap tis wv érdyyavev—ovveivar amdvrwr. Kal 


1 §r0deSuKd7a ME. 
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in high repute, who was no fool, they say, and 
excelled, if ever a man did, in remembrance of 
legends and beauty of movement,! made a request 
of Demetrius that was very reasonable, I think—to 
see him dancing and then accuse him; he promised, 
indeed, to perform for him without flute or songs. 
That is what he did; enjoining silence upon the 
stampers and flute-players and upon the chorus 
itself, quite unsupported, he danced the amours of 
Aphrodite and Ares, Helius tattling, Hephaestus 
laying his. plot and trapping both of them with his 
entangling bonds, the gods who came in on them, 
portrayed individually, Aphrodite ashamed, Ares 
seeking cover and begging for mercy, and everything 
that belongs to this story,? in such wise that Demetrius 
was delighted beyond measure with what was taking 
place and paid the highest possible tribute to the 
dancer; he raised his voice and shouted at the top 
of his lungs: “I hear the story that you are acting, 
man, I do not just see it; you seem to me to be 
talking with your very hands!” 

Since we are under Nero in fancy, I wish to tell 
the remark of a barbarian concerning the same 
dancer, which may be considered a very great tribute 
to his art. One of the barbarians from Pontus, a 
man of royal blood, came to Nero on some business 
or other, and among other entertainments saw that 
dancer perform so vividly that although he could 
not follow what was being sung—he was but half 
Hellenised, as it happened—he understood every- 

1 Probably the first of the several famous dancers who took 
Paris as their stage name, of whom the emperor, some said, 
was so jealous that he put him to death (Suetonius, Nero, 54). 

2 Homer, Odyssey, VIII, 266-320; cf. Lucian, Deor. Dial., 
21 (17). 
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81) dad 7707) és THY olxelay,» Tob ~Neépwyvos 
defvoupevov Kal O TL BovAouro aireiy keAevovros 
kat Swoew wdmucxvovpevov, “ Tov dpynorHy,” 
epn, “ Sods Td. peéylora. edpaveis.” 708 de Nepw- 
vos epopevou, “ Ti av cou xpjouwos yevouro éxet ; 

* [Ipoaoixous,” &bn * Booties EX, ovx OpLo~ 
yAdrrous, kal Eppnvew od pdd.iov edzropetiv mpos 
avrous. Hv ovv Tivos déwpau, Svavevoov ovTos 
exaoTa pow éppnvedoer.” Tooobrov (apa Kabixero 
avrod 1) puiunois THs opyjoews emlionuds te Kat 
oadis paveioa. 

65 H dé mdeiorn Svar prBr) Kal 6 oko70s TAS. 8pxn- 
Oru AS q UndKpiois €oTw, ws Edny, Kara Ta avTa 
Kal Tots pyropow emurndevopevn, Kal padvora Tots 
Tas KaAovpevas tavtas pedéras SieEvcodow: oddev 
yoov: Kal ev éxelvous pGAAov emawodpev n TO? 
eoucevar Tots dmroKeypevors Tpoorots Ka tay ampda 
elvar Ta Aeyopeva Tov eloayouevenv apiatéwy 7 
TUpAavVvoKTOvinV 7 mevipro 7 yewpy@v, addr’ ev 
EKAOTW TOUTWY TO iSvov Kal To e€aiperov Seixvvabar. 

66 "Eddie yodv aor Kal dAAov BapBapou phow emi 
Tovrous eizetv. ldav yap mevre mpoowna TO 
Spxnory Tapeokevaopeva—TooovTwV yap pepo 
70 Spapa tv—elijret, éva op@v Tov opxnoriy, 
tives ot Opxnodpevor Kal drroKpwvodpLevor TO. Aovines 
mpoowreta elev’ eet O€ epabev ort avros® 
Umoxpwetrat Kal _ bTopxyjoerat Ta. mavra, “* °EXe- 
Anbets,” edn, “ ‘& BédXriore, c@pa pev rodro ev, 
moAAas dé ras yuyas Exwv.” 


1 oixiay MSS, corrected by Jacobitz. 

2 Text Madvig: olde(v) yoov kai €v éxelvors padXov €rratvov- 
peévn 76 (rp) MSS, 
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thing. So when it came to be time for him to go back 
to his own country, Nero, in saying good-bye, 
urged him to ask for anything that * wanted, and 
promised to give it him. “If you give me the 
dancer,”’ said he, “ you will please me mightily!” 
When Nero asked, “ What good would he be to you 
there? ’’, he replied, “‘ I have barbarian neighbours 
who do not speak the same language, and it is not 
easy to keep supplied with interpreters for them. 
If I am in want of one, therefore, this man will 
interpret everything for me by signs.”” So deeply 
had he been impressed by that disclosure of the dis- 
tinctness and lucidity of the mimicry of the dance. | 

The chief occupation and the aim of dancing, as I 
have said, is impersonating, which is cultivated in 
the same way by the rhetoricians, particularly those 
who recite these pieces that they call “ exercises ’’; 
for in their case also there is nothing which we 
commend more highly than their accommodating 
themselves to the réles which they assume, so that 
what they say is not inappropriate to the princes 
or tyrant-slayers or poor people or farmers whom 
they introduce, but in each of these what is individual 
and distinctive is presented. 

In that connection I should like to tell you some- 
thing that was said by another barbarian. Noticing 
that the dancer had five masks ready—the drama 
had that number of acts—since he saw but the one 
dancer, he enquired who were to dance and act the 
other réles, and when he learned that the dancer 
himself was to act and dance them all, he said; 
“TI did not realise, my friend, that though you have 
only this one body, you have many souls.” 





3 6 avrds N, edd. 
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67 Tadra péev 6 BapBapos. odK ameikdrws Sé Kai 
of “Tradudirac TOV OpynoTry TavTOpLLov Kadodouw, 
amo Tob Spwpevov oxeddv. Kady yap 2 TounTUKT 
Tapaiveats exein, 70, “@ mat, movriov Onpos 
metpaiov voov éywv! mdoats moAlecow opirer,” 
Kal T@ OpynoTh avayKkaia’ Kat det rpoodvvra Tots 
mpaypacw auvokeoby? éavTov exdotw TaV Spw- 

/, 
peeve. 

To d€ dAov 70n Kai mdOn Sei~ew Kal dmoKpwet- 
aba 1 Spxnots éemayyéeANcTar, viv pev ep@vra, 
viv dé dpyilopevdv tia elodyovoa, Kai aAdov 

/ ‘ Ww / ‘ a 
pepnvora Kal dAAov Achummpevov, Kal damavrTa 
Tatra, _ PEBETpTLEVDS. TO yoov Tmapadoforarov, 
Tijs avris nuepas dpte pev *APduas pepnveds, 
dptt d5é “Iva doBovpevn SeixvuTar, Kai adddAore 
’Atpeds 6 atrds, Kal pera puKpov Ovéorys, efra 
Alytobos 4 ’Aepdmm: Kali mavra radra els avOpw- 
TOs €oTLW. 

68 Ta pev otv adda Oeduara Kai dxovopara 
€vos éxdarou eEpyou THY errideréw exer” 7 yap 
avAds €oTw 7 KOdpa 7) dia dws peAwoia 7 
Tpayurr) Spaparoupyia n KeapLurcn) yedwrorouia: 
6 de opxnoTys Ta mavTO exet ovdraBesv, kal 
eveorw ToukiAnv Kal Toppeyh THY Tapackevny 
avtTod ideiv, avdAdv, ovptyya, mod@v KtUmov, 
KuuBddrov ddov, broKxpitod etdwviav, gddvTwr 
opodwriav. 


1 éywv T@NEA: ‘oxwv vulg. The quotation i is inexact, and 
less complete than in Athen.,. XII, 5130: & TEéKvOY, movriov 
O@npos meTpatov xpertt pdAora vdov, spoopepay Tdaas ‘woNeoaw 
opirer. 

2 guvo.xetodv Vulg.: ouvoixety MSS. 
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Well, that is the way the barbarian viewed it. 
And the Greeks of Italy quite appropriately call 
the dancer a pantomime, precisely in consequence of 
what he does.!_ That poetical precept,? “ My son, 
in your converse with all cities keep the way of the 
sea-creature that haunts the rocks,” is excellent, 
and for the dancer essential; he must cleave close 
to his matters and conform himself to each detail 
of his plots. x , 

In general, the dancer undertakes to present and 
enact characters and emotions, introducing now a 
lover and now an angry person, one man afflicted 
with madness, another with grief, and all this within 
fixed bounds. Indeed, the most surprising part of 
it is that within the selfsame day at one moment 
we are shown Athamas in a frenzy, at another Ino 
in terror; presently the same person is Atreus, 
and after a little, Thyestes; then Aegisthus, or 
Aerope; yet they all are but a single man. 

Moreover, the other performances that appeal to 
eye and ear contain, each of them, the display of a 
single activity; there is either flute or lyre or vocal 
music or tragedy’s mummery or comedy’s buf- 
foonery. The dancer, however, has everything at 
once, and that equipment of his, we may see, is 
varied and comprehensive—the flute, the pipes, the 
tapping of feet, the clash of cymbals, the melodious 
voice of the actor,? the concord of the singers. 

1 The name signifies one who mimics everything. 

2 Pindar, Fr. 43 (173) Schroeder; the reference is to the 
cuttle, which was supposed to take protective colouring to 
match its background. Cf. Theognis, 215-218. 

3 The actor (there seems to have been but one) supported 
the dancer by assuming secondary rdles like the “‘Odysseus’”’ 


mentioned below (p. 285). Cf. also p. 394, n. 1, and p. 402, 
n. 1. 
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69 “Ere de 70. pev da, Barépou Tov ev TO dvOpeimep 
epya. cory, Ta pev puyfs, Ta be odparos* | ev be 
TH Opx7cer dyporepa Ub pe PLT AL. Kat yap 
Svavolas emidersw TO. yeyvopeva. exet Kal owparuchs 
doiaews evépyetay, TO O€ péyorov » aodia 
TOV Spwpevev al To1 pundev efw Adyou. Ae~ 
oBavat yoitv 6 MutiAnvatos, avnp KaAdos kal 
ayabds, xeprodgous: TOUS Spxnotas dmrekdAe. Kal 

yee emt Thy béav abrav as Bedricoy | avaotpéewv 
azo tod Yedrpov. Tipoxpdrns dé 6 dvddoKados 
avrod iSebv MOTE drag, ovk eemirndes emords, 
OpxnoTHy Ta atrob mouwbvra, “ Otov pe,” eon 
sn Deduaros 1 2) ™pos prrocodiay ales d dmearépn kev. 

70 Ei 8° cor dAn OA a & Tept puxijs 6 6 T1Adrev Aéyet, 
Ta Tpia pépn aris Kadds 6 opxnoris Seixvucw, 
TO OupuKov drav opylopevov emeixvurat, TO 
emBupntixey 6 OTav épavras droKpivyntrat, TO Aoyt- 
OTUKOV oray Exacta Tov mabey xvwaywyy 
TOUTO pe ve €v amavrTt peper THs Opxnoews aka B 
mep % adi) ev Tais aicOnoeaw Tapéomaprat.” 
KdAAovs 5é mpovody kal THs ev tois opynuacw 
evpoppias, ti dAdo 7 TO Too "AptororéAous 
emahnbever, To KdaAAos emawvobvros Kal pépos 
tpirov %youpevou rayabod Kad TovTO elvae ; } 
Hkovoa S€ TWos Kal TrEpLTTOTEpOY TL VeavLEvO[LEVvOU 


1 7d N only. 2 xaréoraprat A. 





1 Because of their extensive use of gestures. For the word 
see also Rhet. Praec., 17 (Vol. IV, p. 157), where it is recom- 
mended by the sophist, and Lexiph., 14 (p. 312 of this volume), 
where it is used by Lexiphanes, 

* Republic, IV, 436-441. 
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Then, too, all the rest are activities of one or the 
other of the two elements in man, some of them 
activities of the soul, some of the body; but in 
dancing both are combined. For there is display 
of mind in the performance as well as expression of 
bodily development, and the most important part 
of it is the wisdom that controls the action, and 
the fact that nothing is irrational. Indeed, Lesbonax 
of Mytilene, a man of excellent parts, called dancers 
‘“handiwise,’1 and used to go to see them with the 
expectation of returning from the theatre a better 
man. ‘Timocrates, too, his teacher, one day, for the 
sole and only time, came in by chance, saw a dancer 
ply his trade and said: ‘‘ What a treat for the eyes 
my reverence for philosophy has deprived me of!’ 

If what Plato? says about the soul is true, the three 
parts of it are excellently set forth by the dancer 
—the orgillous part when he exhibits a man in a 
rage, the covetous part when he enacts lovers, and 
the reasoning part when he bridles and governs each 
of the different passions; this last, to be sure, is 
disseminated through every portion of the dance 
just as touch is disseminated: through the other 
senses.2 And in planning for beauty and for 
symmetry in the figures of the dance, what else does 
he do but confirm the words of Aristotle, who praised 
beauty and considered it to be one of the three 
parts of the chief good? # Moreover, I have heard 
a man express an excessively venturesome opinion 


3 Touch was considered not only a separate faculty, but an 
element in the activity of the other four senses, each of which 
was regarded as based in some sort upon physical contact; 
for the method of explanation see Lucretius, 1V, 324-721. 

* Aristotle, Hih. Nicom., I, 8. 
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bmép THs TOV opxnoTiK@v mpoowneiwv owr7fs, 
é7t kal avrn I[vOayopixdv tu Soya aivirrerac. 

"Ext 5€ trav dd\Awy émirndevpdtwv tOv pev To 
Tepmvov, THY dé TO xpHoimov vtmcxvouperwy, 
p.ovn Opxnois audw exer, Kat ToAd ‘ye TO xpHoyLov 
Odpedyuwtepov dow peTa TOO TEpTVod yiyverar. 
TOow yap TodTo Opay Hdvov 7 TUKTEvoVTAs Vveavi- 
oKous Kal alpare peopevouvs, Kal madalovras 
dAAous év Kdver, ods 7 dpxnots TroAAdKis aopadre- 
OTEpov Gua Kal evpopPdTepov Kal TEpmVdOTEpoV 
emlOelKVUTAL. THY pEev OvV ye OUYTOVOY Kivnow 
THs OpxnoTiKhs Kal oTpodas avris Kal mepraywyas 
Kal mndnpara Kat batiacpovs Tots pev addAos 
tepmva elvat oupPéeBnkev opHow, tots S€ evep- 
yodow adrois byiewdrata ‘yupvaciwy yap To 
KdAdorTov Te Gua Kal edpvdudtatov Tobro dain 
dv éywye elvat, waddrrov pev TO O@pa Kal KdpTTOV 
Kal Kougilov Kat edyepes elvar mpos petaBoAny 
diddoKxov, loytv te od puKpav Tepitrowody Tots 
owpacw. 


72 IIs obv od} mavappovov te xphya Opynois, 


Oyyovea pev THY ux7v, doxodaa Sé Kal TO CHa, 


tépmovoa dé Tovs Op@vras, SuddcKovca dé moAAa 


Tav mdAa bm avdAois Kal KupBddrous Kal peAdv 

edpv0piga Kat Kndijoet dud. Te dp Oahwav Kal axojs ; 
ir’ obv } aAdaxo8 

clr’ obv} dwvis edporpiav Cnreis, rob av aAdayolt 

evpots, 7) motov Trohupavorepov a acovop.o, 7 €ppede- 

orepov ; etre avAod Kai avpryyos To Avyupdrepor, 

1 lz’ ody Fritzsche: «i yodv MSS. 
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about the silence of the characters in the dance, to 
the effect that it was symbolic of a Pythagorean 
tenet.} 

Again, some of the other pursuits promise to give 
pleasure and others profit, but only the dance has 
both; and indeed the profit in it is far more bene- 
ficial for being associated with pleasure. How much 
more delightful it is to see than young men boxing, 
astream with blood, and other young men wrestling 
in the dust! Why, the dance often presents them 
in a way that is less risky and at the same time more 
beautiful and pleasurable. As to the energetic 
movement of the dance, its twists and turns and 
leaps and back-flung poses, they are really not only 
pleasurable to the spectators, but highly healthful 
for the performers themselves. I should call it the 
most excellent and best balanced of gymnastic exer- 
cises, since besides making the body soft, supple and 
light, and teaching it to be adroit in shifting, it also 
contributes no little strength. 

Then why is not dancing a thing of utter har- 
mony, putting a fine edge upon the soul, disciplining 
the body, delighting the beholders and teaching 
them much that happened of old, to the accompani- 
ment of flute and cymbals and cadenced song and 
magic that works its spell through eye and ear 
alike? If it is felicity of the human voice that you 
seek, where else can you find it or what can you hear 
that is more richly vocal or more melodious? If it 
is the high-pitched music of the flute or of the syrinx, 


1 Cf. Athenaeus, I, 20 p, speaking of the dancer Memphis: 
- ‘* He discloses what the Pythagorean philosophy is, revealing 
everything to us in silence more clearly than those who profess 
themselves teachers of the art of speech.” 
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ddts Kal Touro ev Opxnoer amroAatoai cot mdpeorw. 
ed A€yew as apietiean TO 00s OpiArAdv TH Tourn 
béa. yerjon, orav pas} 7d Béarpov pucobdy pev Ta 
KaK@s yuyvopeva, emidakptov S€ Tots ddukovpevois, 
kat dlws Ta On Ta&v opavtwv madaywyodr. 

73.6 8€ €or pddvora emt Tov OpxnoTav émat- 
véoa, TOUTO 70yn Epa: TO yap loxvy Te apa Kal 
bypoTnTa Tav peAdv emiTn deve opotws Tapa- 
Sofov elvai pot doxe?t ws et Tis ev TH are Kat 
“HpakAdous To Kaprepov Kal A dpodirns 70 &Bpov 
decxviot. 

74 "EA de 789, Kal drodeigat go. TH Aoyw érroiov 
xp?) elvat Tov dpuorov opxnoTiy ev TE poxh Kal 
owpatt. Kalo. THs ev yvyfs mpoetmov Ta. mhet- 
ora pvnuouKdy te yap elvac® Kal eddvd Kal 
ouvetov Kal dfdv émwofoa Kat Kaipod pddora 
e€otoxda0a. drt Setv adrdv, ert dé KpitiKov Te 
TonpaTwv Kal GopaTwrv Kal peAdv THY apiotwv 
Suayvworikov Kal THY KaK@s tremronwevwv edey- 

75 KTUCOV. To S8€ o@pa Kara Tov I[loAuKXetrou 
Kavova, 789 embeigew Hoe d0Kd* pajre yap 
dymdos ayav eorw Kal mépa TOU peTplov EmKNS 
pyre Tamewos Kat vaveddns Thy vow, 
€[pLeTpos dxpiBas, ovte mroAvcapKos, amifavov 
yap, ore Aemros és brrepBodjv: oKxedeT@des ToiTo 
Kal VEKPLKOV. 

76 °E@Aw yodv cou Kai dijpou Twos ov pavdov Ta 
rowabdra eémuonpaiveobar Boas e«imeiv: of yap 
’Avtioyets, edhueotdtyn 7oAs Kal dpynow pddora 
mpeaBevovoa, ovTws emitnpet Tav Acyowevwv Kal 
TOY yryvopevwv ExacTa, ws pndeva pndev adrav 

1 Spas pev ro TNEA. * elvac Harmon: not in MSS. 
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in the dance you may enjoy that also to the full. I 
forbear to mention that you will become better in 
character through familiarity with such a spectacle, 
when you see the assembly detesting misdeeds, weep- 
ing over victims of injustice, and in general school- 
ing the characters of the individual spectators, But 
let me tell you in conclusion what is particularly to 
be commended in our dancers: that they cultivate 
equally both strength and suppleness of limb seems 
to me as amazing as if the might of Heracles and 
the daintiness of Aphrodite were to be manifested 
in the same person. 

' J wish now to depict for you in words what a good 
dancer should be like in mind and in body. To be 
sure, I have already mentioned most of his mental 
qualities. I hold, you know, that he should be 
retentive of memory, gifted, intelligent, keenly 
inventive, and above all successful in doing the 
right thing at the right time; besides, he should be 
able to judge poetry, to select the best songs and 
melodies, and to reject worthless compositions. 
What I propose to unveil now is his body, which will 
conform to the canon of Polyclitus. It must be 
neither very tall and inordinately lanky, nor short 
and dwarfish in build, but exactly the right measure, 
without being either fat, which would be fatal to 
any illusion, or excessively thin; for that would 
suggest skeletons and corpses. 

To illustrate, I should like to tell you about the 
cat-calls of a certain populace that is not slow to 
mark such points. The people of Antioch, a very 
talented city which especially honours the dance, 
keep such an eye upon everything that is done and 
said that nothing ever escapes a man of them. When 
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Svahavbdvew. puKpod juev yap dpxnarod eiceA- 
Odvros Kat tov “Exropa dpyoupevov pid dw 
madres dveBonoav, “ *Q} “Aorudvas, “Exrwp 8 a 
7708 ; > dddore Se more pnxiorou Twos _dmép 70 
[Ler pov opxeiobar TOV Kamavéa emuyetpobvTos Kat 
mpooBd Mew Tots OnBaiew teixeow, “ “TarépBn ft,” 
edjoav, ‘70 Telxos, ovdev cou Set KAtwaxos.” > 
Kal emt tod mayeos be Kal TpeAovs opxnarod 
mday peyaha, TELPW|LEVOU, “« Acopeba,” edacay, 

** detcar? tHs OupéAns.” TO be € evavriov T@ Tavu 
Aenr@ émeBonoay, i Kadds Exe, WS vooodvTt. 
TOUTE ov Too yeAoiou evexa emepvnoOnvs adr 
as ins ore Kat _Shpoe dAot peydAny omovdny 
emroujoavro | emt Th Opxnoruch, ws pbuilew ra 
KaAa Kai Ta aloypa avris S¥vacbar. 

Edxinros d€ TO pera TobTo mdvTws €orw Kal 
TO o@pa Acdupevos Te apa Kal oupameTNyos, 
ws AvyileoBat Te on Katpos kal ouveoravat 
Kaptepas, el TOUTOU déor. ort Se ouK dam Makrat 
opxnars Kal THs evaywviov Xetpovopias GANG peTexet 
Kal ta&v ‘Eppod Kai TloAvdevicous kal ‘HpaxAéous 
ev dOAjoeL KaAdv iors av éxdoTn TOY pynoewv 
emLaxeov. 

“Hpoddrw pev ody ta dv Ouparoov pawvopeve. 
MOTOTE pO. elvac TOV WTwV Soxei: Opxncer de Kad 
TO. aru Kal opbahyay mpoacoTw. otra dé 
BéAyer Spxnois wore av epav tis eis TO OeaTpov 
mapéANor, e€awdpovicbn iddv doa Epwros Kaka 
vet Kat Admn éxdpevos e&épyerar ToD Oedtpov 

& Harmon: ds MSS. ob Fritzsche, 68’ Bekker. 

3 + seihe ra: ney E, wepetoOar NA. 

3 bmepviodnv TE 
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a diminutive dancer made his entrance and began 
to play Hector, they all cried out in a single voice, 
“Ho there, Astyanax! where is Hector?’’ On 
another occasion, when a man who was extremely tall 
undertook to dance Capaneus and assault the walls 
of Thebes, “ Step over the wall,’”’ they said, “ you 
have no need of a ladder!”’ And in the case of the 
plump and heavy dancer who tried to make great 
leaps, they said, ‘‘ We beg you, spare the stage!” 
On the other hand, to one who was very thin they 
called out: “‘ Good health to you,”’ as if he were ill. 
It is not for the joke’s sake that I have mentioned 
these comments, but to let you see that entire 
peoples have taken a great interest in the art of 
dancing, so that. they could regulate its good and 
bad points. 

In the next place, the dancer must by all means 
be agile and at once loose-jointed and well-knit, so 
as to bend like a withe as occasion arises and to be 
stubbornly firm if that should be requisite. That 
dancing does not differ widely from the use of the 
hands which figures in the public games—that it has 
something in common with the noble sport of Hermes 
and Pollux and Heracles, you may note by observing 
each of its mimic portrayals. 

Herodotus says that what is apprehended through 
the eyes is more trustworthy than hearing;! but 
dancing possesses what appeals to ear and eye alike. 
Its spell, too, is so potent that if a lover enters the 
theatre, he is restored to his right mind by seeing all 
the evil consequences of love; and one who is in the 
clutch of grief leaves the theatre in brighter mood, 


1 Herodotus, I, 8. 
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paid porepos darrep Ti ddpparov An Gedavev Kal 
KaTa TOV Trounriyy vnrevOes TE kal dxoXov Trl. 
onpetov dé THs ™pos To yeyvopeva, olkerdry Tos 
Kal Tob yrenpilew € EKaoTov TOV opaivroy Ta Setky- 
peva TO Kal Saxpuew ToAAdKis Tous Beards, 
OmoTav Tt olKTpov kal ereewvov dainrar. 7 bev 
€ Baxyixy opxnos ev "Iwvia pddvora, Kat ev 
fe omovdalopern, Kaito carupucy obca, 
ovrw Kexelpwrat Tovs avOpdémous tos exet 
WOTE KATA TOV TET AY MEVOV EkaorTot KaLpov, dmdvrow 
emiAaBopevor tav addwv, KdOnvran bv pepas 
TiTavas Kal KoptBavras Kat catdpovs Kat Bov- 
Koos Op@vres. Kal opxodvrat ye rabra ot 
edyeveoraror Kal mpwrevovtes ev éxdorn TOV 
mrohewv, obx omws aidovprevor GAA Kai peya ppo~ 
vodvres emt TO mpdypare padAov qmept én” 
edyevetats Kal Nevroupytais Kal a€iwbpace mpoyovi- 
kots. : 
80 *Emet be Tas dpetas édnv. tas Spxnorids, 
dicove Kal Tas Kalas avTav. Tas pev oby ev 
owpate 4On ede€a, Tas be THS Siarolas odrws 
emurnpeiv, olua, Svvato av. ToAAal. yap adra@y. 
on’ dpabias—dpnyavov yap dmavras elvar copovs-—- 
Kal coloukias Sewas ev TH OpxTjoe emdetkvuvrat, 
ot yey adoya Kwovpevor kat pander, ds past, 
mpos Thy xopdny, erepa. peev yap 6 mous, €repa 
8° 6 3 pul wos Aéyeu ot dé EvpvOua per, Ta mpdypara 
bé jerdXpova 7 mpoxpova, olov eyes Tore dav 
pepe. Tas yap Ads yovas dpyotpevds tis 
Kal tiv Tob Kpdvov rexvodayiay mapwpyetro 


1 waddAov Arep Fritzsche: paAAdv wep 7 MSS. 
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as if he had taken some potion that brings forgetful- 
ness and, in the words of the poet, ‘‘ surcease from 
sorrow and anger.’’! An indication that each of 
those who see it follows closely what is going on and 
understands what is being presented lies in the fact 
that the spectators often weep when anything sad 
and pitiful reveals itself. And certainly the Bacchic 
dance that is especially cultivated in Ionia and in 
Pontus, although it is a satyr-show, nevertheless 
has so enthralled the people of those countries that 
when the appointed time comes round they each and 
all forget everything else and sit the whole day 
looking at titans, corybantes, satyrs, and rustics. 
Indeed, these parts in the dance are performed by 
the men of the best birth and first rank in every one 
of their cities, not only without shame but with 
greater pride in the thing than in family trees and 
public services and ancestral distinctions. 

Now that I have spoken of the strong points of 
dancers, let me tell you also of their defects. Those 
of the body, to be sure, I have already set forth; 
those of the mind I think you will be able to note 
with this explanation. Many of them, through 
ignorance—for it is impossible that they should all 
be clever—exhibit dreadful solecisms, so to speak, 
in their dancing. Some of them make senseless 
movements that have nothing to do with the harp- 
string, as the saying goes; for the foot says one 
thing and the music another. Others suit. their 
movements to the music, but bring in their themes 
too late or too soon, as in a case which I remember to 
have seen one time. A dancer who was presenting 
the birth of Zeus, with Cronus eating his children, 


1 Odyssey, IV, 221. 
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‘ LA /, ~ e€ / s 
Tas Ovéorov oupnpopds, T@ Opotw tTapyypevos. 
¢ / / 
Kai aAdos tiv LepeAnv sroxpwopevos BaddAopevnv 
T® Kepavv@® tHv VAavnnv abrh cixale perayeve- 
orépav ovcav. aA ovdK dnd ye T&V ToLovTwr 
> ~ > /, ~ 
opxnoTay opxncews adrijs, oluar, Karayvwortéov 
Oo. \ ” 2 / > \ ‘ / 
ovde TO Epyov adro puonréov, aAdka Tods péev, 
> a 
@omep ecioiv, apaleis vopuoréov, éemaweréov 8é 
‘ ? ~ ~ 
Tovs evvouws Kal Kara puv0uov Tis Téxvns tkavas 
exaora dpa&vras. | 
¢ A. A 4 > A 5 a 50 > . 
Odws dé tov dpynariy Set ravraydbev amnkpt- 
Baoba, ws elvar ro wav evpvOpov, evpopdov, 
avpetpov, avTo atT@ éoixds, dovkoddvryrov, 
averriAnrrov, pndapas eAdurés, ex t&v dpiorwy 
KeKpapevov, tas evOvpnoes ftv, Thy matdelav 
Babdv, tas evvoias avOpamuvov padiora. 6 yoov 
€awos a’t@ tor dv yiyvoito evreAns Tapa TOV 
Geatdv drav exacros tv opwvtwy yvwpiln ra 
atrob, uGAdov dé womep ev KaromTpw TD dpynorh * 
\ ‘\ “a a 
éavtov BAérn Kal a mdoyew adbros Kal a 7rotetv 
elwhev' Tore yap ovde€ KaTéyew EéavTovs ot 
avOpwro. 5 Hdovis SUvavrar, GAN’ aOpdoi apds 
TOV €malvov exxéovTat, Tas THs €avTod wvyqs 
~ / 
EKaoTos eikdvas Op@vrTes Kal adtods ‘yvwpilovtes. 
> ~ 4 A A > a A ~ A 
atexv@s yap To AcAduxov éexeivo To Tv@Ot ceavrov 
ex Ths Bas adrots mepuylyverat, Kal damépyovrat 
lo 4, ¢€ al \ 4 
amo Tob Oedtpov a Te xpi) aipeiobar Kal a dedyew 
/ 
pepabynkdres Kat & mpdtepov nyvoovv didaylevtes. 
1 Text E*: wozep &v xatonrpy épxnorh ETA: donep nard- 
mrpw T@ Gpxnorh N. 
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went off into presenting the misfortunes of Thyestes _ 
because the similarity led him astray. And another, 
trying to enact Semele stricken by the thunderbolt, 
assimilated her to Glauce, who was of a later genera- 
tion.1 But we should not condemn the dance itself, 
I take it, or find fault with the activity itself on 
account of such dancers; we should consider them 
ignorant, as indeed they are, and should praise 
those who do everything satisfactorily, in accordance 
with the regulations and the rhythm of the art.? 

In general, the dancer should be perfect in every 
point, so as to be wholly rhythmical, graceful, sym- 
metrical, consistent, unexceptionable, impeccable, 
not wanting in any way; blent-of the highest qualities, 
kéén in his ideas, profound in his culture, and above 
all, human _in-his.sentiments. In fact, the praise that 
he gets fromthe spectators will be consummate 
when each of those who behold him recognises his 
own traits, or-rather sees in the dancer as “inva 
mirror his very self, with his customary feelings and 
actions. .Then people cannot contain themselves 
for pleasure, and with one accord they burst into 
applause, each seeing the reflection of his own soul 
and. recognising himself. Really, that Delphic 
monition “ Know thyself’’ realises itself in them 
from the spectacle, and when they go away from the 
theatre they have learned what they should choose 
and what avoid, and have been taught what they 
did not know before. 


1 The reason for confusing the two parts lay in the fact 
that both were burned to death, since Glauce perished by 
the poisoned robe which Medea sent her. 

2 Compare Astrology 2, where the same argument (borrowed 
from Plato’s Gorgias, 456 p-457 &) is employed in defence of 
astrology. 
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82 Thera 8€, womep ev Adyois, odrw 5é Kal év 
Cpxjoet 7 mpos TOV TOMY Aeyouévy KaxolyNia 
brepBawovtwv To éTpov THs wyinoews Kal mépa 
tod S€ovros éemurewovtwy, Kal el wéya Tt Setkae Séor, 
dmreppeyebes emBeucvypevanv, Kal et dnaddy, Kab”, 
drrepBohiyy- OnAvvopevwr, Kal ra avdpadn) a axpt Too. 
dypiov Kal Onpubdous mpoayovrav. 

83 Olov éydé more pepyn poe iS@v movodvra Spxnory 
evdokimotvTa mpdTepov, avverov pev Ta GAXa Kal 
Bavpdlecbar cis aAnIds d£évov, odk olda dé Fru 
Tixn «is doxnpova drdxprow 8’. dmepBodnv 
paphoews efoKeiAavta. — dpyovpevos yap Tov. 
Atavra pera tiv Frrav ed0ds pawdpevov, eis 
tocovrov drepeterecev wWote ody troKpivacbat 
paviay ada paiveoBar adros eikétws dv Tut 
edofev. vos yap THY TH. adynp@ dsrodjpare 
Krurovvtwr Thy eolAra Karéppntev, évds S€ Trav 
dravrovvTwy Tov adAdv dpmdcas Tob "Odvocdws 
mXnotov éordros Kal emt TH viKn péya gpovodvros 
due tA€ THY epadny KareveyKav, Kal et ye pay 6 
midos avtécxev Kal TO Todd THs mAnyas dme- 
défaro, admwrdra dv 6 KaKodaipnwy ’Odvaceds, 
opxnoTh waparaiovte mepiteowv. GAAd Td ye 
Odarpov amav ovvepepnver 7 Alavre Kal éeandwv 
kat €Bowv Kal ras éobjras aveppinrovv, of pev 





* Compare with this story that told of Pylades by Macrobius 
(Sat., II, 7, 16): cum in Hercule furente prodisset et non 
nullis i incessum histrioni convenientem non sides videretur, 
deposita pers na ridentes increpuit pw pawvdpevoy 
spxodpa. fabula et sagittas iecit in ee 
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As in literature, so too in dancing what is generally 
called ‘‘ bad taste ’’ comes in when they exceed the 
due limit of mimicry and put forth greater effort 
than they should; if something large requires to 
be shown, they represent it as enormous; if some- 
thing dainty, they make it extravagantly effeminate, 
and they carry masculinity to the point of savagery 
and bestiality. 

Something of that sort, I remember, I once saw 
done by a dancer who until then had been in high 
esteem, as he was intelligent in every way and truly 
worth admiring; but by some ill-luck, I know not 
what, he wrecked his fortunes upon an ugly bit of 
acting through exaggerated mimicry. In presenting 
Ajax going mad immediately after his defeat, he: so 
overleaped himself that it might well have been 
thought that instead of feigning madness he was 
himself insane; for he tore the clothes of one of the 
men that beat time with the iron shoe,? and snatching 
a flute from one of the accompanists, with a vigorous 
blow he eracked the crown of Odysseus, who. was 
standing near and exulting in his victory; indeed, if 
his watch-cap had not offered resistance and borne 
the brunt of the blow, poor Odysseus would have 
lost his life through falling in the way of a crazy 
dancer. The pit, however, all went mad with Ajax, 
leaping and shouting and flinging up their garments ; 

2 A shoe with heavy sole, originally of wood, but by Lucian’s 
time of iron (cf. Libanius, pro saltatoribus, 97), called in Greek 
Kpovrela, in Latin scrupeda or scabellum, was worn by the 
flute-player or (as here) by a person specially assigned, the 
scabellarius, to mark the time for the dancer and the singers. 
An illustration of a flute-player wearing the scabellum, from 


a mosaic in the Vatican, will be found in Daremberg et Saglio, 
Dict. des Ant., 8.v. scabellum (Fig. 6142). 
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aupderw@dets Kai atdTo tobro idi@tar Tob pev 
evoxnpovos ovK €oToxacpéevor ovdE TO xEtpov 
2) TO Kpetrtov Opa@vres, dxpav dé piunow Tod 
wdfovs 7a Tovatra oidpevor elvar’ ot aoretd- 
Tepor de avvievtes prev Kal aidovmeror emt Tots 
ywopevots, od eAeyxovtes. 5€ owwri} TO mpayya, 
tots d¢ erraivois Kat avrol THY dvovay THs Opynaews 
emuxadvnrovTes, Kal aKpiB@s dp@vres Ott ovK 
Atavros dAda sopynorot pavias Ta yuyvopeva 
Hv. od yap apkeabeis tovrois 6 yevvaios dAdo! 
paxp@ Ttovtov yedowdTepov mpage: KataBas 
yap <is TO péaov ev TH BovdAj Svo braTiKay péaos 
exabélero, mavu SedudTwy pt) Kal adr@v twa 
Womep Kpiov paorvywon AaBeav. 

Kai ro mpaypa. ot pev eOavpalor, ot ¢ eyeAwy, of 
dé dmwmrevov pn dpa eK Ths ayav puyncews 
eis THv Tob mdfovs adrnJeav dayveyOyn. Kal 
adrov pevror pacity dvarydavra ottws peravonoat 
ef ols éemoincey Wate Kal voonaa bmo Avs, 
Ws GAnbds emi pavia kateyvwopevov. Kal ednAwo€e 
ye TovTo oadds adrds' airovvTwy yap adlis 
Tav oracwwTav* avrod tov Alavra Spxnoacbac 
adrots, mapautnaduevos, “ Tov troxpitny,’ én? 
mpos To Odatpov, “ ikavdv €orw dag pavivas.” 
pddvora dé adrov jviacey 6 avTaywrioTis Kal 
avritexvos: tot yap dpoiov Alavros abt@ ypa- 
devTos ovTW Koopiws Kal awdpovws Ti paviav 


1 GdXo Jacobitz: dAda MSS. (dAda . . . yeAoudrepa N). 

2 ovotacnwradv HN. : - 

3 rapaitnodpevos, “ Tov troxpiryy,” €¢n Harmon: apa- 
arnodpevos Tov Uroxpirhy Edn MSS. 
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for the riff-raff, the absolutely unenlightened, took 
no thought for propriety and could not perceive 
what was good or what was bad, but thought that 
sort of thing consummate mimicry of the ailment, 
while the politer sort understood, to be sure, and were 
ashamed of what was going on, but instead of censur- 
ing the thing by silence, they themselves applauded 
to cover the absurdity of the dancing, although 
they perceived clearly that what went on came from 
the madness of the actor, not that of Ajax. For, not 
content with all this, our hero did something else that 
was far more laughable. Coming down among the 
public, he seated himself among the senators, 
between two ex-consuls, who were very much afraid 
that he would seize one of them and drub him, taking 
him for a wether! 

The thing caused some to marvel, some to laugh, 
and some to suspect that perhaps in consequence of 
his oyerdone. mimicry he had fallen into the real 
ailment._.Moreover, the man himself, they say, 
once he had returned to his sober senses, was so 
sorry for what he had done that he really became 
ill through distress and in all truth was given up 
for mad. Indeed, he himself showed his repentance 
clearly, for when his supporters asked him to dance 
Ajax for them once more, begging to be excused, 
he said to the audience, “ For an actor, it is enough 
to have gone mad once!’’} What irked him most 
was that his antagonist and rival, when cast for Ajax 
in the same réle, enacted his madness so discreetly 

1 The point is that only a philosopher like Chrysippus 
may go mad more than once. Lucian delights in alluding 


to the story that Chrysippus took the hellebore treatment 
three times (True Story, Il, 18; Philosophies for Sale, 23). 
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drrexpivaro ws _ emawebfvat, peas’ evros tev 
Tis opyncews Spwv Kal pq) mapownoas els ala 
brdKptow. 

85° Tatra Got, é prdrns, diya ex mapmd\Aw 
mrapedega Opxncews epya. Kal é7 murnOevpara, 
ws pn mave ax0oud pou epwtixds Besser avra,. 
el d€ _ BovdnBeins Kowwrncat pow THs Oéas, «bd 
olda € eyo may GAwadpevov ae Kal Spxnoropari)- 
oovrTd. ve Tpooert. wore ovdey Sejoouar TO THs 
Kipregss exeivo mpos o€ eimetv, TO ) 


Oaipd pw’ exer ws ovTe mv rade pdppar” 
€0érx Ons, ; 


Dedx Ojon yap, Kal pd AC ovK dvov Kedadny 
avos Kapdiav ees, GAN’ 6 ev vdos aot €paredeb~ 
repos éorat, od dé dd’ Hdovis odd€ dAlyov Tob 
KuKe@vos ade peradddaers qetv. Orrep” yap 6 
“Opnpos. Tept Tijs ° ‘Eppod paBdov Tis xpvons Aéyer, 
ort Kal “ dvipa@v dupara Oédyer” 8” adrijs 


dv der, rods 8° adre Kai dmvwovras eyeiper, 


TOTO drexvins dpxnots moet Kal Ta. Oppara 
Bédyovca Kal eypnyopévar tovotca Kal émeyetpovea, 
Thy dudvovay mpos ExacTa Tav Spwpevwv. . 
KPATQN 

Kat pen 7797, eye, @ Avkive, mretBopat TE GOL 
kal dvaremrapeva éyw Kal ra dra Kal Ta. oupara. 
kal pepvnad ye, @ piddorns, ezreday eis TO Oeatpov 
ins, Kdwot 1 papa. cav7d bea xarahapBavew, 
Ws pt) povos €xeiBev copdsrepos tysiv emavious. 


1 xapot N: Kal wo THA, 
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and sanely as to win praise, since he kept within the 
bounds of the dance and did not debauch the his- 
trionic art. 

These, my friend, are but a few out of manifold 
achievements and activities of the dance, and I have 
given you a glimpse of them in order that you may 
not be highly displeased with me for viewing them 
with ardent eyes. If you should care to join me in 
looking on, I know very well that you will be wholly 
enthralled and will even catch the dancer-craze. So 
I shall not need to say to you what Circe said: 


“Wonder holds me to see that you drained this 
draught unenchanted.”’ 1 


For you will be enchanted, and by Zeus it will not 
be any donkey’s head or pig’s heart that you will 
have, but your mind will be more firmly established 
and you will be so enraptured that you will not give 
even a tiny bit of the brew to anyone else to drink. 
Homer says, you know, of the golden wand of Hermes 
that he ‘“‘ charmeth the eyes of men”’ with it, 


“‘ Whomsoever he wishes, and others he wakes 
that are sleeping.’’ ? 


Really, dancing does just that: it charms the eyes 
and makes them wide awake, and it rouses the 
mind to respond to every detail of its performances. 


CRATO 

Upon my word, Lycinus, I have come to the point 
of believing you and am all agog, ear and eye alike. 
Do remember, my friend, when you go to the theatre, 
to reserve me a seat at your side, in order that you 
may not be the only one to come back to us wiser! 


1 Odyssey, X, 326. 2 Ibid., V, 47 f. 
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ASD VY MEAS 


’ LEXIPHANES 


Lexrpnanss (‘‘ Word-fiaunter”’), whose enthusiasm for 
Attic diction is equalled by his want of ideas, of schooling, and 
of taste, has his jacket soundly dusted by his friend Lycinus. 
The piece is sufficiently similar to the Professor of Public 
Speaking to have given rise to the idea that it is aimed at the 
same man, and that Lexiphanes is Pollux, the lexicographer 
(cf. IV, p. 133). To the argument of E. E. Seiler against 
this view (which was not that of. Ranke), two points may be 
added, which seem to settle the matter. The “‘ namesake 
of the sons of Zeus and Leda ” cannot be Lexiphanes because 
‘* fifteen, or anyhow not more than twenty, Attic words ” 
with which to besprinkle his speeches suffice him (IV, p. 155), 
whereas Lexiphanes revels in rarities and glories in the obscurity 
of his style. Moreover, Lexiphanes is so thoroughly addicted 
to this jargon of his that he uses it even in conversation. How, 
then (unless we assume that Lucian’s castigation reformed 
him), can he ever have written in a style as normal as that 
of the Onomasticon ? 

Curiously enough, the cult of rare words is not conspicuous 
in the Greek prose of the time, but in the Latin, with Fronto 
as its most ardent devotee. The Atticists so tempered zeal 
with discretion that nothing comparable to the extravagances 
of Lexiphanes is to be found outside of the pages of Athenaeus 
(Ill, 97c: Gulick, I, p. 419), where Cynulcus takes Ulpian 
to task for just this sort of thing, adverts upon Pompeianus 
of Philadelphia as a bird of the same feather, and implies a 
wider circle by alluding to ‘‘ the Ulpianean sophists.” This 
is certainly the group to which our man belonged (cf. c. 14), 
The time is right—just right if Ulpian was the father of the 
famous jurist; and these people not only use the selfsame 
jargon (see the notes for the parallels), but employ it even in 
conversation. Seiler’s contention that Lexiphanes is Pompei- 
anus is highly probable but not wholly certain because it 
is impossible to fix the extent to which the vocabulary of the 
‘* Ulpianeans ” was common stock. 

A conspicuous feature of Lucian’s parody of Lexiphanes 
is the use of words no longer generally employed in the old 
sense but in a new and very different one, so that double 
meanings result. Adequate translation therefore is often 
quite impossible, for the lack of an equivalent expression. 
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ATKINOZ 

Aeévddvns 6 Kados peta BrBriov 3 
AEEI@ANHS 

Ny A’, & Avxive, ypa pyro. €orly. THTWOV. TE 

TOV EU@v KopLdH veoypov. 

AYTKINOZ 

"Hdyn yap. tu Kal wepi adypadv nuty ypadets ; 
AEZI@ANHS 


Ov d7jra, odde avy [Lov elrov, dAAa wpa cot 
76 dprrypades odrw Kadciv. od 5é KupeAdBvora 
€oukas Eye TA WTA. 


AYKINOS 


Uyyroodt, é éraipe: mod yap Tob avdxpod 70 
vEox}ov petéxet. Grd’ eimé pot, tis 6 vods TO 


ovyypappare ; 
AEZI®#ANHS 


> / re Mie / > Me 
Avriovprocidlw r@ “Apiorwvos ev avT@. 





1 With TyTwov cf. r#res, ascribed to Pompeianus of 
Philadelphia in Athenaeus, Ill, 988. 
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LYCINUS 
Lexiphanes, the glass of fashion, with a book? 


LEXIPHANES 
Yes, Lycinus; tis one of my own productions of 
this very season, quite recent. 
LYCINUS 
Why, are you now writing us something indecent ? ? 


LEXIPHANES 


No, forsooth, and I did not say indecent. Come, 
it is full time you learned to apply that word of 
mine to things newly indited. It would seem that 
your ears are stopped with wax. 


LYCINUS 


Excuse me, my friend. Between indecent and 
recent there is a great deal in common. ‘But tell me, 
what is the theme of your work? . 


LEXIPHANES 
I am counter-banqueting the son of Aristo in it. 


* Lucian pretends to confuse veoyuds (recent, novel) with 
avxpos (drought)—an say oane quite impossible, I think, 
to reproduce exactly in English. 
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ATKINOZ 
TIoAAot prev of "Apiotwres: od 5€ dcov amd Tov 
Ld ‘ / /, mv /, 
avptootov tov IlAdtwrd poe edokas Adyew. 


AEZI®#ANHS 


’"OpOds avéyvws. To 5é Heydpevov ws GAAw 
TavtTt avontov av Hv. 


ATKINOS 
Otkodv dAiya pow adtob avayvwht rod BiBAiov, 
Omws p21) Tovrdmacw drroActmotpny THs éoridoews” 
veKrapos yap Twos €oxas oivoyonoew Hiv am 
avrod. 
AEEI@ANHE 
Tov pev elpwva medoi xatdBare: od dé evmopa 
, A > ” »” > , A € > ta 
Tonoas Ta WTA HON akove. améoTw Se 7H EemBv- 
otpa 7) Kunis. 
AYKINOZ 
eye bappar, ws Epouye ovre Kurbedos Tus 


ovte Ilepiavdpos ev trois walv cantar. 


AEZI®@ANHS 


LKore. 81 peragy, Omws Siamrepaivopar, ® 
Auxive, tov Adyov, € evapyds TE} eae Kal ToAAjv 
THY evrAoylay éemideuxvipevos Kal evAcbis, Ere dé 
EVVULOS. 

1 re Jacobitz: ye MSS. 





1 Lycinus is quoting a famous mixed metaphor in Homer 
(Iliad, I, 598 and IV, 3, with the scholia) and implies that he 
expects ‘Lexiphanes to regale him similarly, 
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LYCINUS 


There are many “ Aristos,”” but to judge from 
your “ banquet’ I suppose you mean Plato. 


LEXIPHANES 


You rede me right, but what I said would have 
been caviare to the general. 


LYCINUS 


Well then, you must read me a few passages from 
the book, so that I shan’t miss the feast entirely. 
I dare say you will properly ‘‘ wine us with nectar ”’ 
out of it. 

LEXIPHANES 


Suppress Master Irony, then, and make your ears 
permeable before you give them to me. Avaunt 
with the obturations of Dame Cypselis!* 


LYCINUS 


Say your say confidently, for no Cypselus nor any 
Periander* has taken up lodgings in my ears. 


LEXIPHANES 


Consider withal how I carry myself in the book 
—whether it has a good entrance, a rich display of 
good discourse and composure,* and good store of 
egregious words. 


2 The name Cypselis (Waxy) is coined from cypselé (ear- 
wax). 

3. Periander comes in because he too was a Cypselid. 

. For evAefis cf. A Professor of Public Speaking, 17 (IV, 
p. 157). 
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ATKINOS 


"Eouxe Towodros elvar ads ye wv. GAd dpEat 
MOTE. if 
AEEI@ANHE 
* Elra _Seumvjooper,”” 4 8 ds 6 Kaduxajjs, 
** «lta. 70 dewov mrepunaopeba ev Auxeiyp, 
viv dé 70 Kaipos €oTtv xpicoBau TO TAvoKaes Kat 
Tmpos THY etAnv BépecBar Kat Aovoapevous apToo.- 
Tety* Kal 75 ye dmirnrea. ad 5€é, @ mat, othey- 
yida por Kat Bupoav Kal gucwvea Kal puppara 
vavotorciv és 70 Badaveiov Kad ToumtAouT pov 
Kopiceuw: exets dé xapale mapa Ty eyyvoby Knv 
bv’ oBoded. ov dé Ti Kal mpagets, ® Ackidaves, 
n&eus 7 y eAwices ert adroht ; 
5k, dy, hv be eyo, Tplranau. Aovre: 
ovK €dirdpws Te yap €xw Kal Ta dup THY Tpdyuy 
padaxilopar € en dorpaBns dxnbeis. 6 yap dorpa- 
BnAdrns eméomrepxev Kairou doxwAva lev abrds. 
a Kat ev avrg ovK aks hv TO dyp@- Kateé- 
AaBov yap TOUS épydras huyupilovras THY Oepuiy 
wonv, tods dé tadov 7TH eua@ marpl karaoKevd- 
Covras. ovvrupBwpuxnoas ovv avrois Kal tots 
avaxovow Ta avdnpa Kai adros dAlya ovyxeipoTov"- 
gas exeivous pev diadhKa Tob ve Kpvous éveka, Kal 
ort Kavpara ay olofa dé. ws ev Kpvet ,agodp@ 
ylverat Ta Kavwara.. eyo dé rrepteAO ay 7a. dpespara 
oKdpodd Te edpov ev adtois mepuKdTa Kal ynmarTda- 
Aovs twas avoptéas ‘Kal Tov oxavdiKewy ral 
Bpaxdveov Aaxavevodpevos, ert O€ Kaxpus Tpid- 
pevos—oumrw de of Acwdves dvOocpiar haar, 





1 Literally, ‘‘ dancing on wine-skins.” 
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LYCINUS 
It is sure to have that, being yours. But do begin 
/ now. 
LEXIPHANES 
(reads) 


“ Then we shall dine,’ quoth Callicles, “ and then, 
at eventide, fetch a turn in the Lyceum; but now 
it is high season to endue ourselves with sunburn 
and tepify ourselves in the calid ambient, and after 
laving, to break bread. We must away forthwith. 
My lad, convoy me my strigil, scrip, diapers, and 
purgaments to the bath-house, and fetch the where- 
withal. °Tis on the floor, mark you, alongside the 
coffer, a brace of obols. And you, Lexiphanes, 
whatever shall you do? Shall you come, or tarry 
yet a while hereabouts?” 

““T too,” said I, “‘ am yearning to ablute these ages 
past, for I am ill-conditioned, susceptible behind from 
riding pillion on a mule. The muleteer kept me 
going, though he himself was jigging it hot-foot.} 
But even in the country I was not unassiduous, for 
I found the yokels caroling the harvest-home; 
some of them, too, were preparing a grave for my 
father. After I had assisted them in the engraving 
and for a brief space shared the handiwork of the 
dikers, I dispersed them on account of the cold and 
because they were getting burned (in severe cold, 
you know, burning ensues). For myself, I got about 
the simples, found prickmadam growing among 
them, exhumed sundry radishes, garnered chervils 
and potherbs, and bought groats. But the meads 
were not yet redolent enough for travelling by shank’s 


2 Cf. Athen., 98 B, cavpara, meaning “‘ frosts ” (Pompeianus). 
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ws adromodyrt Badilew—dvareBeis € emt THY aoTpa- 
Bnv eddpyv TOV Oppov" Kal. vov Bodilen TE ddurmpéis 
Kal idiw Oapa Kal poadareds TO G@pa Kat Seopa 
Siavedoa ev T@ BdaTt emt mAcioTov: Xaipen be 
pera saparen drrodovpevos. dmrobpeLopan obv Kal 
avTos ws} tov maida, 6 ov eikos 7) Tapa TH Acxu- 
BomaAde 7 7 Tapa. TO ypuparorrasrn pe eptpeverr 
Kaitou TponyopevTo aura emt 7a, yedyn * amavray. 

"AM’ eis Kaupov ovroat adres eumroAncas YE; 
ws Opa, FEOeTY Te TWO Kal eyKpupias Kal 
YATE | Kal guccas * Kal olBov tovrovi Kat Awydveoy 
Kal TOO Boos TO mohinruxoy € €yKarov kat puKras. 
Ed ye, & *Arruciwy, dre pot aBarov € emoinoas: TO 
mrohd Ths odo.” “Eyo 8é,” 4 8’ ds, “ oidos, 
® dé€orora, yeyernpia oé mepopav. ov. be 700 
xPes edeimvets ; _ bay rapa. Ovopaxpiresgi sl wing 
pa Av,” Fv & eya, GAN’ dypdvd« # @xOpnY pirra 
karareivas: oloba dé ws didaypos ety. bpeis bé 
iaws weal pe Aarayet iv KorrdBous. adn’ ciovay 
TavTd Te Kat Ta GAAa mOvvew Kal Ty KdpdSomrov 
opjv, ws Opidakivas parroure npiv. é€yd bse 
Enparoudjow dmeNO civ.” 

“ Kat mets, ah 5’ és 6 Dirivos, ‘ ‘ éy) TE Kal 

Wvopapxos Kal “EAAdviKos obroat efopeda.- Kal 
yap 6 yropwv oxide. peony tiv mddAov, Kal 

1 @s Gesner: not in MSS. 

® yeryn Meursius: oéAyn MSS. 


3 puxas is right : ef. Aristotle, Hist. An., 6, 13, 6 dvxns. 
* dypovde N: dypdv ye TEA. 





1 The form dcavedoar may be referred either to véw (swim 
back and forth) or to vedw (beckon back and forth, exchange 
** becks and nods ’’). 
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mare; so I mounted the pillion and had my rump 
excoriated. Now I walk excruciatingly, I perspire 
amain, my flesh is very weak, and I want to play 
about} in the water no end. I delight in the 
prospect of dissolution after toil.2 Therefore I shall 
betake myself incontinently to my urchin, who 
belike attends me at the pease-porridge woman’s or 
the frippery, although he was forewarned to turn 
up at the comfit-shop. 

“Tn the nick of time, however, here he is himself, 
and I see he has chaffered beestings-pudden, ash- 
cake, chibbals, hakot, nape of beef—mark you !— 
dewlap, manyplies, and lamb’s fries. Good, At- 
ticion! You have made most of my journey invious.”’ 
‘For my part,’ quoth he, “I have got squinny, 
master, keeping an eye out for you. Where were you 
dining yesterday? With Onomacritus, prithee?”’ 
“Nay, gadzooks,’’ quoth I: “I made off to the 
countryside, helter-skelter. You know how I adore 
rusticating. The rest of you no doubt supposed 
that I was playing toss-pot. But go you in and 
relish all of this; also cleanse the kneading-trough, 
that you may work us up some lettuce-loaf, I 
myself shall be off and bestow upon myself an 
inunction sans immersion.”’ ® 

“We,” quoth Philinos, “I and Onomarchus and 
Hellanicus here, shall have after you, for the style 
shadows the middle of the bowl,* and it is to be 


2 The Attic contraction of doAovdpevos to doAotpevos 
produces identity of form with the future of dmdéAAupat. 
Cf. Athen., 97 & (Ulpian); 98 a (Pompeianus). 

- ore a ‘‘dry-rub,’’ but a ‘‘ rub-down ’’ without a previous 
ath. 

* Of the sundial. 
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dos put) ev Aoutpicn drrodovacipeBa Katomw TeV 
Kapydvray * pera Too ovppaKos: Bolny worile~ 
pevot.” Kal 6 ‘EMdvixos é¢n, “Eyed be Kal 
dvawnd* Kal yap Ta Kdpa pot emiTeOdAwobov Kal 
oxapdaptTtw Papa Kat dpridaxpts ety Kal Ta 
dppara por fdapyaka Kat déouar *AokAnmiddov 
twos 6¢0aduooddov, ds rapdéas Kal eyyéas prot 
dappakov arepvlpiacal Te mouvnoet Tovs 0d0adpods 
Kal pnere tt Anpargovs elvar unde Siepov Br€- 
Tew. 

Toadra drra Sdue€ivres dmavres ot mapovres 
Gmnjeipev’ KarrelonmEep Ykowev els TO ‘yupvadovov 
annobnpévor Hon, 6 pév Tis aKkpoxeipiacpe@, 6 Sé€ 
TpaxnAon@ Kal dpSorddAn éxphito, 6 dé Alma 
piodpevos eAvyilero, 6 5é avréBadAe TH Kwpdcw, 
o dé podvBdaivas yepyadiouvs SpdySnv? exwv 
exerpoBonret. elra ovvrpipévres Kat dA Aous Kara- 
veoriadpevor kal epmraigavres TO yopvaci eycy 
pev Kal Dirivos € ev TH Depa mere karaiovnOévres 
efnjetpev: ob i Aouzol S¢ 76 duypoBadées Kdpa SeAduvi- 
cartes trapéveov broPpdyior Oavpaciws. — 

"Avaorpepavres de adOis adAAos aAAove dMa edpa- 
pev. eya) pev drrodnadpevos eCvopny THY Kegadjy 
Th ddovTwr} Evorpq: kal yap, od Knmiov, adda 
oxadioy ekexdpyny, ws av ov mpd moAdod Tor 


1 Tapipzdvrwy Meineke (Hesych., Et. Magn.). But the word 
is very likely from Mapixas (Herodian i in Et. Magn.), meaning 
kivados (Hesych. s.v. wapixay), or, perhaps more accurately, 
madixd ; for the declension Mapixas, Maptxdvros ef. Herodian, 
II, 636, 26 Lentz. Hence Tapids (or Papipas) i is ee 
a ‘degradation of Kapiés. The Tapdyavres in ya have 
nothing to do with this; cf. Lucian, Dips. 2. 

2 Spaydnv Harmon: dpdySnv MSS. 
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feared that we may lave in the leavings of the 
bargashes, along with the scum, in a jostle.’’ Then 
said Hellanicus: ‘‘ I look askew, for my dollies are 
obfuscate, I nictitate full oft, and I am lachrymose ; 
mine eyes want drugging, I require some scion of 
Aesculapius, sage in ophthalmotherapy, who will 
compound and decant a. specific for me, and so 
effect that my ruddy optics may be decoloured 
and no longer be rheumatic or have a humorous 
cast.” , 

Discoursing in this wise, all those of us present 
were gone. When we came to the gymnasium, we 
despoiled ourselves. One exercised himself at 
wrestling with shoulder-holds, another with neck- 
holds, standing; one sleeked himself with unguent 
and essayed eluding grasps; one countered the 

-wind-bag,! one, grasping leaden sows, whipped. his 
arms about. Then, once we were dressed down ? 
and had backed each other, and used the gymnasium 
for our sport, Philinus and I imbathed ourselves in 
the hot pool and emerged, while the rest, beducking 
their sconces in the cold plunge, swam about 
subaquaneous in wondrous guise. 

Upon reversion, we imbusied ourselves with this, 
that or t’other. I myself indued my boots, dressed 
my scalp with a tined card,? for I had got shorn 
with the “‘ bowl”’ cut, not the “ bush”’; for not long 


1 He exercised with the ‘‘ punching-bag.” 

2 To Lexipbanes, ovvrpiBéyres is an allusion to the “ rub- 
down” previous mentioned; but others would infer from it 
that somebody had cracked their crowns for them. Cf. 
Athen., 98 4 (Pompeianus). 

8 The regular word for comb (xreis or xrévov) was not 
elegant enough for Lexiphanes. ‘2 
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Kévvov Kal Tiv Kopudaiay amoKeKounKws* GAXos 

EOeppotpayer, 6 5é pet Tov viorw, 6 Sé aparas 
an ‘ e al > ~ a ? 

Tov tas padavidas €uvoTiAGro tot iyOunpod 

Cwpod, dros jabtev. davdias, 6 5é€ eppddea ta&yv 

Kpilayv. 

Kazretd7) Katpos iv, em’ dyk@vos edevmvobpev: 
€xewTo 5€ Kal OxAadiac Kat doKdvrat, TO per 
51) Setvov iv dd ovpdopdv. mapeckedaoto dé 
TOAAG Kai trovkira, diynAa vera! Kai ayediSes Kai 
HTpiaia Kal toKddos tos TO éuBpvoddyov évrepov 
Kat AoBos ex Tayyvov Kal puTtwrds Kal aBupraKy 
Kal ToLatrai TwWes KapuKetar Kat Opvpparides Kat 
Opia Kat pedtroirra:? ta&v dé droBpuyiwy ta 

/ A ‘ ov > / ‘ / ‘ 
ceddxia ToAAG Kal doa doTpdKwa TO Séppa Kai 
teuaxn lovrixa t&v €x capydvns Kat Kwrat- 

\ om” 4 \ > A ” > ‘ 
des Kat Opvis advTpodos Kal dAeKTpuw@y HON aTwdos 

. ee \ / ‘ \ @ > ~ 
Kat txOds hv mapdo.tos: Kal oly dé 6Aov imvokay 
eixyouev Kat Bods Aevtoyvdipovos KwAqv.. apTor 
pévror Hoav orator, od dabror, Kal dAAot voupsjvrot, 
brrepypepor THs €oprhs, Kal Adyava ra Te brdyeva 
Kal Ta Drepguty olvos dé Hv od yeépwr, adAa Tav 
> ‘ /, ” \ > / ” de 
amo Bupons, dn pev ayAcuKys, demos dé 
ETL. 

Ilorrpia 5€ exerro mavroia émi ris SeAdidos 8 


1 Text edd.: oAAai cal motxiAas (Kat) diynAae vevar MSS, 
® peAcrodrra Jacobitz: pedcrrodra MSS. iyarreliape E?), 
5 deAdpidos (suggested by Coraés) I?: deAgioos Ft; se posit 
E (in erasure) N, vulg. 
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ago my chaps and crown had been displumed.* 
Someone else was gobbling lupines, another was 
evomiting his jejunity, another was diminishing 
radishes and sopping up a mess of fishy pottage, 
another was eating flummery,? and yet another en- 
gorging barley brose. %: 

When the time was ripe, we dined on our elbows. 
Both faldstools and truckles were at hand. The 
dinner was picked up;* many different viands had 
been made ready, pig’s trotters, spareribs, tripe, the 
caul of a sow that had littered, panned pluck, spoon- 
meat of cheese and honey, shallot-pickle and other 
such condiments, crumpets, stuffed fig-leaves, sweets. 
Of submarine victuals, too, there were many sorts of 
selacian, all the ostraceans, cuts of Pontic tunny in 
hanapers, Copaic lassies, vernacular fowl, muted 
chanticleers, and an odd fish—the parasite. Yes, 
and we had a whole sheep barbecued, and the 
hind-quarter of an edentulous ox. Besides, there 
was bread from Siphae, not bad, and novilunar buns, 
too late for the fair, as well as vegetables, both 
underground and over grown. And there was wine, 
not vetust, but out of a leathern bottle, dry by 
now but still crude. 

Drinking-cups of all kinds stood on the dresser, 


1 Apparently the ‘‘ bush’’ cut required a good head of 
hair, but did not need to be combed. Both styles had been 
for centuries out of fashion in Lexiphanes’ day. 

2 In the Greek the food is different (queen olives), but the 
name carries a similar suggestion of rubbish. 

3 The phrase dzé cuudopdv to Lexiphanes meant “‘ off 
contributions ”’ (of the individual guests), but to anyone else in 
his day it meant ‘‘ off catastrophes.” 

4 Copaic eels. 
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tpamélys, 6 D Kpuypuperevrros Kal i tpurAns 1 Mevropoup- 
yns ebr\aBA exov Thv KEépkov kat BouBvAvos Kat 
SetpoxdmeMov kat ynyverh moAAa ota Onpucdjjs 
wnTa, eupuxady, te Kat dAda evoroma, Ta pev 
Duxalev,, 7a dé Kviddbev, TaVTA LeVTOL GVEpo- 
popyra. kat dpevdorpaxa.. Kup Bia dé Hv Kat 
puadides KOL TOTHPLA ypaplaTiKa, WOTE [LEOTOV 
Wy. TO KuAucetov. 

‘O pevrou imvoheBns brepraphdlow € €s edahny 
jpiv ETmEeTpPETTE TOUS dvOpaxas. emtvopev dé duvortt 
kal 79) akpobudpakes 7) Tpev el7’ exproueba Baxxd~ 
produ Kal eloexdKAnod Ts ipiy THY, modoK Tomy kat 
Tprywriorpiar” peo. dito 6 pev Tis emt. THY Kati Auda 
dvappiynodmevos . . . > émddpnua elnret, 6 be 
Annivda. erratlev, GAAos eppikvobro adv yédwrt Ti 
dodo. 

Kai é€v tatr® Aedovpevor eloeKwpacay jpiv 
adremdyyehrou Meyadesvupds Te 6 diKodidns Kal 
Xaipéas 6 ypucotéKrwy 6 KaTa vastou TrotKiAos Kal 
6 wrokdtagis Evdnuos. Kayor jpdpnv adbrovs, ri 
+ tpumdis , Fritzsche (Hesychius): but this necessitates 
changing €xwy to €xovoa. rpuijAgs 2 vulg., zpuipres LE, 


tpvidns N, tpundAns A. 
2 Lacuna in MSS: 12 letters long in r, 5-6 in E. 





1 This is said to be the only reference to Mentor in extant 
Greek literature. The scholia allude to him as a maker of 
glassware, but various allusions in Latin writers from Cicero 
to Juvenal and Martial (especially Pliny, Nat. Hist., XX XIII, 
147) make it clear that he was a silversmith whose productions 
were highly esteemed as antiques in Cicero’s time. When and 
where he lived is not indicated. 

2 Thericles seems to have been a Corinthian potter, con- 
temporary with Aristophanes (Athen., XI, 470). His name 
became attached to certain shapes, and even to imitations 
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your brow-hider, your Mentor-made? dipper with a 
convenient tail-piece, your gurgler, your long- 
necker, many “ earth-borns ” like what Thericles* 
used to bake, vessels both ventricose and patulous, 
some from Phocaeawards, other some from Cnidos 
way, all airy trifles,? hymen-thin, There were also 
boats, chalices, and lettered mugs,’ so that the 
cupboard was full. | 

The calefactor,> however, slopped over on our 
heads and delivered usa consignment of coals. But 
we drank bottoms up and soon were well fortified. 
Then we endued ourselves with. baccharis, and 
someone trundled in the girl that treads the mazy 
and juggles balls; after which, one of us, scrambling 
up to the cockloft, went looking for something to 
top off with,® whilst another fell to thrumming and 
another laughingly wriggled his hips. 

Meantime, after lavation, came rollicking in to 
us, self-invited, Megalonymus the  pettifogger, 
Chaereas the goldworker, he with the back of many 
colours, and Eudemus the broken-ear.?’ I asked 
of these shapes in metal, made at’ Athens and Rhodes (Athen. 
XI, 469 B). ° Cicero (in Verrem, II, 4, 38) speaks of certain cups 
that are called Thericleian, made by the hand of Mentor with 
supreme craftsmanship. 


8 By dvewoddpnra Lexiphanes means “‘ light enough to blow 
away,” but might be taken to mean “‘ wind-blown.” Cf. 
aéddpyra, p. 307, n. 5. 

; * Cups with an inscription; Athenaeus, XI, 466c (Gulick 

, 56). 

5 According to, Athen., IIT, 980, the name imvoAéBns was 
used by the ‘‘ Ulpianean Sophists’’ for the apparatus for 
heating water which the Romans called a pudcaprov. 

6 The word émd¢dpnya means at once coverlet. and (in 
Ionic) dessert. 

? Chaereas’ back bore the stripes of the lash; Eudemus was 
a pugilist with ‘‘ cauliflower ”’ ears. 
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mabovres oye HKovev. 6 ey obv Raupeciss «Ryd, 


4% 8 ds, “ Affpov twa expdrovy Kai eAAdBia Kat 
t a > toe hate: \ \ a oa a 
médas TH Ovyatpi TH eu Kai dua TobTo BELAY emdet- 
TmVL0s wisagh eye "Eye 5€,” 4 8 ds 6 6 Meyahch 
vUplos, “wept adda elyov: iv per 65 aduKos 7 
pepo, ws tore, kat dAoyos: ws ay obv exeyAwT- 
Tias ovans ovTE pnowueTpeiv elyov ovTE HuepoAeyOov 
mpocvdpovopetobar 1 auOdpevos 8é tt 6 oTpary- 
yos onrds €oTw, AaBdv aypynota tudria edyrpia 
‘ > , ¢ / 7 > , 
Kat addpyta trodjpata e€édpnoa euavtov. 
10. Ek’ dds evrvyyavw Sadotyw te Kal tepo- 
/ \ a ww > a , , 
pavrTn Kat Tots ddAos appynrorrovots Aewiav odpovow 
ayinv emt tiv dapxnv, éyKAnua eéendyovras Ort 
2 + Oe \ a a in hs : 
wvopaler abrovs, Kal Tabra, <b cidws ote e€ odmEp 
wowOynoav, avivupot ré ciou Kal odKEeTL GvopacTol 
Ws av lepdvupor 7d yeyevnpévor.” 
“ Ovx olda,” jv 8 eyed, “ dv héyers tov Acwiav- 
aixdAde® 8 ody pe todvoya.”  “Eorw,” 7 8 
1 mpoovdpovopetobae Harmon, from mpds siwpovopetobai I: 


ws bdpovoyetaGar other MSS. 
2 aixadAAe Bekker: éxdAet MSS. 





1 For déixos (“unjust”) as applied to a day in the sense 
that court was not held on it, cf. Athen. 98 B (Pompeianus). | 

* Both the verbs of the original (rendered “ palaver”’ 
and ‘‘solicit’’) refer to pleading in court and carry allusions 
to the custom of timing pleas by the water-clock. One of 
them (no.perpeiv) is ridiculed in the Mistaken Critic, 24 (p. 
400). 
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them what possessed them to come late. Quoth 
Chaereas: ‘‘ I was forging trumpery for my daughter, 
balls and chains, and that is why I have come in 
on top of your dinner.” ‘‘ For my part,” quoth 
Megalonymus, “I was about other matters. The 
day was incapable of justice,! as ye wit, and incom- 
petent for pleading; wherefore, as there was a truce 
of the tongue, I was unable either to palaver or, as 
is my diurnal habit, to solicit. Learning that the 
magistrate was being grilled in public,? I took an 
unvalued * cloak, of sheer tissue, and priceless * boots, 
and emitted myself. 

Forthwith I hit upon the Torch-bearer and the 
Hierophant, with the other participants in un- 
utterable rites,® haling Deinias neck and crop to 
the office, bringing the charge that he had named 
them, albeit he knew right well that from the time 
when they were hallowed they were nameless 
and thenceforth ineffable, as being now all Hierony- 
muses.’’? 

““T do not know,” said I, “‘ the Deinias that you 
mention, but the name intrigues me.”’® “ Aclove- 


’ Lexiphanes would be understood to mean “ roasted,” 
but what he really meant was “ visible.” Cf. Athen., 98 a 
(Pompeianus). 

4 For adypyora, usually ‘‘ useless,” in the sense 
ef. Athen., 98 a (Pompeianus), 97 £ (Ulpian). 

5 In the Greek, dddpynra (‘“unbearable’’) in the sense 
‘* unworn,” cf. Athen., 98 4 (Pompeianus). 

® Those of the Eleusinian Mysteries. 

7 The adjective ‘‘ of hallowed name’’ was itself used as a 
name. Unintentionally, Lexiphanes suggests that they have 
changed their names. 

8 No doubt because the name deinias was given to a variety 
of drinking pot (Athenaeus, XI, 467 p-z). 


‘ 


* unused,” 
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és, * év rots oxepagetors eyrcaypxndaNos * avOparros 
TOV priser Kal Tov avroxaBddruw, del 
Koupt@v, €vdpopidas , brodovpevos | 7 Bavkidsas, 
dpdtdoxarov EXOV. “Ti obv,” jv > eva, 

“ cOwxKev a dpunyern Sixny 7 7? Aak pig @xeETO 5° 
Kai pay exeivos ye, 78° Os, 0 Tews aavdov- 
pevos,” 7n eumedos eoTw: 6 yap oTparnyds 
KalTou dripayedobvre Kkapmodcopd TE aire TEpt- 
Geis Kal Te pwoépaov €v modoKdKats Kat modo- 
otpaPats émoinoev elvar. ware evdeopos av 
breBdvArev te 6 KaKodatpenv do Tod déous Kal 
mropdadéos hv Kal xpyuara oe fi Siddvat 
nOerev.” 

ll “ "Ee 82," Ff 8 ds 6 Evdnpos, © bao 70 
aKpoKvedes pereoretdaro Aapactas 6 fh bev 
abAnri)s kal Toduvins, vov dé 75n b770 “ynpos 
efabAos wy" oloba TOV XaAKody Tov ® éoT@ra. év 
Th ayopa. Kal Ta pev TiTT@v 7a dé ede due- 
TéAecev,* efouxvetv yap epeAre THLEPOV els avdpos 
tv. Ovyarépa Kai 709 exdMuvev avriy. elra 
Teppeprdr ® Tt KaKcov €puTrecov SuéKorpe THY €opTHy 
6 yap vids adrot 6 Aiwy, otk oid’ €¢’ drw AumnPeis, 
paMov de BeocexOpig | oxebeis,, daripygev éavrov, 
Kal eo lore, dmedaer a av, € pn) eye ETLOTAS darny- 
xXovicd Te abtov Kat mapédvoa TAS €uBpoxAs, em 


* éyxaynxndaros EN: éyxapyxydadros I, eyxapiexidaros , 
eyxayixidadros edd. The second part of the word (dmag deys- 
pevov) is clearly from «7 dadov, not. «/daAov. 

; cavAovpevos Seiler ; avAovuevos MSS. " 

3 zdv is excised by Headlam and Herwerden, but todo that, 
I think, is to retouch Lucian’s picture of Lexiphanes. 

* Scerédecev Seiler : dveréAcca MSS. 

5 'Tepuéprov N (Cobet): pepyepidy TEA. 
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engulfing haunter of gaming-houses,’’ quoth he; 
*‘one of those bezonians, those joculators, a curli- 
locks, wearing lace boots or pantoffles, with manches 
to his. shirt.”’1 ‘‘ Well,’’ said I, “‘ did he in some 
wise pay the piper; or did he take himself off after 
setting his heel upon them?’”’ “ Verily,’’ said he, 
“that fellow, the whilom swaggerer, is now en- 
sconced; for, notwithstanding his reluctation, the 
magistrate decked him out with wristlets and a 
necklace and lodged him in the bilboes and the stocks. 
Wherefore, being impounded, the sorry wretch 
fusted for fear, and trumped, and was fain to give 
weregelt.”’ 2 

J,” quoth Eudemus, “ was summoned as it grew 
crepuscular by Damasias the quondam athlete and 
champion, now out of the lists for eld—the brazen 
image, you know, in the square. He was hard at it 
a-plucking and a-singeing, for he intended to marry 
off his daughter to-day and was busking her. Then 
a Termerian* misadventure befell that cut short the 
gala day. Distraught over I know not what, or more 
likely overtaken by divine detestation, his son Dion 
hung himself, and, depend upon it, he would have 
been undone if I had not been there to slip the 
noose and relieve him of his coil. Squatting on my 


1 The word here used for boots (évSpouidas) had another 
meaning—a kind of woman’s cloak. 

* In my opinion xpy.ara dvrixsvya is misused here, for it 
means ‘‘ blood-money,” or weregelt, rather than ‘‘ ransom.” 

5 Out of compliment to him as a champion, his statue was 
set up in the square. 

4 What a ‘*Termerian misfortune’? was, the ancients 
themselves do not seem to have known, except that it was a 
great one, and that ‘ Termerian ’’ was derived from a name— 
according to Suidas, that of a tyrant’s keep in Caria, used as 
@ prison. 2 pi 
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mod te oKrag mapaxabr}wevos emévuccov * TOV 
dvOpwrov, Bavraddy Kal Svaxwdwviley, re) 
ere OUvEXT|S ein THY pdpvyya. TO be pddvora 
ovijoav exeivo Hv, Ort apdorépais KaTaoxey 
abToo Ta dpa Suemrieoa..” 

1207" Mév exetvov, > fv & eva, Pys Atwva, Tov 
Karambyova Kal AaxKkooxeav, TOV pvprava Kal 
oxworpaKrav veaviokov, dvaphavra kai BAywd- 
Covra, WV Twa med0n, Kat mdéc0wva aicbnras ; 
piveov , exeivos es Kat Aaukadr€os. ” © °AXAd Toi 
ye TV Deov,” 4 oy és O Evdnuos, ‘ Pavpdoas— 
“Aprepus: yap corw avrois év Léon Th avg, LKo- 
mdSevov €, Epyov—raury TpoomTrEegovTes 6 Te Aapacias 
Kat 7) yon avtod, mpeoBires non Kal THY Kepadyy 
mrohas axprBas, ixérevov hea odas: % de 
avrixa émévevoev, Kal oDs Fv, Kal viv Geddwpor, 
paMov dé mrepifavas _Aprepidapov €xovot Tov 
veavioxov. aveecav obv avy Td. TE da. Kat 
Bédrn Kai Toga, 6 OTL Yaipet Tovrous rok dris yap Kal 
éxnBodos Kal THAEMaXos 7) 7 "Aprepis.”” 

13." Tlivepev ow, 7d ds 6 6 MeyaAcvupos, ip 
yap Kal Adyuvov TOVTOVL TrapmBnxaros Ke Suv 
Kopilwy Kat Tupod Tpopadisas * Kat €Aatas 
yapamereis—duddrrw 8 advras bao odpayiow 
Opimndéarois—xai dAdas éAalas vevoras Kal mAuwa 


1 érévuccov N: éxivvacov TE: émwicowr 2. 
2 pivOwy Bekker, Mras: puv ev TNE: Buvéwy 2(?). Mras 
compares Philod., de Vitiis, p. 37 Jensen. 
3 rpopadridas Seiler : rpudoridas MSS. 





1 Eudemus means to convey the idea that he undid the 
noose and attempted to relieve the man, but his language 
is so open to misunderstanding that it suggests quite t. 
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hunkers beside him for a long time, I jobbed him, 
titillating and sounding him lest perchance. his 
windpipe still hang together. But what helped 
most was that I confined his extremes with both 
hands and applied pressure.’’1 

“ Prithee,’’ quoth I, “dost mean that notable 
Dion, the slack-pursed libertine, the toothpick- 
chewing aesthete, who strouts and gropes if ever he 
sees anyone that is well hung? He is a scapegrace 
and a rutter.”’ “‘ Well,” said Eudemus, “ Damasias 
in amaze invoked the goddess—they have an Artemis 
in the middle of the hall, a Scopadean masterpiece 
—and he and his wife, who is now elderly and quite 
lyart-polled,? flung themselves upon her and besought 
her to pity them. She at once inclined her head, 
and he was well; so that now they have a Theodore? 
or rather, manifestly an Artemidore‘ in the young 
man. So they have made offerings of all sorts 
to her, including bows and arrows, since she takes 
pleasure in these; for Artemis is a good bowyer, 
she is a Far-darter, a very Telemachus.’’ 

““ Let.us be drinking, then,” quoth Megalonymus, 
“for I am come bringing you this senile flagon, 
green cheese, windfallen olives—I keep them under 
wormscriven seals ®—and other olives, soused, and 
opposite—that his aim was rather to undo the unhappy 
subject of his ministrations. 

2 With a punning allusion to Athena Polias. 

3 “ Gift-of-God.”’ 4 “* Gift-of-Artemis,”’ 

5 As an “‘archeress ” (but toxotis was also an arrow-window) 
Artemis was not only, like her brother, a Far-darter, but a 
Far-fighter (Telemachus). 

6 Since in worm-eaten wood the “‘ galleries” are never 
identical in pattern, sections of it were very suitable for use as 
seals; but in the day of Lexiphanes only an antiquarian is 
likely to have possessed one. 
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TAVTL ToTHpLa, ofvdoTpaxa, edruvddxwra, ws 
€€ abradv mrivoupev, Kal mhaxodvra efe evTépwv Kpw-= 
BvAwdy la Tonny. ov 8’, & mal, 7Adov pou’ Tob 
vdaros eyxet, ws p71 KapaiBapety (apkatny Kaira, 
gow TOV madoBooKor Kari emt o€* tore yap ds 
odurG ia kal Su€umAov exw ay Kkegpahny, pera, 
14 be TOV moTov ovvlAjoopey ola” Kal aTT ecbBapev" 
ov yap aKapov Syrovbey € ey. ole prvewr.” 
‘’Exawa ToUTO, | Hv 5 eyed, * Kat {vep érure 
opedds €opev Tijs drriKigews ax pov.” “« Eo me 
yes, 7 8 Os 6 6 KadrxdAjjs: ‘ “70 yap epsoxnAciy 
aaAdAnAous ovxvdnes AdAns Onydvy ylyveran. ” Byes 
dé, jal 4 8 ds 6 Evdnuos—* Kpvos yap €orw—drov 
av edCmporépe drromucvaloust Kal yap: xetpoOvns 
elpe, Kal i xAcavbets nOtov av? dicovoufit TOV KEtpeco~ 
dwv tovtwr, Tob Te addnTrob Kal THs BapBirpdob.” 
15 “ Té rabra egnoba, @ Evdnpe ; z Hv & ey 
* Gdoylav Hiv emurdrrets ws Gordpiows ovat Kal 
dmeyAwrriapevors ; : seyol de v) yrAOtra te dH 
AoyG Kai 87) avyyopny ve ws dpxaodoyjouv 
duiv Kal karavupavy amd yAdrrns amavras. 
aAAa od TO Sporov eipydow fe WomeEp El Tis OAKdda 
Tpdppevov ev. ovpiw mA€ovoar, eH TTETVEUHAT UD 
pevou 700 aarion, evpopotody te Kal _ aKpoKy- 
parodoay, ExTopds Twas apdroTopous Kal toxddas 
odnpas adels Kal vavoutedas dvaxaurifor Too 


Spdpov Td pobrov, Pldvy tis ednveutas.” 


1 ouvv0Ajoopev ola edd.: ovvulAncdpevor MSS. (-o1 om. N),: 
2 dv Jacobitz: not in MSS. 





1 Cf. Dancing, 69 (p. 272), and the note there, 
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these earthen cups of cockle-shell, stanchly bottomed, 
for us to drink out of, and a cake of chitterlings 
braided like.a topknot. _My lad, pour in more of 
the water for me, that I may not begin to have a 
head, and then call your keeper to come for you. 
You know that T have my pains and keep my head 
invested. And now that we have drunk, we shall 
gossip according to our wont, for in good sooth it is 
not inopportune to prate when we are in our cups.”’ 

“* I approve this,’’ said I, “‘ and why not, for we are 
the sheer quintessence of Atticism.”’ ‘‘ Very true,” 
quoth Callicles, ‘* for quizzing each other incessantly 
is a whet to loquacity.’’ ‘‘ As to me,’’ said Eudemus, 

“since it is brumal I had liefer fence myself with 
stiffer drink. I am starved with cold, and when I 
am warmed I would fain hear these handiwise 1 
folk, the flute-player and the harper.” 

“What was that you said, Eudemus?”’ said I. 
“Do you enjoin alogy upon us as if we were inarticu- 
late and elinguid? My tongue is already pregnant 
with ‘utterance, and in sooth I set sail in the intent 
to archaise with you and wash you up with my 
tongue; one and all. But you have treated me as if 
a three-masted vessel were sailing before the wind 
with full kites, running easy and spooming over the 
billows, and then someone, letting go double-tongued 
refrainers,? pigs of iron,? and bowers, were to curb 
the impetuosity of her course, begrudging her the 
fair wind.”’ 


* In view of the fact that to the Greeks Hector was a 
“ “holder,” Lexiphanes can cause us to imagine that hero per- 
forming new and strange feats. 

8 For ioyds (“ fig’’) used, in the sense “‘ holder,” to apply 
to an anchor, cf. Athen., 99 c-D, where it is attributed to 
Sophocles (Fr. 761 Pearson). 
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¢ Ovxodv,” ij 8 8s, * od per, et. Bodret, whet Kal 
vet Kal Get Kara Tob KAvSwvos, eyo dé drdyevos: 
mrivev cpu @orep- 6 Tob ‘Opajpov Zeds 7) amo 
pardkpwv 7 ] amo Ths di povpavias dipopaw Siadepd- 
pevov oé Te Kal THY vaby mpvprvnlev d0+ Tod 
avepov KaToupouperny. 


ATKINOS 


16 “Ants, @ Aekidaves, Kal moTod Kal dvayres- 
oEews. eye yoty 7d jee gow Kal vavTid 
kal Hv pn TdyvoTa eepdow mavrTa Tabra ondca’ 
dieEcAnAvbas, «Dd tobi, KopvBavridcew por d0Kd 
mepipouBovpevos vd’ Gy KaTeckeoacds prov 6vo- 
parov. KalToL TO pev mpdTov veda emyje poe 
em avtois, ered) d€ moda Kat mavra Opoua 
Hv, nA€ovy ce Tis Kakodatmovias op@v eis Aapu- 
puvBov duxtov EMTETTWKOTA KL VOOODVTA VvOTOV 
TH peylorny, paMoy be pedayxoravra., 

17 Znre odv T™pos €pavTov ord bev TO. rogabra KaKd 
auvehe—w Kal €v omdaw xpovw Kal dmov KaTa- 
kAcioas elyes TOCOUTOV eopov dromeov at , Suaarpo~ 
dwy dvoyarwr, dv To pev abros emoingas, To 
d€ KaTopwpyypéva obey dvaon@v Kata TO 
iapBetov * 

dAoto Ovntdv éexréywv tas cvpdopds- 
toaodrov BépBopov ouvepavioas KaTHvTAnods ov 
pn dev ge Sewov cipyaopevov. Soxeis dé pot 


pnre pidov Tid 7 oiketov 7 edvouv exew bare 
avopt €Aev0epw mwmoTe Kat Tappyoiay ayovri 


1 $6 N: dao other MSS. 2 Source unknown. 
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“ Well, then,”’ quoth he, “ you, if you like, may 
sail and swim and course over the main, but I from 
off the land, with a drink at my elbow, like Homer’s 
Zeus, shall look upon you either from a bald cop or 
the pitch of heaven as you drive and the wind gives 
your vessel a saucy fairing from astern.” 


LYCINUS 


Enough, Lexiphanes, both of the drinking-party 
and of the reading. I am already half-seas-over and 
squeamish, and if I do not very soon jettison all this 
gallimaufry of yours, depend upon it, I expect to 
go raving crazy with the roaring in my ears from 
the words with which you have showered me. At 
first I. was inclined to laugh at it all, but when it 
turned out to.be such a quantity and all of a sort, I 
pitied you for your hard luck, seeing that you had 
fallen into a labyrinthine maze from which there was 
no escaping and were afflicted with the most serious 
of all illnesses—I mean, were as mad as a hatter. 

I have been quietly wondering from what source 
you have culled so much pestilential stuff, and how 
long it took you, and where you locked up and kept 
such a swarm of outlandish distorted expressions, 
of which you made some yourself and resurrected . 
others from the graves im which they lay buried 
somewhere. As the verse puts it, . 


Plague take you, that you garner mortal woes, 


such a mess of filthy bilge water did you get together 
and fling over me, when I had done you no harm at 
all. Youseem to me not only to be destitute of friends 
and relatives and well-wishers but never to have 
fallen in with an-independent»man practising frank- 
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EVTETUXTIKEVAL, 6s Tan bes etmeay émavoev av « ge 
dddpe pev exdprevov Kal bd Too mdBovs” Biap~’ 
payhvas Kwduvevovra., oavTe dé eVoapKov elva 
Soxodvra kat eUpworiay Olopevov THY. ouppopay 
Kat b70 pev Tey dvonrev E7raLVOUJLEVOV dyvootyre 
& mdaoxes, tro bé€ Ta&V TeTadevpEevWY €lKOTWS 
éAcoupevov. 

18 “AW eis Kahov yap TovTovl LesmoAw Opa TOV 
larpov TMpoowovTa.,, pepe TOUTED eyxerploavres | Ge 
Kat OuaAcxOevres dmep Tis. vdoou tact Twa GOL 
evpwpcla,: avveros yap avip > Kal’ moMods.. 787, 
mraparaBev domep Oe puplavets, Kal, Kopulavras: 
darijAAagev € eyyeas pdppakov. yatpe, Uesrody Kab 
Tovrovt Acévpavny mopadaBeov éraipov, ws oloda, 
qe ovTa, Arp de viv Kal Evy repli ri dovhy 

voow Euvovra. Kat xuSuvevovra 707 Tehewis drtodas~ 

Advat a@aov evi ye Tw TpOT. 


AEEZI®ANHS (91) > d-5veu 


19 Mi ELE, LuoA, ada, rouTovt, pipe Son és 
Teptpavas  WaKKod Kal dvdpas. medpevenevous, 
oAcaboyvenpoveiv olerar kal KATO. TOV, Mvqodp, ov, 
Tov, LUdpuov ouwmny Kad, ~rwrrapyiay ayetv emt 
Bader, GAAG pa )TIV dvaioxvvroy AGnvav > Kab 
TOV peyav Onpropdxov “Hpaxaga, ove" Ogov.. goo 
yp Kal Tov vet ppovriovpev avtoo: Orrevopat 
yoov pend 6Aws evroyydvety adT@. Eourca de 
Kal puravdjcew”” roiabra. | extryi@vrcs’ dot. 

1 dyhp MSS.: corr. Dindorf! ist “bak 
$ fuvavdtoenp. Gesner : eons Hires MSS, it 
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ness, who by telling you the truth might have relieved 
you, dropsical as you are and in danger of bursting 
with the disease, although to. yourself you. appear 
to be in good point and you consider your calamity 
the pink of condition. You are praised by the fools, 
to be sure, who do not know-what ails you; but the 
intelligent fittingly pity you. 

But what luck! here I see Sopolis the physician 
drawing near. Come now, suppose we put you in his 
hands, have» a consultation with him about your 
complaint, and. find some cure for you. The man 
is clever, and often before, now, taking charge. of 
people like yourself, half crazed and full of drivel, 

e has relieved them with his doses of medicine. 
—Good-day to you, Sopolis.. Do take charge of 
Lexiphanes here, who is my friend, as you know, 
and at present has on him a nonsensical, outlandish 
distemper affecting his speech which is likely to be 
the death of him outright. Do save him in one way 
or another. 


LEXIPHANES 


Not me, Sopolis, but this man Lycinus, who is 
patently maggoty and thinks that well-furnished 
heads want wits, and imposes silence and a truce of 
the tongue upon us in the style of the son of Mne- 
sarchus, the Samian.1, But I protest, by bashless 
Athena and by mighty Heracles, slayer of ferines, 
I shan’t bother even a flock or a doit about him! In 
fact I abominate meeting him at all, and I am fit to 
snort when I hear him pass such censure. Any- 


1 Pythagoras; in Philosophies for Sale, 3, (II, 454) Lucian 
alludes to the five years of silence which he imposed on his 
pupils. ' 
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a 4 ” \ \ e a ; / Li 
Kal non ye arene Tapa Tov éraipov KAewiar, ort 
muvOdvopat xpdovov 75n axd0aprov elvac adT@ Tv 
aika Kal tavrnv vooeiv, Ste pr) pet. wore 
? , 29> > La > , > > A OY 
ovKéte 008 avaBaiver adbryv, aA aBaros Kal 

avnpoTos €or. 

ZOQMOAIZ 
20 Ti dé voce?, & Auxive, Acévdavns ; 


AYKINOS 3 . 

Attra tratra, ® “dror. otk akovers ola 
bbéyyerar ; Kal Huds rods viv mpocopAobvrag 
Katadinwv mpd xirAiwv érdv  jpiv ’ Suaddyerat 
dtaotpéduw THY yA@rrav Kal tavTi Ta adACKOTA 
ouvriels Kal ozovdny ovotpevos em’ adrots, 
cis 84 Te peya dv, et re Eevilor kat 70 KabeornKds 
voulopa THs Pwvns TapaKdmToL. 


SOQNOAIS ; iD 
Ma A’? od puxpdy twa Aéyets ‘THY voor, @ 
Avxive. BonOyréa yotv 7@ avdpit maon pnyava 
Kai—kata Jedov yap Tv yoAdvTwr ! tur dappaKov 
ToUTL Kepacdpevos amjew, ws mav euecere—HéEpe 
mpatos avtos mit, & Ackipaves, Ws byins Huy 
Kai kabapos yévo.o, THs ToLavTns TOV Adywr arorias 
kevbeis, GAAG mreiaOnri wor Kat 7i0e Kat paw €on. 
AEZISANHS Basle 
Odx of8 6 Kal Spdoeré pe, & Ueitodr, ov Te 
Kat. Aukivos, mumlaKovtes TovToul Tod pappaKou. 
Sé5o.xa yoov pi Opa yévowrd poe TovTo TeV 
Aoywv TO Toma. . 
1 yordvrwv T (Cobet): yodwrar N vulg. 
2 wrapa N, edd. But zdpa is used by Lexiphanes in the 
sense of *‘ lid,” wéya as Attic for “drink.” 
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how, I am this moment going off to my comrade 
Cleinias’s because I am informed that for some time 
now his wife is irregular! and out of sorts by reason 
of wanting issue, so that he no longer even knows 
her; she is unapproachable and uncultivated. 


SOPOLIS 
What ails him, Lycinus? 
LYCINUS 
Just that, Sopolis! Can’t you hear how he talks? 
Abandoning us, who converse with him now, he talks 
to us from a thousand years ago, distorting his 
language, making these preposterous combinations, 
and taking himself very seriously in the matter, as 
if it were a great thing for him to use an alien 
idiom and debase the established currency of speech. 


SOPOLIS 
- By Zeus, it is no trivial disorder you tell of, Lycinus. 
The man must be helped by all means. As good 
luck would have it, I came away with this medicine, 
made up for an insane person, so that by taking it he 
might throw off his bile. Come, you be the first to 
take it, Lexiphanes, that we may have you cured 
and cleansed, once you. haye rid yourself of such 
impossible language. Do obey me and take it, and 
you will feel better. ; 
LEXIPHANES 
I don’t know what you and Lycinus mean to do 
to me, Sopolis, plying me with this drench. Indeed, 
I fear your draught may. chill my vocabulary. 
1 As applied to a woman #s émecynucva ra yuvaiKeia, 


dxd8apros is accredited in Athen., 98, to *‘ this word-chasing 
sophist ”; #.e. Pompeianus, according to Casaubon. Cf. 97 f. 
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ATKINOS 


Tlie Kai py pedre, ds avOparwa 75 aiviti 
Kal A€yots. 


AEZI®@ANH> 


> = , ~ 
Isod eiOouat Kai miopat. ged, Ti TodTO ; 
€ 


‘ / > , , ” 
moAds 6 BopBopvypes. éyyactpipvlov Twa €oixa 
TET WKEVAL. 


ZOANOAIS 

"Ap&ar 5) euetv. BaBai. ap@rov tovrt ro 
pdv, etra per adro e&edijAvbev 76 KGra, elra én 
avtois 70.4 8 os Kal aunyénn Kal APoTE. Kat 
Symovbev Kai ovvexés 7d. aTTa. Piaca 8’ dpuws, 
kat, Kdabes «is Thy dapvyya tovs , daxrvAovs. 
ovderw 70 ixrap eurpeKkas oddé 7d oxopdwacba 
ovee TO Tevralecbar ode TO GKUAAECOAaL.1 Toda 
€rt UroddbuKE Kal feoTH Gor avTa@V 7 yaaTHp. 
dyawoy dé, «i Kal Kdrw Staxeoproecer dv évia* 
% ‘yoo shi i ces peyav Tov wodov epydoerat 
ovveKTrecodaa pera Too MVEUHATOS» | 

"AM 7dy pev Kabapds odToot Any et Te peE- 
Hermieey, brdAouroy ev Tols KaTW SUT PBI ad dé 70 
peta TODTO mapa apie: abrov, ® Aukive, perasaé- 
deve kal SidacKke & xpi) A€yew. 


L oxvrA\cobar N: oxdtrdccOau TEA. 
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LYCINUS 


Drink without delay, that at last you may ‘be : 
human in thought. and speech. 


LEXIPHANES 


There, I obey and drink. Oh me, what is this? 
The .bombilation is vast! I would seem to have 
swallowed a familiar spirit.1 ” | A 


SOPOLIS 


Begin now to lighten yourself. Aha! — First, this 
‘ prithee,” then after it “ eftsoons ”’ has come up; 
then on their heels his “‘ quoth he” and “‘ in some 
wise,’ and “fair sir,” and “‘in sooth,” and his 
incessant “sundry.”’ Make an effort, however; put 
your fingers down your throat. You have not yet 
given up “ instanter ’’ or‘ pandiculation ’’ or * diva- 
gation ’’ or “‘ spoliation.’”’ Many things: still lurk. in © 
hiding and your inwards are full of them.? It would 
be. better if some should: take the opposite. course. 
Anyhow, “ vilipendency ’’ will make a .great-racket 
when. it comes tumbling out on.the wings of the 
wind. 

Well, this man is now purged, unless something 
has remained behind in his lower intestines. It is 
for you next, Lycinus, to take him on, mending his 
education and teaching him what to say. mir 


€ 


1 Cf. i Sam. (in the Septuagint, i Kings) 28, 8. 
' * Some of these words (Adore, ixrap, cxopdiwac8a, 
tevralecbat, oxvArco8a) have not been used by Lexiphanes in 
this present’ exhibition of his powers. Compare the list in A 
Professor, of Public Speaking, 16.376. drra.xal. ndra Kai wav 
kal dunyénn kat Adare. 
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SERRE 

22 Ovrw TOUooper, @ Zdrod, emeviTrep piv 
Tpowdoroinrau Td. Tapa. gob: Kal Tpos ge. 70 
Aowrdv, @ Ackidaves, 7 ovpBovdn. elmep dp 
eOéXreis ws aAnbas emaweiabat € emi Adyous Kav Tots 
TAnGeow _eddoxtpeiy, Ta [ev Tovabra mdvra 
pedye kal dmorpemov, apédpevos de amo. TO 
dpiorey TounTav Kat bm0 ddacKdrors adrous 
avayvovs pert € emt Tovs pyropas, Kat TH exeivw 
port} ovvTpagels én Ta Oovvdidov kai I1Adrevos 
év Kaup@, wéreOt, TIOAAG Kat Th KaAn Keoppdia. | Kat 
TH Sepa Tpaypoig eyyeyupvacpevos: mapa 
yap ToUTIWY dmavra, Ta KdAMoTa dmravOvadrevo 
Eon Tis ev Adyous*_ ws vov ve eAcAndets aavTov Tots 
bio TOV kopoTAdBwy eis THY dyopav mAarTopevots 
EouKeds, KEXPWOMEVOS [LEV Th piATw.Kat TO KvavO, 
70 8 evdober mipAwos TE Kau ebOpumros cv. 2 

23. "Edw ratra TOUS mpos oAtyov TOV €7t TH arra.t- 
devoia EXeyyov dropeivas Kal pi) aidecbeis peta- 
pavdverv, bappdv Opidrjoets Tots mrAnBeoe Kat 
ob _Karayehaobjon Gorep vov ob8e did. oF dpLaTos 
emt 7H xelpovt rots dpicrots “on. "EXnva’ Kal 
*Arruxév aroxadovvTwy oe Tov pnde BapBapey * 
ev tots oageordarois aptOuetoBar ad&iov. 7po 
TAVTWV be € exeivo HEpv7o0 Hot, 1) pipetobar TOV 
oALyov mpd AUdv YEVOHEVQNV copuoTay 74 Pavds- 
Tara pide mepieoUliew exeiva woarrep viv, dad Ta. 
pev ToatTa Katramaretv, Cydodv dé ra dpxata 
TOV mapaserypdroy. pnde ge Dedyérwoay at 
dvepdivar T@V Adyev, GMa kara tov Tav abAntev 
vopov % oTeppa cor Tpogr) ovvyiOns éoTw, padvora 

1 BapBdpwy Gronovius: BaépBapov MSS. 
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LEXIPHANES 


LYCINUS 


That I will, Sopolis, since you have cleared the 
way for me, and the advice which will follow is to 
your address, Lexiphanes. If you really desire to 
be genuinely praised for style and to have a great 
name among the public, avoid and shun all this sort 
of thing. After beginning with the best poets and 
reading them under tutors, pass to the orators, and 
when you have become familiar with their diction, 
go over in due time to Thucydides and Plato—but 
only after you have first disciplined yourself 
thoroughly in attractive comedy and sober tragedy. 
When you have garnered all that is fairest from these 
sources, you will be a personality in letters. Before, 
you had unconsciously become like the images shaped 
for the market by the modellers of figurines, coloured 
with red and blue on the surface, but clay on the 
inside, and very fragile. 

If you do this, abiding for a time the reproach of 
illiteracy and feeling no shame to mend your know- 
ledge, you will. address the public confidently and 
will not be laughed at as you are now, or talked 
about in. an uncomplimentary manner by our best 
people, who dub you “‘the Greek” and “the 
Athenian ’’ when you do not deserve to be numbered 
even among the most intelligible of barbarians. 
Before all else, however, please remember not to 
imitate the most worthless productions of the 
Sophists who lived only a little before our own 
time, or to go nibbling at that stuff as you do now 
—tread that sort of thing underfoot and copy the 
ancient models only. And do not let yourself be 
enticed by the wind-flowers of speech, but follow 
the custom of the athletes and habituate yourself 
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dé Xdpiow Kai Ladnveia Ode, dv mépmodrv dlav 

24 vov ameAéAcufo. Kat 6 tidos Sé Kal ) peyadavyia 
kal 7 KaKoyfea Kat To BpevOvec0ar Kat Aapvy- 
yilew anéotw, Kat To StaciAaivew Ta TOY GAwv 
Kat olecOar tt mp@tos €on adds; hv ta mévTwv 
ovkodarrijs. ret cA 

Kat pv Kaxeivo ob puxpdv, addov Sé 76 pé= 
yiorov duapravets, Ste od mporepov Tas Svavoias 
tv déEewv TpoTrapeckevacpevos emevra KaTaKo= 
apets tots piyaow Kal rots dvdéuacw, add HD 
mov pia exdudov evpys 7) adros macdpevos 
olnOyjs elvar Kaddv, tovtw Cyteis Sidvoray édap- 
poga Kai Cyuiav nyh, av pn mapaBdons adro 
mov, Kav T® Aeyouerw pnd avayKatov #, ofov 
mpanv tov Ovpddwra ovde eidws 6 Te onpatver, 
améppupas ovbdev eouxdta TH UroKepevw. Kat 
ot pev idi@rar mdvtes eTreOyjmecay bm0 Tod Lévov 
mAnyEevTEs TA. WTa., of memradevpevor Sé em” Gudore- 
pots, Kat ool Kal rots émawotow, éyéAwy.. 

25. To 8€ mrdévrwy KarayéAaordérarov éxeivd éorw, 
ore brepdrrixos elvau afidv Kat tiv dwviv eis TO 
dpxadtatov amnkpiBwpevos rovadra’ évia, wadAov 
dé ta mAcioTa, eyKatapeytes tots Adyots a 
pndé mais dpre pavOdvwrv dyvonceey av+® olov 
exeiva 7@s oler Kata yhs Siva nbyopny axovwr 
gov emideKvupevov, OTE XLTwWYLOY fev Kal TO 
dvdpeiov mov Aéyeobar, SovAdpia dé Kal Tovs 
dppevas T@v aKodovOwy damexddes, a Tis ovdK 
oldev dre xiTwmov pev yuvatkds eobys, SovAdpia 


1 @vpdAwra Guyet: odudAwma MSS, . 
2 dy Jacobitz: not in MSS. 
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to solid nourishment. Above all, sacrifice to the 
Graces and to Clearness; you are very remote from 
them. at present! As for vanity, boastfulness and 
malice, blustering and bawling, away with them, 
and with girding at the works of all others and 
thinking that you yourself will be first if you carp 
at the achievements of everyone else. 

Yes, and there is also this fault which you have, 
not a slight one, but rather the greatest possible : 
you do not prepare your thoughts in advance of 
your words and subsequently dress them out in the 
parts of speech, but if you find anywhere an out- 
landish expression or make one up yourself and 
think it pretty, you endeavour to fit the thought to 
it and think yourself damaged if you cannot stuff it 
in somewhere, even if it is not essential to what you 
are saying. For example, the other day, without 
even knowing what “scintilla’’ meant, you tossed it 
off when it had no relation at all to the subject, 
and the vulgar to a man were dazed when its 
unfamiliarity struck their ears, but the well-informed 
laughed, not only at you but at your admirers. 

What is most ridiculous of all is that although you 
want to be more than Attic and have meticulously 
shaped your diction after the most antiquated 
pattern, some (or rather, most) of the expressions 
which you intermingle with what you say are 
such that even a boy just beginning school would 
not fail to know them. For instance, you can’t 
think how I prayed for the earth to swallow me as I 
listened to the exhibition you made of yourself 
when you thought that “ shift’? meant a man’s 
garment also, and used “ slatterns ”’ of male servants 
when who does not know that a shift is a female 
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dé ra Oydea Kadodow ; Kat dra todd TodTwWH 
nmpodavéorepa, olov 16 imtaro Kal TO aravTa@pevos 
Kat TO Kabecbeis, odd€ petokika THs “AOnvaiwy 
puvis. ets odd€ tomas emrawvodpev “TOUS 
kardyhorra 1 ypddovtas owmpara. Ta dé od, 
as mela peTpors 7 TapaBaMew, Kkabdmep 6 6 Awotdda 
Bapos a av ely Kal 7, Too Avxddpovos *AAcEdvdpa, 
Kat el Tis €7t TOUTWY THY PwvnY KaKkodatpmo- 
VeOTEpos. 

"Av tatra CnAwons Kal perapabns, dpiora, 
BeBovrevpévos trép. aeuvtod €on: jv dé AdOns 
adlis «is tiv Ayvetav Katodcbwr, pol per 
anomeTAnpwrat % Trapatveois, ov» dé ceavTov 
airidon, dv ye kal Evvis xetpwv yevopevos. 


1 xarayAwrra Meineke: xara yAérrav MSS. 





1 érérero(‘‘ flew’’) should have been used instead of imraro; 
cf. Lobeck’s Phrynichus, p. 324, and Lucian; Soloecista, 48 
(Vol. VIII). But Lucian himself has the condemned form 
sometimes; e.g., Vol. II, p. 392, twice. 

2 The active, d amavrdv, should ‘have been employed, not the 
middle, which is poetic according to Phrynichus (p. 288). 


326 


LEXIPHANES 


garment and that only women are called slatterns? 
And there were other things far more obvious than 
these, like “‘flopped’’! and “meeting up’? and 
“setting,” * which are not even naturalised in the 
Attic tongue. We do not praise even poets who 
compose poems that are all full of rare words, but 
your compositions, if I might compare prose to verse, 
would be like the “ Altar’’ of Dosiadas, the 
“ Alexandra’’ of Lycophron, and whatever else 
is still more infelicitous in diction than those works.‘ 

If you imitate the men of whom I have spoken 
and if you repair your education, you will have 
planned the best possible course for yourself, but if 
you unwittingly slip back into your preciosity, I at 
least have done my part in advising you and you 
may blame yourself, if indeed you are conscious of 
deterioration. 


3 Forms like xafeaQeis are called ‘‘ outlandish’’ (éx¢vAov) by 
Phrynichus (p. 269) and in the Soloecista, 63; but cf. Lucian, 
True Story, 1, 23, wepixabeobevres. 

4 For the Altar of Dosiadas see Edmonds, Greek Bucolic Poets, 
p. 506. Lycophron’s Alexandra (A. W. Mair) is in one volume 
with Callimachus and Aratus in the L.C.L. 
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THE EUNUCH 


A MALICIOUSLY satirical account of a competition for one 
of the chairs in philosophy established at Athens, along with 
a chair in rhetoric, by Marcus.Aurelius., The chairs) in ; 

hilosophy were apportioned to four sects. only—Platonic, 
toic, Epicurean, and Peripatetic. That there were two chairs 
for each of these sects, not merely one, is clear from the 
statement that this vacancy is due (c. 3) to the death of 
one of the two Peripatetics (r@v Tlepimarnrixav olpar tov 
érepov). Each chair carried a stipend of 70,000 drachmas. 
The first appointment in rhetoric (Theodotus) was made by 
the emperor himself; those in philosophy were committed 
to Herodes Atticus, who, however, cannot have made any 
nominations after the first, as the chairs were established in 
November, 176 4.p., and the death of Herodes can hardly. be 
dated later than 178 a.p. It is not, surprising, therefore, 
that Lucian speaks of selection by a jury of prominent 
Athenians. 

It is not probable that the incident occurred before 179 .p., 
and it may easily have been. much later. The dialogue was 
undoubtedly written at the time, and at Athens. ‘The names 
given to the competitors are fictitious, and nothing is known 
ae affords any ground for conjecture as to the identity of 
either one. — 
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EYNOYXOZ 


HAMIAOH 
I} d0ev, & Avkive, Kai caf yedav piv apttin § 
del pev. yap. pardpos wv TUYXAvELS, Toutt de ALB 
Tob ovv7novs elvat pow doxet, €f orm poyOos Kar- 
éxew Suvaros el rov yeAwra. 


ATKINOZ 
°EE ayopas bev Kw got, } Tdpdure 708 
yeAurros de avrTika KoLWwvov Toujoopat GE, Be 
axovons oig Sixyn Sucalopévn Trapeyevdunv, prdro- 
codwy mpos adAndous epilovTwr. 


MAM#IAO% 

Kat Tovro pev ws. adnbds yeAoiov Adyes, 
TO prooogobvras SuxdleoBar pos dAArjAous, $5 
déov, ef Kal Te péya etn, Kar’ eipiny ev odiot 
SvadveoIau Ta eyKAjpara. 


ATKINOS 


2 Ild0ev, & paxdpie, kar’ eipyvnv exetvor, ot ye 


Euprreadvres Aas adtas PrAacdnwav xareoxéda- 
cay GAAjAwy, Kexpaydres Kal drrepdiaTewopmevor 5 


1 xai ri Herwerden: # ri MSS. 
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THE EUNUCH 


PAMPHILUS 


Where haye you been, Lycinus, and what are you 
laughing at, I should like to know, as you come? 
Of course, you are always in a good humour, but this 
appears to me to be something out of the ordinary, 
as you cannot restrain your laughter over it. 


LYCINUS : 


I have been in the Agora, I’d have. you know, 
Pamphilus; and I shall make you share my laughter 
at once if you let me tell you what sort of case has 
been tried in my presence, between philosophers | 
wrangling with each other. og ca 
were ' PAMPHILUS . 
. Well, what you have already. said is laughable, in 
all truth, that followers of philosophy should have it 
out: with one another at Jaw, when they ought, even 
if it should be something of importance, to settle their 
complaints peaceably among themselves. 


LYCINUS , 


Indeed, you blessed simpleton! Peaceably! They! 
Why, they came together at full tilt and flung whole 
eartloads of abuse upon each other, shouting and 
straining their lungs enough to split them! 


33% 


THE WORKS OF LUCIAN 


MAM#IAOS 


7H ov, & Avxive, mept Tov Adywv Stedepovro Ta 
/ . c , Pp Y Pp 
avv70n Tatra, érepddofou tvyydvovres ; 


ATKINOS 


Ovdapas, aA’ érepoidy Tt TobTO Hv" dpddogor 
yap appa Kat amo TOV avrav Adywr. dixn Sé 
opws OUVELOTHKEL Kal duxacrai ym dopopobvres 
Hoa oi dproror Kat apeopirarot Kat aopurr TOL 
TaV €v TH TOAEL Kal ed” dv dy Ts Seon Tapa, 
peAos Tt PeyEduevos, ox Omws €s Togadrny 


> 
avataxuyTiav TPATOpLevos. ot 2tssaqn 


TIAM#IAOS os ae 
Odxodv A€yous av 797 TO KkeddAaov Tis dixns, 
> Kal abros €ideinv. 6 Tv Gol TO Seneeee ae Tov 
Toaobrov yedwra. ” igrcs 
AYKINOZ ee a ee 


sd 

3 dpretiieras pev, @ Tdpgide,, ws. voloBa, ek 
Baothéws pc8odopa tis od pavdn Kata yevn 
Tots dirooddos, Urwikots eyo | kat IlAatrwvixots 
kal "Exuxovpelots sé é7t € Kal Tots ex Tod lepurarov, 
7a ‘toa’ Todrois’ dmacw. dev 8€ aoPavdrros 
‘abraw Tivos dAAov dvrikabioracbat® Soxipacbévra. 
bide tov dpiorev, kal’ 7a GOXa” od Boely ris 
v, Kara Tov mounrhy, ovde i tepetov, aAAG, popiat 
Kara Tov evavTov, ef. OTw GuVveivat Tots veots. 


HAM#TAOZ ; lO Vwi Nadine 
Oa: ratra:. Kal rwd...daow airy evayxos 


anobaveiv, trav ILepunarytix@v..olwat, tov, €repov. 
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PAMPHILUS 


No doubt, Lycinus, they were bickering about their 
doctrines, as usual, being of different sects? 


LYCINUS 

Not at all; this was something different, for they 
were of the same sect and agreed in their doctrines. 
Nevertheless, a trial had been arranged, and the 
judges, endowed with the deciding vote, were the 
most prominent and oldest and wisest men in the 
city, in whose presence one would have been ashamed 
even to strike a false note, let. alone resorting to such 
shamelessness. 

PAMPHILUS 

Then do please tell me at once the point at issue 
in the trial, so that I may know what it is that has 
stirred up so much laughter in you. 


LYCINUS 

Well, Pamphilus, the Emperor has. established, as 
you know, an allowance, not inconsiderable, for the 
philosophers according to sect—the Stoics, I mean, 
the Platonics, and the Epicureans; also those of the 
Walk, the same amount for each of these. It was 
stipulated that when one of them died another should 
be appointed in his stead, after being approved by 
vote of the first citizens. And the prize was not “a 
shield of hide or a victim,”’ as the poet has it,}- but a 
matter of ten thousand drachmas a year, for instruct- 
ing boys. 
PAMPHILUS 
_ L know all that; and one of them died, they say, 
recently—one of the two Peripatetics, I think. 


1 Homer, Iliad, XXII, 159. 
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AYKINOZ 
Abrn, & & lapdire, 7 7 “Enevn iep fs € €povop.ayouv 
mpos dAArjAous. Kal dxpt ve tovTov yedotov 
ovdev mAnv 1 éxeivo tows,*? 7d diAoaddovs elvat 
fpdoKovras..Kkat xpnudtwy Katadpoveiy emevra 
bmep ToUTwv ws dep matpidos. Kiwduvevovons. Kal 
icp@v Tatpwwv. Kal ta¢dwv mpoyovuK@v. dywvi- 
Ceobau. , 
NAM#IAOS 
Kat pv Kal 70 ddypa TovTo yé €orw Tots 
Tleperarnrixots, TO pn ofddpa katagpovety xpn= 
pdtwv, adda tpirov te ayalov Kai robTo olecBat. 


ATKINOS 


"Op0ds A€yeuss pact yap oov +adra,, ka «ard 
47a mdTpia eylyvero avrois 6 méAcmos. (Ta pera 
tabra, dé 787 dicove. 

TIoAAoi pev yap Kat dAXou Tov emurdpvov Tob 
dmoBavrros € exelvou jywvilovro: Svo0 Se pddvora 
Hoav ob dyin proror avrav, AvoxAjs Te 6 mpe- 
gPirns—oloba 6 dv A€yw, TOV epraTucdy—Kat Baywas 
6 evvodxos elvan Soxay. Ta. pev oby Tay Adywv 
mponywviaro abrots Kat TIHV _umrerplav exdtepos 
To&v Soypatwv emedédekto Kal Ort 7063 >Apioto- 
tédovs Kal Tay éxelvw SoKovvTwy. eiyeTo: Kal 

5 pa rov Ai’ -oddérepos adtav dpeitvwv hv. 7d 
8’ obv tédos ris dixns €s tobro mepréaTn: adbe- 
pevos yap 6 AtoxAfs rob Seuxvivar ta adrod 
peréBawev emi tov Baywav Kai Sucdéyxew émretparo 
pédvora tov Biov abrod: Kara ravTa de Kal 6 
Baywas avrejrale tov éxeivou Biov. 


a 1 «Av Harmon: #v MSS. 7 Urban, 
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LYCINUS 


- That, Pamphilus, is the Helen for whom they were 
meeting each other in single combat.. And up to 
this point there was nothing to laugh at except per- 
haps that men claiming to be philosophers and to 
despise lucre should fight for it as if for imperilled 
fatherland, ancestral fanes, and graves of forefathers. 


PAMPHILUS 


Yes, but that is the doctrine of the Peripatetics, 
not to despise wealth vehemently but to think it a 
third ‘‘ supreme good.” 


LYCINUS 


Right you are; they do say that, and the war 
that they were waging was on traditional lines... But 
listen now to the sequel. 

Many. competitors took part. in the funeral, games 
of the deceased, but two of them in particular were 
the most favoured to win, the aged Diocles (you 
know the man I mean, the dialectician) and Bagoas, 
the one who is reputed to be a eunuch. The matter 
of doctrines had been thrashed out between them 
already, and each had displayed his familiarity with 
their tenets and his adherence to Aristotle and his 
placita; and by Zeus neither of them had the better 
of it. The close of the trial, however, took a new 
turn; Diocles, discontinuing the advertisement of 
his own merits, passed over to Bagoas and made a 
great’ effort to show up his private life, and Bagoas 
met this attack by exploring the history of Diocles 
in like manner. aia a 





2 éxeivo iows. Urban: .€xetvors ois MSS. 
8 +00 Fritzsche: trav MSS. 
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NAM@IAOS 


Eixérws, jo Avxive: Kat Ta TrAeiwo ye rob 
Adyou mrepl TOUTOU paMov € eXPHY elvat adrois: as 
eywye, €t Sucdlov eTUyXaVOV, émt T@ TowovT@ 70 
mAetov Svarpipar a dv pot d0Kd, TOV ) Gyewov Brodvra 


paAAov 7 Tov ev Tots Aoyots avrots mpoxelporepov 
(nra@v Kat oixeworepov 7 vikn vouilwr. 


ATKINOS | ast 


6 Ed ior: Kape opoymdpov , ev. rovTw. eyets. 
ezrel be ddis pev elyov Bracdnmay, dds 5é erey- 
xo, TO TeAcevTaiov 75n 6 Avoxdjs edn pnde TH 
apxny: Oepwrov elvau TO Bayag perarrovetobae 
prdocogias Kat rev én” adrh dpioreto edvoux@ 
ye Ovrt, aAAa Tods Tovotrous’ _ovx omws Tovrea 
amonerdetoBau nélov, adda Kat ‘tepav" avr@v Kai 
Trepippayrnpiov Kal Tay Kowdy dmdvre ova= 
oywv, Sucousviorov Tt dir paiveay Kat Sucdirnrov 
Oéapa, el Tis ewbev efuay ek Tijs “olxias ‘Boe 
TovodTov Twa, Kal 7oAvs Hv Oo mept Tourov Adyos, 
ovTe avopa ovTe yuvatka elvan TOV evvOBXOY | : 

ovros, aAAd tt cdvOeTov Kat piKTOV Kal reparides, 
$500 THS dvOpueias ducews. Pn 


NAM#IA03 ° 


Kaaov ye 70 eyihn ua ons» ® Avgive, Kat 
On, yeAay , «al autres, @ éraipe, mpodyouau ns 
mapadofou TAUTNS _karnyopias dcovwv. Th 
obv drepos ; ; dpa ay mouxiay nHyayev, u] Tt pa 
Tatra Kal adros avrevmety eroAunge’ ; he 
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PAMPHILUS 

Naturally; Lycinus ; and the greater part, certainly, 
of their discussion ought rather to ‘have centred upon 
that. “For my own part, if I had chanced to be a 
judge, I should have dwelt most, I think, upon that 
sort of thing, trying to ascertain which led the better 
life rather-than which was the better prepared in the 
tenets themselves, and deeming him more. suitable 

> 20 \ LYCINUS anhalt 

Well said, and you have me voting with you in this. 
But when they had their fill of hard words, and their 
fill'of caustic observations, Diocles at length said in 
eonclusion that it was not at all permissible for 
Bagoas to lay claim to philosophy and the rewards 
of merit in it, since he was a eunuch; such people 
ought to be excluded, he thought, not.simply, from 
all that but even from temples and holy-water bowls 
and all the places. of public assembly, and he.declared 


it .an ill-omened, ill-met sight if on first leaving home 
in the morning, one should set eyes on any. such 
person. He had a great deal to say, too, on that 
score, observing that a eunuch was neither man nor 
woman but something composite, hybrid, and 
monstrous, alien to human nature. 


) | PAMPHILUS 

The charge you tell of, Lycinus, is novel, anyhow, 
and now I too, my friend, am moved to laughter, 
hearing of this incredible accusation. Well, what 
of the other? Held his peace, did he not? Or did 
he venture to say something himself in reply to this? 
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ATKINOS 

7. ' Ta, pev ap@ra tn’ aidois Kai detAias—oixetov 
yap avrois TO Towobrov—ent TOAD. €ovwma. Kal 
Hpvopia Kat idiwy pavepos jv, TéAos dé Aemrov. Tt 
Kal yuvacetov euddeyEdwevos od Sixaa’ moveiv 
$n TOV AvoxAéa dirocodias drrox)etovra edvobxov 
ovTa, As Kat yovarét pereivat- Kat Tapryovro 
*Aoracia Kal Avoripa kal @apynAia ‘oumyop")- 
govoa att@, Kal Tis “Axadnpaixos edvobyos €kK 
TleAaoyav Tedév,} dAlyov mpo pa evdoxynoas € ev 
tois “EXAnow. 6 Avoxdfs S5€ Kaxeivov adrov, €i 
mepinv? Kat Tv opolwy peremovetro, elpEar*® av 
ov katamAayels avrood THY mapa. Tois troAAots 
dogar Kat TWas Kad adres drrepvnpdveve Adyous 
kal apdos exeivov bad Te Urwixayv Kal Kovacdiv 
padvora etpnevous mpos TO yeAowdrEpov €zt he: 
aredet Tob odparos. 

"Ev robrows Hv Tots Sixaorats y Svar piBn” Kal TO 
kedddatov 79 To0 OKELLATOS TovTO ervyxavev,4 
et SoKtaoréos edvodyos ert prrocopiar Trap- 
ayyéAwy® Kat véwy mpooraciay eyxerprobjvat 

1 éx medaoyav teAdv marginal in. TE: éx xeArév TE, vulg, 


3 aaa OPT’: eimep fv, Or cett. 
3 elpfa T: efpfev vulg. For the hiatus cf. Svarpishar dv, 
§ 5. 
4 ér¥yyavev Harmon: MSS. add eva: (6v OF by correction). 
Cf. Fugit., 32. 
5 rapayyéMwv I}: mapayyéMev NIeK?: wapehPaiv EAD: 
mapeAdctv 2 margin, late hand. nee of} 





1 Thargelia of Miletus was a famous hetaera, mistress of 
the Antiochus who was king of Thessaly ca. 520-510, B.c, 
She outlived him for thirty years, and was active in the cause 
of Persia at the time of Xerxes’ invasion of Greece. Aeschines 
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LYCINUS 


At first, through shame and cowardice—for that 
sort of behaviour is natural to them—he remained 
silent a long while and blushed and was plainly in a 
sweat, but finally in a weak, effeminate voice he said 
that Diocles was acting unjustly in trying to exclude 
a eunuch from philosophy, in which even women had 
a part; and he brought in Aspasia, Diotima, and 
Thargelia ! to support him; also a certain Academic 
eunuch hailing from among the Pelasgians, who shortly 
before our time achieved a high reputation among 
the Greeks.? But if that person himself were alive 
and advanced similar claims, Diocles would (he 
said) have excluded him too, undismayed by his 
reputation among the common sort ; and he repeated 
a number of humorous remarks made to the man by 
Stoics and Cynics regarding his physical imper- 
fection.® 

That was what the judges dwelt upon, and the point 
thenceforward at issue was whether the seal of approval 
should be set upon a eunuch who was proposing him- 
self for a career in philosophy and requesting that 
the governance of boys be committed to him. One 
the Socratic wrote about her, the sophist Hippias spoke of 
her as beautiful and wise, and Aspasia is said to have taken 
her as a pattern. Diotima is the priestess of Mantinea to 
whom, in Plato’s Symposium, Socrates ascribes the discourse 
on love which he repeats to the company. Subsequent 
mention of her seems to derive from that passage, and it is 
possible that Plato invented her. 

2 The allusion is to Favorinus of Arles, known to us from 
Philostratus and especially from Aulus Gellius. Part of his 
treatise on exile has been recovered recently from an Egyptian 
papyrus and published by Medea Norsa and Vitelli. 

3 Among the Cynics was Demonax; see Lucian’s Demonaz, 
12 and 13 (I, pp. 150 ff.). 
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afuiv, Too pev Kal oyfpa Kal odparos edjrorpiay 
mpooe ivae pirocddyp detv A€yovros, Kal TO péylorov, 
nmwoywva Baldy €yew abrov Kat Tots mpoovodar Kat 
pavOdvewv BovAopevors agvdmearov Kal. mpémovta 
Tais pupiars ds xp?) Tapa. Baorréws dmogepeaban; 
7O Se Too edvodxov Kal TOv Baxircwv x<tpov 
elvar- rods pev yap Kav memetpaobal more dv8petas, 
toorov be e€ apyns edOds dmroKxendpbat kal dupi- 
Boddy te C@ov elvar Kar TavTa Tats Kopwvats, 
at pare meptorepats pare Kopakw evapiOotv- 
TO av, Tov de ov OwpaTucny A€yorros elvas THY 
Kplow, adda THs 1 poxis Kal THs | yreopns etcraow 
deiv yeyveodau Kal THs TOV Soypnarwy € eTLOTHUNS.- 
<9 6 “Aptatoréhns éxadciro pdprus: Too Aoyou, 
eis drrepBoAny bavpdaoas ‘Eppetay Tov edvobxov 
TOV ex Tob ‘Arapvéws. TUpavvov a dxpe Tod Kal Ovew 
avT@ Kara. Tavera tots Jeots. Kat Tu Kal aroha 
mpoorlévar 6 Baydas Towobrov, ws mwodd emi 
devdrepos Tots véots edvobxos diuddoKados obsé 
SvaBodrjy TWa mpos avrovs evdefacau duvdpevos 
ovde TO TOU LwKpdrous exeivo eyKAnwa mrabetv 
dy ws ‘SiadpBetpev Ta pLetpaKia. eel dé Kal eis 
TO ayeverov pddvora eoxwdOn, XaprevTws TobTo, 
ws ‘your ero, mpoceppuper> * Ki yap. amo Tw- 
yewvos; edn, ‘ ‘ Babéos xpivecOau d€ou Tovs piAogo- 
pobyras, TOV Tpdyov av diKardrepov mpoxpiOnvas 
mavrwv.” 

"Ev Toure tpitos dAdos mapeoTas—r0 dé 
dvoja év dadavet KeloDa—* Kat pay,” edn, “Bd 
dvdpes Sikacrat, odroot 6 tas yvdbous Aetos Kal 

1 adda rijs Harmon: add’ dAxiv MSS. 
2 6 OeptoroxAgjs NI? (marginal). 
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said that presence and a fine physical endowment 
should be among the attributes of a philosopher, and 
that above all else he should have a long beard that 
would inspire confidence in those who visited him 
and sought to become his pupils, one that would 
befit the ten thousand drachmas which he was to 
receive from the Emperor, whereas a eunuch was in 
worse case than a cut priest, for the latter had at 
least known manhood once, but the former had been 
marred from the very first and was an ambiguous sort 
of creature like a crow, which cannot be reckoned 
either with doves or with ravens. ‘The other pleaded 
that this was not a physical examination; that there 
should be an investigation of soul and mind and 
knowledge of doctrines. Then Aristotle was cited 
as a witness to support his case, since he tremendously 
admired the eunuch Hermias, the tyrant of Atarneus, 
to the point of celebrating sacrifices to him in the 
same way as to the gods. Moreover, Bagoas ventured 
to add an observation to the effect that a eunuch was 
a far more suitable teacher for. the young, since he 
could not incur any blame as regards them and would 
not incur that charge against Socrates of leading the 
youngsters astray. And as he had been ridiculed 
especially for his beardlessness, he despatched this 
shaft to good effect—he thought so, anyhow: “If 
“it is by length of beard that. philosophers are to, be 
judged, a he-goat would with greater justice be given 
preference to all of them! ”’ a 
At this juncture a third person who was present— 
his name may remain in obscurity—said:1 “ As a 
matter of fact, gentlemen, if this fellow, so smooth 


1 The anonymous speaker may safely be considered the 
writer himself, as in the Peregrinus; cf. p. 8, n. 2. 
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TO pwvnpa yovatketos Kal Ta GAA edvouxy €oukads 
et dmodvaairo, mdvy dvdpetos opiv pavetrac* 
ei bé py) pevdovrat ot mept avroo Aéyovres, Kal 
prouxos édhuy MOTE, WS } afwy doy, dpOpa ev 
apOpous EXO. | adda, TOTE ev es TOV edvodxov 
avagpuywv Kal TovTO Kpnopvyerov <dpopevos 
adetOn, dmvornodyTy Th KaTnyopia tay Tote 
Sucaoray azo ye THs pavepas oipews: vov. Se 
Kav Traduqon cai por Soxel Tod mpoKkempevov 
puobod eveka.’ 

Todrav oy) Acyopevenv Tapa mavrwy pev yédus 
éylyveto, Ws TO €lkés. Baydas de paMov € erapdr- 
TETO kal mavrotos ay, es pupio. Tpem@juevos a 
xXpopara Kat puxp@ TO par p pedpevos, Kal obre 
ovykararibeoBae T@ rept te Tis potxetas eyKAjpare 
Kahais € exe q@eTo oure axpetov adt@ Thy KaTnyo~ 
play TavTnv és TOV TapoVTa ayava Hyetro elvas. 

TIAM#IA0> 

ledoia, a Avxive, ws adAnb@s tratra Kat 
€oukev od alld Tuxoboay bpiy ScarpiBny Tapeox i 
oBat. 70 oe oy téXos ti éyéveTo Kal THs Eyvwoav 
imep avtav of duxacTal ; 


ATKINOS 


12° Osx opdrby por mavres ‘oar, aN’ of prev nglovv 


Gmodvcavras: avdrov wWarep TovS dpyupwrijrous 
émuaKorrety ei Suvarac 3 d¢irdocodety Ta ye mpos TOV 
Opxewv" ot de er yeAovdTEpov HeracreAapevous 
Twas TOV ef olxijparos yuvarKav KeAevewv avrov 
ouveivar Kal Omview, Kal Twa TOV SiKaoT@yv Tov 
1 rpendpevos N (Bekker): Tpamdpevos TE. 
2 wepi not in QN. 8 S¥varar IN: dvvarro (EC) vulg. 
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of jowl, effeminate in voice, and otherwise similar to 
a eunuch, should strip, you would find him very 
masculine. Unless those who talk about him are 
lying, he was once taken in adultery, commissis 
membris, as the table of the law says. At that time 
he secured his acquittal by resorting to the name of 
eunuch and finding sanctuary in it, since the judges 
on that occasion discredited the accusation from the 
very look of him. Now, however, he may recant, I 
suppose, for the sake of the pelf that is in view.”’ 

Upon those remarks everyone began to laugh, as 
was natural, while Bagoas fell into greater confusion 
and was beside himself, turning all colours of the 
rainbow and dripping with cold sweat. On the one 
hand, he did not think it seemly to plead guilty to 
the charge of adultery ; yet, on the other, he thought 
that this accusation would not be without its useful- 
ness for the case then in progress, 


PAMPHILUS 


This is truly laughable, Lycinus, and must have 
given you uncommon diversion. But what was the 
outcome, and how did the judges decide about them? 


LYCINUS 


They were not all of the same opinion. Some 
thought they ought to strip him, as is done with 
slaves, and determine by inspection whether he had 
the parts to practise philosophy. Others made the 
suggestion, even more ridiculous, that they should 
send for some women out of bawdy-houses and bid 
him consort with them and cohabit; and that one 
of the judges, the eldest and most trustworthy, 
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ina ek Te Kab muoToraTov efeor@ra opav 
pirooo ged. pera de eel ndvras x yehws 
arretye kal ovdels doris od THY yaorepa nryet 
Bpacodpevos tm’ avtod, eyrwoav avarrouTryLov és 
thy “Iradiav cere papa THY Sixny. . 
13° Kat viv GTEpos pev TpOS THY tav Adywr éi- 
dete, ws gaow, yupvalerar Kal mapackevdlerat 
Kal KaTnyoptav guyKporet kal TO Tis Hoixelas 
eyicAnpae drrokwvel, evavTLaTATOY atT@ Kal ot os 
Kar Tovs pavdous TOV puTopwy ToOTO TOWwY Kat 
eis Tos dvdpas TOV dvriSiKov € éx Tod eyKAnpatos 
Kkaradéywv: TO Baywa de € érepa, ws pao, pene 
Kat dvdpilerar TO moANa, Kal dua Xetpos exet TO 
mpary ja. Kal téhos kparjoew Aniler 7 yw endel 
es ovdev Xelpeo coriy Trav Tas immous dvaBawvovrew 
oveny. airy yap, @ éraipe, pidocodias apiorn 
Kptous Eoucev elvat Kal amodetéts dvavrinexros. 
woTe Kal Tov viov—er. 5é por Kopudh véos eoriv 
—evfaipny av od TH yropnv obd€ THy yA@rrav 
GANG TO aidotov Eromov és dirAocodiay Exew. | 
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should stand by and see whether he could practise 
philosophy! Then, as all were overcome by laughter 
and every man of them had a sore belly from shaking 
with it, they decided to refer the case to the highest 
court and send it to Italy. 

Now, one of the pair is training, they say, for a 
demonstration of his eloquence, making his prepara- 
tions, and composing an accusation. Morever, he 
is delicately putting forward the charge of adultery 
again, thereby acting in direct contradiction to him- 
self, like a bad lawyer, and enrolling his opponent 
among fully enfranchised males through his accusa- 
tion. As to Bagoas, he, they say, has different 
concerns, assiduously demonstrating his powers, 
keeping his case in hand, and, in sum, hoping to win 
if he can show that he is not a bit inferior to a jack 
at service. This, my friend, is apparently the best 
criterion of devotion to wisdom, and an irrefutable 
demonstration. Consequently, I may well pray that 
my son (who is still quite young) may be suitably 
endowed for the practise of philosophy with other 
tools than brain or tongue. 
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ASTROLOGY 


A mock eulogy of judicial astrology, put into the mouth of 
some ancient worthy who used the [onic dialect, almost 
certainly Democritus, the peer of Herodotus in Ionic prose 
style and the author, according to Cicero (de Divin., I, 42), 
of a treatise on extispicy. The thing is so clever that it has 
duped almost everyone, including myself (I, ix), into taking 
it in earnest and proclaiming it spurious. Its Lucianic 
origin, however, is Lin if one looks closely enough. 
Orpheus, elsewhere in Lucian given a leading part in the 
introduction of philosophy (p. 65) and of dancing (p. 229) into 
Greece, is here the promulgator of pagel s oA not ‘* unto 
elucidation.” Odysseus in the lower world is so eager to hear 
what Tiresias may have to say that he “‘ endures to see his 
mother’s shadow athirst,” no doubt like to die of it, even as 
Tantalus (Funerals, 8: IV, 116). The novel assumption that 
different peoples of Egypt worship different signs of the Zodiac 
serves to explain not only the animal shapes of their gods— 
a topic to which Lucian mischievously keeps recurring (cf. 
pp. 431 f., and III, 168), but the taboo upon fish to which, 
with Herodotean reticence as to its reason, he alludes in the 
Goddesse of Surrye, 14 (IV, 356). The same fondness for 
rationalizing mye with a twinkle in his eye, which elsewhere 
turns not only Proteus but Empusa into pantomimic dancers 
(pp. 231 f.), here asserts itself with complete abandon, in an 
astrological sense, even to the point of including Pasiphae 
among theadepts. And when sheer love of story-telling seduces 
him into repeating a favourite tale, that. of Phaethon, his style 
betrays him utterly (cf. Amber, and Dialogues of the Gods, 25). 

It is only mock eulogy, but still, in spite of the fun in it, 
not quite meant as satire or parody. It is primarily a sophistical 
literary exercise of the same nature as the first and second 
Phalaris, in which the fun is incidental—a Lucianic “* parergy.” 
To get something of the effect, the translation is intended 
to vas a suggestion of Sir Thomas Browne as he appears 
in the Vulgar Errors. 
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“Apdi TE ovpavod debi TE dorépwv 7 ypadr, 
ovK  avT@yv darepwv ove” avrod TrépL ovpavod, 
aAAG: wavreins Kal adnBeins, 7 ) 81) €x Tovréwy. és 
avO patra Biov" epxyerat. 6 5é€ por Adyos odK™ 
droOnpoovyny exet ode SiSacKadiny emayyeA-_ 
AeTau OKws TavTaY TiV pavroouny Suevexreov, 
GAAG pueudopar oKdcot codot edvres Ta pev Ada: 
emaoKEeovar Kat mail? ois éwurav danyeovrar, 
povrny de datpohoyinv oUTe TYyLeovow ovre 
emackeovaw. kal  pev codin mada) ovde véov" 
és. nucas amlKeTo, GAA’ €or €pyov dpxatey 
Baowrdwv Deoprréwy. ot dé) viv. dwaBin Kal 
pabuyin Kat mMpooere _pecorrovin Kelvouat TE dyri= 
€oa. dpoveovor Kal. <dT dv avopacw emuKupewowy 
pevdea pavrevopevots,” dorpwy TE. KaTHYyOpE-. 
ovaw Kal adriy dorpohoyiny pcovow, odode pw 
ouTe dyvéa. ovte aAnbéa voullovaw, | aAAd. Advyor 
ipevdéa Kat dvepohov, ov ducaiws, €uol Soret," 
ppoveovres: ovde yap TEKTOVOS aidpin TeKToodvys: 
avris dducty ode avAnrew dpovoty, povatkhs 
doodin, dAN’ 06 pev apaldes THY TEXVaV, éxdaarm 
8 év é€wurf} cod7. 


i dotporoyias MSS. 
2 matot du Soul: mao. MSS. 
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Tus treatise concerneth heaven and the stars, yet 
not the stars themselves nor heaven itself, but the 
auspiciall verity that from them assuredly entereth 
into the life of man. My discourse containeth not 
counsell, nor proffereth instruction how to ply this 
auspiciall art, but my aim is to chide those learned 
men who,cultivate and expose unto their disciples all 
other studies, but neither esteem nor cultivate 
astrology. . Although the science is ancient, not. come 
to us newly, but, the creation of divinely favoured 
kings of antiquity, yet men of these daies, through 
ignorance, supinity, and mislike of labour, hold 
opinions repugnant unto theirs, and when they 
encounter men that make false prognostickes, they 
impeach the stars and contemne astrology itself, 
which they consider neither sound nor veridicall but a 
vain and idle fiction; wherein, as'I think, the 
judge unjustly. For a wright’s unskillfullness 
argueth not the wright’s art in error, nor a piper’s 
untunefullness the art of musick devoid of sense. 
Rather are they ignorant of their arts, and each of 
these in itself rationall.4 


1 For the argument, cf. The Dance, 80. 





* pavrevopévors EQN : -dpevor TZ. 
* doxéev EN. 
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3 IIpa@rov pev dv} AiBiores TOvdE TOV Adyov 
dvOpebrrovat KATEOTHOGVTO, airin d¢ adréovo. Ta 
pev 7) aodin Tod €Oveos—Kat yap Tada Trav dw 
oodpusrepor Aidiones—ra dé Kal Tis olKjavos n 
edprorpin: alel yap odéas eddin Kal yadnvain 
TEpiKeara, obde T&v Too ETEos TpoTéwy a dvéxXovTat, 
dN’ ev pun pn olxéovow. idovres av mpara 

v aeAnvainv ovK és mayuTray Opotny pawvoperny, 
adda, modvedéa_ TE yeyvoperny kat év dMore 
adAy poopy TpeToMErny, eddxceev avréovow TO 
xphuwa Pwiparos Kal daropins dfvov. evdev de 
Cnréovres ed pov | TOUTEWY TV aitiny, OTL ovK tovov 
TH oeAnvain TO peyyos, aAAd. ot Trap jediou 

4 é Epxerau. eb pov d¢ Kal Tov dAkwy dorépwv tiv 
popry, Tovs 61) mdvyras Typets KaAcopev—podvor 
yap Tov dv kweovrar—dvow Te adt@v Kat 
Suvacreiny Kat epye. Td. Exaoros emuTeAgovow. 
ev be Kat ovvopata avTéovoww roe ovK 
ovvopata, dkws eddKeov, d.AAa. onpne ' 

5 Tada pev ov Aidiorres € ev TO obptang  enepheapar, 
peta S¢ yetroow odow Aiyumriovow dredéa TOV 
Adyov mapédocav, Alybrrioe dé mapa odpewy 
exdeEapevor Tpeepy€o. THY pavrucny én _belov 
nHyepav, peTpo. TE THS éxdorov KUmoLOs: €onpa)- 
vavTo. Kal eréwy diprB ov Kat pnvav Kat wpéewy 


duerdéavro. Kal pyvadv pev adior peétpov a 
1 ody MSS. 





1 In Lucian’s day current theory ascribed the origin of 
astronomy to the Egyptians. We must oath 2 his insight 
in favouring the Ethiopians, since Diodorus (III, 2,1; doubt- 
less on good authority) records that they were the first men, 
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It was the Aethiopians that first delivered this 
doctrine unto men. The ground thereof was in part 
the wisdom of that nation, the Aethiopians being in 
all else wiser than all men; but in part also the 
benignity of their clime, since clear skyes and calm 
weather ever invest them, and they are not subjected 
to the vicissitudes of the yeere, but live in onely one 
season.! Therefore when they discerned, first of all, 
that the moon hath not perpetually the same appear- 
ance, but carrieth a various aspect and changeth into 
divers figures, they accounted the thing good reason 
for wonder and empuzzlement. In consequence they 
sought and found the cause thereof, that the lustre 
of the moon is not her own but cometh to her from the 
sun. And they determined also the course of the 
other stars, which we call planets or wanderers 
because they alone of all the stars do move; also 
their nature and potency, and the works that are 
brought to pass by each of them. Also, they 
ascribed names unto them, that yet were not 
names, as they seemed, but symboles. 

All which the Aethiopians observed in the skye,. 
and afterwards they transmitted their doctrine 
incompleat to the Aegyptians their neighbours. And 
the Aegyptians, deriving from them the auspiciall 
art but half consummated, advanced it; and they in- 
dicated the measure of each planet’s motion, and 
determinéd the numericall extension of yeares. and 
moneths and hours. The moneths they measured by 
that they first taught people to worship the gods, that the 
Egyptians were their colonists, and that most of the Egyptian 
institutions were Ethiopian. And if, as we read in the Platonic 
Epinomis and in Macrobius (Comm. in Cic. Somn. Scip., I, 


21, 9), the climate of Egypt is conducive to the study of the 
heavens, that of Ethiopia, naturally, would be far more so. 
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/ ae , > A en ” : 
aeAnvain Kat m Tadrns avaorpogr) eyevero; \Ereos 

6 dé nervos Kal 4 Tov HeAiov mepipopos. ot 8€ Kat 
aAXa. epjoayro mroMov pelo TouTéwy' ek yap St 
TOU TayTos HEepos Kat dorepey Tov GdAwv daharter 
te Kal evorabéwv! Kal oddapa Kueopevwr. dve~ 
Sexa potpas éerdpovto rotor? Kiweouevorsr, Kat 

> 7 3 ~ >/ @ | a, > GAX “, 
oiKia . . Cia éovra exacrov atray és any 
poppiy pepupearan, Ta. pev évd Aca, Ta. Oe dvi pire, 
Ta de Onpav, Ta dé mTVvaY, Ta, O€ KTHVEWY. 
a 

7 °Amd réw 57 Kat tepa ra Aiydaria modvedéea 
moveerat’ od yap mavres Aiydario €k Tay duw- 
Sexa poipéwy macéwv éeuavrevovro, aAXow dé 
dMoinat proipnow éypéovro, Kal KpLov pev oéBovow 
OKOGOL €s KpLOV azéBAerrov, iyOvas dé ov ouréovr au, 
OKOCOL ixIas erreonpnvavTo, ovoe Tpayoy KTel~ 
vovow ,dgoL alyoKepwv.. Roecav, Kal. ot  aAdou 

‘ LA e a ¢ / ‘ AN A 
ta GAXa Ws ExaoTou tAdoKovTaL. val: pay Kab 
Tadpov és Topyy Tob Hepiov tadpov oePiLovrany 
Kat 6 “Amus adrois xXPhya iepwratrov THYv ywpny 
erry pera Kal ot éKet HavraLoy ye 4 dvariéaow 
Onno ris exeivov Tob Tavpou PLAVTUKAS. 

8 Od pera. moAAov dé Kat AiBves eneBnoav Too 
Adyov" Kal yap 76 AtBdwv pavrijov ro “Appwvos, 
Kat todro és Tov Hepa Kal és Tiv Todrov codinv 

1 evorabéwv: Florentine ed, (1496): edaraféwv MSS, 

2 €y roto. MSS.: év excised by Jacobitz. 

3 Lacuna in © (9 letters) E (12-14). Probably oixia = 
otKous ; a Coy, planetary houses, cf. oixodeanoréovat, § 20. 
Read kal olxia odvdpacay, 7d 8’ eldos La edvra. 
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the moon and her cycle, the year by the sun and his 
revolution. And they devised other inventions much 
greater than these. For they divided the entire skye 
and the other stars that are inerrant and fixed, and do 
never move, into twelve segments for such as move: 
which they styled “ houses,” although they resemble 
living creatures, each patterned after the figure of a 
different kind, whereof some are sea-monsters, some 
humans, some wild beasts, some volatiles, some 
juments. 

For this reason, indeed, the Aegyptian deities are 
portrayed in various aspects. For it is not to be 
supposed that all Aegyptians were wont to draw 
prognosticks from all the twelve signs; but some 
had one sign in use, others another. The ram is 
reverenced by those who looked up unto Aries, fish 
is not eaten by those who attached signality unto 
Pisces, the goat is not slain by those who had know- 
ledge of Capricorn, and the other creatures are 
severally venerated by other folk. Assuredly the 
bull toe is adored in honour of the celestial Taurus, 
and Apis, esteemed by them an object of the utter- 
most sanctity, depastureth their land, and they that 
inhabit it vouchsafe him an oracle in token of the 
auspiciality of ‘Taurus. 

Not long after, the Libyans also espoused the 
science; for the Libyan oracle of Ammon was founded 
in regard of the heavens and his knowledge thereof; 


1 In accrediting the invention of the signs of the Zodiac 
to the Egyptians, our author is at one with his contemporaries 
(cf. Macrobius, loc. cit.), but in deriving from these signs the 
animal forms of the Egyptian gods, and in connecting the fish- 
taboo in that country with the constellation Pisces he presents 
the results of original research, 
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idpuTo,: map’ 6 Tov "Appwva kat obrot Kpwompdc- 


9 wrov TOLeovTat. eyvwoav dé ToUTWW éxaora 
Kal BaBvAdvior, obdrou pev, Aéyovow, Kal 7po Tov 
ddrwv, €pol de doxéet, moAAov vaTepov és TovU- 
tous 6 Adyos a dmiKero. 

10 “EdAnves S€ ovre Tap’ Aidtorrey ouTe map’ 
Alyurtiov dorpohoyins Tepe oddev qnKovoav, aAAd 
adiow ‘Opdeds 6 6 Oiaypou Kal Kaddorns mparros 
tase amnynoato, ov pdda eudavéws, ovde és 
ddos tov Aoyov mpojnveyKev, GAA’ és yonTeinv Kai 
ieporoyinv, oin Stavoin éxeivov. mm Edpevos yap 
Avpny opyud. Te €moveeTo Kat Ta tepa mewev" 
y] dé Avpn, émrdputos €oboa Thy TeV Kuveopevey 
aorépwv adppovinv ouveBddAero. TadTa. "Opdeds 
Sulrjpevos Kat Tadra dvariveey | mdvra ededyev Kal 
TavTwv épareev™ od yap ékeivyny THY Avpyv 
eBAerrev ovo of GAAns €pere povooupyins, aAX 
atrn "Opdeos n peyay Avpn, “EXAnves Te Td8« 
TUyLEoVTES poipny ev Tm odpav@ 3 dméxpwav, Kal 
dorépes moAol KaAgovrat Avpn, ’Opdeos. 

"Hy b€ KOTE ’Opdea ‘ons 7 ABovow 7 Xpousp 
pepiunpuevov, péow elerar ikeAos deidovTt, peta 
. 5 eieare MSS. : iSpuro K. G. P. Schwartz. 


map a MSS. : map’ 6 Gesner. 
3 dy ait otpav@ MSS.: 76 for adr@ Harmon. 





1 In the Goddesse of Surrye (2) Lucian is similarly minded 
as to Babylonian claims of priority in religion; and in the 
Runaways Philosophy goes successively to India, Ethiopia, 
Egypt, Babylon, and Greece. 

* It seems better established that Atlas was the first 
astronomer; cf. Cicero, 7’usc. Disp., V, 3, 8, and Vergil, Aen., 
I, 740. He taught the doctrine of the sphere to eracles, 
and the fact that Heracles introduced it into Greece underlies 
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whence they represent Ammon with a ram’s head. 
And the Babylonians came to know all these things, 
even before the others, as they themselves say; but 
I think that the science reached them long after- 
ward.! 

As for the Greeks, they learned not a whit of 
astrology either from the Aethiopians or from the 
Aegyptians. It was Orpheus, the son of Oeagrus and 
Calliope, that first declared these matters unto them, 
but not at all plainly, nor did he bring the science 
forth unto illucidation but unto ingannation and pious 
fraude, such being the humour of the man.? For he 
made a harp and exposed his mystick rites in poesy 
and his theology in song; and the harp, that had 
seven chords, discoursed the harmony of the errant 
spheres. It was by investigating and ventilating 
these matters that he enchanted and enthralled all 
creatures; for he regarded not that harp of his nor 
yet concerned himselfe with other musick, but this 
was the mightie harp of Orpheus,® and to honour 
these things, the Greeks set apart a station in the 
heavens and numerous stars are denominated 
Orpheus his harp. 

If ever you see Orpheus pictured in mosaick stones 
or in pigment, he sitteth in the centre, in the simili- 
the story of the golden apples of the Hesperides—so, at all 
events, says Diodorus. Orpheus, however, was no doubt a 
very active person in many ways; e.g. in connection with 
philosophy (Runaways, 8) and very likely dancing (Dance, 15), 
and the mathematician Nicomachus of Gerasa (pp. 241, 271, 
274 Jan.), Lucian’s contemporary, agrees with him that the 
lyre of Orpheus had seven strings to match the number of the 
planets and played the harmony of the spheres. 

‘8 The thought is that the planets form the only musical 


instrument and render the only music in which Orpheus, 
as primarily an astronomer, had any real interest. 
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xepolv exnv Thy Adpny, dui dé uv Ca Hupia 
EoTHKEV, ev ols Kat tafpos Kal _ avOpwrmros Kal Adwy 
Kat TOv aAAwy + Exaorov. <tr’ av exetva. ins, 
pepvnod juot TOUTEWY, xoin éxetvou dowd), Koln 
d€ Kal 7) Avpy, Kotos be Kal Tabpos 7 oxoios Ace 
“Opgeos €matovow. oa d€ 7a dey atria yvotns, 
od 5€ Kal ev TH ovpav® dépxeo ExaoTov TovTEewy. 

Aéyovow Se Terpeatny avopa. Boucbt10v, 706 1) 
kA€os pavroourns Tmépt mohAov detperat, TovTov 
TOV Tetpeotyy € ev “EdAjow ctrreiv ore TOV m\aveo- 
pevery aorépwv ot pev OnjAces ot S€ dppeves €ovres 
ovK ioa exTeA€ovow: TH Kal pw dupvea yeveotat 
Kat apdiBiov Tetpeoiny pvdoroyeovew; dddore ie 
OAArvv aAdore SE a, dppeva. 

cpinen 2 8€ Kat Oveorew mept Th marpetn 
BactrAnin piAoverxedvTwv 770n totow “KAAnow 
dvapavdov dorpodoyins Te Kal codins Tijs odpavins 
pddvor” eperev, Kat TO fuvov TOV "Apyetov dipxew 
eyvwoav EewuT@v dots TOO éTEpov codiny apopepe- 
OTEpOS. evOa. xy Oveorns eV TOV Kplov odiow 
TOV ev T@ ovpard onpnvapevos emédetEev, a0 
Téw 57) dpva. xpvacov Ovéory yeveobas prdoro- 
yéovow. “Atpeds dé Tod HeAtov m€pe kat Trav 
dvToAcuy avtod. Adyov emoujoaro, OTL ouK és 
Opotny popiy neAwds TE Kal 0 KOGMOS KWEOVTAL, 
GAN és avrigoov ddAjAots avriSpopeovow, Kal 


1 GA\wv omitted in all MSS. except C. 
2 *Artpéws MSS. 





1 Here again we have “ baplependities thought.” A widely 
variant explanation of the gt had previously been offered! 
by Cephalio (cf. J. Malalas, Chron., p. 40, 1, in the Bonn 
edition), according to which Tiresias was a student of 
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tude of one that sings, holding in his hands the harp, 
and about him stand numberless creatures, amo 
which a bull, a man, a lion, and others after their 
kind. When you see these, bethink you, pray, what 
his song was, what his harp, and what the bull or 
the lion that giveth ear to him. And if you would 
know the originalls that I speak of, you may behold 
each of them in the heavens. 

They say, moreover, that Tiresias, a Boeotian 
man, whose fame as touching prophecie is greatly 
cried up, declared unto the Greeks that of the errant 
stars some are masle, some female, and that they 
do not engender like effects; wherefore they fable 
that Tiresias himself was bisexous and amphibious, 
now masle, now female. 

When Atreus and Thyestes contended for the 
throne of their fathers, even then, it is plain, the 
Greeks set great store by astrologie and celestial 
lore; and the commonwealth of Argos determined 
that which ever of them was more excellent than the 
other in this lore should bear rule. Thereupon 
Thyestes indicated and made manifest unto them the 
Ram in the heavens, in consequence whereof they 
fable that Thyestes had a golden lamb. But Atreus 
declared the doctrine of the sun and its risings, that 
the sun and the First Movable? do not course in the 
same direction, but rowle contrariwise to one another 


medicine who concerned himself with the mysteries of 
parturition. 

2 The firmament, or orb, of the fixed stars. This was 
thought of as revolving from East to West. The sun partici- 
pated, to be sure, in its motion, but had a contrary motion of 
his own, which was compared to that of an ant walking on the 
rim of a moving wheel in the direction contrary to the wheel’s 
motion. 
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at viv Sdoes Soxéovaa, Tod Kdapov States €oficar, 

~ >? / > / > 4 > / / 
tod neAliov dvrodai ciow. Tdde eindvTa Baowéa 
pw "“Apyetor ezowjoavto, Kat péya KAéos ent 
codin adtod éyévero. 

13 *Eyw dé Kal wept BeAXepoddvrew towdde ppo- 
véw* amTnvov pev of yeveabar ws! tmmov od pada 
meWopar, Soxéw dé pw TavTHY THY Godinv peTE- 
movra® wymnAd te dpovéovta Kal aoTpotow dpt- 

/ > > \ hae | oe We. > a > ‘ 
A€ovra és odpavov odyt TO tnmw avaPivar adAd 
Th Siavoin. 

14. "Ica 8é por Kat és Dpigov tov. “APduavros 

° , \ \ ~ / > 74a > , 
cipjoOw, Tov 51) Kpi@ xpvoew du’ ailépos €Aacar 

/, \ / \ I ‘ > a 
pvOéovrar. vat pévror kal Aaidadov tov “APnvatov: 
Eeivn pev 7) taropin, SoKxéw ye pv * od« ew aorpo- 
Aoyins, GAAd ot adres pddiora exphoaro Kai 

15 madi ro Ewvrod Karnyjoato. “IKapos dé, vedrnte 
Kat aracbadin xpedpevos Kal od« émeukra 8ily- 
peevos GAAG és oAov 4 depbeis TH vO, eb€rece TIS 
aAnbeins Kal mavtos ameapdAn Tod Adyou Kal Es 
méAayos KatnvéxOn aBicowy mpnyyatrwr, Tov 
"EMnves dAAws pvbodoyéovew Kat KoAmov én 

1 Dy ters) kon a / > 7, et 4 
adt® ev tHde 7H Oaddoon *Ikdpiov eikh Kadéovaw. 

YW; Y ‘7 7 = \ , > , 

16 Taya dé cai Iacidan, wapa Aadddov axovcaca 
ravpou Te Tépt TOD Ev Tots GaTpoLar PaLvopevov Kal 
aidris dorpodoyins, és épwra Tob Adyou amixeTo, 

1 gs not in N. 
2 w<émovra MSS. 


8 wiv G. Hermann: pv MSS. 3€ uv? 
4 dAov edd. : zoAAov MSS. 





1 Previous authors left this topic to Lucian “ incomplete.” 
That Atreus owed his kingship to his discovery of the retrograde 
motion of the sun was known not only to Polybius (XXXIV, 
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and that which now seemeth his setting, being a 
setting of the First Movable, is a rising of the sun. 
At his saying this, the men of Argos made him their 
king, and great renown for learning became his.! 

Concerning Bellerophon also I am of this opinion : 
that he had a volatile as horse I do not at all believe, 
but conceive that he pursued this wisdom and raised 
his thoughts on high and held conversation with the 
stars, and thus ascended unto heaven by means 
not of his horse but of his wit. 

The same may be said of Phrixus, the son of 
Athamas, that is fabled to have ridden through the 
ayr upon a golden ram. And certainly of Daedalus 
the Athenian; although his story be strange, yet 
methinks it is not without relation unto astrology, but 
rather he practised it constantly himself and taught 
it unto his son. But because Icarus was governed 
by youth and audacity, and sought not the attainable 
but let his minde carry him into the zenith, he came 
short of truth and defected from reason and was 
precipitated into a sea of unfathomable perplexities. 
But the Greeks tell an idle myth of him and loosely 
call a golfe of their sea Icarian after his name. 

Doubtless Pasiphae also, hearing from Daedalus 
of the Bull that appeareth amongst the constellations 
and of Astrology itself, fell in love with the doctrine; 


beginning) but even to Sophocles and Euripides, according 
to a commentator on Aratus (Achilleus: Maass, Comm. 
in Arat., p. 28). It remained for Lucian to point out that 
Thyestes was an astronomer also, the discoverer of the 
constellation Aries, and to add a touch of paradox to the other 
doctrine with his suggestion that inasmuch as the sun’s proper 
motion is from West to East, he is really going upward, 
and therefore rising, when he sets, and downward, or setting, 
when he rises. 
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evOev vopilovow drt Aaidards pw rd tadpm 
evdidevoev. 

17 Eiolvy 8€ of Kat Kata péped Ty emornpny 
SteAdvres exaoTo. adtav dAda emrevonjoavTo, ot 
wey Ta €s THY oeAnvainy, of dé Ta és Aia, ot de 
Ta €s Hedvov ouvayeipavres, Spdpov Te avTa@y mrépe 

18 Kai? _Kurjovos Kat Suvdpuos. Kal "Evdupiov per 

19 7a és rH oeAnvainy awerdfaro? Daddwv Se 
Tov neAiov Spopov € ETEK[LNPATO, OU [EV ‘YE drpexews, 
GAN’ ared€a tov Adyov arrodumav amélavev. ot Sé 
Tade ayvoeovres ’ HeAlov maida Dadbovra Soxéovew 
kal pO0ov én’ adbréw ovdapa morov Sunyéov-ran. 
eovra yap pw Trapa. tov *Héduov tov marépa 
airéew Td Tob dwros appa Mproxeciy, tov d€ Sobral 
Té of Kat brobéaba rhs inmagins TOV voq.on. 
6 de Pacer emetd7) dveBn TO dpya, HAucin Kat 
dmepin adAoTe pev mpooyetos Wveoxeev, adore 
d€ zroAAov THs ys drraneopodpevos * Tous Se 
avOpurrous Kpvos Te Kal OdAros ovK dvaoxeToy 
SiedOerpev. emt rotor 57 Tov Ata dyavakréovra 
Badrciv mpnotip: Dadbovra peyddAw. meadvra dé 
pay ai adeAdai Trepioraoat mevOos Heya érroicov, 
€are peTéBadov To cidea, Kat vov eiow alyerpor Kal 
70 WcKrpov ex ait@ Sdxpvov. otaddovow. 
ovx odTw Taira eyévero oddé Sovov adrotot mel- 
Geabar, oddé ’HéAvos waida exoujcaro, obd¢ 6 mais 
avT@ amébavev. 

1 xai Seager: not in MSS. 
® Sverdgaro Z(QC). 
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whence they derive the belief that Daedalus con- 
joined her in wedlock with the bull. 

Again, there be those who, dissecting the science 
into. parts, have made. different discoveries, some 
collecting the particulars of the moon, some those of 
Jupiter, and some those of the sun, concerning their 
course and motion and potency. So Endymion 
established the motions of the moon,? so Phaeton 
inferred the course of the sun; yet not strictly, but 
left the theory incompleat at his death. Ignorant 
of this, men believe that Phaeton was Helius his son, 
and they relate a story of him that is not at all 
credible. Going, say they, unto Helius, his father, 
he asked to drive the car of light; whiche he suffered 
him to do, and also instructed him in the manner 
of its governance. But when Phaeton mounted the 
car, because of youth and inexpertness he drove 
now close to earth, now at a vast remove; and men 
were being destroyed both by cold and by heat that 
passed endurance. Thereupon, Jupiter in wrath smote 
Phaeton with a great bolt of lightning. After his 
fall his sisters surrounding him made great dole until 
they transmuted themselves, and now they are trees 
of black poplar and distil amber over him in place of 
tears. These things were not so, and it consisteth 
not with piety to believe in them; Helius begat no 
son, and no son of his perished. 


1 The reader will not fail to note how neatly this explanation 
of the Pasiphae myth puts a colophon upon Lucian’s masterly 
treatment of the flight-legends, which is entirely his own. 

* We are indebted to Germanicus, in his commentary on 
Aratus, for the information that Mnaseas of Sicyon credited 
Endymion with the discovery of the course of the moon. 
Having found the key to the flight-legends, it was easy for 
Lucian to supply a pendant to Endymion in Phaethon. 
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20 Aéyovow S€ Kal ddAa “EAAnves moAAa pvbddea, 
Totou eya od pdda te meifopar. Kads yap dy 
dotov moreboat maida Aivetny THS "Adpodirns 
yevecbar Kal Avos Mivw Kal “Apeos "AoxdAagov 
Kat Adrodvkov "Eppew ; ; adn’ odrou éxaoros 
avréwy Deogirees € eyevovTo Kal odiot yewopevourt » 
TO Lev 7 "Adpodirn, TO dé 6 Leds, TH SE 6 “Apns 
éreBrewpav. DKOoGE yap 87 dvOpcrrrovot ev TH 
yeven Tavry 2 olKOdETTTOTEOUGL, OUTOL dks ToKées 
EwvTotat mavra uicédous ® exteA€ovaw Kal xponv Kal 
Hopdny Kal epya Kal diavoinv, Kal Baovleds pev 
6 Mivws Atos 9 HyEopevon, Kadds 4 dé Aiveins ’Adpo- 
dirys Bovdnoer eyeveTo, KAerrns | d¢ Adrddvukos, 
% S€ of KAerrruct) e€ ‘Eppéw a amikero. 

21. Od pev dv ovdé tov Kpdvov Zevds conoey ovoe 
és _ Tdprapov Eppupev ovd€ ta daAXa éunjoaro 
oKoca dvOpwrror vopilovow, dG, péperau yap é 
Kpovos THY efw Popnyy | mroAAov an Tpéwv Kal ot 
vwOpy te 7 Kivnois Kal od pndin Totow avOpu- 
tovow opécc0ar, S10 54 pw éeordvar Adyovow 
OKws Tremednpevov. Td d¢ Badbos to moAXOv Tod 
népos Tdprapos KaAdera. 

22 MdAtora 38’® €x re “Oprjpov tod mounréw Kat 
tav “Hoiddov énréwv pdbou av tis Ta maAat Tots 
aaTporoyéovaw dpodwreovta., €0T dy Se TV 
gepyv tod Avs amnyénra Kat tod “HeAiov tas 

yewouévorar Harmon: yev- MSS. Cf. Jup. Conf., 1. 
ravry omitted in N. 


1 
2 

3 ixéAous K. G. P. Schwartz: txeAa MSS. 

4 xados B2N: dAAos TENZ. 5 § Fritzsche: not in MSS; 





1 Homer, in the Iliad, VIII, 18-26: Zeus, boasting of his 
strength, says that if a golden chain should be let down from 
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But the Greeks relate many other fabulosities— 
which I do not credit at all. For how doth it consist 
with piety to believe that Aeneas was the son of 
Venus, Minos of Jupiter, Ascalaphus of Mars, or 
Autolycus of Mercury? Nay, these were each and 
all divinely favoured, and at their birth one of them 
was under the regard of Venus, another of Jupiter, 
another of Mars. For what powers soever are in 
their proper houses at the moment of birth into this 
life, those powers like unto parents make men 
answerable to them in all respects, in complexion, 
in figure, in workes, and in humour. So Minos 
became a king because Jupiter was in his ascendancy, 
Aeneas fair by the will of Venus, and Autolycus a 
theef, whose theevery came to him from Mercury. 

Moreover, it is not true, neither, that Jupiter put 
Saturn in chaines or threw him into Tartarus or other- 
wise mistreated him as men credit. Nay, Saturn 
moveth in the extream orbe, far away from us, and 
his motion is sluggish and not easy to be apprehended 
ocularly by human kind, whence they say that he 
holdeth still as if fettered; and the vast abyss of the 
ayr is called Tartarus. 

"Tis chiefly from the verses of Homer the poet and 
of Hesiod that we may learn that antiquity holdeth 
with the astrologers. When he describeth the chain 
of Jupiter! and the kine of the Sun, which I con- 


heaven and all the other gods and goddesses should lay hold 
of it, they could not pull him down, but he could pull them up, 
along with the earth and the sea, fasten the chain about the 
peak of Olympus, and leave everything hanging. Socrates in 
the Theaetetus, 153 a, says that by the golden chain Homer 
means nothing else than the sun; others, according to 
beet ae (695, 9), took him to mean the orbits of the 
planets. 
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Béas, ra on € eyes Tara elvar ovpBadrouar, Kal Tas 
mohas Tas ev TH domid “Hdatoros: emoujoaro 
kal Tov xopov Kal THV dAworjy ae 2 rd pev yap 
oxdoa és THV "Adpodirny abT@ Kal Tob “Apeos TH 
powxetny AéAextar, Kal Tadra eupavea ovK GA)o- 
bev 77 i ek Tide Ths oodins TETroLn Leva." y) yap 
81) dv *Adpodirns Kal rod “Apeos ‘Opodpopin THY 
‘Opnjpov , coueay dmepydlerat. ev dAdo de 
EmrEGt Ta épya exdoTou avtav Siwpicaro, TH Mita 
ditn pev eireov, 
GAG ot y’ imepdevra perépyeo Epya etm 
7a d¢ Tod 7oA€uou, 
tatra 8 “Apne Jo@ Kai "AOhvyn mavra a disses 
23 “Amep ot mraAavot idovres pddvora pavrninow 
expeovro Kat ov md pepyov adriy  €zrovéovro, 
GAN’ ouTe Todas WKilov oure reiyea repieBdMovro 
ovre $ovous épydlovro ovre yuvaikas eydpeov, 
mply av oy) Tapa. pdvrecv dodo exaorTa, Kal 
yap oy) Ta pavrnva, avréowor oun efw datpodoyins 
jv, GAAa Tapa pev AcAgoits mrapbévos exer THY 
mpopyretny avpBoNov Tijs maplévov Tis ovpavins, 
Kat Spdxcoy timo T@ Tpimod. Peyyerae ort Kal 
ev. Totow dorpovot Spdxewv paiverat, Kat ey Awbs- 
pos S€ pavriov tod *AmdAAwvos, €uol doxée, 
Kat ToOTO ex TOV Hepiwv Advpwv dvoudlerac. 
3 ate Barnes: Bodds MSS. 
* Lacuna Harmon; not indicated in MSS. 





1 Odyssey, X1, 104 ff.; XII, 260 ff. 

2 Tliad, XVIII, 490 (the cities); 561 rm vineyard); 590 
(the chorus). Following these words th tare to be a 
break in the text which very probably hind eprived us of 
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ceive to be daies, and the cities that Vulcan made 
upon the shield, and the choir, and the vineyard”... 
All that he hath said of Venus and. of Mars his 
passion, is also manifestly composed from no other 
source than this science. Indeed, it is the conjunc- 
tion of Venus and Mars that createth the poetry of 
Homer. And in other verses he distinguished the 
duties of each, saying unto Venus, 


“ Nay, be it thine to control the delightsome duties 
of wedlock,”’ 


and anent those of warfare, 


“ These shall all be the care of impetuous Mars and 
Minerva,” ® 


Discerning all these things, the ancients had divina- 
tion in very great use and counted it no parergy, but 
would found no cities, invest themselves with no 
ramparts, slay no men, wed no women, untill they 
had been advised in all particulars by diviners.. And 
certainly their oracles were not aloof from astrology, 
but at Delphi a virgin hath the. office of prophet 
in token of the celestial Virgin, and a serpent 
giveth voice beneath the tripod because a Serpent 
giveth light among the stars, and at Didymi also 
the oracle of Apollo hath its name, methinks, from 
the heavenly Twins.* 


Lucian’s allegorical explanation. It is easy to see that the 
chorus would be the planetary song and dance (cf. Dance, 
§ 7), but the astronomical significance of the cities and the 
vineyard is just a bit obscure. 

3 Iliad, V, 429, 430. 

* Modern philology soberly rejects the happy thought that 
Didyma (Didymi) owes its name to the constellation Didymi 
(Gemini), and explains that the name is Carian, like Idyma, 
Sidyma, Loryma, etc. (Biirchner, in Pauly-Wissowa, s.v.). 
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24 Odtrw be avToto. yphya iporarov ) pavroctvn 
eddKeev, WaTE 87) | ‘Odvaceds ered) € exapiev maved~ 
pevos, eGedjoas 4 drpexes dxodoat qept Tov éwuTod 
TpnyyaTwv, €s TOV "Atony dmiKero, ovk “ dd¢pa 
ion veKvas Kal arepréa y@pov”” aA és Agyous 
eNciv Teipeoin emBupewy. kal emrevd) és Tov 
x@pov HAGev eva ot Kipxy eonpnver Kal €oxarbev 
TOV Bo8pov Kal Ta. pia copager, mrohaay vexpav 
TapEovTev, €v Toto. Kal THs pNnTpOs THs EwvTod, 
Tod aiparos mety eGeddvrwy od Tporepov exhcev 3 
ovdevi, ovde abi} pnrpl, mply ‘Tecpeoiny yevoacbar 
Kat eavayxdoat ctrety ot TO pavrnvov" Kat ave- 
oxeTo Supadcav opéwy Tis unTpos TY oKun. 

25 Aakedaxpoviousr d€ AvKodpyos THY mrohuretny 
maoay €xk Tod ovpavod decid fare: Kai vouov odpiow 
émoujoaTo pndapa . . 2 unde és amdAewov mpo- 
Xwpeew mpi TI oehqwatny m)npea yevéaBat- 
od yap tony evdpubev® elvau THY duvacreiny 
aveavopevys Tis ceAnvains Kat adaviloperns, 

26 mavra 5€ br’ avri droixéesOar. a podvo 
*Apkddes Tabra ovk edeEavTo ovde eTiinoay 
dorpohoyiny, dvoin S€ Kal doodin* A€yovow Kai 
THs gednvains € Eu pevat Tpoyeveatepor. 

27 Ot pev av T™po Tpav ovTw KapTa Hoay piropavrtes, 
of d5€ viv, of pev adréwv ddvvara elvas Aéyovow 
avOpaymovo. téAos etpacba pavtiKys: od yap 
elvai pw ovre moTHy ovTe aAnbéa, obd€ Tov "Apea 
7 tov Ala ev 7H obpav@ juewv evexa KwvéeoOar, 

1 éxnxev Bekker: adnxev MSS. 
2 Lacuna in I (12 letters) E (9 letters). A word like 


é€cAavvéew has fallen out. 
3 dvdpslerv du Soul: évduslov MSS. 
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So firmly did they believe divination a thing most 
sacred, that when Ulysses, wearied of wandering, 
took a phansie to learn the truth as touching his 
affaires, he went off unto Hell, not “ to behold dead 
men and a land that is joyless,’’ 1 but because he would 
come to speech with Tiresias. And when he was 
come to the place whereunto Circe directed him, and 
had dug his pit and slain his sheep, although many dead 
that were by, and amongst them his own mother, 
were fain to drink of the blood, he suffered none of 
them, not even his very mother, until he had wet the 
throstle of Tiresias and constrained him to deliver 
the prophecy, verily enduring to behold his mother’s 
shadow athirst. 

For the Spartans, Lycurgus drew from the skye his 
ordering of their whole polity and made it their law 
never to leave their country, even to go to the wars, 
before the moon should be at her full, for he conceited 
that the potency of the moon is not the same when 
she waxeth and when she waneth, and that all things 
are subject unto hersway. The Arcadians, however, 
and none but they, would have naught of this and 
yeelded no honour unto astrologie; and in their folly 
they affirm that they are older than the moon. 

Whereas our forbears were so mightily enamoured 
of divination, among this generation there be some 
who say that it is an impossibility for mankind to 
conceive a useful purpose of astrologie. It is neither 
credible, say they, nor truthful, and Mars and Jupiter 
do not move in the skye for our sake, but are nothing 


1 Odyssey, XI, 94. 





4 doagin TEN. 
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aAAd. Trav pev avOpwaniwv Tpnyparov oddepiny 
wpnv exetvot TOveovrat ovd éorw abréovow mpos 
Tae Kowwvin, Kata oféas 5 ypein THs Tepupophis 

28 dvaorpégovrat. adAro de aotpohoyiny dipevdea 
pe, dvenpedéa. d€ elvar Adyovow" ov yap v70 
pavrootvy dAAdaceaba 6Kdoa Tot [Loipyat Soxéov- 
Ta, ETepYeTal. 

29 "Eye be mpos Tdde Gpepen exeiva exw eimeiv, 
Ort ob pev dorépes ev TO oupave THY operepyy 
ethéovrat, mdpepyov Sé adgiat Tijs Kurjovos TOV Kar’ 
Hpeas Exaorov emuyiyveran. nH eOdras ¢ inmov per 
Ggovros Kal dpvibwy Kal avdpéiv KWEOLEvOnY, . 
AiBous. dvacaAeveoBat Kal kdppea dovéeaban d7d 
T@v dvépwv tod. Spdpov, tro dé TH din T@v 
dorépwy pndev dAAo ylyveoau ; Kal ék pev 
oXiyou mupos’ dmroppotn és Tpéas epxerae, Kal’ To 
Trop od bv” jas Kale TL OVOE OF é puede Too TueTepow 
OaAzreos, dorépey dé oddepinv arroppolny dexd- 
pela ; Kal perros 7h darpooytn Ta prev daira 
€a 0X6. Tovjoat advvaTa corw ovee aMagat Tl 
TOV aroppeovrwv TPNYWATOV, adAa Tovs xpeo- 
Hévous tdde where Ta pev eobda <iddras 
dmiEdpeva a moAAoy dmompocbey edppareet, 7, 6e 
gadra edpapéws d€xovrau od yap opuow ayvoeou- 
ow €mepxerae, GAN ev perern Kal mpoadoKin 
pnidia Kal mpynea yyeita. tade daorpodroyins 


mépt eyav vrodapBavw. 
1 KNoveopévww AZ. 2 ddifééueva MSS. 
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at all solicitous of the affairs of men, wherewith 
they have naught in common, but accomplish their 
courses independently, through a necessitude of re- 
volving. And others affirm that astrologie, although 
not untruthful, is unprofitable, insomuch as divina- 
tion will not alter that which draweth nigh by decree 
of the fates.+ 
To both these opinions I may answer that although 
the stars do verily absolve their own course in the 
skye, none the less as a parergy or incidental of their 
motion each event among us cometh to pass. Or 
will you have it that although if a horse run or 
birds or humans move, pebbles are flung up and 
strawes set astir by the wind of their motion, yet the 
ation of the stars bringeth naught else to pass? 
And that whereas from a little fire an effluxion cometh 
to us, although the fire burneth not for our sake at all 
and is not a whit sollicitous that we be warmed, yet 
from the stars we receive no effluxion whatever? 
Furthermore, astrologie is indeed impotent to con- 
vert bad into good, or to effect mutation in any of the 
effluents, yet is it profitable to those that employ 
it, in so much as the good, when they know that it is 
to come, delighteth them long beforehand, while the 
bad they accept readily, for it cometh not upon them 
unawares, but in vertue of contemplation and expect- 
ance is deemed easie and light. ‘That is my opinion 
in the matter of astrology. 


1 Among those who so argue is Lucian’s Cyniscus in Zeus 
Catechized, 12-14 (II, 76f). 
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THE MISTAKEN CRITIC 


A PERSONAL attack resembling the Professor of Rhetoric 
and the Ignorant Book-Collector, but outdoing both of them in 
savagery. Its motive was not so much to show up a vicious 
citizen as to avenge a personal insult. In passing the man, 
Lucian had expressed his opinion of him loudly enough to be 
overheard (which was doubtless his intention). He used a 
word that as an epithet was obsolete, and not conspicuously 
sanctioned by good use. Consequently, the man laughed, and 
ridiculed his language, which was a fatal mistake; for Lucian, 
always sensitive about his diction, as witness his On a Slip of the 
Tongue in Salutation (Vol. VI), was thereby provoked to pay 
him back with interest. 

For raw, unsparing satire like this, Lucian had plenty of pre- 
cedent not only in the iambics of Archilochus and Semonides, 
to which, with the scazons of Hipponax, he himself alludes, 
and in Old Comedy, but in melic poetry (not only Timocreon 
of Rhodes, but Anacreon). Of its use in the orators, where 
it conspicuously serves ulterior purposes, Aeschines against 
Timarchus is the classic example. After the orators it was the 
Cynics, particularly the street-corner type, who kapt the 
tradition of outspokenness alive; Lucian’s Demonax is full 
of illustrations. 

That the name of Lucian’s victim was Timarchus is, I 
think, an erroneous assumption from the nickname Atimarchus 
that was given him at Athens (§ 27; see the note there). 
He had been an actor and a teacher, and was then a sophist. 
A Syrian by birth, he had lived in Antioch, Egypt, Italy, and 
Greece. The piece was written soon after the incident 
occurred, apparently in Ephesus, where the sophist was then 
living. There is nothing in its content to fix its date. 
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YEYAOAOTIZTHS H WEPI THE” 
AITO®PAAOX + » titig 

"AM ore prev Hyyvoeis Tobvopa Thy amoppada. 
mavrt tov dnAov. mas yap av 7 BdpBapov 
elvai je Thy puri €m avrT@, eirovra omep ood ws 
diroppdde dpiotos eins (rov yap. TpdTmov Gov vy 
Ata péuvnpar cixdoas TH ToLavTn Hepa), él ou 
Kal mavramacwW ayiKoos job Tod Ovdpatos ; 
€yw O€ THY ev dnoppada, 6 O TL Kal Boverau elvau 
Siddso Ge puLKpov dorepov" To 5€ TOO! "Apxirdxov 
exelvo 781. got Aeyw, Ort Tertiya Too mrEpow 
ovvethy das, elmep Tia mounriy iduBwy aKoves 
*"Apxiroxov, Tldpiov od yevos, avSpa, Kopidp 
eXevOepov Kai mappnota ovvovta, pndev dKvobvra 
dverdilew, «i Kal d7t padiota Avmjcew cuedne 
* So TEM: Kara tydpxov added in I (marg.) N. mrepi rijs 
arodpasos 7, Kara Tepdpxov CF. In the alternative form of 


the title, xa7’ ’Aridpxou may be what was originally intended. 
Cf. § 27, n. | 





J As Lucian explains below (12-13), an apophras hémera, 
or ‘‘nefandous day,’’ like a dies nefastus among the Latins, 
was a day of ill-omen on which no courts were held and no 
business affairs transacted. But the fact that a day can be 
called apophras does not in itself justify calling a man apophras, 
particularly as the word is of the feminine gender; and that is 
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DISCOURSE ON THE WORD 
| NEFANDOUS 


Tuat you did not know the word nefandous ‘is 
surely clear toeveryone. When I had said of you that 
you were like a nefandous day—for I well remember 
comparing your character to a day of that kind}— 
how could you, with reference to that word, have 
made the stricture that I was barbarous in my speech, 
unless you were wholly unacquainted withit? Ishall 
teach you presently what nefandous means ;_ but I say 
to you now what Archilochus once said: “ You haye 
caught a cicada by the wing.’’? Have you ever 
heard of a writer of iambic verses named Archilochus, 
a Parian by birth, a man absolutely independent and 
given to frankness, who did not ‘hesitate at all to use 
insulting language, no matter how much pain he was 
what Lucian obviously did (cf. $16, and especially § 23). 
It might have been defended by citing the comedian Eupolis 
(Fr. Incert., 32M., 309K.): ‘On going out, I chanced to 
meet a wight nefandous (avOpwros dzod¢pds) with a fickle 
eye.’ Either Lucian did not know the passage, or perhaps 
he thought that to reply in that way would be too like a 
Lexiphanes. Anyhow, he elected to infuriate his critic 
and divert his public by being transparently disingenuous 
and mendacious, and entirely evading the real issue. What 
his talk of ‘‘ comparing ’’ amounts to is commented on in the 
note on § 16. 

2 Bergk, frg. 143. 
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Tovs mepumerets €oopevous TH XoAR THv idpuBwv 
lod a ~ 4 
avrov. éxelvos Tolvuy mpds Twos THY ToLOUTwWY 
aKkovoas KaK@s TérTvya édy Tov avdpa «iAnde- 
vat Tod mrepod, eikalwy éavTov TH TétTTvy O 
‘A (A puoer ev AdAw ovtTt Kai dvev Twos 
pxidoxos be 
avayKns, o7oTav dé Kal Tob mrepod An $69, yeyuve- 
tepov Bodyrt. * Kai od oy,” &dn, “é KaKo- 
Sarprov dvOpurre, Th Bovdduevos TOUT HY /AdAov 
mapoévvers em eauTov aitias (nrotvra kal 
dmobces Tois iduBors ;’ 
a fF ‘ Pe. > ~ > ‘ A / ~ 
Taira cou kai adros aed, od pa tov Ata 7@ 
"Apyidoyw etxdlwv epavrov—aobev 5 3 toAdob. ye 
kal déw—ool dé pupia ouvedas iduBeov agéva 
BeBrenpeva, mpos & prot SoKe? 08d’ av 6 "ApxiAoxos 
avros StapKéoat, mpoomapakadéoas Kal Tov Dye 
vidny Kal Tov ‘Tndvanra ovpirovety per? avrob 
Kav €v Te TOV mpooovre oo. KaK@v, ovrw av ye 
matdas dmédnvas ev mdon BSeAvpig. tov *Opodo- 
Kidny © Kat TOV AvkapBny Kad TOV Bovmadov, 
TOUS excelvenv tapBous. Kal Eoure Deady Tis emt 
xetAos a dyayeiy cou TOTE Tov yéAwy él TH drroppade 
AcxBeton, ws avTos ev Levdav KaTapavearepos 
yevouo Kopoy Gmaidevtos ev Kal Ta KoWd Tatra 
Kal Ta ev moow dyvody, apy d¢ eUAoyov mapa- 
oxois TaV KaTa God Adywr avdpi eAevPepw Kal 


1 *Opodoxtdnv TE: ‘Opodoxidny N: *Opodorxidyy edd. 





1 See G. L. Hendrickson, ‘‘ Archilochus and Catullus,” 
Class. Philol. (1925), 155-157. With the aid of Catullus 40, 
he is able to identify the poem from which Lucian quotes with 
the one from which we have the fragment addressed to 


374 


THE MISTAKEN CRITIC 


going to inflict upon those who would be exposed to 
the gall of his iambics? Well, when he was abused 
by someone of that type, he said that the man had 
caught a cicada by the wing, likening himself, 
Archilochus, to the cicada, which by nature. is 
vociferous, even without any compulsion, but when 
it is caught by the wing, cries out still more lustily. 
“Unlucky man,” said he, “ what is your idea in 
provoking against yourself a vociferous poet, in search 
of motives and themes for his iambics ? ’’ } 

In these same terms I threaten you, not likening 
myself to Archilochus (how could 1? I am far indeed 
from that!), but aware that you have done in your 
life hundreds of things which deserve iambics. Even 
Archilochus himself, I think, would not have been 
able to cope with them, though he invited both 
Simonides * and Hipponax to take a hand with him 
in treating just one of your bad traits, so childish in 
every sort of iniquity have you made Orodocides and 
Lycambes and Bupalus,’ their butts, appear. Prob- 
ably it was one of the gods who brought the smile to 
your lips on that occasion at my use of the word 
nefandous, in order that you might become more 
notorious than a Scythian for being absolutely 
uneducated and ignorant of these obvious matters of 
common knowledge, and that you might afford a 
reasonable excuse for attacking you to an independent 


**Father Lycambes.”’ (Bergk, 88), and to reconstruct part of 
the context. 

2 Of Amorgos; his name is sometimes spelt Semonides, but 
not in the MSS of Lucian. 

8 Orodocides was evidently the butt of Semonides; this 
is the only reference to him, and the name is not wholly 
certain (Horodoecides N). Lycambes was satirised by Archi- 
lochus, and Bupalus by Hipponax. 
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ive oe apiBas eid67u Kai pndev’ drroeTeAov= 
jeevep TO fen) odyt mavra, efeueiy, padAov dé : Kenpo 
Eat, a _mparrets vokToOp Kat el? qpépay err Kal 
vov ert moots tots ap exelvous. : 
Kairou paraiov tows Kal me pirTov év “mraiSelas 
vow rappyoraleobar Tpos. oe. oure yap. dv avTos. 
TOTE BeAtiwv yévoro mpos Thy emttiunow, od pGdAdov 
7 Kav0apos peramevabetn av pqKere Toabra KvAw-. 
detv, anak abrots ovrv7Ons YEVOMLEVOS our’ elvan 
Twa vopuiten TOV dyvoodvra ert Ta. bo cod ToA- 
pebpreva Kal a. yépay avOpwros €s éavTov Tapa- 
vopets. ody ovTUS dopadrs ovoe davis Pdehupos' 
el: ovde de? Twos 708 dmodvoovros Ty Acovriv, 
ds davepos yevouo kavOn)vos av, ei pa} Tis dpa 
e€ "YirepBopecv Gpre és Has Kot } €s TooobTo 
Kupaios ein ws py dov {ebbds etdevar ovev 
dmdvrov bBpiororarov Ge ovra, p22) mepipetvas 
Oy KWILEVOU Tpooert dxcovew. oUTw mada Kal 7po 
eH0b wat Tapa mage kal mod dus KEKNPUKTOL Ta. 
od, Kal dd€av ov Huspay €xeis én avrois, tgp 
TOV "Apedpadyy, Uaép TOV LuBapiryy “Hybewva,? 
bnép tov Xiov éxeivov Bdorav, Tov emt rots dpotos 
gogo. 
‘Pytéov dé Spws, el Kal rsa Sdéc Aéyew, 
1 SmooreAAopévov A. 
* Micdwva MSS., corrected by du Soul from adv. Ind., 23. 


But N has pip bees there; and possibly the name Was 
MiOwv, anickname. Cf, Lex. 1 





1 On the habits of the tumble-bug, or doy hee see, the 
beginning of the Peace of Aristophanes. 
2 Cf. Runaways, 13. 
8 Ariphrades was an Athenian whom Aristophanes pilloried 
for perverted relations with women. The Sybarite Hemitheon 
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man who knows you thoroughly from home and will 
not refrain from telling—I should. say, heralding 
abroad—all that you do by night and by day even 
now, in addition, to those. many incidents of your 
past... 

‘And yet it is idle, no doubt, and superfluous to deal 
frankly with you by way of education; for in the first 
place you yourself could never improve in response 
to my censure, any more than a tumble-bug could be 
persuaded not to roll those balls of his any longer, 
when once he has become used to them.* In the 
second place, I do not believe that anyone exists who 
still is ignorant of your brazen performances and of 
the sins that you, ‘an old man, have committed 
against yourself. You are not to that extent secure 
or unobserved in your iniquity. There is no need of 
anyone to strip away your lion’s skin that. you.may 
be. revealed a donkey, unless, perhaps someone has 
just come to us from the Hyperboreans, or is suffi- 
ciently Cymaean? not to know, as soon as he sees you, 
that you are the most unbridled of all asses, without 
waiting to hear you bray. Your doings have been 
noised abroad so long a time, so far ahead of me, 
so universally and so repeatedly; and you have no 
slight reputation for them, surpassing Ariphrades, 
surpassing the Sybarite Hemitheon, surpassing’ the 
notorious Chian, Bastas, that adept in similar 
matters.3 

Nevertheless, I must speak of them, even if I shall 
(or Minthon; see the critical note) is alluded to as the author of 
an obscene book in the Ignorant Book-Collector, 23 (III, 203) 
and perhaps also in Ovid (Trist., II, 417 :_ qui composuit nuper 
Sybaritica), but the name is not given there. Bastas was a 


nickname applied to Democritus of Chios, a musician, by 
Eupolis in the Baptae (Fr. 81 Kock). 
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4 ws pr) airiay €xouu povos adra ayvoetv. padov 
5€ mapaxAnréos jpiv tHv Mevavdpov mpodAdywr 
els, 6 “EAdeyyos, pidos ’AAnbeia Kai Tlappyoia 
Oeds, ody 6 donudratos THv emi THY oKnViV 
dvaBawdvrwy, pdvois buiv €xOpos tots Sedtd0% THY 
yA@trav atrob, mavra Kal «iddtos Kal aadds 
SieEvdvros Omdca buiv advodev. yapvev yoov Todo 
yevorr av, et COeAjceev piv mpocioeAdayv 
obdtos SinynoacGa. tots Geatais ovpmavta Tov 
dpdparos tov Adyov. 

"Aye toivuv, @ mpoddywr Kal. Sarovey aproTe. 
"EXeyye, dpa dmws aadads mpodidsdéns rods. 
> , € . , 294 ; 292° 
dkovovras ws o¥ paTny ovde prdamex Onpovers ovd 
dvinrois mooi KaTa TY Tapoysiay emt TévdE TOV 
Adyov. darnvrnKaper, aAAG. Kat iduov Tt apuvopevor 
Kat 7a Kowd, pucobvres Tov dvOpwrov ent TH Bde~ 
Avpia. _Tabra pova etme Kal cadds mpodunynod- 
plevos trews dmibt exrodav, ta 5 GAXa Hiv Kard- 
Aure* pupnodpcba ydp oe Kal dveAeyEopev Ta 7OAAG, 
is mappnotas ye! Kat dAnbeias evexa pndev av* 
airidoacbal ae. pire d€ eye pds avrovs emrawweons, 
® ¢idrate. "EXeyye, unre TA €xkelvw mpoodvTa 
mpoekxens avtws: ov yap agiv be@ ovr emt 
oTopa gor eAbety Tovs mEpt THY OVTW KaTanTUOTWY 
Adyous. 

5 QO yap godioris obtos «lvar déywv” (6 

, ” ‘ a 06.208 , ‘ 
mporoyos 75n dyolv tabra) ‘és *OAvpmiay more 

1 ye Fritzsche: ve MSS. 

2 undév dv De Jong, and possibly I: pydéva IT, cett. 





1 We do not know the play in which Exposure appeared as 
prologue and have no other information in the matter. 
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seem to be telling stale news, in order that I may 
not bear the blame of being the only one who does 
not know about them. Butno! We must callin one 
of Menander’s Prologues, Exposure, a god devoted 
to Truth and Frankness, by no means the least notable 
of the characters that appear on the stage, disliked 
only by you and your sort, who fear his tongue because 
he knows everything and tells in plain language all 
that he knows about you.t It would indeed be 
delightful if he should prove willing to oblige us by 
coming forward and telling the spectators the entire 
argument of the play. 

Come then, Exposure, best of prologues and divini- 
ties, take care to inform the audience plainly that we 
have not resorted to this public utterance gratui- 
tously, or in a quarrelsome spirit, or, as the proverb has 
it, with unwashen feet,? but to vindicate a grievance 
of our own as well as those of the public, hating the 
man for his depravity. Say only this, and present a 
clear exposition, and then, giving us your blessing, 
take yourself off, and leave the rest to us, for we shall 
copy you and expose the greater part of his career so 
thoroughly that in point of truth and frankness you 
can find no fault with us. But do not sing my praises 
to them, Exposure dear, and do not prematurely 
pour out the bald truth about these traits of his; for 
it is not fitting, as you are a god, that the words which 
describe matters so abominable should come upon 

our lips. 

“ This self-styled sophist ’’ (Prologue is now speak- 
ing) “‘ once came to Olympia, purposing to deliver 

2 Zenobius, I, 95: ‘‘ going up to the roof with unwashed 


feet’’; unexplained by the paroemiographers or Suidas. It 
must have to do with the use of the roof as a sleeping-place. 
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ice Abyov | Twa mpd ToAAOS ovyyeypayipevov 
emiberE djevos Tots Tmarnyupiorais. Hv Se drrobeats 
TO ovyypappat. 6 Ilvbayépas KwAvdpevos bd 
TLWvOS AGyvatev, olwat, perexew Tis *"EAcvoive 
TeAeris ws BapBapos, 6 ore eAeyev avTos 0 TluBayo-, 
pas 7po TOUTOU TOTE Kal EvgopBos yeyovevan.. 
etuyxavev. Se 6 Adyos aire Kata tov Aiowov: 
KoAowov. avpdopnTos wv er TrouiAwy dAdAotpiwv 
mrEpav. . Bovddpevos 5 pn €ewra ddfau A€yew, 
aan’ avrooxedualew 70, éK Tov BiBaiov, deirau Tav 
ouvi}Jev TwWOs (jv dé €k Tlarpav exeivos, dyupt 
dikas € Xoo TO. moNAd ) emrevoav airnon Twas b710- 
Décers Tots Adyors,, Tov Ilvéayépav aire mpocdéobar. 
Kal obrws avip* erroinoe, Kal ouvereice 70 Oéatpov 
dover Tov vrrep Too Tlv@ayépov exe tvov Adyov.” 
wy 87) TO €ml TOUTW 6 pev mavu amiBavos 4 Th 
vrroKpiaet, cuveipwy ofov elkos ex rood eokep— 
peva Kal _ bspcdernpeva, et Kai ort pddvora Q 
dvavoxuyria eas ovoa. emnpuve Kab xetpa, copeye, 
Kat ouvnywvilero aire. yedws dé molds. Tapa 
TOV GKOVOVTWY" Kab Ob EV ES TOV Ilarpea € exeivov. 
petatv dmoBAémovres drredHAovy ws ov Aen Be 
ovpmpagas atTa THY padvoupyiay, ot de Kab 
avrd yrwpibovres 70. Acyopeva Tap” ony THY 
akpoacw SueréAcoay E év To0ro pedvov éppou ie EXOVTES, 
aAAjA@v Tetpespevou Orras penens éxovar * apdos 70 
Svayryvwokew Orov Exacrov hv tav dAtyov mp0. 


1 avip MBS., corrected by« Jacobitz: 

2 Text TEN: 7av dmép rod [lvbaydpou éxelvwy Neve MF. ‘A. 

3 Lacuna G. Hermann: not indicated in MSS. mdpovea 
Headlam, eds odca Cobet. 

4 gyovoe MF: €xwor TENA. 
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to those who should attend the festival a speech 
which he had written long before. The subject of 
his composition was the exclusion of Pythagoras (by 
one of the Athenians, I suppose) from participation 
in the Eleusinian mysteries as a barbarian, because 
Pythagoras himself was in the habit of saying that 
before being Pythagoras he had once been Euphor- 
bus.1 In truth, his speech was after the pattern of 
Aesop’s jackdaw, cobbled up out of motley feathers 
from others. Wanting, of course, to have it thought 
that he was not repeating a stale composition but 
making up offhand what really came from his book, 
he requested one of his familiars (it was the one from 
Patras, who has so much business in the courts) to 
select Pythagoras for him when he asked for subjects 
to talk about. The man did so, and prevailed upon 
the audience to hear that speech about Pythagoras. 
In the sequel, he was very unconvincing in his 
delivery, glibly reciting (as was natural) what he had 
thought out long before and learned by heart, no 
matter how much his shamelessness, standing by 
him, defended him, lent him a helping hand, and aided 
him in the struggle. There was a great deal of 
laughter from his hearers, some of whom, by looking 
from time to time at that man from Patras, indicated 
that they had not failed to detect his part in the 
improvisation, while others, recognising the expres- 
sions themselves, throughout the performance con- 
tinued to have that as their sole occupation, testing 
each other to find out how good their memories were 
at distinguishing which one of those sophists who 
achieved fame a little before our time for their 
1 Euphorbus was one of Homer’s Trojans. See Lucian’s 

Cock, 13, 17, and 20 (II, pp. 204-214). 
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~ \ a 
Hpav eddoxyunodvrwy emt tats Kadoupévats pe- 
Aérais codioTav. ) 

7  ‘“?Ev 8 rovrou: dmacu Kal 6 Tov Adyov Tévbe 
4 > a ~ \ > /, , > b] 

ovyypaibas iv ev trois yeA@ou kai adrds. ti 8’ ode 
» ~ >? MA a | / v 
éuedrev yedav ed? otrw rrepipavel Kat amare Kat 
avacxtvrw ToAunaTt ; Kai mws (€oTw d€ dKparijs 

r, e A ‘ A > , > / 
yéhwtos) 6 pev THY dwriv evtpeas és pédos, 
e ” a f 2 na , 
ds @ero, Opfvev twa emnvria 7H Ilvbaydpa, 6 8é, 
robTo 51) TO TOD Adyou, dvov KiBapileww meypwpevov 
Spdv dvexdyyace pada 75v, 6 mouths obros 6 
tee ¢ X 2 , ~ > , 
eucs: 6 Se eldev emorpadgets. tovro e€emode- 

8 pwoev adrovs, Td Te evayxos evOevde. Fv pev 7 

a > / ~ \ e > \ ~ / 
Tob érous appx}, wadAov dé 4 amo THs peyadns 
voupnvias TpiTn, év nt of ‘Pepator Kad Tt dpxatov 

? A 
evxyovrai te avrol bmep amavTos Tod EToUs EvXaS 
Twas Kat Ovovor, Nowa” rod Bacwéws Karaornoa- 
pévov tas tepovpyias adtois, Kat memorevKaow 
Tovs Oeods ev exeivy pddora TH Hepa xpnpwarilew 
rots edyopevois. ev Tovadry Tolvuy éopTh Kal 
icpounvia 6 tore yeAdoas ev ’Odvpumia éxeivos 
t ~ € Ul , 9N / 
emt tT troBoApaiw Ilvbayépa sav apooovra 
Tov Katamrvotov Kat ddaldéva, Tov T@v aAdoTpiwv 
Adywv smoxpuryy (ervyxave S€ Kai Tov TpoToV 
> ~ > \ “J ~ \ 4 ” > La 5 Vs 
axpiBds eidw@s adTod Kal tHv GAAnv acedyevay Kal 
puapiav tod Biov Kal & movety édéyero Kai a 
~ a? 

mov KareiAnmto) ‘°Qpa iypiv, €dn mpos twa 


1 The text is that of N, interpreted by ad a comma 
after adrovs and writing 7té ve for rére.. The full stop is 
set after €vayyos in TA(MFE) and previous editions. ut 
évoévse makes an awkward anacoluthon with what follows 
(hence éyMev S¢ T'A); moreover, rére Evayxos is neither idio- 
matic (hence the omission of rére in MF) nor consistent with 
moré (6) and rod mdAa éxelvov yéAwros (8). 
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so-called ‘‘exercises’’ was the author of each 
expression. 

“ Among all these, among those who laughed, was 
the writer of these words. And why should not he 
laugh at a piece of cheek so manifest and unconvinc- 
ing and shameless? So, somehow or other, being one 
who cannot control his laughter, when the speaker had 
attuned his voice to song, as he thought, and was 
intoning a regular dirge over Pythagoras, our 
author, seeing an ass trying to play the lyre, as the 
saying goes, burst into a very melodious cachinnation, 
and the other turned and saw him. That created a 
state of war between them, and the recent affair 
sprang from it. It was the beginning of the year, or 
rather, the second day after the New Year,! the day 
on which the Romans, by an ancient custom, make 
prayers in person for the entire year and holdsacrifices, 
following ceremonies which King Numa established for 
them; they are convinced that on that day beyond 
all others the gods give ear to those who pray. Well, 
on that festival and high holiday, the man who burst 
out laughing then in Olympia at the suppositious 
Pythagoras saw this contemptible cheat approaching, 
this presenter of the speeches of others. It happened 
that he knew his character, too, and all his wanton- 
ness and unclean living, both what he was said to do, 
and what he had been caught doing. So he said to 


1 New Year’s Day is called in the Greek “‘ the great New- 
Moon-Day.” The day of the festival on which the incident 
occurred was January third (a.d. III non. Ian.) For the vow 
of the consuls on that day, two gilded bulls for the health of 
the Imperial family, see Henzen, Acta Fratrum Arvalium, 
pp. 100-102. 


2 @¥ovor Nowa Cobet (Noupa vulg.): @vovow dua MSS. 
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TOV Eraipeov, * extpemeobau TO Svadvrntov ToOTo 
Oéapa, 6 8s davels Eouxe THY HdlaTHY AUepaY a7rO- 
ppada mpi TOUngEW.” 

« Todr’ dxovoas 6 copiaris THY drro¢pdda ds 
7m. &€vov Kal adMAorprov TOV “Eire évop.a. 
éyeAa, evOds Kal TOV dvSpa, Too mada € exelvov yeAw- 
TOS jpdyero, cs yooy @ETO, Kal mpos damavras 
Zreyev, ‘’Anodpds, ri Sé Tobrd €ort ; Kapios Tus 
7 Bordyy Tus n oxedos ; dpa. Tov eaBvopeve 7 q 
TiVvopeven 7 Tit éorw amodpas ; eye) pev ovre TKovea. 
mesTrore our av ovvetny more Oo Te Kab Aéyer.” 

9 ra 6 pev WETO Kara routou dveEvévas Kal moNdv 
emijye TH drroppddu Tov yer eed Bet dé Kar’ 
avroo 70 dorarov _TeKpnptov amratdevotas expe- 
pov. emt ToUTW TOV Adyov TOvOE ouveypaipey 61 
eye mpociorréuypas. bpiv, ws deifeve Tov doidipov 
copiorny TO, Kowd, TOV “EMyvev dyvoodvra, Kat 
omoca Kav ot émi trav epyacTnpiwy Kal TeV 
Kametov etdetev.” 

10 Tatra pev 6 "EXeyyos, eye dé—78n yap airos 
mapeiAn da, Tod Spdparos ta Aowrd—dSikavos av 
einy 7a, €k Tob AcAgucod Tpimodos 7791) Aéyew, 
ola pév cov Ta ev Th marpist, ola de 7a év TH 
IlaAaorivy, ola dé 7a e€v Alyinre, ola dé 7a 
ev Dowty Kal Lupia, elra efis Ta eV “EAAdée 
Kat “Iradia, Kai emi aoe 7a ev “Egéow viv, dimep 
xepadawdéorara Ths amovoias Ths ons Kat 


1 6 Guyet: not in MSS. 





** Ex osure,”” however devoted to Truth and Frankie, 
nes indulges in prevarication so obvious that its purpose is 
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one of his friends: “We must give a wide berth to 
this ill-met sight, whose appearance is likely to make 
the most delightful of all days nefandous for us.’ + 

“On hearing that, the sophist at once laughed at 
the word nefandous as if it were strange and alien to 
the Greeks, and paid the man back, in his own 
estimation, at least, for the laughter of that former 
time, saying to all: “Nefandous! What, pray, is 
that? A fruit, or a herb, or a utensil? Can it be 
something to eat ordrink? For my part I have never 
heard the word, and should never be able to guess 
what it means.’ He thought he was directing these 
remarks at our friend, and he subjected ‘ nefandous ’ 
to a great deal of laughter; but he had unwittingly 
brought against himself the uttermost proof of his 
want of education. Under these circumstances: he 
who sent me in to you in advance has written this 
composition. to. demonstrate that the renowned 
sophist does not know expressions common to all 
the Greeks, which even men in the workshops and 
the bazaars would know.” 

Thus far Exposure. In my own turn (for I myself 
have now taken over the rest of the show), I might 
fittingly play the part of the Delphic tripod and tell 
what you did in your own country, what in Palestine, 
what in Egypt, what in Phoenicia and Syria; then, 
in due order, in Greece and Italy, and on top of it all, 
what you are now doing at Ephesus, which is the 
exiremity of your recklessness and the culminating 


clearly to exasperate Lucian’s victim rather than to impose 
upon his public. To say that a man’s appearance would make 
the day apophras is not saying that he was “‘ like that kind of 
day,’’ let alone calling him apophras. See the note on § 1, 
above, and that on § 16, below. 
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Kopudi) Kal Kopwvis Tob Tpd70Vv. emel yap Kara 
Thy Tapoysiav "IAueds dv tpaywdods eurcbdow, 
Kalpos 70n oot akovew Ta GavTod KaKd. paAAov 
b€, Taira pev pndémw, mept dé THs amodpddos 
TpOoTeEpov. | 

Eizé ydp pot, mpos mavdjyov Kat TevervAXiSwv 
Kal KuByBys,) mH oor peunrov Kal yéAwros 
agvov tovvoya elvar edofev 7 amodpds ; vy AV, 
ov yap jv Tov “EAAjvewr tdiov, adAd tober ezevo- 
Kkwyudoav adtots amo Ths mpos KeArods 7} Opakas 
} UkvOas emyuéias, od de—drravra yap olcba ta 
tav ’Abnvaiwv—ebexAcicas Tobro «bOvs Kal e&e- 
Knpv€as Tod ‘EAAnuKod, Kal 6 yéAws ent todTw, 
ort BapBapilw Kat ~evilw Kai drepBaivw tovs 
dpouvs Tovs *ArriKous. 

Kai piv ti adddo odtws *AOnvalois €mtywpiov 
s Touti Tovvoua, datev av ot ye cod padAov 
Ta Towabra eiSdéres* wore Oarrov av "Epexbea Kat 
tov Kéxpomra &€vous dmodrvais Kat emnAvdas TOV 
"AOnvdv } ri amodpdda dei€eras odk olkelay Kat 
avbroxGova tis ’"Arrucfs. moAAa pev yap €or 
& kat abrol Kata Tadra Tots madow avOpwrots dvo- 
palovow, dmog¢pdda be pLovot eéxeivou THY peapay 
Kat dmevkTiy Kal dmatowv Kal dmpaKToy Kal got 
Spoltay aepav. idov, Kat peudbnxas 797 0000 


/, / 


ndpepyov ti BovAcrat adrois 7 atroppas HuEpa. 


1 xuBiBys MSS. (xuBexjs T). 





1 If people of Troy attend tragedies, they are bound to hear 
about the misfortunes of the Trojans. 
2 Genetyllis was originally a goddess of childbirth. Hesy- 
chius says that she resembled Hecate, received sacrifices of dogs, 
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point and crowning glory of your character. Now 
that, in the words of the proverb, you who live in 
Troy, have paid to see tragedians, it is a fitting 
occasion for you to hear your own misadventures. 
But no! not yet. First about that ‘nefandous.’ 

Tell me, in the name of Aphrodite Pandemus and 
the Genetyllides? and Cybebe, in what respect did 
you think the word nefandous objectionable and fit to 
be laughed at? Oh, because it did not belong to the 
Greeks, but had somehow thrust its way in among 
them from their intercourse with Celts or Thracians 
or Scyths ; wherefore you—for you know everything 
that pertains to the Athenians—excluded it at once 
and banished it from the Greek world, and your 
laughter was because I committed a barbarism and 
used a foreign idiom and went beyond the Attic 
bounds ! 

*“Come now, what else is as well established on 
Athenian soil as that word? ’’ people would say who 
are better informed than you about such matters. 
It would be easier for you to prove Erechtheus and 
Cecrops foreigners and invaders of Attica, than to 
show that ‘ nefandous ’ is not at home and indigenous 
in Attica. There are many things which they de- 
signate in the same way as everybody else, but they, 
and they alone, designate as nefandous a day which 
is vile, abominable, inauspicious, useless, and like 
you. There now! I have already taught you in 
passing what they mean by nefandous! 


and was of foreign origin. But in Attica, where she was wor- 
shipped in, the temple of another similar divinity, Colias, 
the identities of the two were apparently so thoroughly 
merged that they could both be called either Genetyllides or 
Coliades, and both were more or less blended with Aphrodite. 
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"Orav pyre ai dpxal xpnparilwas pore — 
yipor at dSixar dot pyre Ta lepa lepovpyijrat pie? 
ddws 7 trav aiciwv redfrar, abrn arodpas hepa. 

13 evopicOn dé Toro dos. én” aMaus, — aitiais* 
Hh yap yrTmnPevres' pdxats peydAas emeita, €rakav 
exeivas Tas Mpépas ev als Ta Towra émemdov-| 
bevoav darpdxrous Kal divpous TOV evvopieny. 
mpagewy elvat, 7 Kal vy Ata—xairor datpov 
tows Kat eEwpov ye 707; yEpovra avopa peramat- 
devew Kal. avadioacKew Ta rowaira, pnde ra. 710. 
TouTwy €lddTa, mdvu yodv Tobr’ €art Td) Aoi ov, 

bal > / > / ~ c ~ > ‘ ” / 
Kav _cepaiys abr; av hpiv «ideds €on. mBev; 
23) obros; Ta pev yap adda Kal dyvonjrat ovyyvapn 
677600. eo Tov 7odob marov Kal adhe Tots. 
iusrats, THY dnoppdda de ovde Bovdnbeis a ay dws 
elmo.s: €v yap TooTO Kal povov AmTavTwY TOUVOULA. . 
14. "Eorw, dnoi tis, aAAd Kat rev nudadv..dvo- 
/ \ \ / \ > ” c /, 7 “A } 
parwv Ta perv Aekréa, ta 8 ov, omdca avray ay 
own Tots moAAots, ws a Tapdr rouse Tas dxods 
kal TuTpwoKowper T@Y CUvoYTWY TA O10. eye ‘8, 
& Pedrore, Tpos fev oe lows TavTa Tept gob 
cima Hyaptov’ exphy yap expiv 7 Kata IladAa- 

/ “ a“ ” / 4 rh : 
yovov 7 Karradoxdv 7 Baxrpiwy marpia diaréye- 
abai cot, ws) expdbns ra eyopeva’ Kal Got 
Cxovew H? Hdda. ‘Tots 8 dos. “EAAnow ofwar 

x ¢€ / ~ a , A ~ 
Kal? “EAAdSa yAdrray avvetvat xpH.. elra Kat. ray, 
> ~ \ / A \ 2 / : 
Arrixdv Kata xpdévous twas moda, evtpepdvTwv 
. 2 cs du Soul: éws MSS. sat 


2 ¥ Jacobitz: not in MSS. 
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When official business is not transacted, introduc- 
tion of lawsuits is not permissible, sacrifice of victims 
is not performed, and, in general, nothing is done 
that requires good omens, that day is nefandous. 
The custom was introduced among different peoples — 
in different ways; either they were defeated in great 
battles and subsequently established that those days 
on which they had undergone such misfortunes 
should be useless and invalid for their customary trans- 
actions, or, indeed—but it is inopportune, perhaps, 
and by now unseasonable to try to alter an old 
man’s education and reinstruct him in such matters 
when he does not know even what precedes them. 
It can hardly be that this is all that remains, and that 
if you learn it, we shall have you fully informed! 
Nonsense, man! Not to know those other expressions 
which are off the beaten path and obscure to ordinary 
folk is pardonable ; but even if you wished, you could 
not say nefandous in any other way, for that is every- 
one’s sole and only word for it. 

“ Well and good,’’ someone will say, “‘ but even in 
the case of time-honoured words, only some of them 
' are. to be employed, and not others, which are 
unfamiliar to the public, that we may not disturb the 
wits and wound the ears of our hearers.”” My dear 
sir, perhaps as far as you are concerned I was wrong 
to say that to you about yourself; yes, yes, I should 
have followed the folk-ways of the Paphlagonians or 
the Cappadocians or the Bactrians in conversing with 
you, that you might fully understand what was being 
said and it might be pleasing to your ears. But 
Greeks, I take it, should be addressed in the Greek 
tongue... Moreover, although even the Athenians in 


1 That is, he lacks even the rudiments of an education. 
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TAs adtav dwvis, todro ev ois peddvora ‘70 
dvopa dieredeoev otrws del Kal mpos amdvrov 
avra@v Aeyopevor. 

15. Elnov. av teal Tovs mo OV nexpnpeevous 
T® ovopate, €t #1) kal TavTn Ge Suarapdgew eyed 
Aor, géva cou Kal dyvwora TomTav Kab pnTopav 
Kal ouyypapeay ovdpara. Suefuedy. paMov dé 
08d” eva Got tovs elmrovras pO, mares yap ioaowv, 
GAAa od por eva THv maAat deifas ov Kexpnpevov 
7@ dvopart, xpuaois, daciv, ev ’Oduumta dOnt 
Kaito. otis yépwv Ov Kai apArr€ 7a Tovadra ayvoe. 
Soke? pow Kal Ort “AG Hvan mods €otiv ev TH 
“Arrixf} Kal Keépivos emt T® “loOu@ Kat Umdprn 
ev ILeAomovvyjow #1) eiSévau. 

16 Aoumdv tows exetvd cou Aeyew, Ws TO pe dvopa. 
Hoes, THY dé xpHow avrod dKatpov ATidow. pepe 
57) Kat dmép rovTov mpos aé amoAoyjoopa. Ta 
eixdta, od dé mpoaexew Tov vobv, el pt) mavu 
ddiyov cou pehet Tod pndev eidevar. of mda TroAAG. 
To.atra mo HpL@v daréppupay €s Tovs aol Spotous 
éxauTo. Tos TOTE—hoav yap Kal TOTE, Ws TO 
eixds, BdeAvpot twes és Ta HON Kal puapol Kat 
Kaxonles Tov TpdTov—Kal 6 pev Kd0opvdr tive 
elzev, etxdoas adbrod tov Biov apdiBorov dvra Tots 
TowovTois vrodjpacw, 6 dé Dep” ort Tas 
exkAnatas BopuBadns prrop wv emerdparrev, é 
Sé €PSdpunv, Ort Womep of maides ev Tats €BddpaLs 


1 ordOy7t (M?) ed. Flor.: ordyvor(v) ETN: ordyvas A. Of. 
Plato, Phaedrus, 236 B. 
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course of time have made many changes in their 
speech, this word especially has continued to be used 
in this way always and by all of them. 

I should have named those who have employed 
the word before our time, were I not certain to 
disturb you in this way also, by reciting names. of 
poets and rhetoricians and historians that would be 
foreign to you, and beyond your ken. No, I shall not 
name those who have used it, for they are known to 
all; but do you point me out one of the ancients who 
has not employed the word and your statue shall be 
set up, as the saying goes, in gold at Olympia. 
Indeed, any old man, full of years, who is unacquainted 
with such expressions is not, I think, even aware 
that the city of Athens is in Attica, Corinth at the 
Isthmus, and Sparta in the Peloponnese. 

It remains, perhaps, for you to say that you knew 
the word, but criticised the inappropriate use of it, 
Come now, on this point too I shall respond to you 
fittingly, and you must pay attention, unless: not 
knowing matters very little to you. The ancients 
were before me in hurling many such taunts at the 
like of you, each at the men of their day ; for in that 
time too there were, of course, dirty fellows, disgust- 
ing traits, and ungentle dispositions. One man 
called a certain person “ Buskin,” comparing his 
principles, which were adaptable, to that kind of 
footwear; another called a man “ Rampage”’ because 
he was a turbulent orator and disturbed the assembly, 
and another someone else “‘ Seventh Day ”’ because 
he acted in the assemblies as children do on the 





2 Ajynv Harmon: dAvmdnv MSS. except A, which has 
Aumddyv. 
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Kaxeivos ev tats exxAnotats errailev Kal Sreyéda 
Kal mraududy émrotetro Thy orovdny Tob Sjpiou. 
#7) S@s obv Kapol, mpos "Adavidos, eikaoat 
Ta,,i7tdvN pov dvOpwrov, amdon Kakia ovvrpodov, 
TBEPY Svodnpe . Kal dmravotey ; 2 

17 “Hyets. de Kal Tous xwrods TH Ship éuerpero- 
pba, Kal pddvora, et ewbev iBouzev adtous* Kav 
€l Tls Banrov, 7 7 edvodxov dou 7 mlOnKov <d00s 
efi@v Tis oiklas, €7t 7050 dvacrpe pet Kal emavep- 
xeTat, ovk ayalas pavreuduevos Tas ednuepovs 
exeivas A mpageus éocea0an ait@ vo movnp@ TO 
mporty Kal Svadhpp KAnSoviopart. ev apyn oe 
Kal év Avpacs Kal emt TH mpworn e€ddw Kat ewbev 
Too amTavTos erous et tis dou keivaidov Kal aarép- 
pyta mowbvra, Kal mdoxovra., émionpiov ent ToUT@ 
Kal dmreppwyora, Kat povovovyt Tobvopia TOV 
epycv avtav dvopalouevov, amareava, yonra, 
emlopKov, dXebpov, Kiguva, Bapa®pov, 77) poy 
pnd? etkdon Tobrov dro ppad t MEPS 5 rt 

18 “AM odyt ad TowobTos ; ouK av efapvos yévo10, 
El eyw THY _avdpetay olda THY ONY, os ye Kat eye, 
dpovety emi tot por Soxeis, Ste py amddAvTat 


2 av4 it 


1 ed” Huepas éxelvns Herwerden. 





1 The nickname ‘‘ Buskin” was given to Theramenes. 
** Seventh Day ” cannot be identified, and the other nickname 
is corrupted in the Greek text. 

2 Stripped of its manifest disingenuousness (for comparison 
ineludes both simile and metaphor, and the use of simile 
would have been entirely unexceptionable), this amounts to 
defending what he said as a legitimate use of metaphor, 
like calling a man ‘‘ Buskin.’? The argument would be valid 
if he had called the man ‘‘ Apophras hémera!’’ But since 
we may safely say that he addressed him or spoke about him 
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seventh day of the month, joking and making fun 
and turning the earnestness of the people into jest. 
Will you not, then, in the name of Adonis, permit 
me to compare an utterly vile fellow, familiar with 
every form of iniquity, to a disreputable and in- 
auspicious day ? 2 . 

We avoid those who are lame in the right foot, 
especially if we should see them early in the morn- 
ing; and if anyone should see a cut priest or a eunuch 
or a monkey immediately upon leaving the house, 
he returns upon his tracks and goes back, auguring 
that his daily business for that day will not be 
successful, thanks to the bad and inauspicious omen 
at the start. But in the beginning of the whole year, 
at its door, on its first going forth, in its early morn- 
ing, if one should see a profligate who commits and 
submits to unspeakable practices, notorious for it, 
broken in health, and all but called by the name of 
his actions themselves, a cheat, a swindler, a perjurer, 
a pestilence, a pillory, a pit,® will not one shun him, 
will not one compare him to a nefandous day? 

Well, are you not such a person? You will not 
deny it, if I know your boldness; indeed, it seems to 
me that you are actually vain over the fact that you 
simply as “ apophras,’’ the examples are not parallel, despite 
the speciousness of “* hebdomas ’’ (“‘ Seventh Day ’’), formally 
identical with ‘‘ apophras.’’ °The ‘one locution, however, 
is metaphor, because ‘‘ day’’ is understood; in the other, 
that is not the case, and instead of metaphor what we have to 
do with is an application of the adjective grammatically 
incorrect’ and really justifiable only by pleading previous 
use—which might have been done by adducing Eupolis (see 
§ 1, note). 

® That is to say, approximately, a whipping-stock, a gallows- 
bird; hurling into a pit was a form of capital punishment in 
many cities of Greece. ; 


393 


19 


THE WORKS OF LUCIAN 


ao. 7 d0fa Tav Epywv, dA maou SijAos ef Kad 
mre ptBontos. ei d€ Kal opdce Xwprjcevas Kat 
dpvjcaso fe) ~Tovwbros elvar, trict mora é€peis 3 
rots toAirais tots gots (exetBev yap dpxeobae 
Sixatov) ; dAd, icacw eKetvor Tas mposras cov 
Tpodds, Kal as Tapadovs cEavTov 7 ode 
exeiv _oTparuiTn ovpurrepre pOetpou Tara. danpe- 
TOV, axpl 87 ge, 70 Tob Adyov robT0, paKos 
TroAvax.oes Epyacdpevos efewoer. Kake iva wen, 
Tal, Ws TO €iKds, & mpos TO Oéarpov eveaviedov, 
tois opynotais broKxpwdopuevos Kal ovvTaypwarapxns 
agidv <lvar. ovdels yotv mpd cod dv eiafAber <is 
70 Ogatpov 00d’ av euynvucev 6 7T Tovvo“a TH Spa~ 
part, aAAad od Koopiws mdvu, ypvads: eubddas 
exov Kal eobijra TUpavvLKTy, Tpoeioee [mov ev- 
peverav airjowy mapa tod Oedrpov, orepdvous 
Kopilaw kal Kpor@ aaichy, 78 TUL ILEVOS mpos 
av’rav. ddAa viv pyrwp Kal copuoris: kat dud 
ToUTO qv mb0wvrai more Ta Towadra dep cod 
é€xetvor, Ttodro 51) TO €k THs Tpaywdias, “ dvo 
1 eye eins ce 
pev HAlovs dpav” dSoKoda, Susods dé O7Bas’” 
kal TpOxetpov dmacw ev0ds 70 a Exeivos 6 rére, 
Kal pet exetva;” Tovydpro. Kal avros « 
ToL@v ovK emuBaivers TO mapdrrav ovo emixwpudlers 
avrois, aNd. pevyets éxav marpida ovre xetpo. 
Kaki ovTe Oéper apyadéav, adAd Kaddiorny Kal 





1 This man played parts like that of the Odysseus who, 
as we are told in 7'he Dance, § 83, bad his head broken by the 
pantomimic dancer who was enacting Ajax gone mad. Such 
parts did not involve dancing (cf. szoxpivwy, above), but 
were not silent—a point made perfectly clear by another allu- 
sion to them in § 25 of this piece. Three of the réles in which 
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have not lost the glory of your exploits, but are 
conspicuous to all and have become notorious. If. 
however, you should offer opposition and should deny 
that you are such a person, who will believe what you 
say? The people of your native city (for it is fitting 
to begin there)? No, they know about your first 
source of livelihood, and how you gave yourself over 
to that pestilential soldier and shared his depravity, 
serving him in every way until, after reducing you 
to a torn rag, as the saying goes, he thrust you out. 
And of course they remember also the effrontery that 
you displayed in the theatre, when you acted second- 
ary parts for the dancers and thought you were leader 
of the company.1_ Nobody might enter the theatre 
before you, or indicate the name of the play ; you were 
sent in first, very properly arrayed, wearing golden 
sandals and the robe of a tyrant, to beg for favour 
from the audience, winning wreaths and making your 
exit amid applause, for already you were held in 
esteem by them. But now you are a public speaker 
and a lecturer! So those people, if ever they hear 
such a thing as that about you, believe they see two 
suns, as in the tragedy,? and twin cities of Thebes, 
and everyone is quick to say, ‘That man who 
then—, and after that—?’’ Therefore you do well 
in not going there at all or living in their neighbour- 
hood, but of your own accord remaining in exile from 
your native city, thoughit is neither “ bad in winter ”’ 
not “ oppressive in summer,’’? but the fairest and 


Lucian’s butt appeared are named there; Ninus, Metiochus, 
and Achilles. See the note on that passage. 

2 Euripides, Bacchae, 913. 

® It was therefore unlike Ascra, the home of Hesiod, 
which was both. Works and Days, 640. 
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2 a > ‘ ¢ a ‘ \ 2) 4 : 
peylorny t&v ev Dowixn dmacdv: To yap €déyxe- 
ofa Kat Trois eiddot Kal pepvnuevois TOY mdAat 
exeivwy avvetva Bpdxos ws aAnP@s €ort aot, 
kalrot Ti Tatra AnpO®; tiva yap dy aideobeins 
ov; ti 8 av aicypoy yynoao t&v torarwv ; 

4 A ‘ , LA / > 
muv0dvouat 5é Kai Krypata elvat cou peydAa map 
avtots, TO dvornvoy exeivo mupyiov, os TOV TOD 
Lwewrews miBov tHhv Avos adAnv elvat ™mpos avTo. 

Tods pev, om modiras ovdapf oddapas av petar 
melcevas pn odxt TOV amdvrwy Pdedupditardv, ce 
nyctabat, dveidos Kowov drdon TH dd Taxa 8 
nn \ ” \ > End , 4 z 
av zovs ddAovs tods ev tH Lupia mpooAdBors 
e , > , A ‘ \ > , 
dpoinpous, et A€yous wndev trovnpov pnde emrairiov 

a , ¢ , € \ > ‘ : 
BeBi@obai oo. “Hpaxdres, 7 pev “Avridyeta 

‘ “ > A td Lig \ i id hd 
Kal tovpyov avro «ldev, ore tov Tapaobev jKovta 
exeivoy veavioxov amayaywv—daArd Kal avadepew 

> A > A) ” > / \ > \ om / \ 
adra aicxpov tows pol. ahi adda. ioaciv ye ‘Kat 
pepanvrau of Tore Bpiv emoravres Kal o€ pev és 
yovu ovyKabypevor iovres, € exeivov S€ olaba 6 71 
Kal movobvra, €t ur) mavrdraow emAjopey tus el. 

> oa 3 ee ” > ae n Rae ‘ 

AM’ ot &v Aiyintw tows ayvooiai ce,) of meta 

\ > / \ »” > , c 
Tovs €v Lupia Bavyacrods dAXAovs exeivovs brode- 
Edpevor devyovra ed’ ols elzov, td TOV iwarw- 
Kam7jAwy SiwKdpevov, map’ dv eobAras moAvre- 

a / >;,7 > > ) \ 7 
Aeis mpidpevos epddia elyes. add’ odK eAdTTw 
co. } "ArcEdvdpera atvowev, oddé pa Al. eyphy 

/ “A > / / ‘ > td > > 
Sevrépay THS Avrioxetas Kexpiobat avryy, aAX 
4 Te akoAacia yupvorépa Kal 7 aloxpoupyia got 

1 Gyvojooval A. 
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largest of all the cities in Phoenicia. To be put to 
the proof, to associate with those who know and 
remember your doings of old, is truly as bad as a 
halter in your sight. And yet, why do I make that 
silly statement? What would you consider shame- 
ful, of all that goes beyond the limit? I am told 
that you have a great estate there—that ill-con- 
ditioned tower, to which the jar of the man of Sinope* 
would be the great hall of Zeus ! ' 

In view of all this, you can never by any means 
persuade your fellow-citizens not to think you the 
most odious man in the world, a common disgrace to 
the whole city. Could you, though, perhaps win over 
the other inhabitants of Syria to vote for you if you 
said that you had done nothing bad or culpable in 
your life? .Heracles!. Antioch was an eye-witness 
of your misconduct with that youth from Tarsus whom 
you took aside—but to unveil these matters is no 
doubt shameful for me. However, it is known about 
and remembered by those who surprised the pair of 
you then and saw him doing—you know what, unless 
you are absolutely destitute of memory. 

Well, perhaps people in Egypt do not know you, 
who received you when, after those marvellous per- 
formances of yours in Syria, you went into exile for 
the reasons which I have mentioned, pursued by the 
clothiers, from whom you had bought costly garments 
and in that way obtained your expense-money for the 
journey. But Alexandria knows you to be guilty of 
offences just as bad, and should not have been ranked 
second to Antioch. _No, your wantonness there was 
more open and your licentiousness more insane, your 


1 More familiar to us as the tub of Diogenes. 
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exe? émyaveotépa Kat Tovvopa emt tovTous jLeilov 
Kal én méow axdhurros 7 4 kedarn. 

Efs povos av émiorevoed got efapvw yewopevay 
pndev tovodro eipydobar Kat Bones av Karéorn, 
6 teAevtaios puabodorns, av7ip ev Tots aploe 
‘Pawpatwv, _ Tobvopa be avo Swoets drrocw 
oat Hots Kal Tabra Tos mavTas <iddras 6 ov eye 
exeivos Tolvuy Ta yey dAdo, émd0a erhy ev TH 
ovvovaig toAunbévra bo aod, tl xe?) Aéyew ; ; 
GAN’ HviKa oe katéAaBe Tob petpakiov Tob obvoxoy 
Tod Owvorriavos ev yovact Keipevor, wm ole ; 
emrioTevoev wa gou pH) elvae Towodrov, adTo Op@v 70 
Epyov 5 ;  ovK, el ve pr) Tavrdmacw tugpros Hv. 
aAXd. edjAwoev THY yrospny abrixa efeAdoas 
THs oixias Kat Kabdpovov ye ws gat, Te puev- 

22 eyKav emt rH oF e€ddw. “Axata pev, yap kat 
"Iradio. méca epmémhnorat Tov ody épywv Kat 
Tijs en” avrots dd&ns* Kal ovaed Ye THs evKXeias. 
Wate mpos Tovds Bovpalovras & éywrye Ta, ev "Edeow 
vov ParrOpers. dnd goo exeivo dey, Sep 
dAnbéorarov, ws odk av eladpalov et ta mpOra 
gov qoevoay. Kaito. Kawov evtad0a Kal TO mpds 
TOS yuvatkas mpooepables. 

23. Ov epi 2650 ob TH TowvTe, eizré fot, dmoppada 
ovopaleobar ; j de. Ti, ™mpos Aws, Kal pudfjoat 
TO oTopart mpooert dfuboers nas én’ éKelvous 
ois Epyots ; Tobro ‘your TO bBpiororarov mrovets, 
‘Kal pdAvora mos ovs AKLOTA. expay, kal Tovs 
opudnras, ols ikava Hv éxetva pova Ta KaKa 708 
oo oToparos drroAaveww, TO BapBapov TOV dvo- 
parwr, TO TPAxd THs Pwris, TO akpLToV, TO ATaKTOV, 

1 w&s cod. Longolii: mas TENA. 
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reputation for these things was. greater, and your 
head was uncloaked under all circumstances.1 

There is only one person who would have believed 
you if you denied having done anything of the sort, 
and would have come to your assistance—your latest 
employer, one of the first gentlemen of Rome. The 
name itself you will allow me to withhold, especially 
in addressing people who all know whom I mean. 
As to all the liberties taken by you while you were 
with him that he tolerated, why should I speak of 
them? But when he found you in the company of 
his young cup-bearer Oenopion,—what do you think? 
Would he have believed you? Not unless he was 
completely blind. No, he made his opinion evident by 
driving you out of his house at once, and indeed con- 
ducting a lustration, they say, after your departure. 
And certainly Greece as well as Italy is completely 
filled with your doings, and your reputation for them, 
and I wish you joy of your fame! Consequently, to 
those who marvel at what you are now doing in 
Ephesus, I say (and it is true as can be) that they 
would not wonder if they knew your early perform- 
ances. Yet you have learned something new here 
having to do with women. 

Does it not, then, fit such a man to a hair to call him 
nefandous? But why in the name of Zeus should you 
take it upon yourselfto kiss us aftersuch performances ? 
In so doing you behave very offensively, especially 
to those who ought least of all to be so treated, your 
pupils, for whom it would have been enough to get 
only those other horrid boons from your lips—bar- 
barity of language, harshness of voice, indistinctness, 


1 Cf. Petronius, 7: operui caput. 
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70 maven Gpovoor, Kat Td. oubra: gidfoar 8é 
ae emt TovToLs pn yévoito, ® adeEikake. do7ida 
Hadov 7 Exdvav didfjcar dyewov. SHyya exet 
To kwOdvvevpa, Kal Gdynia, Kat 6 larpos etoxAnbets 
em pivvev" dro be {708 Gob pudjpwaros Kat TOU 
tod exewou Tis dv 7} tepots 7) Bwpots mpocerBa ; 
tis 8° av Beds emaxovaciey ert edyomevov ; moowy 
TEpippavTypiwv, TocwY TOTAL Set ; . ‘iy 

24 Kat rowobros abtos dy KareyéAas tav dAAwv én” 
ovopact Kal phuacw, epya Tovadra Kat THALKAaDTO 
epyalopevos. Kaito. eyo ev drrodpada pi €idds 
Hoxvvouny av wGAddrov, oby Smrws eiav apvnbeinv 
av: ae b€ oddels AridoaTo judy Bpwpoddyous 
Aéyovra Kat tpotoudobAnras Kal pnoiperpeiv 
Kat a0nvd+ Kai avOoxpareiv Kai odevdecilew Kat 
xetpoPA pacha.” Kaxdv kaxds ae 6 Adyios “Eputs 
enitpiperev adrois Adyois. mod yap tatra Tay 
BiprXtwy edpioxers ; ev ywvia mov tdya . Tov 
lak€uwy Twos ToLnTaY KaTopwpuy—eva, evp@Tos 
Kal apaxviwy peord, 7 mov ex tav DirAawidos Ad,- 
Tw, as dua xelpos Exels. God pevTor Kal TOO dou 
oropatos aéta. 


1 After dOnv.d MSS. have 7d ’AOnvadv exOvpad, omitted in 
ed. Flor., 1496. : 
? xecpoBAjpacba MSS., corrected by Cobet. 





- Except for rhesimeter (to speak for a measured time, 
as in court), which Lucian’s Lexiphanes uses (Lez., 9), these 
words are found only here. Their meaning is; _ 

bromologous : stench-mouthed. 

tropomasthletes :_oily-mannered fellows. 

athenio: to yearn for Athens. ; 
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confusedness, complete tunelessness, and the like, 
but to kiss you—forfend it, Averter of Ill! Better 
kiss an asp or a viper; then the risk is a bite anda 
pain which the doctor cures when you call him, But 
from the venom of your kiss, who could approach 
victims or altars? What god would listen to one’s 
prayer! ? How many bowls of holy water, how many 
rivers are required? 

And you, who are of that sort, laughed at others in 
the matter of words and phrases, when you were doing 
such terrible deeds! For my part, had I not known 
the word nefandous, I should have been ashamed, so 
far am I from denying that I used it. In your own 
case, none of us criticised you for saying “* bromo- 
logous’”’ and “‘tropomasthletes’’ and “to rhesi- 
meter,” and ‘‘ Athenio,’’ and ‘“ anthocracy’’ and 

“sphendicise’’ and ‘‘cheiroblime.’”’+ May Hermes, 
Lord of Language, blot you out miserably, language 
and all, for the miserable wretch that you are! 
Where in literature do you find these. treasures? 
Perhaps buried somewhere in the closet of some 
composer of dirges, full of mildew and spiders’ webs, 
or from the Tablets of Philaenis,? which you keep in 
hand. For you, however, and for your lips they are 
quite good enough. 


anthocracy: apparently, rule of the “‘ flower’’; i.e., the 
select few. 

sphendicise: to sling, very likely in the sense, to throw. 

cheiroblime: to handle. 

* The Tablets of Philaenis are Roantnthyt- ‘fabnsidned as 
an ars amatoria. An epigram by <Aeschrion (Anth. Pal., 
VII, 345) says that it was not written by the woman whose name 
it bore, but by the sophist Polycrates. The book is therefore 
of the time of Polycrates, the beginning of the fourth century 
B.C. 
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25 "Exel 5é Tob ordparos eurnoOny, ti dains & seals el 
oe F yrarra és duxaoriptov mpookadecapevn 1— 
Odpev yap odrws—ddicnjwaros kai? To peTpstatov 
UBpews Suabxcou, A€yovoa ‘* ’Eyas oe, @® aydptore, 
mevyra kal diropov TrapaAaBodoa Kal Biov Sedpevov, 
Ta pev mpa@ra ev tots Dedrpots EVOOKLpeEtv € emoinoa, 
viv pev Nivov, viv dé Myrioxov, elta pera puKpov 
"AyiArda tiOcioa pera Tabra. dé matdas ovA- 
AaBiGeww dWdoKovra paxp@ xXpovw éBookov: 799 
S€ Kal Tovs d\Aorpious TOUTOUS Adyous drroKpwd- 
psevov gopiariy elvat Soxeiv émoinoa eat Ty 

pindev mpoonjKovoay ddgav mrepufba.. tt Toivuy 
THAWKooTO EXOV eykaneiv Toward pe. Suarilns 
Kal emurdrress emirdypara _aioxvora Kad Sroup- 
yias Katantuotous ; odx ikavd por Ta emt Tis 
Tpeépas epya, pevdeobar Kal €mlopKety Kal Tous 
Togovrous vOAous Kal Ajpovs dvavrAeiv, pa.Mov de 
TOV BépBopov T&v Abywv exeivwv epeiv, adn’ ovde 
vuKTos THY kaKodaipova oxoAny diyew eds, dAAd. 
peovn Got mavra. TOL kat marobdpat kat ptal- 
vouat,® Kal drt yAdrrns doa Kal Xeupt xpjoba 
dieyvwKas Kal aomep dMorpiav bBpibers Kat 
emuchileis TogovTots Kakots. AadAciv pou epyov 
€orl povov, Ta de Toaira movetv Kal md ew 
addous pépect mpooréraxrat. ws where Kale 
Tis WaTtep THY THS DidounAas exrepetv. pakapid- 
MP taevo ee cod mpoxadecapevn MSS. 


* xat Fritzsche : 
3 pratvowat Denedistost : palvowa: MSS. 





1 As Ninus, the legendary king of Assyria, he supported a 
dancer in the réle of Semiramis, enacting a plot presumably 
based on the Greek Ninus Romance (text and translation of 
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Now that I have mentioned lips, what would you 
say if your tongue, summoning you to court, let us 
suppose, should prosecute you on a charge of injury 
and at the mildest, assault, saying: “‘ Ingrate, I took 
ron under my protection when you were poor and 

ard up and destitute of support, and first of all I 
made you successful in the theatre, making you now 
Ninus, now Metiochus, and then presently Achilles 4 
After that, when you taught boys to spell, I kept you 
for a long time; and when at length you took to 
delivering these speeches of yours, composed by other 
people, I caused you to be considered a sophist, 
attaching to you a reputation which had nothing at 
all to. do with you. What charge, then, have you to 
bring against me, so great that you treat me in this 
way, imposing disgraceful tasks and abominable | 
services? Are not my daily tasks enough, lying, 
committing perjury, ladling out such an amount of 
silliness and twaddle, or (I should say) spewing out 
the nastiness of those speeches? Even at night you 
do not allow me, unlucky that I am, to take my rest, 
but unaided I do everything for you, am abused, 
defiled, treated deliberately like a hand rather than 
a tongue, insulted as if I were nothing to you, over- 
whelmed with so many injuries. My only function 
is to talk; other parts have been commissioned to do 
such things as those. Oh if only someone had cut 
me out, like the tongue of Philomela. More blessed 


the fragments in 8. Gaselee, Daphnis and Chloe [L.C.L.];_ cf. 
R. M. Rattenbury, New Chapters in the Hist. of Greek Lit., 
Il, pp. 211-223). Opposite to his Metiochus the Phrygian, 
the dancer played Parthenope; see The Dance, § 1. 
Achilles was very likely that hero on Scyros, disguised ha a 
girl, with the dancer taking the part of the king’s danghter 
whom he beguiled, Deidameia; cf, p. 257. 
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TEpat yoov pou al yAOrrar tOv ra TéKva’ karedn- 
SoxdTwv.”” ah es 
Tpos. Oedv, jv Ey Tabra 5! phmHrp ‘Biav 
adr? pwviyy AaBoica Kal Tov muayava ov pov 
émiucadeoapevn, Ti av arroKpivato obthh ai nid 
SijAov 6 ort a Kat Tpos TOV DAadkoy € EVaLYXOS elpyrat, 
gou emt TeTpaypevy) 70) TH) Epyw alti [Levov, 
ws én Toure evdo£os év Bpaxet Kal YveipLyLos. 
aTract YEVEvyoat, m00ev dy. ouTw areptBonros ext 
Tois Adyous YEVOMEVOS: 5 5 dyamnrév. 8¢ dmwooby, 
Kewov al ovopacrov elvat. elra karapiBpnaers * 
abr} Tas ttohAas gov mpoonyopias, ondoas Kata. 
€Ovn mpoceitAndas. 6 Kal Bavpaten; ore Ty pev. 
dro ppdda. edvoxépavas dxovoas, én” exelvous 
Tots dvopacw  obK jyavarets, & _Zupia pev 
‘Pododddyn KAnOeis, &¢’ @ dé, vy) Ti AOnvav, 
aioxdvopiae Sinyetobat, OTE eH ye er eyo 
doadges ért €otw* ev Tadavorivy de Ppaypids, 
és Tas siti TOO Turywvos, olwat, Ore EvuTTE 
petagv- ért yap efupes avuTov" eV Alybarp be 
Luvdyxn, "rpsemov TovTo" _puKpod yoy dager, 
dronveyjvat ge vary TWl TOV Tplarppeveny evrv- 
xovra, os €umeoay amédpagé got. TO | TOUd,, 
“AOnvator pev. yap Bedrioror aiveyparddes ovdev, 
GAA. ypappatos «vos mpooOnicn, TYLnoavTes TE 
‘Aripapxov cvopalov: det yap KaKeivov TU 


mepitTorepov mpoceival aa. ev Iradia dé, BaPat,, 

1 xatapiOpjoes Lehmann : caraprOphoey MSS. in 

1 Timarchus is the man whom Aeschines isa ore for his’ 

vices in an-extant speech. From the wording Pee. A 
it has been very generally inferred that the = Tien rare cia: 

butt was Timarchus. “That, however, would be a singular 


404 





THE MISTAKEN CRITIC 


in my sight are the tongues of parents who have eaten 
their children!’ 

_ In Heaven’s name, if your tongue should say that, 
acquiring a voice of its own, and getting your beard 
to join in the accusation, what response would you 
make? The reply, manifestly, which you made 
recently to Glaucus when he rebuked you just after a 
performance, that by this means. you had speedily 
become famous and known to everyone, and how could 
you have become so notorious by making speeches ? 
It was highly desirable, you said, to be renowned and 
celebrated in any way whatsoever. And then you 
might tell it your many nicknames, acquired in 
different nations. In that connection I marvel at it 
that you were distressed when you heard ‘ nefandous ’ 
but were not angry over those names. In Syria: you 
were called Rhododaphne; the reason, by Athena, 
I am ashamed to tell.. So as far as lies in me, it will 
still remain a mystery. In’ Palestine, you were 
Thorn-hedge, with reference, no, doubt, to the 
prickling of your stubbly beard; for you still kept it 
shayed, In Egypt you were called Quinsy, which is 
clear. In fact, they say you were nearly throttled 
when you ran afoul of a lusty sailor who closed with 
you and stopped your mouth. The Athenians, ex- 
cellent fellows that they are, gave you no enigmatic 
name but called you Atimarchus, honouring you with 
the addition of a single letter because you had'to have 
something that went even beyond Timarchus.1 And 
in Italy—my word! you got that epic nickname of 
coincidence, which would surely have called for especial 
emphasis. All that Lucian intends to convey, I think, is that 
the Athenians did not nickname the man Timarchus as they 


might have done, but went a step further and styled him 
Atimarchus. 


405 


THE WORKS OF LUCIAN 


Tpwiror | exeivo _emexdn Ons, 6 Kian, ene 
mote Kal mpos dapxaiay Siackevny Tap" ava 7a. 
Tod “Opnpov payppdfjoat Kat od Tv atoxpoupytay 
emeDdpunoas. Kal advros pev éxetoo peOvwv 7dn, 
kuovBuov € éxwv €v TH xeupl, Burnreaiv TloAvdnpos, 
veavias de drropiabos: opBov € €xwv Tov poxAov ob 
pada. TKO LEvov emt ae *Odvaceds tis emer 
ws exxowwy Tov o¢0aduov- 


Kdetvov prev cpapres Tmapat dé of érpdmer’ eyyos, 
aixyy 8 e€cavOn } rapa veiarov avbepedva. 


(kai yap ovdev aromov brép cod Aéyovra yuypodo- 
yet. ) ov d€ 6 Kundu, dvarrerdaas TO OTOMA 
Kal ws eve marvratov KEXnVw@s, NVvElyouv Tugrov- 
pevos b7r’ adrob THY yvdbor, paddov d€ Worep ° 
XdpuBd«s adtois vatTats Kal mSadéous kat 
ioriots. GAov Cytav Katameiv rov Odrw. Kal 
Tatra, écipwv Kat ado Tmapévres. elra got és 
TV dorepaiay pia Hv amodoyia 7 pen Kat és 
Tov dxparov dvedevyes. 

28 _ Tovodrors 87) Kal ToGovrols OvdfLa.ct mAoura@v 
aioxuvy THY dmoppdda ; 3 mpos beady <iré HOt, 
Ti maoxEls emevday KaKeiva Aeywow ot moMot, 
Acofidlew oe kai dowiley ; dpa kat tadra 
woTep THv amo¢pada ayvoeis Kal oles Taxa 7tOV 
errawvetcbar mpos altav; 7 Tadra pev dia. 7d) 
ovvtpog¢ov olcba, tiv dnodpdda S€ ds dyvata 
povny _aripdlers Kal daroKAelers Too karahdyou 
Tov dvopdtwy ;  Tovyapodv ov peumTas Auiv 
tivets Tas Sikas, dAAa péxpe Kal THs yuvatkwviridos 

+ efeavdn N: €€cAvOn TEA. 
2 dvédevyes N: biseoves I'(EA). 
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Cyclops, because once, over and above your old bag 
of tricks, you took a notion to do an obscene parody 
on Homer’s poetry itself, and while you lay there, 
drunk already, with a bowl of ivy-wood in your hand, 
a lecherous Polyphemus, a young man whom you 
had hired came at you as Odysseus, presenting) his 
bar, thoroughly made ready, to put out your eye; 


* And that he missed; his shaft was turned aside. 
Its point drove through beside the. jawbone’s 
root,’ 


(Of course it is not at all out of the way, in discussing 
you, to be silly.) Well, you as the Cyclops, opening 
your mouth and setting it agape as widely as you 
could, submitted to having your jaw put out by him, 
or rather, like Charybdis, you strove to engulf your 
Noman whole, along with his crew, his rudder, and 
his sails. That was seen by other people present. 
Then the next day your only defence was drunken- 
ness, and you sought sanctuary in the unwatered 
wine. 

Rich as you are in these choice and numerous 
appellations, are you ashamed of ‘nefandous’? In 
the name of the gods, tell me how you feel when 
the rabble call you names derived from Lesbos and 
Phoenicia? Are you as unacquainted with these as 
with ‘nefandous,’ and do you perhaps think they are 
praising you? Or do you know these through old 
acquaintance, and is it only ‘nefandous’ that you scorn 
as unknown and exclude from your list of names? 
Consequently, you are paying us a penalty which 
cannot be considered inadequate; no, your notoriety 


1 The first line of this cento from the Jliad is XIII, 605 com- 
bined with XI, 233; the second is V, 293. 
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meptBdontos el:  mpanv yodv émed1) Twa yapov 
ev Kulixw prdoba érodunoas, <d dda éxmemv- 
opevn mavta 7 BeAtiorn exelvy youn, “ Od« av 
mpooetuny,” é¢n, “ avdpa Kat abrov avdpos ded- 
peevov.’ 

Etra ev TOLOVTOLS OVTL GOL Svopdrasy pede Kal 
yehGs Kal. TOV dev KaTamTvels, elKOTWs* ov 
yap av amavres pod cor Adyew dvvaipefa 
mo0ev ; tis otTws ev Adyous peyaddToApos, ws 
emt pev Tovs tpets poryods avti Eidovs Tplawar 
airedy 5 3 tov dé Ocdropmov emi 7 Tpikapavy 
KpivovTa. pavar Tpryhaxxurt doyw Kady pncevat 
avrov tas mpovyovoas modAes ; Kal madw, eK- 
Tplawa@oa. avTov THV ‘EMdda Kal elvauw KépBepov 
év tots Adyous ; mpanv yap Kat Adxvov dipas 
elnrets adeApov Tia, olua, dmohwddra* Kal 
dda, pupio., av odde pepvfobat agévov, 7 pLovov 
exeivou, Omep ot dovcayres dareyinpvevor. 
mAovavos TIS, olpat, Kal vo mevyTEs hoa exSpot: 
elra peragn mept tod mAovaiov Aéyenv, ‘ "Ane- 
KTEWEV, €bNs; * Oarepov. TOV TEVIITOV.. " yehacay- 
tw. €, os. TO clos, TOV Ta,povravs emravopbou- 
pLevos on) od Kal ydvarWepevos TO SunpaprTnpevor, 
4 Os pev oby,” eds, “* adda drepov bray 
dmexrewev. cf €@ Td apxaia, 70, Tpuay pqvoiv Kat 
70 avnvepia Kal TO mérapae Kal exyvvew Kal 
dca aAda KaAa Tots cots Adyous eravbet. 





1 The, quaint conceit that with a trident all three might 
be despatched at a blow undoubtedly embellished a rhetorical 

“exercise ’’ like Lucian’s own J'yrannicide or Disowned. 

2 On the book entitled Tricaranus (*‘ yey re) or * Three- 
Headed ’’) see p. 96, n. 9. tre 
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extends even to the women’s quarters. Recently, 
for instance, when you had the hardihood to seek a 
match in Cyzicus, that excellent woman, who had 
very thoroughly informed herself in every particular 
said: ‘‘I do not care to have a man who needs 
one.” 

_ Then, being in such case, you bother about words, 
do you, and laugh, and insult other people? Not 
without reason, for we could not all use expressions 
like yours. How ever could we? Who is so greatly 
daring in language as to ask for a trident instead of a 
sword to use on three adulterers, as you did?! Or 
to say of Theopompus, in passing judgement on his 
Tricaranus, that he had razed the outstanding cities 
single-handed. with a three-pronged book? And 
again, that he had plied a ruinous trident upon Hellas, 
and that he was.a literary Cerberus.* Why, the other 
day you even lighted a lantern and went peering 
about, for some “ brother,”’ I suppose, that had got 
astray. And there are other examples beyond 
counting, which it is not worth while to mention, 
except for one that was heard and reported. A rich 
man, I gather, and two poor men were on bad terms. 
Then, in the middle of the story, speaking of the rich 
man, you said: “‘ He killed 6arepoy (meaning one of 
the two, instead of saying tov érepov); and when those 
present laughed, as was natural, by way of correcting 
and undoing your slip you said: “‘ No, not that; 
he killed érepov’’!. Your old-time slips-I pass over, 
your use of the dual in speaking of three months, of 
avyvenia (for vyveuia, windlessness), of rérapa (for 
réropat, I fly), of éxyvvev, (for éxxetv, to pour out), and 
all the other fine flowers that adorn your compositions. 


3 Cerberus had three heads. SROs 
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"A pev yap d70 Tis mevias eAavvdpevos moveis, 
"Adpdoreva gid, ovK av TWt dvedioatu. ovy- 
yuwora yoov el tis Auyu@ mieCopevos mapakara- 
OnKkas Trap’ dv8pos ToAtTov AaBev elra émdp- 
Knoev 7) Bay p71) mapetAnpevar, 7 7) et tis A 
Tws airet, pa)dov de Tpooatret Kal Awnoduret kal 
TeAwvet. od 87 Aéeyw Taira: PUovos yap ovdels 
ef dmravros dpaiveobar Thy daropiay. exetvo be 
ovKer. popntov, mévnTd oe OvTa es povas Tas 
Touaras: qoovas exxeiv Ta €K Tis ava vrias 
TepLyvyvopeva.. anv ev} ye Te Kal emaivecat Hot 
dwoeis, mdvu doreiws bd. cob mempaypEevov, 
ore TOD Tisiov tiv réxvnv olaba ws To SvaKdpa- 
kos €pyov adros émoinoas, eLapmdcas Tod & 
éxcelvou mpeoBvrou xpvoods TpudKovra,, 6 be bua 
TOV Ttotav dvtt Tob BuBAiov Trevrnkovra. kal énra- 
Koolas eférice karacoguabels. 

TloA\Aa ert exw ciety, 7a prev adda écby 
adinut got, ekeivo Se povov mpooreye, mparre pev 
Tadra, Omrws gol pidov aut yeu) TAVGOLo 7a Towadra, 
és éavrov Tapowav, exeivo be pnkert, drarye: 
od yap dovov emt Ty adriy éorlav Tovs Tatra 
diaTiOevras Kadeiv Kal didornoias mpotivew Kal 
opwv t&v adrdv drrecba. ddd\a pyde. exeivo 
€otw TO emt tois ddyos, Pirjpara, Kal rabra 
mpos Tovs o¥ mpd moAAOD amodpdda co épyaca- 
[évous TO oTopa. KaTrEdtrrep Arak piAuKhs apac- 


1 & Bekker: «i MSS. 





a Apparently, Lucian’s hero had sold to the old man as 
‘* Tisias’ Handbook ” a work on rhetoric which he had himself 
forged. Both Tisias and his master Corax, the founder of 
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As to what you do under the impulsion of poverty 
—by our Lady of Necessity! I cannot censure a 
single act. It can be overlooked, for example, if a 
man in the pinch of hunger who has received moneys 
entrusted to him by a man of his own city subse- 
quently takes a false oath that he received nothing ; 
or if a man shamelessly asks for gifts—begs, in fact— 
and steals and plies the trade of publican. That is 
not what I am talking about; for there is nothing 
invidious in fending off destitution by every means, 
But it goes beyond what is endurable when you, a 
poor man, pour the. proceeds of your shamelessness 
into such indulgences. only. However, you will per- 
mit me to praise one thing, anyhow, that very pretty 
performance of yours when you yourself—and you 
know it—composed the “ 'Tisias’ Handbook,” that 
work of an ill-omened crow, thus robbing that stupid 
old man of thirty gold pieces; for becaus¢ of Tisias’ 
name he paid seven hundred and fifty drachmas for 
the book, gulled into it. by you.t 

I have still a great deal that I might say; but I 
willingly forego the rest for you, adding only this: 
do as you like in everything else and do not cease to 
indulge in such maudlin behaviour at your own 
expense, but not that one thing—no, no! It is not 
decent to ask people who so act to the same table, to 
share a cup with them, and to partake of the same 
food. And let there be none of this kissing after 
lectures, either, especially with those who have made 
“nefandous’ apply to you not long before. And inas- 
much as I have already begun to give friendly advice, 


rhetoric, were said to have written handbooks. This pro- 
duction, purporting to be by Tisias, was really the work of 
an ill-omened Korax (crow), thievish as such birds always are. 
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vécews jpkdunv, Kdkeiva, i  doKet,, dere, 
TO ppp xplzobas, Tas Todas Kal TO mrrodcbat 
pova, eKetva, €b [eV yap voaos Tis emelyel, aTaAv TO 
aiden Gepamreutéov, «i Se pees vooeis | TOLvovTO, 
Tt oot ati, ter Kabapa Kal Acta Kal taps a 
epyaleobar a pad dias Odmis 5 ¢Ketvd. gor 
povov coddy, at modal Kat TO pnKere jucAatveoBat, 
ws ai tats elev THs PdeAvpias. petdou oy 
adtav mpos Avs Kav tottw, Kai pddvora tod: 


le ag adrod, pindé pias €rt pinde dBplons* 
<i 5€ pj, €v vuKti ye Kal ody oKoTw, TO O€ pel” 
Hpepav, amaye, Kopudh aypiov Kal Onpuddes. ond 
32 “Opes, Ws Gpewov jv cor akivntov TV de <3 
pway. edy, pnde KarayeAay. Tis .amodppados,. UT] 
go. amodpdda Tov Biov 6Aov epydoerat ; 7) Ere 
mpoodel TwWos ; Ws TO YE sHoY ov mOTE Meise, 
ovdemw yoov olaba os rae TH dpagay erect dow,» 
déov, @ asians sm Kal Kiva8os,! drontiocew et 
Tis avip dacvs Kat todro 51) TO apxaiov, peddp 
mvyos Spid pdvov eis ae aztoBreetev. » lows 
Hon Kal TadTa yeAdon, TO TarTdAnpa Kat TO kivados, 
wonep Twa aivlypara, Kat veldqus aemniitea 
dyvwora ydp cor tdv ody epywr 7a évdpara. 


1 xivados Guyet, here and below: xivatdos MSS., excel n 
in the second instance. 
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have done, if you please, with perfuming your grey 
hair, and depilating only certain parts; for if some 
ailment is besetting you, your whole body should be 
attended to, but if nothing of that sort ails you, what 
is the point of your making parts hairless, smooth, 
and sleek which should not even be seen? One 
thing only is prudent in you, your grey hairs, and 
that you no longer dye them, so that you can have 
them to cloak your iniquity. Spare them, in Heaven’s 
name in this point also, and particularly your beard, 
too; do not defile or mistreat it any longer. If 
you must, let it be at night and in darkness; but 
by day—no, no!—that is absolutely uncivilised and 
beastly. 

Do not you see that it would have been better for 
you to “leave Camarina undisturbed,” ! and not to 
laugh at the word nefandous, which is going to make 
your whole life nefandous? Or is something more 
still required? As far as in me lies, it shall not 
remain wanting. ‘To be sure, you are not yet aware 
that you have brought down the whole cartload on 
top of you, though you ought to grovel, you glozing 
varlet, if a man with hair on him, a swart-breech ? 
(to use the good old phrase) were simply to look at 
you sourly. Perhaps you will even laugh at that, 
too—that “ glozing varlet’’—as if you had heard 
something enigmatic and riddling; for you do not 
know the words for your actions. So you now have 


1 The inhabitants of Camarina in Sicily, though warned by 
Delphi not to disturb the lagoon, also called Camarina, 
which flanked the city, drained it nevertheless. By so doing, 
Hr weakened their defences and brought about their city’s 

all, 

? An allusion to the story of Heracles and the Cercopes; 
ef. Aristophanes, Lysistrata, 803. 
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wore wpa Hon Kal rabra ovxogavreiv, et py tpn 
kab tetpamhf oot a dmrofpas exrériKev. air 
8 ody ceavrov emi mdow ws yap 6 kaddos Edpi- 
midns Aéyewv | elewBev, dxaNiverv oToparay Kal 
ddpootvns Kal avouias To TéAos SvoTvyia ylyveran. 
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an opportunity to libel these expressions also, in 
case ‘“‘nefandous””’ has not paid you out, three or 
four times over. Anyhow, blame yourself for every- 
thing. As that pretty wit Euripides used to say, of 
curbless mouths and folly and lawlessness the end is 
mischance.? 

1 Bacchae, 386 ff., loosely quoted, without attention to 


metre; xal ddpootvns kal dvopias is substituted for dyduov 7’ 
adpootvas, and yiyvera is added. 


415 





ot - poktaodte suodaiw. time 
"s woudea tot bed bedutidedae ai 











nt % pe i 
feo 43 <i 
iy Sevag ae 
ae = = 
4 + 
E ~ a 
le 
‘¥ 





ne PARLIAMENT OF THE GODS 


‘Tus prief comic Aialogue mooardl the saeniihas of an 
assembly on Olympus in which steps are taken to purge the 
celestial roster of ons and interlopers.- Tt has been called a 
sequel-to Zeus Rants because in that dialogue (§ 42 : II, 154) 
the caustic remarks of the infidel Damis about the odd gods 
worshipped in various parts of the world force Zeus to admit 
that Momus had. been right in expecting all this to cause trouble 
one day, and to promise that he would try to set. everythi 
straight: It is tobe noted, however, that inthe Parliament of 
the Gods there is not only no allusion, direct or indirect, ‘to 
Zeus Rants, but no suggestion that this purgation of ‘the 
body politic has any relation to hostile criticism on earth. 
The connection, therefore, is not remarkably close, , It is‘too 
bad that Lucian has left us no record of the “subsequent 
proceedings before the committee'on credentials. An account 
of cea appearance of Mithras would have been particularly 
welcome. 
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ZEY 
fA 
Mnxeére rovOopulere, ® Deol, wndé Kara ywvias 
ovotpeddpevor mpds ods) ddAAjAots  Kowodo- 
a ~ > : hele S 
yeiobe, ayavaxrodyres €t moAAol avdgvor per- 
éyovow piv rob cvpmociov, add” ereimep aod€~ 
x , 
Sorat mept tovtwy eéxkAnoia, AeyeTwW EKacTOS 
€s TO pavepoy 7a SoKxobvTd ot Kal karnyopelres: 
ov S€ Kyputre, © “Epuy, To Kypvypa To €k Tov 
vopov. 
EPMH2 
” ? / > 4 4 ~~ 
Akove, oiya, tis dyopevew Bovrerat Ta&yv 
tereiwv Oedv ofs eLcorw ; 7) Sé oKxepus mepl TOV 
petoixwv Kal Eve. 


MQMOS 
"Ey® 6 Ma@pos, & Zeb, ct pou emirpéperas 
eizreiv. 
ZETS 
4 4 ” 2,7 ¢ 29 \ > ~ 
To Kipvypa 78n edinow: dore oddev epod 
dejoer.” 
1 apds ods TP, cf. Gall. 25: mpds 76 ods N. 
® Seqoea I: Sefon PN. 
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ZEus 


No more murmuring, Gods, or gathering in corners 
and whispering in each other’s ears because you take 
it hard that many share our table who are not worthy. 
Now that a public meeting upon this question has 
been authorised, let each declare his opinion openly 
and bring his charges. Hermes, make the pro- 
clamation required by law. 


HERMES 


Hear ye! Silence! Among the gods of full stand- 
ing, entitled to speak, who desires to do so? The 
question concerns resident aliens and foreigners. 


MOMUS 


I, Momus here, Zeus, if you would let me speak. 


ZEUS 


The proclamation itself gives permission, so that 
you will have no need of mine. 
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MQMOz 


2 Dypt Tolvuv Sewa troveiv evious par, ols odK 
dméxpn, Deovs * 3 dvOpesmeov abrois yeyerjodar, 
aA’, et BH Kal Tovs axodovlous Kal Oepdrrovras 
adtav tooripous py amofavotow, ovdev péya 
ovde VEQVLKOY olovrau eipyaoban. aE o€, @ 
Zeb, beta mappnatas juot Sobvat ciety" ovde 
yap av ddAdAws dvvainv, GAG mdvTes pe toaow ws 
eredOepos ete THY yAarrav Kal oddev av Kara-~ 
ouwmnoayLe Tov ov Karas. yuyvopevwy* Suedeyxw 
yap dmavra. Kai Aéyw Ta doxodvrd pot es TO 
davepov ovre Sedicds TWO, oUTe om’ aidods émuca- 
AUntwv THY yreopny Wore Kal exaxOhs  SoKa 
Tots moMots Kat ovKogpavTuKos Thy pvow, Snpoavos 
Tis KaTHyopos bm adtav errovopalopevos. Thy 
aX" emreimep efeorw Kal KeknpuKrat Kal ov, 
@® Zeb, didws per” e€ovatas etre ty, ovdev b7ro- 
aTeAdpevos € Epa. 

3 TloAAot yap, dnp, ovK ayaravres Ott avdrol 
peTexovoe Tav avrav mpiv Evvedpiwv Kal evo 
xobrras én” tons, Kal Tatra, Ovqrot. e€ tuocias 
OvTES,. ere Kal TOUS danpéras Kat Qacwras Tovs 
avrév dvnyayov €s TOV ovpavor | Kal mrapevéypaxpar, 
Kal vov em tons Sivavopds Te vepovran Kal Ovowdy 
petéxovow, obd€ KataBaddvres uty TO peTOLKLOI'. 

‘ZETS 
Mydev  aivtypataddesS & M@pe, adda oa- 
das Kai Svappndnv A€ye, mpoorilels Kal Tovvoma, 
viv yap és TO pécov améppimrai aot 6 Adyos, 
1 @eots Bekker. 2 adrods N. 
8 aimypaTddes Ni ainyparwdds PP, cott. oy soy 
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MOMUS 


Well then, I say that some of us behave shockingly ; 
it is not enough for them that they themselves have 
become gods instead of men, but unless they can 
make their very attendants and servants as good as 
we are, they do not think they have done anything 
important or enterprising. And I beg you, Zeus, to 
let me speak frankly, for I could not do otherwise. 
Everybody knows how free of speech I am, and 
disinclined to hush up anything at all that is ill done. 
I criticize everybody and express my views openly, 
without either fearing anyone or concealing my 
opinion out of respect, so that most people think 
me vexatious and meddling by nature; they call 
me a regular public prosecutor. However, inasmuch 
as ‘it is according to law, and the proclamation has 
been made, and you, Zeus, allow me to speak with 
complete liberty, I shall «do so, without any 
reservations, 

Many, I say, not content that they themselves 
take part in the same assemblies as we and feast 
with us on equal terms, and that.too when they are 
half mortal, have lugged up into heaven their own 
servants and boon-companions and have fraudulently 
registered them, so that now they receive largesses ' 
and share in sacrifices on an equal footing without 
even having paid us the tax of resident aliens. 


ZEUS 


Let us have no riddles, Momus ; speak in plain and 
explicit language, and supply the name, too. _ Asitis, 
you have flung your statement into the midst of us 
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dbs moAAods eixdlew Kat edapydlew adAdore aAAov 

tots Aeyopévots. xpi) S€ mappyo.actHy ovra pndev 

oxveiv Aéyev. ret i 
MQMOS 


4 Ed ye, & Zed, dr Kal maporptvers jue pos 
Thv mappyoiav' ovis yap tobro BaotAuKoy ws 
GAnbds Kat peyadAddpov, wore €pO Kal Tovvopua. 
6 ydp Tou yevvatdtatos obtos Avévucos Hudvpwrros 
dv, odd “EAAnv pytpdbev adda Lupodoiuds 
twos éumdpov tod Kdduou Obvyatpidods, ézeizep 
neiabn ris aBavacias, olos pev adtos €oTw 
od Aéyw, ovre THY pitpay otTe Thy pEeOny ovTE 
76 Pddvcpa: mdvtes yap, olwat, opare ws OjAus 
Kal. yuvaixeios Tv pow, Hpisarys, akpdrov 
éwlev amomvéwy: 6 Sé Kal Any parpiay? éce- 
moinoev iv Kal Tov xXopov emayopevos mapeoTt 
kat Oeods arédnve tov lava Kat tov LAnvov 
Kal Latdpous, aypoixous twas Kal aimdAovs’ Tovs 
moAovs, oxiprytixods avOpeérrovs Kal Tas popdas 
ddAoKdrous: dv 6 pev Képata exwv Kal doov && 
fyucelas és TO KaTW allyl corks Kal yéverov Bald 
Kabeypévos dAtyov tpdyou Siadhépwv €oriv, 6 SE 
dadakpos yépwr, ay.os THY piva, eml dvov 7a 
TOAAd dyovpevos, Avdds obros, of S€ Ldrupou 
d€eis TA WTA, Kal avdrol dPadakpol, KEepaoTat, 
ola trois dptt yevvnbeiow epipois Ta KEpaTa 
drodverar, Dpiyes twés dvres: Exovor S€ Kal 
ovpas dmavres. pare olovs juiv Geods move? 6 
yervddas ; : 

1 darpiav ENP: ¢patpiav. (MCA) vulg., incorrectly for 
Lucian. Cf. Crénert, Mem. Gr, Hercul., pp. 81 and311. 
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all, so that many are making guesses and applying 
your remarks now to one and nowto another. Being 
an exponent of frankness, you must not stick at saying 
anything. 

MOMUS 


It is splendid, Zeus, that you actually urge me to 
frankness; that is a truly royal, high-souled action. 
Therefore I shall give the name. It is this peerless 
Dionysus, who is half human; in fact, on his mother’s 
side he is not even Greek, but the grandson of a 
Syrophoenician trader named Cadmus. Inasmuch 
as he has been honoured with immortality, I say 
nothing of the man himself—either of his hood or of 
his drunkenness or of his gait; for you all, I think, 
see that he is womanish and unmanly in his character, 
half crazy, with strong drink on his breath from the 
beginning of the day. But he has foisted upon us a 
whole clan; he presents himself at the head of his 
rout, and has made gods out of Pan and Silenus and 
the Satyrs, regular farm-hands and _ goat-herds, 
most of them—capering fellows with queer shapes. 
One of them has horns and looks like a goat from the 
waist down, and wears a long beard, so that he is 
not much different from a goat. Another is a bald- 
pated gaffer with a flat nose who usually rides on a 
donkey. He is a Lydian. The Satyrs are prick- 
eared, and they too are bald, with horns like those 
that bud on new-born kids; they are Phrygians, and 
they all have tails. D’ye see what sorteof gods he is 
making for us, the bounder? 
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1 Erigone; her dog Maera guided her to the spot where 
Icarius lay buried. He had been slain by drunken shepherds 
to whom he had given wine that Dionysus had taught him how 
to make. After her suicide Erigone became Virgo, and 
Maera, it would seem from Lucian’s xvvidiov, Procyon (Canis 
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And then we wonder that men despise us when 
they see such laughable and portentous deities!, I 
omit to mention that he has also brought up two 
women, one his sweetheart Ariadne, whose very 
head-band he has admitted into the starry choir, and 
the other the daughter of Iearius the farmer! And 
what is most ridiculous of all, Gods, even Erigone’s 
dog—that too he has brought up, so that the little 
maid shall not be distressed if she cannot have in 
heaven her pet, darling doggie! Does not all 
this look to you like insolence, impudence, and 
mockery? But let me tell you about others. 


ZEUS 


Say nothing, Momus, about either Asclepius or 
Heracles, for I see where you are heading in your 
speech. As far as they are concerned, one of them 
is a doctor who cures people of their illnesses and is 
“as good as a host in himself,’’? whilst Heracles, 
though my own son, purchased his immortality at 
the cost of many labours; so do not denounce them. 


MOMUS 


I shall hold my tongue, Zeus, for your sake, although 
I have plenty to say. Indeed, if there were nothing 
else, they still:carry the marks of fire!* And if it 
were permissible to employ free speech about your- 
self,-I should have plenty to say; 


Minor). No doubt it is Momus’ indignation about the dog 
that accounts for. his failure to mention Icarius’ introduction 
into the heavens as Bootes. 

2 Tliad, XI, 514, alluding to Machaon. 

3 Heracles cremated himself, and Asclepius was struck by 
lightning. Cf. p. 6; n. 1. 
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ae 





1 Zeus was not only born in Crete, but buried there, in 
more than one place. His critics in Lucian several times 
refer to this fact (J'imon, 4; Zeus Rants, 45). Lucian very 
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ZEUS 


I assure you, about me it is quite permissible. 
But you are not prosecuting me as an alien, are you? 


MOMUS 


Well, in Crete not only that may be heard, but 
they tell another story about you and show people 
a tomb. However, I put no faith either in them or 
in the Achaeans of Aegium, who assert that you are a 
changeling.! But I do intend to speak of one thing 
that in my opinion ought by all means to be censured. 

It was you, Zeus, who began these illegalities and 
caused the corruption of our body politic by cohabit- 
ing with mortal women and going down to visit them, 
now in one form, now in another. It has gone so far 
that we are afraid that someone may make a victim 
of you if he catches you when you are a bull, or that 
some goldsmith may work you up when you are gold, 
and instead of Zeus we may have you turning up as a 
necklace or a bracelet or an earring. However that 
may be, you have filled heaven with these—demi- 
gods! I do not care to put it otherwise. And it is a 
very ridiculous state of things when one suddenly 
hears that Heracles has been appointed a god, but 
Eurystheus, who used to order him about, is dead; 
and that the temple of Heracles, who was a slave, 
and the tomb of Eurystheus, his master, stand side 
by side; and again, that in Thebes Dionysus is a 


likely means the place that was pointed out to R. Pashley in 
1834 as the tomb of Zeus, on Mt.. Juktas; see A. J. Cook’s 
Zeus, I, 157-163. The Achaean version of the birth of Zeus 
which made him out a changeling is not mentioned elsewhere, 
but plenty of places gave him other fathers than Cronus, which 
amounts to the same thing. 
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1 All three were own cousins of Dionysus, being’ sons of 
other daughters of Cadmus; Pentheus of Agave, Actaeon of 
Autonoe, and Learchus of Ino. Learchus was killed by his 
father Athamas. wnat yield 

2. In Icaromenippus, 27 (II, 312) a similar list: of *‘ alien 
gods of doubtful status’’ is given, in which, besides Pan) 
Attis, and Sabazius, we find the Corybantes. For Lucian’s 
conception of them, see the note on The Dance, 8 (p. 220; n. 2). 
Here only one Corybas is remarked in the sacred precincts. 
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god, but his cousins Pentheus, Actaeon, and Learchus 
were of all mankind the most ill-fated. 

From the moment that you, Zeus, once opened our 
doors to such as‘they and turned your attention to 
mortal women, everyone else has copied. you, and 
not the male sex alone but—what is most unseemly— 
even the. goddesses. Who does not know about 
Anchises, Tithonus, Endymion, Iasion, and the rest of 
them?» So I think I shall omit those incidents, for 
it would take too long if I were to pass.censure on 
them. 

A ZEUS 

Say nothing about Ganymede, Momus, for I 
shall be angry if you vex the little lad by disparaging 
his birth. 

MOMUS 

Then am I not to speak of the eagle, either, and 
say that he too is in heaven, where he sits upon your 
royal sceptre and all but nests on your head, passing 
for a god? Or must I omit him also, for the sake of 
Ganymede? 

But Attis at all events, Zeus, and Corybas? and 
Sabazius *—how did they get trundléd in upon us? 
Does Lucian think of him as that one who was slain by the 
others (Clem. Alex., Protr., II, 19), and so as the.central figure 
of the cult ? 

% Sabazius was the centre of a wide-spread and important 
mystery-religion, which merged with that of Dionysus 
(Zagreus). He is frequently represented sitting in the palm 
of a great hand opened in a gesture like that of benediction 
(thumb and first two fingers extended), see Cook's Zeus, I, 
390, Fig. 296. Multitudes of attributes always surround 
him, and the bull, the ram, and the snake figured in his cult. 
On initiation, a snake was passed through the clothing of the 
initiate, and ‘‘ snake through the bosom ’’ is ‘said to have been 
the pass-word (Clem. Alex., Protr., IIT, 15, 1). ; 
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2 yap PI?: 8€ N, and no doubt I. 





1 Lucian recognises that the Getae were not Scythians but 
Thracians in Icaromenippus, 16, and that Zamolxis belongs 
to the Thracians in T'rue Story, II, 17, and Zeus Rants, 44, 
On the other hand, the god is styled Scythian in The Scythian, 
1 and 4, and in the passage before us, though he is ascribed to 
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Or Mithras yonder, the Mede, with his caftan and 
his cap, who does not even speak Greek, so that he 
cannot, even understand if one drinks his health? 
The result is that the Scythians—the Getae among 
them—seeing all this have told us to go hang, and 
now confer immortality on their own account and 
elect as gods whomsoever they will, in the selfsame 
way that Zamolxis, a slave, obtained fraudulent 
admission to the roster, getting by with it somehow 
or other. 

All that, however, is as nothing, Gods.—You 
there, you dog-faced, linen-vested Egyptian, who 
are you, my fine fellow, and how do you make out 
that you are a god, with that bark of yours?? And 
with what idea does this spotted bull of Memphis #* 
receive homage and give oracles and have prophets? 
I take shame to mention ibises and monkeys and 
billy-goats and other creatures far more ludicrous 
that somehow or other have been smuggled out of 
Egypt into heaven. How can you endure it, Gods, 
to see them worshipped as much as you, or even 
more? And you, Zeus, how can you put up with 
it when they grow ram’s horns upon you? # 


the Getae, they are represented as Scythian. Perhaps these 
two pieces are earlier than the others, and earlier than Tozaris, 
where Zamolxis is not mentioned. Zamolxis obtained his 
‘fraudulent registration’’ by hiding in a cave and not appear- 
ing for four years, according to Herodotus (IV, 95). Strabo 
(VII, 5), who says that he was counsellor to the king, who 
connived at the fraud, adds that he was followed by a con- 
tinuous succession of such gods; and to these Lucian must 
be alluding when he speaks of their electing gods. 

2 Anubis. ; 

3 Apis. 

* Zeus Ammon. 
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. ZEUS 


All these points that you mention about the Egypt- 
ians are in truth unseemly. Nevertheless, Momus, 
most of them are matters of symbolism and one who 
is not an adept in the mysteries really must not 
laugh at them. 


MOMUS 


A lot we need mysteries, Zeus, to, know that gods 
are gods, and dogheads are dogheads! 


ZEUS 


Never mind, I say, about the Egyptians, Some 
other time we shall discuss their case at leisure. 
Go on and name the others. 


: MOMUS ; 

Trophonius, Zeus, and (what sticks in my gorge 
beyond everything) Amphilochus, who, though the 
son of an outcast and matricide,’ gives prophecies, 
the miscreant, in Cilicia, telling lies most of the time 
and playing charlatan for the sake of his two obols. 
That is why you, Apollo, are no longer in favour; 
at present, oracles are delivered by every stone and 
every altar that is drenched with oil and has garlands 
and can provide itself with a charlatan—of whom 
there are plenty. Already the statue of Polydamas 
the athlete heals BOS who haye fevers in Olympia, 


MS Alcmaeon, son ‘of Amphiaraus ; he slew. his. mother 
Eriphyle, fled from Argos in frenzy, and never returned. 
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1 Polydamas, a gigantic pancratiast, was said to have killed 
lions with his bare hands and stopped chariots at full speed 
by laying hold of them. Pausanias (VI, 5, 1) mentions his 
statue at Olympia, made by Lysippus, but does not speak 
of its healing the sick. But about the Thasian statue of 
Theagenes, who won 1400 crowns as boxer, cratiast, 
and runner, and was reputed to be a son of Heracles, we hear 
not only from Pausanias (VI, 11, 6-9) but from Oenomaus (in 
Euseb., Praep. Evang., V, 34, 6-9) and Dio Chrysostom in 
his Rhodiaeus (XX XI, 95-97). After his death, when an 
enemy whipped the statue at night, it fell on him and killed 
him; so it was tried for murder, and flung into the sea. _ Har- 
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and the statue of Theagenes does likewise in Thasos ;1 
they sacrifice to Hector in Troy and to Protesilaus 
on the opposite shore, in the Chersonese. So, ever 
since we became so numerous, perjury and sacrilege 
have been increasing, and in general they have 
despised us—quite rightly. 

Let this suffice on the subject of those who are 
base-born and fraudulently registered. But there 
are many outlandish names that have come to my 
ears, of beings not to be found among us and 
unable to exist at all as realities; and over these 
too, Zeus, I make very merry. Where is that famous 
Virtue, and Nature, and Destiny, and Chance? They 
are unsubstantial, empty appellations, excogitated by 
those dolts, the philosophers. All the same, arti- 
ficial as they are, they have so imposed upon the 
witless that nobody is willing to do as much as 
sacrifice to us, knowing that though he offer ten 
thousand hecatombs, nevertheless “‘ Chance’”’. will 
effect what is “ fated’ and what has been ‘‘ spun,’ 
for every man from the beginning. So I should like 


vests then failed, and after the reason had been elicited from 
Delphi, the statue, miraculously recovered by fishermen in 
their net, was set up where it had stood before, and sacrifices 
were thereafter offered before it “‘as to a god.” Pausanias 
adds that he knows that Theagenes had many other statues 
both in Greece and in “‘ barbarian ’’ parts, and that he healed 
sicknesses and received honours from the natives of those 
places. A very similar tale about the statue of another 
Olympic victor, the Locrian Euthycles, previously known only 
from Oenomaus (ibid., 10-11), can now be traced to the Jambi 
of Callimachus (Diegeseis, ed. Vitelli-Norsa, i, 37-ii, 8). 
And in Lucian’s Lover of Lies, 18-20 (III, 346, ff.) there is an 
amusing account of activities imputed to the statue of Pellichus, 
a Corinthian general. 


435 


14 


) THE WORKS OF LUCIAN | > 


d Zeb, et mou eldes 7 jj dperiy y) pdow 7 7 etwappevny 5 r 


ori ev yap det Kal od dicovets €v Tats Trav ptAo~ 
ooduy dvarpiBats, ola," et i) ‘Kal Kwdds Ts 
el,” wes Bocivresw airay PM erratew. 

TloAAa ert Exwv cimeitv Kararatow Tov Adyou: 
Opa yobv moAAovds axPopuevous pot Aéyovre kat 
cupirrovras, exelvous pahora av Kabnparo v) 
mappnaia Ttav Adywv. mrépas yoo, et ebdAets, 
@ Led, Yjdiopa te mept TovTwy avayvogouat 707 
CILEYPRHHEOY: aad 

'  -gETs ot 


“Avdyvabt: ov mavra. yap dAdyeos qridow. 
Kaul det Ta TOAAG adrav emuoxeiv, ws f1) ent metov 
av ylyyyra. ve 

MOQMOZ* “ 


"Ayal TUXN- _LxeAnotas evvdwov doje 
éBdoun torapevor * 6 Leds empuTaveve Kal BOE 
Speve Tlocedayv, emeoraret "Arde, €ypapi- 
pidreve poner Nuxros kat 6 “Yavos tiv site 
elzev. 

? ol8a N, edd.: olSas rP. os oh 
2d valg:: : €or TPN. 
sie biopa. MSS. 

4 €Bdoun Merayerrvidvos forapévov T* only; eotabhy by 
conjecture. 





1 Obtaining from fourth-century Athens a formula for 
decrees of the senate and people, Olympus has filled in the 
blanks.as best it could. At Athens, the name of a phyle, or 
tribe, would go in the first blank of the preamble, as ‘* exer- 
cising the prytany’’; but sag fo ae has no tribes, and anyhow 
Zeus should come first. is name is set. down there. The 
next two offices might now be crossed off; for as Zeus presides 
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to ask you, Zeus, if you have anywhere seen either 
Virtue or Nature or Destiny. I know that you too 
are always hearing of them in the discussions of the 
philosophers, unless you are deaf, so as not to be able 
to hear them screaming. 

__ [still have plenty to say, but I will bring my speech 
to an end, for I notice that many are annoyed with 
me for my remarks, and are hissing, particularly 
those who have been touched to the quick by my 
frankness. To conclude, then, with your consent, 
Zeus, I shall read a motion on this subject which 
has already been committed to writing. 


ZEUS 


Read it, for not all your criticisms were unreason- 
able, and we must put a stop to most of this, so that 
it may not increase. 


Momus (reads) 


‘With the blessing of Heaven! In a regular 
session of the assembly, held on the seventh of the 
month, Zeus presiding, Poseidon first. vice-president, 
Apollo second vice-president, Momus, son of Night, 
recorder, the following resolution was, proposed by 
Sleep : 


at assemblies, there is no function left for the proedros, or 
chairman of the board of presidents, and the office of epistatés, 
or chairman of the. prytanies, is already filled, since Zeus can 
hardly be “ exercising the prytany” in any other capacity. 
However, there are the blanks !—and Poseidon, second in the 
Olympian hierarchy, will do all the better for proedros if it is 
a sinécure, while the duties actually performed by Apollo 
as Zeus’ right-hand man and more or less of a factotum, 
are not too dissimilar to those of an Athenian epistatés in the 
fourth century B.c. These problems solved, the remaining 
blanks were easy to fill. 


437 


16 


THE WORKS OF LUCIAN 


"Exrewdy moAAot Ta&v Edvwv, od povov “EAAnves 
da Kat BapBapo., oddauds a&vov dvres Kowevetv 
npiv Tis moNretas, mapeyypadevres obK ola 
ors kat OQeol dogavres epmemhnkaat poev Tov 
otpavov ws peorov elvat To ovpiToavov dxAov 
Tapaywoous modvyhwaowy TWev Kal fvyrdddev 
avOpurrreny emAcAoutre be  apBpocia Kat 70 
veKTap, WOTE pvas 7977, THY KoTuAny elvar dia. 70 
TAROos Tov TLVOVT@V" Ob i deb bd addadelas Tapwod~ 
fLevot TOUS maAaous TE Kat adn Beis Beovds mpoedpias 
ngvoKaow avtovs Tapa mdvTa.7a mWaTplia Kal ev 
TH Yh mporypaovas Bedovor: 

Acd6xGar* TH Bovap Kal TO Snew EuMeyhvat pev 
exAnatav ev TO ‘Ope Tepl TpoTas yeupe- 
puds, édéobar be emeyvespovas teXeiovs  Peods 
emTd, Tpets pev ek TAS traAatas BovAts Tis ent 
Kpovov, TérTapas be ex TaV duidexa, Kal ev 
avrtois tov Ata: rovrous Sé tods émvyvajiovas 
avrovs pev KabeleoBar oudoavras TOV Vvopipov 
Opkov Tv Lrdya, Tov ‘Eppfv de xnpigavra 
fvvayayety dmavras door agvobor Euvreheiv és 
ro Evvedpiov, tods dé HKew pdaprupas emayope- 
vous evwotous Kal amrodeifets TOD yévous. TOvV= 
red0ev Se of pev mapitwoay Kal’ €va, ot Se éemuyved- 
poves eeralovtes 7) Oeods elvar aodavodyras 
q Kararéppovow ent ra odérepa jpia Kal Tas 
OiyjKas Tas mpoyovKds. ny d€ Ts AD THY ado- 
Kiwwv Kal drag to Tv émuyvwpover exkpilevrav 
emBaivwy rod obpavod, es tov Tdprapov épze- 
gew TovTOV. 

’"Epyaleobar dé ta adtod €xaocTov, Kat pojre 

1 $€56,0w MSS. 
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« WuereEas many aliens, not only Greeks but bar- 
barians, in nowise worthy of admission to our body 
politic, by obtaining fraudulent registration in one 
way or another and coming to be accounted gods 
have so filled heaven that our festal board is packed 
with a noisy rabble of polyglot flotsam; and 
WHEREAS the ambrosia and the nectar have run low, 
so that a cup now costs a mina, on account of the 
vast number of drinkers; and WHEREAS in their 
boorishness they have thrust aside the ancient and 
genuine gods, have claimed precedence for them- 
selves, contrary to all the institutions of our fathers, 
and want to be pre-eminently honoured on earth: 
therefore 

“ BE IT RESOLVED by the senate and the commons 
that a meeting of the assembly be convoked on 
Olympus at the time of the winter solstice; that 
seven gods of full standing be chosen as deputies, three 
to be from the'old senate of the time of Cronus, and 
four from the Twelve, including Zeus; that these 
deputies before convening take the regular oath, 
invoking the Styx; that Hermes by proclamation 
assemble all who claim to belong to our body; that 
these present themselves with witnesses prepared to 
take oath, and with birth-certificates; that they then 
appear individually, and the deputies after investi- 
gation of each case either declare them to be gods 
or send them down to their sepulchres and the 
graves of their ancestors; and that if any one of 
those who shall fail of approval and shall have 
been expelled once for all by the deputies be 
caught setting foot in heaven, he be thrown into 
Tartarus ; 

‘“ AND BE IT FURTHER RESOLVED that each ply 
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TH "AOnvav tao8ae pajre Tov "AoxAymov xPn- 
opepdetv pajre Tov *AmodAw Tooabra peovov # 
movety, dAAa Ev ti emAcEdpevov pavtw 1) KOap@~ 
Sov 7 tarpov elvac. tots de prrooodots mpoevmety 
Ha) dvarrAdrretv keva, 2 dvdpara pede Anpeiv Trept 
dv ovK toaow. omrdo01 de 75n vady ue bvavdv 
HEwwbOncav, eKetvov pev xabarpeDAvar Ta ayar- 
para, evreO vas be 7 7 Avs 7 77] “Hpas 4 7 "AéMavos 
7 TOV dM Twos, exeivots be tadov X@oar THY, 
moAw. Kat ori Agy emorhoa avti Bepod. ibe 
Ts mapaxovon Too KNpUY MATOS Kal Ha eBedjon 
emt Tovs emuyvapovas €AGeiv, ephuny adrod. Kata- 
Siarnodrwoay. ort 


Todro pev dpiv® ro Yjdiopa. 


ZEYS 17) 


vatw Ty x<ipa: HaMov dé, otrw yeyvector, 
mAciovs. yap old ore écovrau of pa etpoTovn= 
govres.* ard viv pev aire: Omdray de KnpU i) 
6 ‘Epps, 7KeTe kopilovres ExaoTos  evapyh Ta 
yruopiopara Kau cages Tas dmodeiEets, maTpos 
ovopia Kal pntpes, Kal d0ev kal orras Deds € eyevero, 
Kat dudjv Kat dparopas. ws doris av pa) Tatra 
mapdoxnras, ovoev HeArjoer tots enryyrelljtooey | el 
vewv Tes “pEyav ev TH YN exet Kal ob° avpwrrot 
Oedv adrov elvat vopiCovow. 

1 pdvov not in N. Equivalent to éva évra, 

2 xeva Par. 2956: xawa TNPZA. Cf. § 13. wig 

3 juiv TP: jyiy ZN (but N gives rodro . .. oyjdiopa to 
Zeus, wrongly). 

4 xevporovjaovtes Z (apparently by correction) edd. : -cavres 
ren. 
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bis own trade; that Athena shall not heal the 
sick or Asclepius give oracles or Apollo combine in 
himself so many activities; he shall select one and 
be either seer or singer or physician; that the 
philosophers be warned not to make up empty names 
or talk nonsense about matters of which they know 
nothing; that in the case of those who already have 
been vouchsafed temples or sacrifices, their images be 
pulled down and those of Zeus or Hera or Apollo or 
one of the others be substituted; but the city shall 
raise a funeral-mound for them and set a gravestone 
upon it instead of an altar; that if anyone shall fail 
to comply with this proclamation and shall be un- 
willing to appear before the deputies, judgement by 
default shall be rendered against him.” 
There you have the resolution. 


ZEUS 


It is most equitable, Momus ; so let everyone who is 
in favour of the resolution hold up his hand—but 
no! I declare it carried, as those who will not vote 
for it will be the majority, I know. Well, you may 
go now; but when Hermes makes the proclamation, 
present yourselves, and let each of you bring un- 
mistakable means of identification and clear proofs— 
his father’s name and his mother’s, why and how he 
became a god, and his tribe and clan. For if anyone 
shall fail to put all this in evidence, it will make no 
difference to the deputies that he has a huge temple 
on earth and that men believe him to be a god. 
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“THE TYRANNICIDE 


Tuts ‘piece and the next are typical productions of the 
rhetorical school, where fictitious cases, often highly imagina- 
tive and improbable, were debated. The themes were common 

property, transmitted from one rhetorician to another. The 
tt Fhat underlies this declamation, outlined in the argument 
which precedes it, was later employed by Libanius (Or. VII) 
and still later by ‘Choricius (X XVI). Erasmus, who was the 
author of the Latin translation of T'yrannicide and Disowned 
in its original form, wrote in Latin a companion-piece to 
Tyrannicide, a mock pleading in opposition to it, which is to 
be found in several of the old editions of Lucian. 

If Lucian abandoned rhetoric at forty, as he says in the 
Double Indictment (32: III, 142), both these. declamations 
should be early works. Of the two, 7'yrannicide seems the 
earlier, as Disowned more soe AREER ieNeS the style of he 
maturity. ; 
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"AvAAGEV Tis €s tiv axporoAw aroKrevav Tov TUpayvor: abrov 
4 ‘J ‘ ‘es > a2? t , 5 4 
bev ovdx edpev, Tov Sé vidv adrod dzoxreivas Karéhime 76 Eidos ev 
T® owpart. edAOdv 6 TUpavvos Kal rov vidv Sav 78n vexpov TH 
aur@ figer éavrdv dréxrewev.. aired 6 dvehOay xa roy tod 
Tupavvov vidv aveA@y yepas Ws TupavvoKTovos. 10 tok 
Avo tupdvvovs aroxrelvas, @ avdpes dixacrat, 
~ e , A A A , A ‘) 
jiuds npépas, Tov pev dn mapnBynKora, tov dé 
rye) ini 
axpdlovra Kat. mpos Siadoxyy rdv. aducnudrwv. 
€ a ¢ ; ¢ giml »s OI 
ETOLMLOTEpOV, YkKW piav suws én daudoréepois 
> /, A / ~ 4 / * 
aitnowy See peovos — ntionere Ha ag ed 
mAnyh psd Svo movnpods dmockevagdpevos Kat 
, bY A 75 ~ , ‘ \ s 5 Py 
povevoas tov pev aida 7H Lider, tov marépa Se 
Ti Mpos Tov vidv pirooropyia. 6 perv odv ‘TUpavvos 
> tae ‘ \ tia , iy )eaeme 
av?’ dv enxoinoe ixaviv jpiv dédwxe Tyuwpiav, 
Cav pev tov viov émdav mpoavnpnuevov mapa Ti 
tedevTiv, TeAevtaiov 5€ jvayKxacpévos, TO mapa- 
dofdrarov, adbros atrot yevéobar tvpavvoKrovos. 
e ~ er a , / A P29 a c , 
6 mais 5é 6 éxeivov réOvnkev pev bn’ ewod, barnpe- 
tnoe Sé por Kat amofavwv mpos adAov dédvov, 
{av} pev ovvadicdv 7H marpi, pera Odvarov de 
TaTpoKTovynoas, ws edvvaro. 


1 CSv Jonsius: Cavr. MSS. 
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A man went to the Acropolis to slay the tyrant. He did 
not. find him, but slew his son and left his sword.in the body. 
When the tyrant came and saw his son already dead, he 
slew himself with the same sword. The man who went up 
and slew. the tyrant’s son claims the reward for slaying the 


tyrant... . 

Two tyrants, gentlemen of the jury,) have been 
done to death by me in a single day, one already 
past his prime, the other in the ripeness of his years 
and in better case to take up wrongdoing in his turn. 
Yet I have come to claim but one reward for both, 
as the only tyrant-slayer of all time who has done 
away with two malefactors at a single blow, killing 
the son with the sword and the father by means of 
his affection for his son. The tyrant has paid us a 
sufficient penalty for what he did, for while he still 
lived he saw his son, prematurely slain, in the toils 
of death, and at last (a thing incomparably strange) 
he himself was constrained to become his own exe- 
cutioner. And his son not only met death at my 
hands, but even after death assisted me to slay 
another ;. for though while he still lived he shared his 
father’s crimes, after his death he slew his father as 
best, he might. 

1 The form of procedure posited is analogous to dokimasia 
at Athens. The claimant’s right to the reward offered by. the 
state has been challenged by one of his fellow-citizens, and 


the authorities have referred the question to a jury. The 
adversary, as plaintiff, has already spoken. 
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2 Try pev odv ruparvida 6 mavoas eiul eyd Kal 
To €igos 6 mavra elpyaorar epov, TY be raw 
evn Maga. TOV povev Kat Tov Tpomov exawvoro- 
pnoa Tis tv Trovnpéiv teAcurifs, TOV pev ioxupo- 
TEpov al dpivacbae Suvdpevov adros vero, 
TOV yépovra, be povw trapaywpnoas TH Eider. 

3 Eyed pev ody Kal TmepirTorEpov Tt ei, TouTols 
@pnv yernoccbat prow Trop" OpLav Kat Swpeds 
Ajypeobau toaptOuous Tots dvppnpevots, ws av. 
ov TaV Ta,povTwy am dgas duds povov, dAda- 
Kal THs Tav pweAAdvTwv Kaka eAmidos, Kat THY 
éAcubepiay BéBarov TapacXiv, ovdevos trapaAcAeup.- 
peévov + KAnpovejiou TOV dSucnpdren* peta&d de> 
Kuve Tooabra KkaropAdoas dyépacros dred" 
Beiv Tap buav Kal povos arepeoban ris Trapar Tov 
vp apoB, ous Sveptdaga. 

‘O pev obv dvridéyeov obtoct SoKet frou ov b= 
flevos, ws pyar, TOV, Kowadv ado? Trovety, CO 
emt Tots TerTEAcvT|KTL, Acdvirnpevos Kal dpLvvd- 
Hevos Tov exeivois Tod. Pavarou airvov yeyern- 

4 pevor. dpets de dvdoxeobe pov, @ dvdpes duca- 
ora, mpos oAlLyov Ta €v TH Tuparvide Katmep eiSdow. 
bpiv ducpBas Sunyoupevov: Kal yap TO péyebos. 
ovTw wabo.r’ dv. ris <vepyeaias THS ELAS, Kal avrol 
paMov | eddpavetate., Aoyrbdpevor Ov dard nee | | 

Od yap came « dAdo Tiaiv 75n ouveBy ToAAdKts, 
dnhiy Kal  apueis Tuparvida, Kat ptav * Sovrciav 
drepeivapev, ovd€ vos SmmyveyKapev émiBupiav 
deomdtov,  aAAa  udvot Tov mesmore Ta, Opova 
Svervynadvrwy Svo0 av” évds ‘Tupdvvous etyojev” 

* mreptheAcrppévou N(K. G. P. Schwartz). 
2 adrd Shorey: 70 adto [: roiro BNZUGC. 
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It was I, then, who put an end to the tyranny, and 
the sword that accomplished everything was mine. 
But I inverted the order of executions, and made an 
innovation in the method of putting criminals to 
death, for I myself destroyed the stronger, the one 
capable of self-defence, and resigned the old man to 
my unaided sword. 

It was my thought, therefore, that I should get for 
this a still more generous gift from you, and should 
receive rewards to match the number of the slain, 
because I had freed you not only from your present 
ills, but from your expectation of those that were to 
come, and had accorded you established liberty, 
since no successor in wrongdoing had been left alive. 
But now there is danger that after all these achieve- 
ments I may come away from you unrewarded and 
may.be.the only one to be,excluded from the re- 
compense afforded by those laws which I maintained. 

My adversary here seems to me to be taking this 
course, not, as he says, because of his concern for the 
interests of the state, but because of his grief over 
the dead men, and in the endeavour to avenge them 
upon the man who caused their death. On your 
part, however, gentlemen of the jury, bear with me 
for a moment while I recount the history of their 
tyranny, although you know it well; for then you 
can appreciate the greatness of my benefaction and 
you yourselves will be more exultant, thinking of 
all that you have escaped. 

It. is not-as:it has often before béen with-others; ; 
it is not\a simple tyranny and a single slavery that we 
have endured, nor a single master’s caprice that we 
have borne. Nay, of all those who have ever ex- 
perienced such adversity we alone had two masters 
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Kal mmpos Surra ot Svoruxets adtKy ata, Sunpov- 
pba, juerptcdrepos Se 6 6 mpeopirns iy Tapa Trond. 
Kal ampos Tas opyas iymudvrepos kal Tpos Tas 
KoAdcets duBAvrepos kal 7pds Tas eriBuptas 
Bpadvrepos,. ws av 799 Tijs ucias TO pev ‘ab05p6- 
TEpov THS Opps emexovons, Tas S€ TOV do 
opefers xwAwayaryovons. Kal mpos Ye THY. dp 
TaV dduenpareov v bo Tod maud0s dicey mpoarx Iau 
eAeyero,, ov aTavu TUPAVYLKOS. airds wy, 
eliccov exetven” purdrexvos: yap és: SmepBody 
eyeveTo, cg eréev, kal mavTa 6 mats Av are 
Kat éKxeivep emeifero Kat mdiKet doa. KeAevou, Kat 
exddatev ods mpoorarrou Kal mavro. damperet, 
Kal dAws érupavvetro tm’ adrob Kal Sopuddpos’ 
TOV TOU mados emupudy hv. om 
‘O veavias be ris pev TYAS mapexbpet Kae 
Truciav éxeivep Kat povov efioraro Too THs 
apxiis. ovopiaros, 70 Ly épyov Tis Tupavvidos 
Ka TO KeddAarov avros nv, Kal TO. pLev moroy. 
Kal daodadés am avTovU mapetye TH Suvacreta, 
THY de amdAavow pavos eKapTouTo TOV aduen- 
pdrev. exeivos Hv é TOUS _Sopuddpous TUVEXA 
Oo TH ppoupav KpaTuvwy, 6 TOvS TUpavvoUpEvoUS 
poBav,* 0 Tous emBovrevovras EKKOTITWV,2 exeivos 
6 TOUS edmBous avaoma@v, 6 evuBpilev tois, ya-. 
peots? exeivy ai mapBévor dunyovro, Kal €l Twes 
opayat Kal et TWES duyat Kat Xpyparov adarpecers: 
kal Bdcavor Kat UBpews, mavra Traore TOAUN LAT 
iv veavikd. 6 yepwv dé éxelv® Heer tan Kat 


eS 


? doPav Jacobitz: éxxontwyv MSS. Cf. ne 2. 
2 éxxomtav Jacobitz: dopav MSS. 
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instead, of one.and were torn asunder, unlucky folk! 
between two sets of wrongs. The elder man was 
more moderate by far, less acrimonious in his fits of 
_ anger, less hasty in his punishments, and _ less 
headlong in his desires, because by now his age was 
staying the excessive violence of his impulses and 
curbing ‘his appetite for pleasures. It was said, 
indeed, that he was reluctantly impelled to begin 
his wrongdoings by his son, since he himself was not 
at all tyrannical but yielded to the other. Forhe was 
excessively devoted to his children, as he has'shown, 
and his son was all the world to him; so he gave way 
to him, did the wrongs that he bade, punished the 
men whom he designated, served him in all things, 
and in’a word was tyrannised by him, and was mere 
minister to his son’s desires. 

The, young man conceded the honour to him by 
right of age and abstained from the name of sove- 
reignty, but only from that; he was the substance 
and the mainspring of the tyranny. He gave the 
government its assurance and security, and he alone - 
reaped the profit of its crimes. It was he who kept 
their guardsmen together, who maintained their 
defences in'strength, who terrorised their subjects and 
extirpated ‘conspirators ; it was he who plucked lads 
from their homes, who made a mockery of marriages; 
it was for him that maids were carried off; and what- 
ever deeds of blood there were, whatever banish- 
ments; confiscations of property, applications of 
torture, and outrages—all these were a young man’s 
emprises., The old man followed him and shared his 





3 éxeivm Struve: éxeivos MSS.’ 
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ovvndixer Kat emyjvet pedvov Ta TOO maids GduKH= 
para, Kal TO mpaypa ji addpytov ee ae 
orav yap ai Ths yuapns emiBvpiar vy eK HS: 
apyTs eLovolay mpooddBwow, oddéva Spov rotoby- 
Tat TOV dducn dro. 

6 Madrora dé exetvo ehUTEL, TO etdevat paxpay, 
paAov S€ didiov, rHv SovAciay eoopevny Kat €k 
d1ado0x7s TrapadoOncoperny tiv méAw aAdoTe. 
aM Seomory Kal mrovnpay * xhnpové puna yern= 
aopmevov TOV Ofjpov: ws Tois ye dors ov puKpa., 
tis €Anis arn, TO AoyileoBau Kal mpos avtods. 
Aeyeu “ “AM non mavoerat,” “AAA 7dH teOv~ 
gera Kal per artyou edevbepor yernadpeba.’ > ear 
eKelvewv be: ovdev Towodrov WArilero, adda éwp@- 
prev 719 ETOULoV TOV THS apis diddoxov. TOW 
yapodv ove emtxerpety TUS ero\wa. TOV yeridv 
Kat 70. avra €pot Tpoarpoupievenv, GAN’ ame yvunroro | 
mavrarracw n eAevdepia Kal diaxos 4 Tupavvls 
ed0Kel, pos Tocovrous eooperns THs emLXELpTEWS. 

7 °AdX ove ene tadra edoByoer ovoe TO Suaxepes 
Tis mpafews Aoyiodpevos amwoKvynca ovde Tpos. 
TOV Kw/Ouvoy dmedehiaca, ee pLdvos mpos 
ovrws toxupay Kal moAXijy Tupawviba., paMov | 
od. pwovos, aAAa pera Too _ Eigous avyew TOO vp 
pepaxnpevov kal TO [épos OUvTETUPaYVOKTOVY =, 
KOTOS, 7p0 opbahwcav pev Ty TeNevrijy, exw, 
dag djLevos de opns Ty Kou eAcvbepiav THs: 
opayis Tis eps: _ evruyay dé TH mpworn bpovpe 
Kal Tpewpdvevos od padiws Tods Sopuddpous K 
TOV evruyxdvovTa, sreivey Kal TO dvOvoTd pevov 
may Siadbeiper emt TO Kepdarov avTo Tay 
Epywy léunv, ent tiv povnv Ths Tupavvidos ioyvr, 
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wrongdoing, and had but praise for his son’s misdeeds. 
So the thing became unendurable to us; for when the 
desires of the will acquire the licence of sovereignty, 
they recognise no limit to wrongdoing. 

What hurt us most was to know that our slavery 
would be long, nay unending, that our city would be 
handed down by succession from despot to despot, 
and that our folk would be the heritage of villains. 
To other peoples it is no slight comfort to think, and 
to tell one another, “‘ But it will stop soon,” “ But 
he will die soon, and in a little while we shall be 
free.” In their case, however, there was no such 
comfort ; we saw the successor to the sovereignty 
already at hand. Therefore not one of the brave 
men who entertained the same purpose as myself 
even ventured to make an attempt. Liberty was 
wholly despaired of, and the tyranny was thought 
invincible, because any attempt would be directed 
against so many. 

This, however, did not frighten me; I did not 
draw back when I estimated the difficulty of the 
achievement, nor play the coward in the face of 
danger. Alone, alone, I climbed the hill to front the 
tyranny that was so strong and many-headed—yet, 
not alone but with my sword that shared the fray 
with me and in its turn was tyrant-slayer too. I had 
my death in prospect, but sought to purchase our 
common liberty with the shedding of my own blood. 
I met the first guard-post, routed the guardsmen with 
no little difficulty, slew whomsoever I encountered, 
destroyed whatsoever blocked my path. Then I 
assailed the very forefront of my tasks, the sole 





1 sovnpa@v Dindorf: wovnp@ TNZU : movnpor C. 
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a 
: Seen nie pa) rae nets ae 


GAN’ dpa riv avpdopav Z: adda pera Thy ovppopav UC. The 
corruption appears to come from glossing GAAayjv as dAAaypa 
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strength of the tyranny, the cause of our calamities. 
I came upon the warden of the citadel, I saw him 
offer a brave defence and hold out against many 
wounds; and yet I slew him. 

The tyranny, therefore, had at last been over- 
thrown, my undertaking had attained fulfilment, 
and from that moment we all were free. Only an 
old man still remained, unarmed, his guards lost, 
that mighty henchman of his gone, deserted, no 
longer even worthy of a valiant arm. 

Thereupon, gentlemen of the jury, I thus reasoned 
with myself; “ All has gone well for me, everything 
is accomplished, my success is complete. How shall 
the survivor be punished? Of me and my right 
hand he is unworthy, particularly if his slaying were 
to follow a glorious, daring, valiant deed, dishonour- 
ing that other mortal thrust. He must seek a fitting 
executioner, a change of fate, and not profit by 
having the same one. Let him behold, suffer his 
punishment, have the sword lying at hand; I commit 
the rest to him.” This plan formed, I myself with- 
drew, and he, as I had presaged, carried through 
with it, slew the tyrant, supplied the ending to my 
play. 

I am here, then, to bring you democracy, to notify 
all that they may now take heart, and to herald the 
glad tidings of liberty.» Even now you are enjoying 
the results of my achievements. The acropolis, as 
you see, is empty of malefactors, and nobody issues 





by writing a over nv; in consequence of which those two 
letters were mistakenly admitted into the text, as often 
happens in the Lucianic tradition. 

3 zo A, editors since Jacobitz. But see § 20. 
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aKpomoats, emTarrer dé ovdeis, GAA Kal repay 
efeort Kat Suxalew Kal dvrtheyew Kata TOUS 
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Mcvbepwaa; Hy Tis emTaTTEL 3 Hy Tus Kededets 
HH Tis arreAet Seomo7ns 5 pa, tis pe TOY Kacoup~ 
yoov Suepuyev; ovK av etrots. dAAd. TAVTO 
<ipyyns peor. Kal mavrTes of vopor kal ehevdepia 
cadiys Kat Snpoxpatia BéBavos Kal ydpior avd= 

prarou Kal matdes adecis Kat mrapBévor aodadets 
Kad éoprdtovea THY Kou edruxiay i mohis. 
tis obv 6 TOUTWY aTdVYTWVY aiTLoS; tis 6 exeiva 
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1 apd nod Gesner: rév mpd €pod MSS., except Z (sible 
mavrwy mpd €08). 
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orders; you may bestow honours, sit in judgement, 
and plead your cases in accordance with the laws. 
All tltis has come about for you through me and my 
bold deed, and in consequence of slaying that one 
man, after which his father could no longer continue 
in life. Therefore I request that you give me the 
reward which is my due, not because I am greedy or 
avaricious, or because it was my purpose to benefit 
my native land for hire, but because I wish that my 
achievements should be confirmed by the donative 
and that my undertaking should escape misre- 
presentation and loss of glory on the ground that it 
was not fully executed and has been pronounced 
unworthy of a reward. 

This man, however, opposes my plea, and says 
that I am acting unreasonably in desiring to be 
honoured and to receive the gift, since I am not a 
tyrant-slayer, and have not accomplished anything in 
the eyes of the law; that my achievement is in some 
respect insufficient for claiming the reward. I ask 
him, therefore : ‘‘What more do you demand of me? 
Did I notform the purpose? Did I not climb the hill? 
Did I not slay? Did I not bring liberty? Does any- 
one issue orders? Does anyone give commands? 
Does any lord and master utter threats? Did any of 
the malefactors eseapeme? ‘Youcannotsayso. No, 
everything is full of peace, we have all our laws, 
liberty is manifest, democracy is made safe, marriages 
are free from outrage, boys are free from fear, 
maidens are secure, and the city is celebrating its 
common good fortune. Who, then, is responsible for 
it all? Who stopped all that and caused all this? 
If there is anyone who deserves to be honoured in 
preference to me, I yield the guerdon, I resign the 
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1 xai not in N. 
2 rove Z: 76 CNUB. 
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gift. -But if I alone accomplished it all, making the 
venture, incurring the risks, going up to the citadel, 
taking life, npeting punishment, wreaking vengeance 
upon them through one another, why do you mis- 
represent my achievements? Why, pray, do. you 
make the people ungrateful towards me? ”’ 
“Because you did not slay the tyrant himself; 
and the law bestows the reward upon the slayer of a 
tyrant!”’ Is there any difference, tell me, between 
slaying him and causing his death? For my part I 
think there is none. All that the lawgiver had 
in view was simply liberty, democracy, freedom from 
dire ills.| He bestowed honour upon ‘this, he con- 
sidered this worthy of compensation; and you 
cannot say that it has come about otherwise than 
through me. For if I caused a death which made it 
impossible for that manto live, I myself accom- 
plished his slaying.. The deed was mine, the hand was 
his. . Then. quibble no longer about the manner of 
his end; do not enquire how he died, but whether 
he no longer lives, whether his no longer living is 
due to me. Otherwise, it seems to me that you 
will be likely to carry your enquiry still further, to 
the point of carping at your benefactors if one of 
them should do ‘the killing with a stone or a staff or 
in some other way, and not with a sword. 

What if I had starved the tyrant out of his hold and 
thus occasioned the necessity of his death? Would 
you in that case require me to have killed him with 
my own hand, or say that I failed in any respect of 
satisfying the law, even though the malefactor had 
been. done to death more cruelly? . Enquire into one 
thing only, demand this alone, disturb yourself about 
this alone, whether any one of the villains is left, any 
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* xpepevov Dindorf : ypwyévou MSS. 

* d€ N; not in PZUB. 

3 xai Harmon: 7 MSS. All editions follow the Florentine: 
Surrds, et tus adres anéxrewvev 7. The clause ei . . . aaéxreivev 
is not in TNUZBFA, and its admission creates asyndeton 
below (ra iga, etc.). 
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expectation of fearfulness, any reminder of our woes. 
If everything is uncontaminated and peaceful, only 
a cheat would wish to utilise the manner of. ac- 
complishing what has been done in order to take 
away the gratuity for the hard-won results. 

I remember, moreover, this statement in the laws 
(unless, by reason of our protracted slavery, I have 
forgotten what is said in them), that there are two 
sorts of responsibility for manslaughter, and if, 
without taking life himself or doing the deed with 
his own hand, a man has necessitated and given rise 
to the killing, the law requires that in this case 
too he himself receive the same punishment—quite 
justly, for it was unwilling to be worsted by his 
deed through his immunity. It would be irrele- 
vant, therefore, to enquire into the manner of the 
killing. 

Can it, then, be that you think fit to. punish as a 
murderer one who has taken life in this manner, and 
are not willing under any circumstances to acquit 
him, yet when a man has-conferred a boon upon the 
city in the same way, you do not propose to hold him 
worthy of the same treatment as your benefactors ? 
For you cannot even say that I did it at haphazard, 
and that a result followed which chanced to be bene~ 
ficial, without my having intended it. What else did 
{ fear after the stronger was slain, and why did I 
leave the sword in my victim if I did not absolutely 
prefigure exactly what would come to pass! You 
have no answer, unless you maintain thatthe dead 
man was not a tyrant and did not have that 





* joowv yiveoBat 7G ris adetas (t.e., 84a Thy ddetav) Harmon: 
foov yiveaBas (yeveada, N) 76 7s ddelas MSS, 4acov is a Re- 
maissance conjecture. #acov yiveoda: ro 7H aitias Markland. 
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; 


1 repoveupévov aveAnAvbdros MSS. | 
® odxl xai Seager: xai odyi MSS. 
' ® z+av NTI (late corr.): rovrwy P4A, rod rav ZUB, an 
* mpoeAdpevos I'UN. tego mpoeddpevos (F) ed. Flor, 
mpoiddopevos recent edd. Abd. Ua - 9 ’ 
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name ;,and that the city would not: have been glad 
to make many presents on his account-if he should 
lose his life... But you cannot say so, 

‘Can it be that, now the tyrant has been slain, 
you are going to refuse the reward to the man who 
caused his death? What pettiness! Does it con- 
cern you how he died, as long as you enjoy. peur 
liberty? Do you demand any greater boon of the 
man who gave back your democracy? ‘‘ But the 
law,’ you say, “scrutinises only the main point _ 
in the facts of the case, ignoring all the incidentals — 
and raising’ no further question!’ What! ‘was 
there not once a man who obtained the guerdon of 
a tyrannicide by just driving a tyrant into exile ?} 
Quite ‘rightly, too; for ‘he bestowed. liberty :in 
exchange for slavery. But what I. have wrought 
is not exile, or expectation of a second uprising, 
but complete. abolition, extinction of the entire 
line, extirpation, root and branch, of. the. whole 
menace. . 

Do, in the name of the gods, make a full enquiry, 
if you like, from beginning to end, and see whether 
anything that affects the law has been left undone, 
and whether any qualification is wanting’ that a 
tyrant-slayer ought to have. In the first place, one 
must have at the outset a will that is valiant, patriotic, 
disposed to run risks for the common weal, and ready 
to purchase by its own extinction the deliverance of 
the people. “Then did I fall short of that, play the 
weakling, or, my purpose formed, shrink from any 
of the risks that lay ahead? You cannot. say so. 
Then confine your attention for a moment to this 


1 The allusion is to Harmodius, .who slew. Hipparchus, 
the brother of the tyrant Hippias. 
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1 fecinll gy Ths yropns: pdovos MSS.: corrected by du 


2 éxdvnoa Wyttenbach: ézoinoa MSS. 
3 zpoeADecty NZ: apoceAdety UB. 
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point, and imagine that simply on account of my 
willing and planning all this, even if the result had 
not. been favourable, I presented myself and de- 
manded -that in consequence of the intention itself 
I should receive a guerdon as a benefactor. _Be- 
cause I myself had not the power and someone 
else, coming after me, had slain the tyrant, would 
it be unreasonable, tell me, or absurd to.give it 
me? Above all, if I said: ‘Gentlemen, I wanted 
it, willed it, undertook it, essayed it; simply for my 
intention I deserve to be honoured,’” what answer 
would you have made in that case? 

Butias things are, that is not what I say; no, I 
climbed |the acropolis, I put myself in peril, I ac- 
complished untold labours before I slew the young 
man. For you must not suppose that the affair was 
so easy and simple—to pass a guard, to overpower 
men-at-arms, to rout so many by myself; no,. this 
is quite the mightiest obstacle in the slaying of a 
tyrant, and the principal of its achievements. Forjof 
course it is not the tyrant himself that is mighty and 
impregnable and indomitable, but what. guards and 
maintains his tyranny; if anyone conquers all this, 
he has attained complete success, and what remains 
is trivial. Of course the approach to the tyrants 
would not have been open to me if I had not over- 
powered all the guards and henchmen about them, 
conquering all these to begin with. I add nothing 
further, but once more confine myself to this point: 
I overpowered the outposts, conquered. the body- 
guards, rendered. the tyrant. unprotected, unarmed, 
defenceless. Does it seem.to you that I deserve 
honour for that, or do you further demand of me the 
shedding of his blood? 
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emt moXd trapareivar Ta Tis Tperépas ouppopas 
Suvdpevos. 

17 Bovhe TodTo pdvov mempax8at plot, oA v be < ert 
TOV Tépavvov Siamedevyora.; yépas 5 € emt Tovrots 
air@. ti date ; 3 ov Odwoete ; ovyL KaKEtvoy 
dpewpaobe ; 3; od Seomdrns ; od Papus ; 298 
addpytos Hv 5 LP al 

_ Nov dé |, Kal “70 Kepdraroy avTo aworjoare:, 
é yap odros dmattei Trap’ eu00, TOTO as, evi. 
dpwora Svempagdunv, Kat Tov TUpavvoey daréxrewa. 
érépyp pore, odx dmhas ovde mAnyh pd, O7ep 
edxradratov Hv adt@ ent THAckovrous: dducnwaow, 
aAAa. Avan mpoBacavioas TOA Kat év opladois 


deias 7a pidtata’ olkTpas Tpoxelpeva., viov ev 


: 
Dna 
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But even if you require bloodshed, that is not 
wanting either, and I am not unstained with blood ; 
on the contrary, I have done a great and valiant 
deed in that I slew a young man in the fullness of © 
his strength, terrible to all, through whom that 
other was unassailed by plots, on whom alone he 
relied, who sufficed him instead of many guardsmen. 
Then am I not deserving of a reward, man? Am I 
to be devoid of honours for such deeds? What if I 
had killed a bodyguard, or some henchman of the 
tyrant, or a valued slave? Would not even this 
have seemed a great thing, to go up and slay one of 
the tyrant’s friends in the midst of the citadel, in 
the midst of arms? But as it is, look at the slain 
man. himself! He was a tyrant’s son, nay more, a 
harsher tyrant, an inexorable despot, a more cruel 
chastiser, a. more violent oppressor; what is most 
important, he was heir and successor to everything, 
and capable of prolonging vastly the duration of our 
misery. 

Suppose, if you will, that this was my sole achieve- 
ment—that the tyrant has made his escape and is 
still alive. Well and good, I demand a guerdon for 
this. What do you all say? Will you not vouch- 
safe it? Did you not view the son,: too, with 
concern? Was he not a despot? Was he not cruel, 
unendurable ? 

As itis, however, think of the crowning feat itself, 
What this man requires of me I accomplished in the 
best possible way. I killed the tyrant by killi 
someone else, not directly nor at a single blow, whic 
would have been his fondest prayer after misdeeds 
so monstrous. No, first I tortured him with profound 
grief, displayed full in his view all that was dearest 
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HAccia, €i Kal trovnpdv, GAN obv Kal dxudlovra 
Kal Gpovov TH tatpi, atwaros Kal AJOpouv eure=" 
mAnopevov. ratr’ €or marépwr Ta tpavpara, 
tadra fidn Sicaiwy Tupavvoxrovey, obtos Odvaros 
afws dv tupdvvwv, aidrn tywpia mpémovoa 
tocovTos dducnuacw* To 8° edOds dmobavety, TO 
o° dyvojoa,’ ro dé pndev tovotro Oéapya idetv, 
ovdey exer TuparviKhs KoAdcews dévov. oe 
18 Od yap myvoovv, & odros, odk jyvoouv, odd 
Tav dMwv ovdeis, donv exeivos evvovay mpos Tov. 
viov. elyev Kal ws odK dv Héiwoe, émPidvar 
008’ 6Alyov abt@ xpdvov. mdvres pev yap mares) 
pés tows mpos Ttovs matdSas rovodror, 6 Sé Kal 
Tepitrorepov te TOV aAwv elyev, \eikdtws; 6pOv- 
povov éxeivov Kndepova Kal pvrAaka ris Tupav=" 
vidos Kai pdvov mpoxwSvuvedovra Tod marpés Kal’ 
Thy aoddrevav TH apyh mapeyopevov. ware ei Kal 
py dia tiv evvoiav, GAAd Sia Thy ardywwow 
ev0ds ymordunv TeOvnEdpevov adrov Kal Aoyiov- 
Levov ws ovdev ert Tod Civ odeAos THs ex TOD mraidds 
dogareias Kalypnuevys. dmavra tolvwv atta 
abpda. mepiéornoa, Thy dvaw, tiv AdTHY, THY. 
andyvwaw, Tov Popov, Tas em Tay wedAAdvTOV.. . 2 
em adrov €xpynodyny tots, cvppayous Kat mpos®. 
THv TedevTatay exeivny oKebw KarynvdyKaca.. 
amébaveyv dpiv. drexvos, XeAvmnpévos, ddupe- 
pevos, daxpiwv, metevOnkws tévOos ddvyoypoviov! 
peév, GAN ikavov marpi, Kai to Sewdrarov, adrés 
1 76 8° <ibus dyvofqaat MSS. : <d8ds excised by Fritzsche. _ w 
2 ras ent tay peAAovrwy TBUZ: Tov emt rav peAAdvtav N: 
tds emi tHv pedAdvrwy eAnidas xpovwy (C)AF, edd.—plausible, * 
but conjectural, for more is missing:' Supply approximately” 
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to him lying exposed in pitiable case, a son in his 
youth, wicked, to be sure, but in the fullness of his 
strength and the image of his sire, befouled with 
blood and gore. Those are the wounds of fathers, 
those the swords of tyrannicides who deal justly, 
that is the death deserved by savage tyrants, that 
the requital befitting misdeeds so great. To die 
forthwith, to know nothing, to see no such spectacle 
has in it nothing worthy of a tyrant’s punishment. 
For I was not unaware, man—I was not un- 
aware, nor was anyone else, how much love he had for 
his son, and that he would not have wanted to outlive 
him even a little while.. To be sure, all fathers no 
doubt have such feelings toward their children; 
but in his case there was something more than in the 
ease of others; naturally, for he discerned ‘that it 
was his son who alone cherished and guarded the 
tyranny, who alone faced danger in his father’s 
stead, and gave security to his rule. Consequently 
I knew that he would lay down his life at once, if 
not through his love, then at all events through his 
despair, considering that there was no profit in life 
now that the security derived from his son had been 
abolished. I encompassed him, therefore, with ‘all 
manner of toils at once—his nature, his grief, his 
despair, his misgivings about the future; I used 
these allies against him, and forced him to that final 
decision. He has gone:to his death childless, grief- 
stricken, in sorrow and in tears, after mourning but 
a little while, it is true, yet long enough for a 
father; gone (and that is most horrible) by his own 





eAniéas movypds. tovrois obv. This is the reading followed in 
the translation. 
8 apos Pellet: wepi MSS., perhaps a variant on €zi above. 
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bf’ abrob, Gomep Oavdrwv olxriocros Kal 7oMAO’ 
xadremcdrepos 7) €i bm’ dAXov ‘yiyvouro. M fh Moy 
19 Ilo pot ro Eidos ; jar} tis GAXos ‘TobTO yuspile; 
pn twos GdNov GrAov tobro Hv ; ris aibrd és Thy 
axpdémoAw dveKdpice ; mpd Tod TUpdvvov Tis ~ 
~ : Atl 
expjoaro ; tis atro én’ éxeivov dméoreidev ; 
& Eidos kowwvov kat Siddoyxov t&v euav karopbw-. 
pdtwv, “eTa TOGOUTOUS KWdUVOUS, [META TOTOUTOUS 

, > , ips ol. ~ . > 
dovous ayerovucba. Kai dvdfvor Soxodpev Swpeas. 
el yap vieép pdvov tovTov. TI TyY. Hrovv map’ 
¢ ~ > \ ” cw > a ? la 
vay, et yap €Aeyov, ‘ "Avdpes, aobaveiv eOeAy- 
carte TH Tupdvvp Kat dvorAw éml Tod. Karpod 

/ la ~ > ‘ ¢€ / : 
KaretAnupéevp Eidos todto éuov dtanpérnoe Kal 
mpos To Tédos THs édevfepias ovvijpynoe mdvrn,? 
rodto® tits te Kat Swpeds dkvov' vopioare,” 
deorrérnv ovtw Snporikod Kripwatos odkK ay 
nperbaobe ; od av ev tots evepyéraus aveypa- 

a ~ , 

pare ; odk av 70 Eidos ev rots lepots aveOjxaTe; 
~ ~. a 4 : ; 
ovK av peta TOV Deady Kdxeivo mpoceKuvynoaTe; 
20 Nov por evvonoare ofa memounkéevar eiKos Tov 
TUpavvov, ofa € ecipynxévar mpo THs teAcuTAS: 
evel yap bm’ e400 povevduevos Kal TiTpwaKdpeEVvos 
moAdois. tpavuaow és ta gavepa Tod owpuaros, 

e bal 7 / ” ‘ / 
ws av padvora Avmjoew EueAdov Tov yeyervnkota, 
Ws av €k THs mpwrns Odas Siacmapagew, 6 jeer 

, 
aveBonoev oixtpov, emPBowpevos Tov yeyevynkdra 
od Bonfov odd8é atppayov—xder yap mpeopdrny 

lod ~ / 
évra Kat aobev—arAa Oeari Trav oikelwy KaK@v* 
a vy) } 
eyw yap* amndMatréyny mourns pev THs Ans 
1 ris N, cod. Graevii: not in other MSS. 
2 advrn Guyet : i MSS 
7 uyet: mayri e 
. § rob TZ. é 
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hand, the most pitiable of deaths, far more bitter 
than as if it should come about at the hand of 
another. 

Where is my sword? Does anyone else recognise 
this? Was this any other man’s weapon? Who 
carried it up to the citadel? Who preceded the 
tyrant in its use? Who commissioned it against 
him? Good sword, partner and promoter of my 
successes, after so many perils, after so many slayings, 
we are disregarded and thought unworthy of a re- 
ward! If it were for the sword alone that I sought 
the meed of honour from you—if I were pleading: 
“Gentlemen, when the tyrant wished to die and 
at the moment found himself unarmed, this sword of 
mine served him and did its. part-in every way 
towards the attainment of liberty—account it worthy 
of honour and reward,” would you not have requited 
the owner of a possession so valuable to the state? 
Would you not have recorded him among your bene- 
factors? Would you not have enshrined the sword 
among your hallowed treasures? Would you not 
have worshipped it along with the gods? 

Now then, imagine, I beg you, what the tyrant 
no doubt did and what he said before his end. When 
I sought to slay the son and wounded him again 
and again in those parts of his body which could be 
seen, that so I might grieve the parent most, that 
so I might rend his heart through the first sight, he 
raised a doleful cry, calling his parent to him, not to 
aid him or share the conflict—for he. knew him to 
be old and weak—but to behold his own calamities, 
Before I slipped away, I had myself composed. the 





* yap not in TZ. 
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Tpaywdtas yeyevnpevos, KaraAuman de 7® d70- 
Kpirh Tov veKpov Kal TIv oKnviy Kal 70 gidos 
Kal TO. Aourd Tob Spdparos emioras be exeivos 
Kal isav viov dv elyev povov dXiyor epmveovTa, 
Hpaypevor, epmremthnopevov rod pdvov Kal Ta 
Tpavpara. avvexh Kal moAAd Kal Kaipta, dveBonoev 
tobro: ‘“* Téxvov, dynpnueba, medovedpcla,, TETU~ 
parvoxrovnpeba, mod 6 opayeds 5 3 TOL pe THpet ; 
Time pe puddrrer 51a aod, TéKvor, Tpoarypnuevov ; : 
] pH Te ws yépovTos dmrepppovel, Kat TH Bpadurire, 
KO AdLlew déor, Kad Tmaparetver pow Tov dovov Kal. 
paKporépay prot THY opayiy Trowel ; j 

Kai ratra Aéyev elyjret 70 Eidos: adros yap. 
avotrAos iy dia. TO TrdvTa TH tradi Dappetv. an’ 
ot8é tobro evedénoev, mdAat be Hv bn €u08 Kal 
TOUTO mpoTrapecKevacpevov kal mpos 70 édXov 
TOALNLA. KkaraheNerpipevov. amoomdcas 5 THs 
odayis kal ‘Tod Tpavpatos eehaw 76 Eidos 
gnot, ** TIpo puxpod ev fee amréxrewas, viv bé 
dvdrravoov, Eidos. marpt nevOodvrt Tra,pavOvov 
eAde kai mpeoButiKh ett SvoTuxoven ovva- 
ywvioa. dandoad¢ator, TupavvoxTovngoy kal Tob 
mevOety dmdAvagov. «ibe mpasros Go. eveTvxov; 
cife iy ta gw mpovAaBov Too pdvov. améBavov 
av, aA’ ws! t¥pavvos povov, GAN’ Ere vopilwr 
efew exduxov’ viv d€ ws ateKvos, viv dé ws ovdE 
govéws evrropGv.” Kal raira dpa Adywv éemfjye 
Thy ofayiv Tpenov, od Suvdpevos, emt dpe 
dobevdv dé mpds rHhv btrynpeciav Tod Ge gos 2 
paros. 


Pa 


1 is du Soul: 7 ws MSS. 
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whole plot of the tragedy, but had left tothe actorthe _. 


body, the stage-setting, the sword, and the remainder 
of the play. When the other made his appearance 
and saw his only son with but little breath in him, 
bloodied, covered. with gore, his wounds close 
together, numerous, and vital, he raised this cry: 
“My child, we are destroyed, assassinated, fallen 
victims to the tyrant-slayer! Where is the exe- 
cutioner? For what purpose is he keeping me, for 
what’ purpose reserving me, now that I am already 
destroyed through you, my child? Or is it perhaps 
that he contemns me as an old man, and also by his 
dilatoriness (since I must be punished) protracts my 
death and makes my execution longer ?.”’ 

With these words he sought a sword; for he was 
unarmed on account of his complete reliance upon 
his son. But that too was not wanting; lo 
beforehand, that too had been provided by me Ae 
left behind for the bold deed that was to come. 
So, withdrawing the sword from the victim, plucking 
it from the wound, he said: “ A little while ago you 
gave me death; now give me repose, Osword. Come 
to console a mourning father; lighten the task of an 
aged hand beset by adversity; let my blood; be 
tyrant-slayer to me; quit me of my woe. Had I 
but encountered you first! had I but inverted the 
order of deaths! I should have perished; but 
simply as tyrant—but thinking still that I should 

ave an avenger, while now I die as one who is 
childless, as one who can hardly so much as find a 
man to take his life! ’” Thereupon he hastened his 
despatch, trembling, incapable, craving it, to be 
sure, but lacking the strength to serve his bold 


purpose. 


471 
VOL. V. Q 


THE WORKS OF LUCIAN 


22  Tidéoat koAdoets Taira ; 7600, tpavpara ; mooot 
Bavaror 2 moat TupavvoKroviat ; ; 7oeat Supeat ' : 
Kal téAos € éwpdKare mavres, TOV pev veaviav mpoKet~ 
pevov, ovde pucpov 00d” eVKATAYaVLETOY épyov, TOV. 
mpeoBuTyy d¢ are TE puKEXUPEVOV kal 70 alo 
duo dvaxekpapevor, hag eAevépiov éxetvyy Kal. 
emuvixcov arrovony, Kal Ta Epya ToD Eidous Tod euod, 
adro be 70 Eidos ev peow duporépev, emiBeuxydpevoy, 
as ovk dvdftov yeyernrat 700 Seamdrou Kal paptu, 
popevoy ore Hor moras. Sinxomaaro. todo bm’. 
€uod ‘yevdptevov | pexpdrepov iy viv dé Aaympd~ 
tEepdov €ore Th KaweryTe. Kat o pev KabeAdy, TH) 
Tupavvida. maoay etput eyes pepeprorat | 8é es) 
moMovds' To ‘Epiyov domep ‘ev Spdpare: kal Td jiev 
mpéira. eye Urrexpwdiny, Ta. dedrepa Sé 6 mais, 
70. tpira be 6 Tépavvos atrds, TO fidos be: babi 


UmmpEeTnger. , ag + foesicladt ae 
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How many punishments were there in all this? 
How many wounds? How many deaths? How 
many tyrant-slayings? How many rewards? And 
at the end you have all seen not only the young 
man exposed in death (no slight accomplishment or 
easy to achieve), but the old man prostrate upon 
him, you have seen the blood of both intermingled 
(that thank-offering for liberty and for victory), 
and the havoc of my sword; aye, the sword itself 
between them both, evincing that it has not been 
unworthy of its owner and testifying that it served me 
faithfully. Had this been done by me, it would be 
less of an achievement; but now it is more splendid 
by reason of its novelty. It is I, to be sure, who 
overthrew the entire tyranny; but the performance 
has been distributed among many people as in a 
play; the leading part was played by me, the second 
by the son, the third by the tyrant himself, and the 
sword served all. 
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Tue fictitious case which underlies this declamation is 
outlined in the argument that precedes the text. An earlier 
treatment of the same theme is to be found in the Controversiae 
of Seneca Rhetor (IV, 5). In the Lucianic piece, the speaker’s 
references to his stepmother constitute a notable example of 
sustained irony as a rhetorical device. 
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*Arroxnpux Geis Ts barpixiy eféuabev. pavévra Tov TaTépa 
kal bo tév dMwv b tarpav dmeyvwapévov lagdpevos pappdaxov 
ddce dveAj pin adlis €s Td yévos. pera rabra pepnvuiay th 
pnrpuav idcacba Kehevdpevos sek dwonypdrrerne: : 

1  O8 Kawa pe Taira, a dvBpes Sucacrat, odde 
mapddoga 70.2.8 .700, matpos év TQ. mapdvre 
yeyvopeva,, obde viv mp@rov TO rova.ira te) pes 
dAAG TpOxetpos odTos 6 _vopios adT@ big our 
mt TOUT apucveiran. TO ducacriipiov. éxeivo., 
KauvoTEpov viv SvoTvy@, “Ort eyicAnua pev "Beoe 
ovK eX, Kduvevor d€ tiypwpiav vrocyetv brrép 
Tijs TeXVNS ei Ba mdvra Svvarat meWeobar TovTw 
KeXevovTt, od Ti yévoiT ay dromurepov, Bepa- 
mevew €K MpooTaypaTos, ovKed” ws H TéeXVN 
dvvarat, an’ ws 6 TmaTTp Bovarerat ; i €BovAduny 
pev odv tiv latpiuxny Kal rowdrov te €Exew 


1 xedevdpevos amoxnpttrerar CTNUBC. The lacuna is 
various} filled by conjectural supplements: 7) BovAdevos 
ZM : kai y7) BovAdpevos dud 76 Adyew yp} Svvacba B marg.; 
Kal dye py Sivac8a g, F 

* 7a T*(Fritzsche): not in other MSS. 





4 The words in italics are supplied to give the approximate 
sense of those lost in the Greek text. 

2 The law permitting a father to disown his son, and the 
court before which his complaint had to be presented. No 
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A.son, who had been disowned: studied medicine. When his 
father became insane and had been given up by the other 
doctors, he cured him by administering a remedy, and was a a 
received into the family. After that, he was order 
eure his stepmother, who was innane, and as he refused todo a4 
he is now being disowned again, 


There is nothing novel or surprising, gentlemen of 
the: jury, inomy father’s present course, and this’ is 
not the first time that he has displayed such anger; 
on the contrary, he keeps this law always in readinéss 
and resorts to this court by habit.?, . There.is, however, 
something of novelty in my present plight, in that I 
am under no personal charge, but am in jeopardy of 
punishment . on behalf of my profession because it 
cannot in every particular obey his behests. But what 
could be more absurd than to give treatment under 
orders, in accordance, not with the powers of the pro- 
fession, but with the desires of my father? I could 
wish, to be sure, that medical’ science’ had a nefiedy 


certain case of disownment at Athens is known; but Dionysius 
of Halicarnassus (Arch., II, 26) says that provisions for it 
were included in the eodes of Solon, Pittacus, and Charondas, 
there is one in Plato’s Laws (XI, 928pD; it involves a family « 
council), and Egyptian documents. attest it. P.M. Meyer, 

ublishing one of them (Juristische Papyri, No, X1) cites 
Con. Just., VIII, 46, 6: abdicatio, quae Graeco more ad 
alienandos liberos usurpatur et apogeryxis dicebatur, Romanis 
legibus non comprobatur. 
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pdppaxov 6 pa) povov Tovds peunvoras adda kal 
Tous adikws opyrLouevous mavew edwvaro, t iva. kal 
Tovro Tov maTpos TO voonpa ltacaimnv. vuvl 
d€ ra pev THS pavias adt@ téAcov mémavra, 
Ta dé THS sopyns paAdov eémreiverar, Kal TO 
dewdrarov, tois pev aAdois dmacw owdpovel, 
Kar’ eyob bé Tod Depamevcavros povou paiverau. 
Tov pev obv juobov Tis Depametas opare olov 
dmohapBaven, amroknpuTropevos bm avTod md 
‘Kat Too yevous dAAorprovpevos devrepov, womTep 
bud TOOT dvahn $bets mpos dhiyo i i drypdrepos 
verona mroMdcus exTec@v THS olKias. 

2 "Eye dé ev pev rois Suvatois odde 1 kedevob vat 
Tepyevw mpwnv yodv akAnros HKov emt THV 
Bor eva. orav O€ Te F Tedéws dmeyvoopevor, 
odd’ emixerpety BovAopa. emt dé Tis yuvakos 
radrns ELKOTWS Kal drohworepos ete Aoyilopac 
yap ola abou’ av td Tob matpos dmorux iv, 
os ovde dipEdpevos Tis Oeparetas drroxnpur- 
Topat. dx Popan pev ov, @ Dbpes Sixagrat, 
emt Th MyTpULd xaderas: exovon) (xenor7 yap, 

v) kal emt T@ _Tarpl ou exeivyy aviwperm, TO 

De HEéyworov, er SHOVTO, darevDeiv Soxobyre. Kat 

a mpoordrropiar dmoupyety ov. Suvapevep Kal oe 
trrepBodny THs vooov Kal acbéveray Tis TEXYNS. 
ahny od Sdixatoy olwat dmoxnptrreabat TOV a 
7) Svvarar mrovety pense THY dipyny dmoxvoupevor. 
3. Ad’ ds ev ody airias Kal mpoTEpov dmexipute pe 
pddvov ouvdeiv eK Tov arapovrav. eye dé Kal 
mpos exetvas pév, ws olouar, tkavds Ke is 


1 obd¢ UI: ovdey 'NZ(BC),. , 
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of such sort that it could check not only insanity 
but unjust anger, in order that I might cure my 
father of this disorder also. As things are, his 
madness has been completely assuaged, but_ his 
anger is growing worse, and (what is hardest of all) 
he is sane to everyone else and insane towards me 
alone, his physician. You see, therefore, what fee 
I receive for my attendance—I am disowned by him 
‘once more and put away from my family a second 
time, as if I had been taken back for a brief space 
merely that I might be more disgraced by being 
turned out of the household repeatedly. 

For my part, in cases which can be cured I do not 
wait to be summoned; on the previous occasion, for 
instance, I came to his relief uncalled. But when a 
case is perfectly desperate, I am unwilling even to 
essay it. And in respect to this woman I am with 
good reason even less venturesome, since I take into 
consideration how I should be treated by my father 
if I were to fail, when without having so much as 
begun treating her I am disowned. _I am indeed 
pained, gentlemen of the jury, at my stepmother’s 
serious condition (for she was a good woman), at 
my father’s distress on her account, and most of all 
at my own apparent disobedience and real inability 
to do the service which is enjoined upon me, both 
because of the extraordinary violence of the illness 
and the ineffectiveness of the art of healing. I do 
not think, however, that it is just to disown a man 
who declines at the outset ‘to prong what he 
cannot perform. 

The charges on which he disowned me before 
can be readily understood from the present situation, 
To those charges I have made a sufficient answer, I 
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Tada Bip: darehoynodpuny, Kal tavti 8é & viv 
eyKaAe? ws av olds Te ® arodvoopiat, (pukpa ‘ty 
Senynoapievos TOV enav.. | 
‘O yap Suadywyos Kal SuameHijs. ¢ ed, 6 ‘KOTO 
oxvvwv. tov marépa. Kat avdgia, mpattwv Tod 
yevous, TOTE pev adT@ 7a MOAAG exetva Podvre Kal: 
dtarewvopev@ odlya Xphvar avrirdyew won. 
ameNOav Se Tis oiklas evoplov pow Sicaornprov 
eseo0au peye Kat %adov adnbH tov. Hera Taira. 
Biov Kat ro paiverdat TdpmToAv TaY TOD maTpos, 
eychypatow € exeivwy adeornkora Kal mepi ta KdA- 
Avora. TeV emurndevparav eaTrovdaKdTa Kab rots! 
dpicrois ovvovra. mpoccopes puny 5é Kal TowodT6 Te 
Kal UTwmrevov 4dn 1 ws ov ogedpa KableornKoTos 
TraTpos * adikws Spyileabau Kal eyKAjuara, pevd4, 
Kal? viod ovvriBévat: Kat i hody TWves of pavias apxnyV. 
taira elvar vopilovres Kal daevAjv Kal axpoBo= 
hiapov od é&s jax pay érumrecoupevou Tod Kako, 
putcos dhoyov Kal vouov arya Kat Praodnpias 
mpoxetpous kal SucaorTHpLov oxvOpwmov Kal Bony 
kal dpynv Kat oAws xoAis peoTa mayra, 816.5) 
Taxa por Kal larpurijs derjoew OTe mpoaeddKwv,. 
4 ‘Arodnujoas obv Kal Tots eddoxiporrdrrous TOV’ 
ent THs dModaris é tatpav OVvyYEvOpEVOS Kal rov@s 
TOAA@. Kat mpobupia Aurapet yxpnodpevos ee 
pabov THY rexvnv. emaveAbwy de_ KaradapBdver 
Tov, maTépa! capds, 75 Hepnvora kat bd. TOV 


lhe 


1 ¥By Pellet: yc) 34 MBS... ty 
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think, by my subsequent life, and these accusations 
which he now brings I shall dispose of to the best of 
my ability ; but first I shall tell you a little about my 
position. 

I who am so difficult and disobedient, who so dis- 
grace my father and act so unworthily of my family, 
on the former occasion thought it behoved me to 
make little opposition to him when he was making 
all that clamour and straining his lungs. On leaving 
the house, I expected to have a grand jury anda 
true verdict in my subsequent life, with its disclosure 
that I was at a very great remove from those offences 
with which I had been charged by my father, that I 
had devoted myself to the noblest of pursuits, and 
that I was frequenting the best company. I foresaw, 
too, something like this, suspecting even then that it 
indicated no great sanity in a father to be angry 
unjustly and to concoct false accusations against a 
son. And there were those who held all that to be 
the beginning of madness, the hostile demonstration 
and skirmish-fire of the disease that was soon to 
fall upon him—the insensate hatred, the cruel law, 
the ready abusiveness, the grim tribunal, the clamour, 
the anger, and in general the atrabiliousness ‘which 
impregnated the whole proceedings. Therefore I 
expected that perhaps I should some day need a 
knowledge of medicine. 

I went abroad, then, studied with the most famous 
physicians in foreign parts, and by dint of great 
labour and insistent. zeal thoroughly mastered the 
art. On my return I found my father by then defin- 





as 700 marpos (Dindorf, Jacobitz), F only, and mistakenly ; 
ef, viod. 
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emixwptory larpa@v ameyywopevov, ovk és BaBos 
opavTwy odd _ aKpIiBas puvroxpwovvrasy * TAS vo~ 
gous. anv Omep ‘ye €iKOS Hv Tovey xpnorov 
viov, ovUTe €uynoiuKaKnoa Tis amoK putews ouTe 
perdmrepmros yeveabau TEpLeeLva." jovde ap elyov 
Te avT@ ivoy, eyxanety, dAAd, mdvra exetva. HV 
ddAsrpia TO. Gpaprhpara Kal .Wwaomrep epny Aon», 
Tis vogov. mapeAGav ovv dichnros ouK ev0ds 
lacdyny’ ov yap ovTw troveiy Bos €or. hey 
ovde Taira 7 TéXvn Tapawel, ddd, mdvrow mpayrov 
Tobro didacKxdpeba ouvopav elre idowov €ort 70 
voonpa etre dvijKeorov Kat drepBeBnKes TOUS 
dpous Tis TEXVNS- Kal  ThviKabra, iy prev edprera- 
Xeipiorov 7, EmXElpodpiey Kal doy omrovdiv 
eopepopeba odoa TOV vooodvra nv de KeKparnkos 
77 Kal vevuKnKOs TO mos ewer, ovde THY 
apynv mpooarropeba, vopov Twa, TaAaov TV 
TpoTaropuy THs TEXYNS tarpa@v duAarrovres, 
of dace Ha Selv emuxetpely Tots KEKpaTnpevots... 

"Tdav_ odv TOV marépa, € ert €vT0s THs eArribos, Kab 
TO mdbos ovy vrrep THY, TEXYNY emt mond THPHTAS 
Kat dxcpiBas eferacas € exacra. emrexetpowv On Kab 
TO pappakov TeBappyKdrwrs € évexeov, KalTou Todi 
Tov TapovT@v Umresmrevov THY ddow kal Tip 
tacuw S1eBa.Mov Kal mpos Karnyoplas Tmapeokevd~ 
5 Covro. _Traphy Sé Kal oT) pnrpua poBovpevy Kat 
amorotoa, ov TH poet ene, aNd T@ Sedvévar 
Kal axptBas eidévar Trovnpas exeivov Svaret~ 
pevov' Hrlotato yap povn Ta mdavta ovvodaa Kal 


1 dvdoxpwovvrwv TUN: ¢Aoxpiwodvrwy Z(BC); ef. Phal. 
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itively insane and given up by the local physicians, who 
had not profound insight and could not accurately dis- 
tinguish different forms of disease. Yet I did as was 
natural for an upright son to do, neither cherishing 
a grudge because of my being disowned, nor waitin 
to be sent after; for I had no fault to find with him 
personally, but all those offences were of extraneous 
origin and, as I have said already, peculiar to the 
disease. So I came without being called, but did 
not begin the treatment at once. It is not our 
custom todo so, and the art of medicine does not re- 
commend that course; we are taught first of all to 
observe whether the disease is curable or irremediable 
and beyond the limits of medical skill. Then, if it 
is manageable, we put our hands to it and make 
every effort to save the patient; but if we see that 
the ailment already has the upper hand and is victori- 
ous, we do not touch it at all, observing an ancient 
law of the progenitors of the art of medicine, who 
say that one must not lay hand to those who are 
overmastered.? 

Since I saw that my father was still within hope 
and his ailment not beyond professional skill, after 
long observation and accurate investigation of all 
details I set my hand to it at last and compounded 
my remedy confidently, although many of those 
present were suspicious of my prescription, critical of 
my treatment of the case, and ready to bring charges 
against me. My stepmother was. present also, 
panic-stricken and distrustful, not because she hated 
me but because she was fearful and well aware that 
he was in a bad way; she knew it because she alone 
associated exclusively with him and lived side by 


1 Hippocrates, de Arte, 3. 
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Opodiaitos TH voow. adi an’ ywye ovdéev 
dmrodeAudoas—ijmord pny yap od pevooperd. pe 
Ta onpe ta, ovde Tpodaaovoay THY TeXvNV—eTHyoOV 
THY taow ev Kup@ Tis eTLXELpI}TEWS, KaLTOL 
Kapot Ties TV pidAwy avveBovAevov ea) Opact- 
veobar, pay Kab SiaBodny Twa, peiley eveykn pot. 
73, dmroruxety ws GyLUvOpevey _ TOV. TaTepa gap- 
pdx Kal pvnokakynoartt. dv énenovbew tm? 
avToo. 

Kai ro xeddAaor, odos bev obros €dOds ra ral 
cowdpovet adAw Kat mavra, Sieytyywoxer ot 
mapovres dé eJatpalov, emijvet be Kat 7] pyrpuia 
Kal pavepa maow tv xatpovoa Kdpol eddoKipoovrt 
Kducetvep owdpovobvrt. -odTos | 8° oby (waprupetv 
yap aire ex) pnre peAdAjoas pjre odpBovroy, 
Twa. mept TOUTWY mpoohaBosy, emetd7) TO Tay 
TKOUGE TOY TapovTwv, éAve pev TH Sn 
viov be ef dmapyis emoveizd HE, owrh 
evepyeTnv dmroxaAcv Kal aKpiph meipay pe ally.. 
oporoyay kal meph Tay eumpoobey € éxelveov pa 
youpevos. TOTO yevopLevoy eddpaive pev mroMous, 
daot maphoay | xpyorot, edvmer dé exeivous Gcots’ 
drroxnpusis viod _pdieov avadipews. eldov. ‘yoov 
Tore od mTaVvTas opotws 7)8oevous TO Tpaypare, 
adn’ evOvs Tivos Kal xpeav TpeTrowevny Kat Brenpa 
Terapaypevov Kal mpoowrov apyiopevor, “ofov eK 
pOdvou Kat picovs yiverat. 

“Hpeis pev ody, ws 70 elkds, ev edfpoodvats Kal 
Dupndiass MBEY, d.AArjAous dean bores a) LNT puta. 
d€ peTa. puKpov evOds vogety nptaTo vooov, @ 
dvdpes Sixaorat, yaAerv Kal mapdAoyov: dpyo- 
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side with his disorder:. Nevertheless, without any 
timidity (for I knew that the symptoms would not 
cheat me or the-medical art betray me) I applied the 
treatment at the nick of time for the attempt, 
although some of my friends advised me not to. be 
overbold for fear that failure bring upon me_a more 
serious imputation of avenging myself upon my father 
with poison, having conceived a grudge against him 
for what I had suffered at his hands. | 

To sum it up, he became well at once, recovered 
his sanity, and was thoroughly in command of his 
faculties. ‘Those present were amazed, and my 
stepmother was full of praise, making it plain to all 
that’ she was delighted with my success and his 
sanity... And as for my father here (for I am able to 
testify on his. behalf) without delay and without 
asking any advice in this matter, as.soon as'he had 
heard the whole story from those who were there, he 
annulled the disownment and made me his son once 
more, calling me his saviour and benefactor, admitting 
that he had tested me thoroughly, and defending 
himself for his former charges. ‘This event gave joy 
to many, the men of rectitude who were there, and 
pain to those who preferred the disownment of a 
son to his resumption. I saw, anyhow, at the time 
that not all were equally pleased with the affair, but 
at once one or another showed changed colour, dis- 
turbed eyes, and an angry face, such as comes from 
jealousy and hatred. 

Well, we were rejoicing and: making merry, as 
was natural, since we had regained each other, when 
after a short time my stepmother suddenly began 
to be afflicted, gentlemen of the jury, with an ailment 
which was severe and unusual. I, observed the 
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prevov yap edOds 7d Sewov mapepvaAaga.® od yap 
amdobv oddé émumddAaiov Tis pavias 70 €ldos, 
dAAd Tt maAarov drrouxoupoby ev tH uy KaKov 
dméppnge Kat és robudaves eevixnoe. moa 
plev obv kal ada jp €ort onpeta TOV avidros 
Heunvoroy, év dé exeivo kawov éml Tis yova- 
KOS TavTns mrape pura.” mpos pev yap Tos. 
aAXous Tpepwrepa Kal Tpacid €oTt Kal _Tapovrew 
eipnuny dyet 7 vooos, dy. b€ Twa, iatpov ton Kal 
TOUT dxovon pdvov, Kar’ exelvou pddvora Trapo- 
Evverar, 6 Orep Ka adTo. Tod movnpas Kal rebels 
éxew ort Tekpmptov. 
Tatra opéiy eye pev Tvechpny Kat TH yuvaixa 
@KTELpoOV dgiav obcay kal Tapa TO mpoonkov 
7 dvoruxoicar. 6 Ta, yp Se dard Buvretas (od 
yap oldev ovre dpyxny Tod _Karéxovros KaKod 
ovre TH aitiav ovre To peéTpov tod ma0ovs) 
exéAevev téoBae Kat Td Opovov exyeat pdppaxov* 
olerau : yap év elvat pavias elSos Kal play Thy 
vooov Kal Tdppwornya Tavrov Kal mapa) otay 
THY Deparetay Sexdpievor. 3 émel dé, 6 Omep tAnbe- 
orarov, advvarov elyat Pre awleobar Ty yovaiKa, 
Kal HrTHoda v b70 Tijs vogou Sporoy, dyavaxret 
kat opyilerat Kat dynow. €KovTa. kabugiecbac 
Kal mpodiovar THY dvOpwrov, eyKaday euol. THY 
aobévevav Tijs Téxvns. Kal maoxer pev ovvnbes 
Tots Avrroupevors: opyilovrar yoov dmavres Tots 
pera mappnotas TadAnOA A€yovow. mip eywye 
as dy olds te é Suxarodoyjoopas mpos adrov Kal 
direp euavrod Kal ris Téxvys. | 


1 napeptraga (CM)AF : rape pidtary T'NZUB. 
® oleras TUZCM: gero BN, 
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affliction constantly from the moment when it began, 
Her form of insanity was not simple or superficial ; 
some trouble of long ago, lurking in the soul, had 
broken out and won its way into the open. We have, 
of course, many symptoms of incurable madness, 
but in the case of this woman I have observed one 
that is novel; towards everyone else she is very 
civil and gentle, and in their presence the disease is 
peaceful, but if she sees any physician and simply 
hears that he is one, she is beyond all things exas- 
perated against him, and this in itself is proof that 
her condition is bad and incurable. 

Seeing this, I was distressed and pitied the woman, 
who was worthy of it and unfortunate beyond her 
deserts. My father, in his inexperience (for he 
does not know either the origin of the trouble that 
holds her in its grip, or its cause, or the extent of the 
infirmity), bade me treat her and give her the same 
medicine; for he thinks that madness has but one 
form, that the ailment is simple, and that her illness 
is identical with his, permitting the same treatment. 
When I say what is as true as true can be, that it is 
impossible to save his wife and confess that I am 
worsted by the disorder, he is indignant and angry, 
and says that I am deliberately shirking and giving 
the woman up, thus making the ineffectiveness of 
the art of medicine a reproach against me. He does, 
indeed, what is habitually done by people who are 
offended; all are angry at those who speak the 
truth in frankness. In spite of that, I shall plead to 
the best of my ability against him, not only for myself 
but for my art. | 





® évdexdpuevov BC, 
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8. Kal mpardv ye amd ‘Tod vopou _apfopat Kal? 
ov odds He drroxnpos aL Bovrerat, b iv? eldf ob ed” 
opotav ovoay ait viv te Kal mpotepov Thy, 
efovoiay. od yap dmacw, @ marep, 5 vopobérns. 
ovdé mavras vidas ovdé dodKis dv, €bédwow 
Grroknpirrew oavykexdpnkev’ odd’ © emt macs’ 
aitiais, GAN womep Tots matpdow Ta THAKaDTA 
opyileabar ednkev, ovtTw Kal Tav maidwy mpov- 
vOnTEV, WS pI) adikws adTo maoxwow: Kal Sia 
tobro obk eAcvbepav edifjke yiyverOau obd€ axpirov 
Thy TYywplav, GA’ és SiKacripiov exdAcce Kal 
Soxysactas éxabice Tods pre mpos opyiy pene’ 
diaBoAnv 1 76 Sixatov Kpwodvras. oer yap mroMois 
Todds dAdyous aitias dpyhs  mapotapevas, 
Kal. TOV Hav pevdet TwWe SiaBoAf mewBdpevoy, 
Tov S€ oiKérn maTevovTa } yuvaiw €xOpa@. . ovKovv 
yyetro adixacrov yiyvesBat ro mpaypya odd’: e€ 
epmens. TODS maidas ev0ds dAicKeo Bat, Ma Kat 
vowp eyxettar Kat. Adyos amodidorat Kat dvete- 
TaoToV ovoEv KaTaAElTETaL. 

9 Enel... roivuv efeors Kal. Tod \pev) eyncadety 
povov''6 marhp KUplos, Tod Kpivas dé et eddoya: 
aitiarat dpeis ot dud lovres, adro ev’ 3 wow 
emupépet kal éf @ viv dyavakre? t pndérren oKo7etre, 
mpoTEpov S€ exetvo e€erdoare, ct Er, Sor ov 
droxnpUrrewy avT@ drag droxnpvéavrt Kal xpnoa- 
pevm TH rapa, Too vopou efovoig Kab aromAnpe- 
cavTt THY Tatpikny tatrny dvvacreiav, <7” 
an 1 §:aBoAjy TUN(B): mpos d:aBoAjy ZOMF. 
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First; Ishall begin with the law under which he 
wishes to disown me, in order that he may discover 
that his power is now no longer what it was before. 
The lawgiver, father, has not permitted all to exercise 
the privilege of disownment, or upon all sons, or as 
often as they. choose, or upon all manner of grounds, 
On the contrary, just as he has conceded to fathers 
the right to exercise such anger, just so he has made 
provision in behalf of sons, that they may. not suffer it 
unjustly; and for that reason he has not allowed the 
punishment to be inflicted freely or without trial, 
but has ordered men to be summoned to court and 
empanelled as investigators who will not be influenced 
either by anger or by malice in determining what is 
just. For he knew that many people on many 
occasions “are obsessed by senseless reasons for 
anger; that one believes a malicious falsehood, while 
another relies upon a servant or an unfriendly female. 
It was not his idea, thereforé, that the thing should 
go untried or.that sons should at once lose their case 
by default... Water is measured,! a hearing is given, 
and nothing is left uninvestigated. 

Accordingly, since it is within your powers, since 
my father controls only the charge, and you who sit 
in judgement control the decision whether his accusa- 
tion is reasonable, do not yet consider his specific 
allegation against me and the ground of his present 
indignation, but first examine that other point, 
whether he should still be allowed to disown a'son 
when, after once’ for all disowning him, using the 
privilege:that derives from the law and:-exercising to 
the full this paternal suzerainty, he has subsequently 

1. Time for speaking is apportioned to each side by the water- 
clock (xAépvipa). yor :{f 
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adits dvadaBovre Kat Adcavrs THY dmroKnpvéw. 
eyw uev yap adiKdtarov «lvai dnys 70 ToLodrov; 
amepavrovs yiveo$at Kal! r&v maidwy Tas 
Tymwpias Kal moAAds Tas Karadixas Kal Tov 
doBov aidiov Kal Tov vopov dpre pev ovvopyi- 
A ‘ A 4 ‘ / ¢€ 
Ceobar, peta pixpov S¢ AVecOar, Kai maAw Spotws 
iayupov elvat, Kal dAws dvw Kai Katw orpépecOar 
Ta Oikalia mpdos TO emt Katpod SoKxotv marpacw. 
aAAa TO pev mp@Tov akiov edi€vat Kal ayava- 
KTOvVTL GuvayavaKTely Kal KUplov THs TyLwplas 
~ ‘ , ” A ¢ > ae 
mociy Tov ‘yeyevvynKota: jy Oe amag avadwo 
Tv. e€ovciay Kal KaTaxpnonTal TH voum Kat 
euTAno09 zis opyns, elra peta Taira avaddBn, 
xpnorov elvar perareobeis, emt tovTwy avayKn 
pevew ? Kat pnkere petamndav nde petaBovAcve- 
obar unde perarrovety THY Kpiow. ' i 
Tod? ev yap Tov yervynPevra rrovnpdv 7 xpnorov 
aroBicecba oddev, olar, yrwpiopa Fv, Kal Sead 
totro Tovs dvatiovs tot ‘yévous mapatretobat 
auyKexwpntat Tois dre jyvoovv avabpebapevors. 
10 érav Sé€ py Kar dvdyknv GAX én’ eovotas 
aitdés tis ad’ éavtod* Kai Soxyudoas avaddBn, 
, a 4 / nn , ” im 4 
tis €Tt pnxarvn petaBadAcobar, 7 Tis ETL XpHatS 
~ , 4 CL se 
tadAoiros Tod vopou ; gain yap av mpos GE oO 
A a 3 ” 
vouoberns, ‘ Ei zovnpds otros Hv Kat TOU bbs 
~ 4. 
puxOAvar. agvos, ti mabey avexddes ; Th 
a A 
adbis émaviyes és tiv oixiav; ti 8 Aves Tov. 
‘ ~ A ~ 
vopov ; eAevOepos yap haba Kal. rod pn movety 
~ ~ , 
Tadra KUpios. ov yap 61 evtpudGv gow doréov 
1 xai TUZNB: xara (C)A, not in F. . 
2 pévew N(Fritzsche): pév pevew [UZ cett.; of. p.494, n. 1. 
3 zo N(CM): rodro TUZB. 
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taken him back again and annulled the disownment. 
I say that such a thing is most unjust—for punish- 
ments, precisely in the case of children, to be inter- 
minable, their condemnations numerous, and their 
fear eternal; for the law at one moment to share 
the prosecutor’s anger, only soon afterward to relax, 
and then again to be as severe as before; in a word, 
for justice to be altered this way and that to conform 
to the momentary opinion of fathers. Noe, the first 
time it is right to give the parent free rein, to share 
his anger with him, to make him arbiter of the 
punishment; but if, once for all, he expends his 
privilege, makes full use of the law, satisfies his anger, 
and then afterwards takes back his son, persuaded 
that he deserves it, he must abide by it, and not keep 
shifting, changing his mind, and altering his decision. 

When that son was born there was no way, of 
course, to ascertain whether he would turn out to be 
bad or good, and on that account the privilege of 
repudiating children who are unworthy of their 
family has been allowed to their parents, since they 
determined to bring them up at a time when they 
were unaware ofthis. When, however, under no con- 
straint but able to do as he pleases, a man himself, 
of his own motion and after putting his son to 
the test, takes him back, what pretext for change of 
mind remains, or what further recourse to the law? 
The legislator would say to you: “ If he was bad and 
deserved to be disowned, what made you ask him 
back? Why did you readmit him to your house? 
Why did you nullify the law? You were free and 
at liberty not to do this. Surely it cannot be con- 
ceded that you should make sport of the laws and that 





« ag? éavrod Schaefer: 5¢’ éavrod MSS. 
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Tots vdpots ovod€e mpos Tas as _betaBohas ouva- 
yeaa Td. Sucaorypta, ovde dpre poev Abeba 
dprt dé Kupiovs elvar Tovs vduous Kal tous 
Sicaoras Kabjobat pdprupas, paArov dé b dmnpéras, 
Tt&Y col Soxotvrew, ore juev KoXddlovras dré be 
diadAdtrovras, dmdérav cot Sox. drag yeyev- 
vnkas, drag dvarérpagas, arrag Kat TO daroxnpdr- 
Tew avTt ToUTwY EXE, Kal TOTE, iy Sucalers avo 
Troveiy doxns: TO 8 amavoTov TodTo Kal diScov 
Kal moAd pgdvov * peilov 75 Tis marpiKhs éoTw 
e€ovatas.” 

11 My on, mpos Avos, & @ dvd pes Suxacrat, ovyxwpy- 
ante avT@ €Kovovov..77)V dvd Aner TeTrounpweven 
Kat Aoavrs THY yaw. rob mdaAat Succornphw 
Kal dxupiboayre THY opyny. abs Thy abriy 
Tysoptay dvaxadeiv Kal emt Thy efovotay TV 
mrarpuRny dvarpéxew, hs efwpos 707 «al ewhos 
7 mpobeopia Kal pove TOUTW a. dicupos Kat _mpodeda- 
Tavnevn. opare yap Tov Kal ev tots ‘adAows 
Sucacrnpiows ws amd ev Tov kAjpw Aaxdvreov 
ducacrav, nv Tis aBuxov oinrat yeyerjoba Ty 
Kptow, didwow oO vopLos és ETEpov edeivar SiKaorn- 
prov my. dé tTwes éxdvres adtot avvOwvrat duca- 
oTas Kat TpoeAdpevor emiTpepwow, Suauray, ovxért, 
ols yap €éjv unde. Thy aipxny enpeverv,® «i. TOUTOUS 
Tus avdaiperos ctiero, OTEpyew éort dikatos Tots 
eyvwopevors. ovTw 87) Kal av, dv e€iv. pnker 
> 7 ” > / 29 7 ~ ds 
avarapBdavew ei avagios* €ddKet, Tod’ yévous, 
Tobrov el-ypnorov nynodpevos elvas maAw davetAy- 

* moAd padiov TZ: odd Kai pgdtov other MSS.; cf. Dial. 


Mer., 9, 3, mond 4 adopyros. 
2 a0is emt tiv MSS.: éat excised by Fritzsche. 
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the courts should be convened to suit your changes 
of mind, that the laws should be relaxed one moment 
and enforced the next and the jurors sit to register, 
or rather to execute, vour decisions, inflicting a 
penalty at one time, bringing you together at another, 
as often as it shall please you. You begat him 
once for all, you brought him up once for all, and 
have once for all, in return for this, the power to 
disown him, and ‘then only if you are held to be 
doing it justly. This persistence, this intermin- 
ability, this prodigious casualness is beyond the — 
right of a father.” 

In Heaven’s name, gentlemen of the jury, do. not 
permit him, once he has effected the reinstatement 
of his own: free will, set aside the decision of the 
former court, and mnllified his anger, to reinvoke the 
same penalty and to recur to the right of a father 
when its term by now is over and done with, in- 
operative in his case alone because it is already used 
up. You perceive, surely, that in all courts where 
jurors are drawn by lot, if a man thinks that the 
verdict is unjust, the law allows him to appeal from 
them to another tribunal; but if people have them- 
selves of their own accord agreed upon jurors and 
willingly committed the arbitrament to them, that is 
not then the case. For there was no need to consult 
them at all; but if a man has selected them of his own 
choice, he ought to remain content with their decision. 
So itis with you: ason whoseemed to you unworthy 
of his lineage need never have been taken back, but 
one whom, you have pronounced. good. and taken 





? ? he sense seems to require emrpebat. 
et dvdgios N: ef px) dvdgcos other MSS. 
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gas, ovKér’ amoKxnpirrew ees: Ste yap odK! 
afios abOis rabeiv radra, bn’ adbrod cod pewap- 
TUpHTar Kal xpnords dn avwpodrdgyynrat. dpera~ 
vontov odv Thy avdaAnibw Kal TV SiadAAayny BeBavov 
elvat mpoojKe: peta Kpiow ovTw moj Kat Bo 
Sixaorhpia, ev uev! 76 mp@rov, éd’ od TApynTnow, 
devtepov Sé 7d adv, Ore pereBovAedow Kal avd- 
Sacrov émoincas: Ta mpdtepov eyvwopeva Avcas 
BeBavots 7a er’ exeiva PeBovdrevpeva, peve 
row én tov teAevtaiwy Kat dvAarre THY GavToo 
Kpiow: marépa oe elvar Set: tobro yap edoke 

got, TobT’ eSoKkipacas, Toor’ exipwoas. Hal 
12 "Eyd pev ot8? ci pu) dicen mais iv; Oguevos 
dé amoxnpirrew HOedes, eEcivar dv cou w@dunv: 
6 yap Thy apyiv py moveiv Svvarov hv, ‘Todr’ 
adixov Avew ara yevopevov. Tov dé Kal ddoe 
Kat ad0is mpoatpécet Kal yrwun eomremotnuevov, 
m7&s evAoyov adlis amwleicbar Kal ToMAdxts we 
pads olxelornTos dmoorepety 3; a8 oiKerns ay 
ETvyXavOY, Kal TO pe MpATov movnpov oldouevos 
emédnoas, petamebels Se ws ovdey HdiKOUY 
eAcvbepov adicas elvar, dp’ dv cou mpos Kaipov 
opyabévre, avOis, e&fy és tiv cpoiav SovAcéiay 
erravayew ; ovdapas. Ta yap Toladra PéBara Kat 
dua mavros KUpia dmdpyew ot vopor afiwovow,.... 
‘Yarép pev obv rob pnkeére eLeivar: tovt@ amoKn- 
purrew dv daag amoxnpigas éxwv avédapev 
13 Ere moAAa eimeiv Exwv Guws ratooua. oKxepacbe 
dé 75y dvTwa dvra Kal dmoKnpdéer* Kal od 8H 

1 pev N(BCM): pév ef TZ, pever U. 


* MSS. have pe either after dvra (A) or after doxnpvte : 
it is better out,. 
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back again you will not thereafter be able to disown; 
for you yourself have borne witness that he does not 
deserve to undergo this again, and have acknowledged 
that he is good. It is fitting, therefore, that his 
reinstatement should be irrevocable and the re- 
conciliation binding after deliberation so oft-repeated, 
and two sessions of court, one (the first) in which 
you repudiated him, the other (your own) when you 
changed your mind and undid it. By setting aside 
the earlier decision you have guaranteed your later 
determination. Abide, then, by your latest purpose 
and maintain your own verdict; you must be a 
father, for that is what you decided, what you 
approved, what you ratified. 

Even if I were not your own son, but adopted, and 
you wished to disown me, I should not think you 
could; for what it was possible not to do at.all, it is 
unjust to undo once it has taken place. But when 
a son has been got by birth, and then again by choice 
and decision, how is it reasonable to put him away 
again and deprive him repeatedly of that single 
relationship? If I happened to be.a slave, and at 
first, thinking me vicious, you had put me in irons, 
but on becoming convinced that I was not a wrong- 
doer you had let me go and set me free, would it be 
in your power, if you became angry on occasion, to 
bring me back into the same condition of slavery? By 
no means, for the laws require that such pacts should 
be permanent and under all circumstances valid. 

Upon the point that it is no longer in his power to 
disown one whom he has once disowned and then of 
his own accord taken back I still have much to say; 
nevertheless, I shall make an end. But consider 
what manner of man he will now be disowning. Ido 
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mov TOOTS ones, as Tore pev Sucsryy, viv bé 
larpov~ ovddev yap dy mpos Todro H TEXVN GvvVaya~ 
vioatto* odd’ 6rt Tote pev véov, viv de 78n Kal 
mpoBeBnxora Kal TO morTov Tod pndev adicqoa 
av Tapa S jPuctas € exovTa poucpov yap tows Kal 
TobTo. ahs TOTE fev, el Kal pander rode lee 
ws av eywnye painy, aA’ odde <o meTrovOas * TaOg 
TELTO THS oixias, viv S€ owripa evayxos Kat. evepye- 
THY YEYEVTLEVOY. ob Tt yevout’ av dxaptarérepov, 
owbdvra dv eye Kat TnAtKobTov. Kivduvov. Siame> 
devydta, Tots towvros, <vOds  ayeiBeoOan, Tis 
Qepatreias eéxeivns oddeva Adyov.. éxovta, 4 
ottw padiws émAcAjobat Kal emt thy épnpiav 
eAadvew Tov edn) obevr’ av duxaiws €¢’ off ddixes 
efeBEBrnro, pa pLovov 3 od}. pvnoikaxyjoavTa; 
GANG Kal owoavTa Kal Geawppovel' mapackevd~ 
oavTa; (ag 
14 Ov yap opxpov, @ avOpes dixacral, ovee TO 
TUXOV ed MeTounKas abrév, Opws TOV ek 
viv df voopat. a’ ei Kal oTOS dyvoet Td. Tore, 
TAVTES dpeis jote ola mowdvra avrov kal 7d- 
oXOVTA kal Omws Suaretpevov ey@ mapadaar, 
Tov: bev aAAwy larpav Gre yVOKOTON | TOV. be 
oikelwv pevyovrey Kal, unde mnotoy mpooteva 
TOAL UTED, Towdrov dnednva ws Kal KaTnyopsiy 
dvvacbar Kal mept T@v voOpowv SiareyeoOar, paddov 
8é, opas, ® maTEp, TO mapadevypa Tovodrov dim 
ge map’ dArtyov ota viv a yori éorw, mpos. 
dpxatay’ ppovnow emaviyyayov. od 5a) Shienaib 
Totadrny por yeveoOar avr ékeivwy TH mre 


3 2 ov ed. Flor.,.od MSS. 
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not mean that then I was but a layman, whereas 
now I am a physician, for my profession would avail 
me nothing in this respect. Nor that. then I was 
young, whereas now I am well on in years and 
derive from my age the right to have it believed 
that I would do no wrong; for that too is perhaps 
trivial. But at that time, even if he had suffered 
no wrong, as I should maintain, yet he had received 
no benefit from me when he excluded me from the 
house; whereas now I have recently been his saviour 
and benefactor... What could be more ungrateful 
than that, after he had been saved through me and 
had escaped so great a danger, he should at once 
make return in this way, taking no account of that 
cure; nay, should so easily forget and try. to. drive , 
into loneliness a man who, when he might justly 
have exulted over those who had unjustly cast 
him out, not only had borne him no grudge but 
actually had saved his life and made him sound of 
mind?” ate. 

It is no trifling or commonplace benefit, gentlemen 
of the jury, that I have*conferred upon him; ‘and 
yet Iam accounted worthy of treatment like’ this. 
Although he himself does not’ know what happened 
then, you all know how he acted and felt and what his 
condition: was when, taking him in hand-after the 
other doctors had given up, while the members, of 
the family were avoiding him.and not venturing 
eyen to approach him, I made him what you see him, 
so that he is able to bring charges and argue about the 
laws. Stay! you can see your counterpart, father; 
you were nearly as your wife is now, when I brought 
you back to your former sanity. Truly it is not just ., 
that I should receive such a recompense for it, or that 
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ovde Kar’ €uod oe pdvov awhpoveiv* drt yap py 
pukpa tbr’ enod eUnpyernaa, Kat amr abray dy 
eyahets Sipov €oTLy* ov 1 yap ws ev eoxdrots 
ovoay THY yuvatKa, Kat TopTrovn pas exovoay 
ovK iiprevov ucets, mas ov Tod paMov 6 Ort oe 
TOV. drole anpraga dmepayamds Kat xapw 
oporoyeis, THv ovTw Sewav dar Maypevos 5; : ov 
dé, dep dyveanpoveararor, owgpovnaas eds és 
Sucaornptov a ayes Kal TEeTWOHLEVOS KohdLeus Kat emi 
TO apxatov €xeivo picos avarpéxets Kal: TOV aUTOY 
dvaywosoKers vojov. KaAdv yoby Tov ‘pucbdy 
dmodi8us Th. Téexvn Kal agias dorBas TOV pap~ 
pdsccov emt Tov barpov o Dyvaivev pLovor. 

15 "Yyets dé, @ avdpes Sixacrat, Tov evepyerny 
TOUTYW KoAdlew emerpeipere Kal Tov odoavra 
echavvew Kal Tov owdpovicavra _becelv Kal Tov 
dvaornoavro, Tyseopetoban ; ouK, nv Rs wa Sicato, 
TOUTE. Kal yap el To pHéyeora viv dpapTavewv 
ETUYXAVOV Hv pot tis ov pucpa mpoogerhopevy 
xapis, és 7 dmroBhéerovra Tobrov Kal Hs penne 
peévov Kadds elye Tov pev TapovTay Kkarappovetv, 
bv exeiva be TpoXelpov Ty ouyyvapinv EXE, 
Kal pdduora et i rnAucavry Tus a7 evepyeota. Tuyxdvot 
ws mdvra drreprratew Ta, pera Taira. Omep 
olwav Kapol a™pos todrov dmdpxew, év eowoa, 
Kal és Tob Biov mavros xpewborns éort prot, Kal 
@ TO elvat Kal TO ow ppoveiy Kat TO ovvievat 
TapeoXn par, kat pddvora Ore ot GAXow mavres 
7197 ameyviKkecay Kal nrrovs elvar wpoAdyouv vhs 
vooou. 

16 Totro yap peilw oluor mrovety Thy €unv edep- 

1 é6vN: és TUZB. 
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you should employ your reason only against me. 
That I have done you no little good is clear from the 
very charges which you bring; you hate me because 
I do not cure your wife when she is at the end of 
everything and in an utterly wretched plight. Since 
I freed you from a similar condition, why are you 
not far rather overjoyed and thankful to have been 
liberated from a state so terrible? Instead, and it is 
most ungrateful—you no sooner recover your sanity 
than you bring me to court and after your life has 
been saved, seek to punish me, reverting to that 
old-time hatred and citing the self-same law. It is a 
handsome fee, in truth, that you pay in this manner 
to.the art of healing, and a fitting price for your 
medicines, to employ your sanity only to attack your 
physician ! 

Will you, gentlemen of the jury, empower this 
man to punish his benefactor, to banish his saviour, 
to hate the one who made him sane, to take vengeance 
on the one who set him on his feet? Not if you do 
what is just. For if I were really now guilty of the 
greatest. offences, there was no slight gratitude 
owing me previously; keeping this in sight and in 
mind, he would have done well to ignore the present 
and to be prompt to forgive for the sake of the past, 
especially if the benefaction were so great as to 
overtop everything subsequent... That, I think, is 
true of mine toward this man, whom I saved, who 
is my debtor for the whole of his life, to whom I 
have given existence, sanity, and intelligence, and 
that at a time when all the others had finally given 
up and were confessing themselves defeated by the 
malady. 

My benefaction, I think, is the greater because, 
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yeoiav, ds ovTe ‘vids ay TOTE ovTeE ¢ dvayKatay As 
Ocpametas € €xwv aitiav adda, ehevOepos Kabeoras 
Kat dddrpios, THs duorKhs aizias ddepevos, 6, Spws, 
od. mepieidov, GN’ eedovrijs, éuchytos, abremay-, 
vekros: HjKov- <Pondnoa, mpoochimdpnaa, | lacd- 
ee avéornoa, kat TOV Trarépa eavT@ duepvraga,’ 
Kal tmep TAs poe on Pra ass Kab 


+ ieee 


yévos ere empudiny, Kal €v, oUTwS: ues 3 
katp@ 7H ™pos TOV marepa mloTw | enededduny;, 
Kat © pera Ths TEXVIS €(avT ov. éoeroinoa, ‘kat 
yvijotos vios ev tois Sewots dveddvny. . ea 3a 

IIdca, yap oteabe , rabeiv pe, mdéca Kaper 
mapovra, dmnperoovra., Katpopuhaxodvra, vov May, 
eikovra. TH Tob md0ous: akpuAy vor dé Ty TEXV yy 
endyovra “mpos” 8Aiyov “evdidovros ‘Tod KaKod's 
cor dé Tév GvTwr amdavrwV ToUrioy ev. TH mage | 
TO emagadéorarov TOUS Towovtous ido8a. Kk 
mAnoalew ovTw Sraceevors: és yap. rods. 
mAngtov mroMdaces dpudion my Avrrav, éniéaavros 
700 ad0ous. “Kalb Guws mpos oddev: roUTwV amwb=> 
Kuno ovde amedetAiaca, ‘ ovvev 8 Kal avra 
Tpomroy dvreferalouevos Th vdow To ‘redevraiov 
exparnoa TO Pappare, bs 

M7. yap. todr’ dxovoas, ebbis ‘Srekdon y Ts. 
** Tlotos dé 7} méa0s| 6 Kdparos eypeae Pdpparor 3." i 
TOAAd ‘yap ™po ToUTOU yeveobar Sez, Kai Tene 
TOojoat TH moet Kal mpoTapacKevacar pddtov 
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although I was not his son at that time and had no 
imperative reason to take the case but was free 
and independent, having been released from the 
responsibility imposed by nature, nevertheless I was 
not indifferent but came voluntarily, unsummoned, 
on my own initiative; I gave my assistance, lavished 
my attentions, brought about a cure, and set my 
father on his feet, preserving him for myself, pleading 
my own cause against his disownment, stilling his 
anger by my friendliness, annulling the law by my 
love, purchasing by a great benefaction my re- 
entrance into the family, demonstrating my loyalty 
to my father at a crisis so dangerous, bringing about 
my own adoption with the help of my profession, and 
proving myself a legitimate son in»his time of dire 
need. +5 
What.do you suppose my sufferings were, what m 
exertions, to be with him, to wait upon him, to wate 
my. opportunity, now yielding to the full force of the 
ailment, now bringing my professional skill to bear 
when the disorder abated a little? And truly, of all 
these duties that are included in medical science, 
the most dangerous is to treat such patients and to 
approach people in that condition, for often they 
loose their frenzy upon those who are near them, 
when their ailment has become severe. And yet 
none of these considerations made me hesitant ‘or 
faint-hearted. I joined battle with the disease and 
measured myself against it in every way, and so at 
last: prevailed by means of my remedy, ; 

Let no one, hearing this, be quick to remark: 
“What sort of feat is it, and how great, to give a 
remedy?’ Many things must precede this; one 
must prepare the way for the medicine, make the 
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és laow 7o oGpa Kal THs amdons eLews ppovricds 
Kevoovra Kal ioxvaivovra Kai ols xp tpéhovra Kak 
kwobvra es ooov Xpyoyrov Kal Umvous emivoobvTa 
kal 7Tpepias pnxavepevor, dmep of prev diAXo Th 
vooobyres padiws mevobeievy av, ot pepnvores 6 
dud. THY eAcvbepiav TOU vod dvodywyor kat Svon6- 
XNTOL Kal TH laTp@ emaganets kal TH Gepamela 
Suoxaraydviorot. oTav yoov, ToMAdts oinbcoper * 
79 mAnatov yeveoOar Tob TéAous kal Aniowper, 
€pTTEGOV Tt putKpov dudprnpa erraxpdgavros TOD 
mdbous dmravra. padiws exetva, _dverpere Kal 
everddice 2. riy Oepametay Kat thy. téxvyv Sié- 
odnre . ro is 

18 Tov obv tabra mavra Urrojne weVvKOTO: kat 
ovrw xarer@ voonpare mpooTaAaicavTa Kal ma 0os 
amdyrew malay TO dvcadAwrérarov veviKnkora 
ert Toure dmoKnpvrrew emurperpere, Kal Tovs 
vopovs ws BovAerat éppnvevew Kar evepyérou 
vyXwpyoete, kal 7H poet modepeiy adrov 
édoere; 

"Eyed rH ddoer mevBojLevos, 2) dvdpes Sixacrat, 
oslo kat dvadvdAdtrw Tov Tarépa €uavT@ 
kav dduch odroot® dé tov edvepyetnkéra traida 
Trois vopoLs, as gnow, dxodovbay Siapbetper 
kat Tod yevous dmoatepel. puodrraus obros, €yw 
pulomdrup ylyvopiau- eyo Thy pdow domalopat, 
odTos Ta. aijs pvoews mapop@ Kat of KabuBpicer 
dixaa.© @& marpos pucobvros adixas” & maidos 
pirobvros ddikdérepov. eyKaA® yap euavT®, too 


1 oijbwpev W. A. Hirschig: inovhucnle MSS. Anat 
2 dverddice NC; averddice [UZ cott. 
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body easy to cure, and take thought for the patient’s 
whole condition, purging him, reducing him, nourish- 
ing him with the proper foods, rousing him as 
much as is expedient, planning for periods of sleep, 
contriving periods of solitude. Those who have any 
other sickness can readily be persuaded to consent to 
all this, but the insane because of their independence 
of spirit are hard to influence and hard to direct, 
dangerous to the physician, and hard to conquer by 
the treatment. Often when we think we are near 
the goal at last and become hopeful, some trivial 
slip, occurring when the illness has reached its 
height, easily overturns everything that has been 
done, hampers the treatment, and thwarts our skill. 
When a man has endured all this, has wrestled with 
an illness so serious, and has conquered the ailment 
of all ailments most difficult to master, will you 
empower the plaintiff to disown him again, permit 
him to interpret the laws in any way he will against 
a benefactor, and allow him to fight with nature? 
I, obeying nature, save and preserve my father for 
my own sake, gentlemen of the jury, even if he 
wrongs me; but that father, following, he says, the 
laws, ruins the son that has done him a benefit, and 
deprives him of his family. He is his son’s enemy, 
I am my father’s friend. I cherish nature, he slights 
and insults her just claims. To think of a father who 
hates his son unjustly! To think of a son that loves his 
father still more unjustly! For I bring it as a charge 





3 dduxh’ odroot Sé Fritzsche: aduxf obros: ef 5¢ MSS. But 
U has a point before odros as well as one after it. 

4 xai not in N. Very likely wapopé is intrusive here; cf. 
x. 504, n. 1. 

5 Sikora not in C. 
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maTpos dvaynaLlovros, ort pecotpevos od déov 
PAB Kat girO Adov 7 mpoofKer. Kairou ye a 
duos tois matpdow Todvs traidas paAdov 7) Tots 
maul Tods marépas ETUTATTEL pireiv. an’ ovTos 
Ex@v Kal Tovs vopous mapopG,» ot tovs oddev 
Toucnkdras maidas TH yevet puddrrovow, kal 
us pvow, 7) TOUS yervijoavras eAet mpos md0ov 
TOV YEyev¥npevey molt. ovx OmTws _beilous 
dpxas | evvolas EXiov 7pos eye petCova. Ta Sicard 
prow THS edvotas eo peper Kal emididwow, 7) 7 TO ye 
eAaTrov. eme pipetrac kat Cndot rob. pidrpov: 
GAN’, olor THs ovpdopds, mpooeTe Kal pucet 
dirobvra Kai ayan@vra eAavver Kal edepyetobvra 
dducet Kat domalopevov dmoKnpurrer, Kal Tovs 
ptAdtratdas vopous ws puodrraidas Kar” €00 
peraxerpilerar. ®) paxyns nv eodyets, warep, ps 
vopors Kara Tis pdoews. 

19 OvK €or TOOTA, ovK €oTW ws BéXevs* Kar@s 
éppnvevers, @ matep, Kadds Ketpevous TOUS 
vopous. od roAeyet pvois Kal vopwos ev Tats 
evvotais, GAN’ dxoAovfotow dAAnrots evratba Kal 
ovvaywrilovrar TH Avoe TOV dducnpdrov. dBpi- 
Ceus Tov evepyeTnv, adsKets THY pow. Tt Kat 
Tovs vopous ovvaduceis Th g¢voe ; ovs xahovds 
Kal Ouxatovs Kal pirdrraroas elvac Oédovras ov 
ovyxwpeis, Kal? évos ma1d0s os Kara mohA@y 
KW Toddxis kat jovxalew ovK €@v €v Tats 
Tyneoptats Tovs év tais ta&v maidwy mpos Tovs 
marépas edvolats jouxalew edéXovras, Kairou 
ye. emt Tois pndev TpaprnKoow pide KElpevous. 
Kal pv ot ye vopow Kal axaptorias SixdleoBas 

1 mapopa omitted in PZ. 
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against myself, since my father constrains me to do 
so, that I who am hated love when I should not and 
love more than I ought. Yet it is nature’s behest 
that fathers love their sons more than sons their 
fathers. He, however, deliberately slights even the 
laws, which preserve for the family sons who haye 
done no wrong, as well as nature, who draws parents 
into great affection for their children. It cannot be 
said that, having exceptional grounds for good-will 
towards me, he pays me exceptional dues of good-will 
and runs the measure over, or that at least he imitates 
and rivals me in my love; no, alas! he even hates 
one who loves him, repels one who cherishes him, 
injures one who helps him, and disowns one who 
clings to him. Aye, though the laws are kindly to 
children, he employs them against me as if they 
were unkindly. Ah, what a conflict you wish to 

precipitate, father, between the laws and nature! 
Truly, truly, this matter is not as you will have it 
to be. Youillinterpret the laws, father, for they are 
well made. Nature and law are not at war in the 
matter of good-will; they go hand in hand there, 
and work together for the righting of wrongs. You 
mistreat your benefactor; you wrong nature. Why 
wrong the laws, as well as nature? They mean to 
be good, and just, and kindly to children, but you will 
not allow it, inciting them repeatedly against one 
son as if his name were legion, and not suffering 
them to rest contented with punishments when they 
are willing to rest contented with demonstrations 
of filial affection; and yet they were not made, 
surely, as a menace to those who have done no 
wrong. Indeed, the laws permit suit to be brought 
on the charge of ingratitude against persons who do 
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Siddaow Kard TOV tods evepyéras pay dvrev= 
movovvtwv. ' 6 dé mpos T& pn apeiBeoOar Kal én” 
avrois ots ézovbe 1 KoAdlew aéiov, oxéfacbe 
€l Twa drrepBodny dduxtas dmohéhourrev. 

‘Os prev odv ovre dmoxnpirrew ert TOUT 
efeorw drag 70 THY marTpuchy efovotay dsrom)npeb- 
oavTt Kat Xpnoapere Tots vomols, OvTE dMus 
diKatov evepyeTqy és Ta THAKADTS. yeyernpevov 
amwleicba Kat THs oikias mapatetoba, ikavads, 
olwat, dédeuxTar. On S€ Kal en avrny Tv 
aitiav €\Pwpev Tis daroxnpvgews. Ka TO €yKAy- 
pa eerdowpev omoiov €oTw. _dvdyien d¢ adbis 
ent Thy yrebpny dvadpapetv Too vonob€rou" iva 
‘yap Gow TodTo mpos oNiyov ddpev, To e€etvat 
dodicis av beds dmoxnpurrew, Kab Kata ‘ye rod 
evepyerov mpocett Tv e€ovoiay tavrny ouyxeopn- 
owpev, ody amAds, oluat, odde € emt TAaCaLs atTiaLs 
daroKnpveets. odde Tob8 ) vopoberns dnow, 
oO Tt av TUXN 6 TaTIp airvacdpevos, amoKnputT- 
TETW, Kat amoxpn Oedijoar pdvov Kat freenao a 
at yap dy édeu OuKaornpiov ; GAN ev Opty ® movet 

T00TO, @ avopes Siuxaorat, oKo7retv elre emt peyd- 
dois kai diKatous 6 marip opyileras elre Kal aR 
‘odKobv totro Hon e€eraoate. apopar be amo 
Tav peta THY paviav €vOUs. 

1 ols ed mérovbe (MF) edd. 

2 éy $uiv Harmon (é¢” duiv Madvig): sutv MSS. (Spas N). 





1 The existence of a law ma ingratitude (dxapsoria) 
actionable was part of the accepted tradition of the Greek 
rhetorical schools (Sopater in Walz, Rhetores Graeci, VIII, 
‘175 and 239; Cyrus, ibid., 391; cf. Seneca, de Benef., Til, 6,1). 
For its existence outside the schools the evidence is confliet- 
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not help those who have helped them.1. But when a 
man, besides failing to render like for like, even 
deems it right to inflict punishment in return for 
the very benefits that he has received, think whether 
there is any exaggeration of injustice which he has 
overlooked ! 

That it is neither possible for him to disown a 
son after having already once for all exhausted his 
paternal right and made use of the laws, nor yet just 
to thrust away one who has shown himself so great 
a benefactor and exclude him from the house has 
been, I think, sufficiently established. Therefore 
let us now come to the ground of disownment and 
let ‘us see what the nature of the charge is. It is 
necessary to recur once more to the intent of the 
lawgiver; for, suppose we grant you briefly the 
right to disown as often as you wish and also concede 
you this right even against your benefactor, you are 
not to disown casually, I take it, or for any and every 
cause. The lawgiver does not say that the father 
may disown for any reason that he may chance to 
allege—that it is enough just to express the wish 
and find a fault. Else why should we need.a court? 
No, he commits it to you, gentlemen of the jury, 
to consider whether the father’s anger is based upon 
just and sufficient grounds or not. This, then, is 
what you should now look into. And I shall begin 
with what immediately followed his insanity. 


ing. The name of the action is included in the list given by 
Pollux, VIII, 31, and Valerius Maximus (V, 3, ext. 3) says that 
Athens had such a law. On the other hand, Xenophon 
puts into the mouth of Socrates (Mem., II, 2,13; cf. Cyrop.I, 
2,7) the statement that Athens took no cognisance of ingrati- 
tude except toward parents, and Seneca (loc. cit.) says that 
no nation except the Macedonians had a law against it. 
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21. Ta pev 8 TmpOtTa THs owdpoodyns rod marpos: 
Avors iy THs aaroxnpvtews, Kat owrnp Kat edepyéeTns 
Kal mdvra tv eyd. Kat ovdev, olwar, Tovrous 
éyKAnwa mpoceivat edvvaro. TO pera tadra dé, Tt 
Tov mavTov aired ; tive. Oeparretay, tiva émyéAcvav 
viod Tapia ; TOTE dardKoros eyevopny 5 ; tivas 
mOrous dxaipous, tivas Kwpous eyaneis ; 3 Ths 
dowtia ; Tis TopvoBookos UBprorae ; Tis red- 
gato ; ovde els. Kat pay Tatr éatly ed o 

dAvora 6 vopos dmroxnpurrew edinow. 
§ “AMG. vooeiv mpfaro u) pnrpuud.’ ri obv ; 
épol rotr’ eykaneis Kal vogou inv amaurets 3 

22 “ ou,” prov. adda. vi 5 ;  epamevew mpoorar- 
TOpEVvOs od Oédes, Kat Bid Toor’ abuos | av ety: 
dmoxnpdtews drrevBav 7 marpt. eye dé TO 
prev ola mpoordrrovtt aire drakovew ov dvuvd- 
Hevos ameety Soxd _7pos dXLyov drrepOjoopar~ 
mporepov d¢ dmABs éxetvd pnpt, as ov mavra 
mpoorarrew ovTe ToUTW diswow 6 vopos our 
enol 70 meibeobar maow madvros dvayKatov. ev 
e obv Tois T&Y mpooTayparey Ta ev dvevOuvd, 
cory, Ta. be 0 opyfs Kat Tiwplas agua. ea vooys. 
avros, eyw de dpedd €av TOV KAT olkov em 
pedeiobau kehevps, € eyw de Odvywpa ea Ta. Kat 
dypov emoxorety TpooTarrys, eyo bé oKvO- 
mavrTa Tada Kal Ta Towabra evAdyous. € Exel Tas 
mpopdaeis Kal Tas pe papers TarpuKds- 7a Se 
adda eg’ Hyeiv €orw Tots maxaty, ovTa ray TexvOv 
kal Ths Tovrey XpycEws, Kat pddvora el pndev 6 
maThnp avTos aduKotro. eet Tor dv TH ypadet? 


1 +@ ypadet (MC)A, ed. Flor.: tw ypadew TUZNB. 
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The first act of his sanity was to set aside the dis- 
ownment, and I was a saviour, a benefactor, all in 
allto him. No charge, I take it, could go with that. 
And as to what followed, what do you censure in all 
of it? What service, what attention proper to a son 
did I omit? When did I sleep away from home? 
Of what ill-timed carouses, of what riotous revels do 
you accuse me? What licentiousness has there 
been? What pander have I assaulted? Who has 
filed any charges? Nobody at all. Yet these are 
the deeds for which the law especially sanctions dis- 
ownment. 

“No, but your stepmother began to beill.” Well, 
do you accuse me of that, and demand vaalacainn 
for the illness? “No,” he says. What, then? 
“ That when you are ordered to treat her, you do not 
consent; and on that account would merit disown- 
ment for disobeying your father.” Deferring for a 
moment the question what sort of orders on his 
part, when I cannot obey them, cause me to be 
considered disobedient, I first assert simply that the 
law does not allow him to issue all orders, and that I 
am not obliged to obey all orders under all circum- 
stances. In the matter of commands, sometimes 
disobedience is unexceptionable, sometimes it justi- 
fies anger and punishment. If you yourself are ill, 
and I am indifferent; if you bid me manage the 
household, and I am neglectful; if you direct me to 
oversee the estate, and I am indiligent—all this and 
the like of it affords reasonable grounds for a father’s 
censure. But these other matters are within the dis- 
cretion of us children, belonging as they do to our 
callings and the exercise of them; particularly if 
the father himself is in no way wronged. For 
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Tarp mpoordrrn, “* rabra. Bev,” TEKVOY, yas, 
Tauri de jn, * Kal 7B povo®, “ rqvde pev 
dppoviay kpobe, ravrny dé pH,” Kal TO xad-= 
Kevovrt, * * rowabra, pev XtAkeve, Tovabra, be py, 
dp’ dy TUs dvdoxolTo dmroxnpurrovra., ort aa kara 
TO. ecetvyy Soxodvra 6 mais xpirar tH TéxXryNs 
ovoe els, ola. 

23 To de rHs lar puctis oow oeuvorepov éorw Kal 
TH iw XPILLwTEpOV, ToGOUTwW aut ehevfepid- 
TEPOV elvar Tpoonrer Tots xXpwpevous, Kal TWO, 
mpovopiav éxew tiv Tréxyvnv dikaov rH eFovaig 
THS Xphoews, avayndleobat be pndev pnde m™poo- 
TarrecIar mpaypa tepov Kat Oedyv maidevpa Kat 
avOpwrrav copay emrmdevpia, pnd? brd SovAciav 
yevéoOat vdpsov pnd” b7r0 vijpov 1 Kal riwplav 
duxaorypion, pede & b770 $dBov * Kat Ta:rpos darevAgy 
Kal opyiy uurucyy. wore Kat ef TodTd Got 
cadas ovtwot Kal Scappydny éXeyov, “ Od Bod- 
Aopau ovde | Deparrevuy duvapevos, GAN ewavT@ 
povep Thy Téxvnv olda Kat Tarp, tots dé Mois 
draw Wuirys elvau BovAopan,”” tis TUpavvos 
ovTw | Bioxos as dvayKdoae dy kal dKovra xpijoGae 
TH TEXYN 5 3 7a yap Tow.iTa, ixerelaus Kat Serjocow, 
ov vopous Kat dpyais Kat Sucaornptous indyew, 
olpar, TpoonKer’ meteoBat TOV tarpov 
od Kerevecba: BovAcoBa, ov poBetoGau: emi Thy 
Oeparreiav odK dyeoIan, éxdvTa, dé €pXopevov 
noeo0ar® rarpucfs 5€ avdyens apoupos 7 en 


1 YAdov K. G. P. Schwarz: ¢dBov MSS. 
2 gspov K.G. P. Schwarz: pijgov MSS. 


8 edydpevov i6éo0a TZ}. 
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really, if a scribe’s father gives him the order, 
“Write this, my boy, not that,’ or a musician’s 
father, “Play this tune, not that,” or a copper- 
smith’s father, ‘‘ Forge things like this, not like that,” 
would anyone put up with his disowning his son 
because the son does not exercise his calling in 
accordance with the views of the father? No one, 
I think. 

In the case of the medical profession, the more 
distinguished it is and the more serviceable to the 
world, the more unrestricted it should be for those 
who practise it. It is only just that the art of heal- 
ing should carry with it some privilege in respect to 
the liberty of practising it; that no compulsion and 
no commands should be put upon a holy calling, 
taught by the gods and exercised by men of learn- 
ing; that it should not be subject to enslavement 
by the law, or to voting and judicial punishment, or 
to fear and a father’s threats and a layman’s wrath, 
Consequently, if I were to say to you, as clearly and 
expressly as this: “I am unwilling to give treatment, 
and I do not do so, although I can; my knowledge of 
the profession is for my benefit alone and my father’s, 
and to others I wish to be a layman,” what tyrant 
so high-handed that he would constrain me to practise 
my calling against my will? Such things should, in 
my opinion, be amenable to entreaties and suppli- 
cations, not to laws and fits of anger and courts: the 
physician ought to be persuaded, not ordered; he 
ought to be willing, not fearful; he ought not to be 
haled to the bedside, but to take pleasure in coming 
of his own accord. Surely his calling is exempt 
from paternal compulsion in view of the fact that 





4 duotpos dredijs 4 Téxvn MSS. aredjjs is clearly a gloss. 
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Srrov ye Tois tarpois Kal Snpooia, ai mNets TLLaS 
Kal mpoedpias Kal dreActas Kat mpovopias dddaow. 
24 - ‘Tatra pev obv amAds av elyov eimetv dmep THS 
TEXVNS, et Kal oo0 bidakapevov pe Kat mroAAa 
emuyrehnBévros kal dvahdoavros ws wdbouw mpos 
play dps Depametav TAUTHV, Suvarny odcay, 
dvré)eyov. vuvi de Kd.cetvo evvonaov, ws TavTa- 
TAoW dyvonpov moveis ovK cay pe xpAcAa per” 
eAevbepias HO. KTH pare. TavTHV eye THY Té- 
xvqv odx vios av gos efeualov ovde TO O@ vopep 
dmoxelpevos, Kal Onws avTnv pepdlnicd cow—Kal 
™pOTos avrijs darohéAavicas—ovdev mapa, god mpos 
TO pabety €xwv. Ttiva dvddoKadov epobdaw f 
Tiva pappdiccov Tapackeuyy ; A ot” jrwaoby: 
GAG, TEVO[LEVOS eye Kal TOV avayKaiwy dmropou- 
frevos Kal bro Tov didacKdAwy eAcovpevos €mraut= 
Sevduiny, kat pot Towatra Tapa 00 marpos 
iv mpos TO pabeiy édddua, Avr Kat €pnpia. kal 
asropta, Kat pLioos oikelwy Kat dmrooTpoph ovyyevav. 
dvrt TovTwY Toivuy xphabal jou TH TEXYN agvois 
Kat Seamdtns elvar OéXeus Tay OF ovK 709a 
Seomorns _TETOPLO LEVY 5 : dydrra. el ti oe Kal 
mpoTepov éxaoy ov mpoogetiwy ray erroina., pnde- 
piav pndé Tore § Xap dmravretoB ae Suvdpevos. ! 
25 — Ov 57 Set rhv edroviav TH Epa dvdeyeny €s TO 
Aourov pot yeveoBar, ovde TO EKOVTA evepyerhoa 
adoppny tod aKovra KedeveoIau KaTaorhvat, ude 
éBos dmdpfar TobTo, TO drag Twa, lacdpevov mavras 
és det Oepamevew omdcous av 6 Oepamevbeis Bry 
émel Seamrdtas dv ovrws Kal” yudv einer Tovs 


1 zére N: +o TZUBC (rou F). 
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physicians have honours, precedence, immunities, 
and privileges publicly bestowed on them by states. 

This, then, is what I might say without circum- 
locution in behalf of my profession if you had had me 
taught and had been at much pains and expense that 
I might learn, and I were nevertheless reluctant to 
undertake this one cure, which was possible. But as 
things stand, consider how absolutely unreasonable 
a thing you are doing in not allowing me to use my 
own possession freely. I did not learn this profession 
while I was your son or subject to your jurisdiction, 
and yet I learned it for you (aye, you were the first to 
profit by it) though I had no help from you towards 
learning it. What teacher did you furnish money 
for? What supply of drugs? None at all. No, 
poor as I was, in want of necessities, and pitied by 
my teachers, I got myself educated, and the assistance 
towards learning which I had from my father was 
grief, loneliness, poverty, the hatred of my family, 
and the aversion of my kinsmen, In return for this, 
do you now think fit to utilize my profession and wish 
- to be master of all that I acquired when you were 
not my master? Be content if I have already done 
you a good turn of my own accord, without previous 
indebtedness to you, for then as now nothing could 
have been required of meas an expressionof gratitude. 

Surely my act of kindness should not become an 
obligation for the future, nor should the fact that I 
conferred a benefit of my own free will constitute a 
reason that I should be ordered to do it against my 
will; neither should it become customary that once a 
man has cured anybody, he must for ever treat all 
those whom his former patient wishes him to treat. 
Under those conditions we should have elected our 


SAS 


26 


27 


THE WORKS OF LUCIAN 


, ‘ 
Oeparrevopevous Kexelpotovnkdtes Kal puobdv Td 
SovAcvew adrots Kal TO mdvra KeAevovow baypetetv 
5 5 , 7 D , / > ba iO LA 
mpoadedwKotes,§ od ti yévour av aduKUTeEpov ; 
didTt Ge voojcavta xademas ovtTws avéorynoa, 
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4 ~ 
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ovte TravrTa Hiv Svvard éorw otf? ai THv voonuda- 
twv dvoes trapamAjoo ovr’ lacs 7 adT) ovTeE 
dappaka Ta avTa énl mdvrwy ioyupda, Kal TOT’ 
” a € / ~ \ / / ‘ 
cota. SfAov ws adpmodv tod p17) BovAeobai tT TO 
\ 8 uA i] PS) /, > 7+ 0 8 /, \ ‘ 
pr Sdvacbar Siadéper. avdoyeobe S€ pov Ta mepl 
U4 ~ ‘ \ > / A 
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> tA A > / ”“ + € / 
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~ ‘ 

IIpara pev 87) cwpdtwv dvoes Kal Kpdoets 
> ¢ > / ” a a > ~ ¢ / 
ob~x at adrai, Kav 67+ pddvwora ex THY opolwv 
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patients to be our masters, paying them, too, by 
playing slave to them and executing all their orders. 
What could be more inequitable than this? Because 
I restored you to health in this way when you had 
fallen severely ill, do you think that you are therefore 
empowered to abuse my skill? 

That is what I might have said if what he enjoined 
upon me were possible, and I were refusing to obey- 
him in absolutely everything, and under compulsion. 
But as things are, consider now what his commands 
are like. “Since you have cured me,” says he, 
“from insanity, since my wife too is insane and has 
the same symptoms ”’ (for so he thinks), ‘‘ and has 
been given up by others in the same way, and since 
you can do everything, as you have shown, cure her 
too and free her forthwith from the disorder.’’. That, 
to hear it so simply put, might seem very reasonable, 
particularly to a layman, inexperienced in matters 
of medicine. But if you will listen to my plea on 
behalf of my profession, you will discover that all 
things are not possible to us, that the natures of 
ailments are not alike, that the cure is not the same 
or the same medicines effective in all cases; and 
then it will be clear that there is a great difference 
between not wishing to do a thing and not being 
able. Suffer me to indulge in scientific discourse - 
about these matters, and do not consider my dis- 
cussion of them tactless, beside the point, or alien 
and unseasonable. 

In the first place, the natures and temperaments of 
human bodies are not the same, although they are 





1 mpoodedwxdtes Wesseling’s marginalia: mpodedwxdres 
Ss 


2 dxovoate ed. Flor.: dxovcera: I’, dxovoere NZUB. 
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ovveordva Gpeaoyl-reate; aAXd. To. pev ra&Vvde, 
Ta. de Tavbe padrov } €Aarrov peréxer. Kat Ae yen 
ToOTO ETL _ mept Tov avB peter, as oddé Taira, 
méaow ica 7 Sjrota oUTe TH Kpdoet ovre Th ovordce.. 
didgopa 57)? Kal peyeber Kal eet dvdyen Kal Ta 
voonpLaTa. eyytyvecbat avtois, Kal Ta pev eviara 
evar Kal mpos THY Gepametav dvamenrap.eva, 
Ta Se TéAcov 4 dmreyrnopeve. kal padies advcKe 
Kal Kara, Kparos b70. TOY voonpdrey Ar ave= 
peva. To Toivuy otecbae mdvra muperov 7 7) maoav 
PO6qy r7 mepuAevpoviay a paviay play Kat 7H 
avriy oboay TH yéver Opoiay én mavros elvae 
owparos, ov owdpovorvre ovde Acdoyropeve 
ovde Ta Towabro, efnraxdro éorlv avO pesrrewv 
adAAa To aire ev prev’ 7@de pddvov tao8ax, ev be 
TOde ovKert. womTep olpat kal mupoyv av Tov 
adrov és Svagopous ywbpas euBddys, adrws pev 
ev TH medwh Kal Babeia kal mor ilopevy Kal 
ednXlw Kal evnvepen Kal eLeipyacpery dvagicerat, 
ev0adrs olpar | Kal eUrpogos Kal moAvxous KapTos, 
aus de ev Oper Kal brody yndty, dws, dé 
ev dvonAiw, aMws de ev Drwpeld, s Kal dAws diado- 
pws. Kal? éxdarous Tomous.. ovTw Se Kal Ta. 
voonpara. Tapa TOUS drodefapevovs Tomovs 7} 
edgopa kat § <Urpoga 7 eAdrrw ylyvetat. TooTO 
toivuv. drepBas 6 marT)p Kab dhov dveféracrov 
katadimwv agit maécav paviay Tiv ev amavre 
odpart opolay elvar Kal tHv Oepameiay tony. 

Ilpos S€ rovrots rooovrois obow, Sri Ta yuvar- 
Kela oWpata TapmoAv Tdv avdpeiwy Siadéper mpds 

1 paddov N vulg.: omitted in TZUB(C)A. 

6 2 Sddopa 84 TZ: d:adopa yap 87) NU. 
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admittedly composed of the.same elements, but 
some contain more, or perhaps less, of this, others 
of that. And I say further that even the bodies of 
males are not all equal or alike either in tempera- 
ment or in constitution. So it is inevitable that the 
diseases which arise in them should be different both 
in intensity and in kind, and that some bodies should 
be easy to cure and amenable to treatment, while 
others are completely hopeless, being easily affected 
and quickly overcome. Therefore, to think that all 
fevers or consumptions or inflammations of the lungs 
or madnesses, if of one and the same kind, are alike 
in all bodies is not what one expects of sound-minded, 
sensible men who have investigated such matters. 
No, the same ailment is easy to cure in this person 
but not in that. Just so, I take it, with wheat; 
if you cast the same seed into different plots of ground, 
it will grow in one way in the ground that is level, 
deep-soiled, well watered, blessed with’ sunshine 
and breezes, and thoroughly tilled, yielding a full, 
rich, abundant harvest, no doubt, but otherwise in a 
stony farm on a mountain, or in ground with little 
sun, or in the foothills; to put. it generally, in 
different ways according to the various soils. So too 
diseases become prolific and luxuriant or less so 
through the soils which receive them. . Omitting 
this point and leaving it entirely uninvestigated, my 
father expects all attacks of insanity in all bodies to 
be alike and their treatment the same. 

In addition to these important distinctions, it is 
easy to grasp the fact that the bodies of women differ 
very widely from those of men, both in respect to 





3 «ai Fritzsche: 7 MSS. 
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Te vooov Siadopav Kal mpds Oeparreias éAmrida 7H 
dmrdyvwow padvov karapabeiy: Ta wey yap Tov 
avd padv evTayh Kal evTova, movors Kat Kujoeow 
Kal draOpiw dairy vyeyupvagpera, a. d€ €xAura. Kal 
dovpnayn, evoxiatpodrnpeva + Kal AevKa alpwaros. 
evdeia Kal Oepuod amopia Kal bypod mepitrot* 
emippoia. evadwrdrepa Toivuy THv avdpetwv Kal 
Tats vocos ekkeieva Kal THY laow od mepye- 
vovTa Kat padLoTa Tpos pavias edxyepeoTepa* ATE 
yap moAd pev TO opyirov Kai Koddov Kal ofu- 
Kiwntov €xovoar, oniyny dé THV TOO owparos avrod 
dvvapw, padiws és Td mdbos Todro Karoho~ 
Odvovow. 

29 Ov dikatov Toivuv mapa TOV larp@v ry opotav 
er dpdoiy beparreiav draureiy, ciddTas ws moAv 
Touv.-peow, Biw mavTi Kal mpdfeow oda Kal 
maow emurpdevpaow eg apxjs evOds Keywpropevov. 
orav Toivuv Aeyns ort bennve, mpooriber Kat 
Ort yor ovca Hewnve, Kal #1) aby XEt mdvra, Tadra 
TO THS pavias dmdyov ovdpare évi Kal TH adT@ 
Soxodvrt, dAAd xwpicas, womep earl Sixauov,3 

7h doe, To dSuvatov ed éxdorov oKdmet. Kab 
ous jets, Srrep ev apxi TOV Adyuv elma pep 
pat, TOOTO mp@rov emaKorrodpev, gvow owparos 
Tod vooobdvtos Kal Kpdow, Kal Tivos mdAelovos 


, ‘ > / n” ld ‘ 4 
petéxet, Kal et Jepudorepov 7 yuypotepov, Kat* 


a evoxcartpodpnpeva U: & ong Tpopnpeva r; cf. Plut. Mor. 


476 e. év ong Tpadnpéva B, €v oxta rerpapnuéva N, €oxcatpadn- 
péva 2: eoxcatpopneva CMF vulg.. 
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the dissimilarity of their diseases and in respéct to 
one’s hopefulness or despair of a cure. For the 
bodies of men are well-knit and sinewy, since they 
have been trained by toils and exercises, and by an 
open-air life; but those of women are weak and 
soft from being reared indoors, and white for lack of 
blood, deficiency of heat, and an excessive supply 
of the moist humour. They are therefore more 
susceptible than those of men, prone to diseases, 
intolerant of medical treatment, and above all, more 
liable to attacks of insanity; for since women have 
much bad temper, frivolity, and instability, but little 
physical strength, they easily fall into this affection. 

It is not right, then, to ask of the physicians the 
same treatment for both, when we know that there 
is.a great gulf between them, dissociated as they have 
been from the very first in their entire mode of life, 
and in all their activities and all their pursuits. So 
when you say “ It is a case of insanity,” add, “ in- 
sanity in a woman,” and do not confuse all these 
variations by subsuming them under the title of 
insanity, which seems always one and the same 
thing, but distinguish them, as is right, in their 
nature and see what can be done in each case. That 
is what we do, for, as I remember telling you in the 
beginning of my speech, the first thing that we con- 
sider is the constitution and temperament. of the 
patient’s body, what quality predominates in it, 
whether it is inclined to be hot or cold, whether it is 





2 wepittod omitted in Z'CMF. 

8 éorl Sixacov Hemsterhuys: éorly cai dy INZC (€ort NZC); 
éo7l xai €v UB vulg. 

* «ai ed. Flor.: 7 MSS. 
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23 Z nn / ‘ in? nn OS te tt i ry 
akpalov'} mapniyKos, Kal péeya 4 puxpdv, Kal’ 
mipehes 7 oAtyooapKov; Kal mévrTa Ta ToL\aDTA. Kal 
dAws av Tis adra mpoekeraon, mdAvU déidmioros av 
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30. “Emel xal ris pavias abrijs pupia €i8n eorly Kat’ 
TrapmorAas Exel TAS aitias Kat ovdé Tas Tpoanyo- 
: mt : 4 J 
plas abras dpoias: od yap tadrov mapavoety Kat 
maparatew Kal AvTray Kal peunvevar, dAAG tadra 
aavra Tod wGAdov 7} Arrov €xeoIau TH voow ovouara 
€oTw...aitiat,te Tots pev avdpdow dAAat, tats dé. 
yuvargiv €repar, Kat TOV avopa@v adrav Tots juev vows. 
dada, rots dé yeynpaxdaw Siuddopo, olor véous 
A ond ot ‘ mY 4 4 8 >t at 8 At 
pev adARO0s* cs 70 odd, yepovras 3é Kal SiaBod?} 
dkatpos Kat dpyn ddoyos moMdkis Kar’ otkEetov 
emrecodoa TO ev mp@rov Sverdpatev, elra kar’ 
27) > , , Pp : : 
oXtyov és paviay meprérperpev. yuvarkdv 8e moAAd 
Kabixvetrar iat padlus és tiv vdcov eémdyerat, 
‘epee. en 

pdduora S€é pioos Kard Tivos mod 7 pOdv0s ex 
€x9p@ edrvxobvre 7 Adm Tis 7} Opyn* Kat’ dAtyov 
Tadra UmoTugopeva Kal paKpO@ xpovp evtpeddpeva. 
paviav azoreAet. ke ane 
31 . Tovatra cou, d warep, Kal 7 yuri mémovbev Kat. 
tows. Tt AcAdarnKev avTnv.. vayxos:  ovdev ®. yap: 
fs ~ _ 
exeivn €pice.. aAnv éxeral ye cal odk av ex TOV 
mapovtwy im’ iarpod PepamevOAvar Sdvarto: + os 
” 4 ¢ + # > , : 
et ye aAdos tis dadaxouro, et Tis dttadAdEete, 
pices tére Ws aduKobvTa ewe. Kal’ ph KaKeEtvo; 
1 This word, which has perhaps elicited more conjectures 
than any other in Lucian, is right. Its use as a synonym 
of wAnfdpa, though not.recognised: in the dictionaries, ‘is 
abundantly documented in Galen; e.g., De, San. T'uenda, 
IV, 2, 13: tof rovovrov mAjbous 6 84 Kal wAnOdpay svoudlovet. 
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vigorous or senile, tall or short, fat or lean, and 
everything of that-sort. . In short, if a man examines 
into these matters to begin with, he will be very 
trustworthy when he expresses any doubt or makes 
any promise. — 

_To be sure, of madness itself there are countless 
varieties, with many causes and even dissimilar 
names; for perversity, eccentricity, delirium, and 
lunacy are not the same thing, but are all names 
that signify whether one is more or less in the grip 
of the disease. The causes, too, aré of one sort 
with men, another with women, and even among 
men they are of one sort’ with the young and 
different with the aged; for instance, with the young 
usually excess of humours, whereas in the case of the 
old, groundless prejudice and insensate anger against 
members of the family, attacking them frequently, 
disturbs them at. first, then gradually deranges them 
to the point of insanity, Women are affected. by 
many things which easily incline them to. this 
ailment, especially by excessive hatred of someone, 
or jealousy of an enemy who is prospering, or grief of 
some sort, or anger; these passions, slowly smoulder- 
ing and acquiring strength in a long lapse of time, 
produce madness. 

That, father, is what has happened to your wife, 
and it may be that something has grieved her re- 
cently, for she, of course, hated nothing at all. | How- 
ever that may be, she has a seizure, at all events, and 
in the circumstances cannot be cured by a physician. 
If anyone else should engage to do it, if anyone 
should relieve her, you may then hate me as offending 





2 ovddéva (C)A, perhaps right. 
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rH) marep, ovK dv oevpoaup eizrety, ore ei Kal pay 
reréws ovTWS dméyvasoro, | aAAd. ris ert owrnptas 
eAris tredaivero, ouK dv oddé ovTw podiers 
mpoonyapnv ove" ab mpoxetpws pdppaxov eyxeat 
eroAunoa, Seduws THY TEXNY Kal TV Tropa. TOV 
TOAADYV Svognpiav. opds ws olovrat TaVTES 
elval te picos 7pos TOUS mpoyovous mdoats pa 
Tpurais, Kav Wat Xenoral, Kat Twa KoUNnY paviay 
Tavrny yuvarcetay avras Hepnvevar. Tax’ av 
ovv 2 Tis DTw@TTEVOEV, dMus Xwpycavros Tov 
Kaicod Kal Trav dappdaKwv od duvnbévrwy, scorn 
kal Sodcpay ay Separetay VEyovena. 
32 Kat TO bev THS yuvaurds, @ warep, odrwss Zye 
Kal mave got TeTHpHKOS Aéeyw—ob Tore padov eeu, 
Kay pupedes min Tod pappdxov. bud Toor’ 
emrixeipety odk aEvov, el 41) MpOs Povov TO azroTUYETV 
pe Karemetyets Kal Kaicodokia mepBparetv Gere. 
é€agov bm0 TOV Spore xveov d0oveiabat. eav dé 
pe amroknpvéns mdAw, €ye yey KaiTroe mavTwVv 
epyyos yevopevos oddev KaTd Gov Sewov ebEopa 
TiO av, Omep Hy) yevorro, abOis 7) vdaos emaveA- 
On; puree yap Tws Ta TOLAdTA epeOilopeva mraAuy- 
popety. tl pe mpatat Senoe ; Beparrevow poev 
<b tot kal. TOTE Kal ov mote. Acie THY Tagw 
iy. Tovs maidas erafev 4 dvats, ovde 708 yévous 70 
em e“avT@ emArjoopia. elr’ dy owdpornonss 
abbus dvahapBaveww ToTOTE moredoat pe det ; i 
opds ; On Kal Tatra rowdy emong TiV vocov Kal 


1 ravrny Z(MFC) edd. : ravry TUNB. 
2 rdy’ dy ody Jacobitz: raya ody TUNBAZ?*, taxa ay 
2M. 
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against you. Indeed, father, I shall not hesitate to 
say further that even if her case were not so. wholly 
desperate, but some hope of saving her still were in 
sight, even then I should not have undertaken her 
ease lightly or ventured to prescribe for her out of 
hand, fearing mischance and the slanderous tongues 
of the common sort. You are aware that everybody 
thinks that all stepmothers entertain some hatred 
of their stepsons, even if they are good women, and 
that in this they suffer from a sort of insanity affect- 
ing women in common. Perhaps someone would 
have suspected, if the ailment had gone badly and 
the remedies had not been effective, that the treat- 
ment had been malevolent and treacherous. 

As regards your wife, father, the case stands thus, 
and I tell you so after careful observation—she will 
never be better, even if she takes mediciné a thousand 
times. For that reason it is not proper to make any 
attempt, unless you are trying to force me into sheer 
failure and wish to give me a bad name. Let me 
continue to be envied by my fellow-practitioners ! 
If, however, you disown me again, I certainly, 
though totally alone in the world, will not pray that 
any adversity may befall you; but what if (Heaven 
forfend !) your affliction returns once more? Some- 
how it often happens that such afflictions, under 
irritation, do recur. What shall I be required to do? 
I will treat you even then, you may be sure, and 
shall never desert the post which Nature has com- 
manded sons to hold, nor ever, so far as in me lies, 
forget my origin. And then, if you recover your 
mind, may I expect you some day to take me back 
again? Look! even now by these actions of yours 
you are bringing on the disorder and provoking the 
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Sropyprhoxes 76 md0os.. xOes' Kal mpany €K. 
TyAuKkotTwv Kakdv avacdyAas Siareivy Kat Bods; 
Kal 7O péyvorov, dpyiln Kal mpos icos tpém 
Kal Tovs vdpovs avakadeis. olor, warep, TadT” 
fw cov kal THs maAat pavias Ta mpoouyswa. 


524 


DISOWNED 


ailment. You have only just recovered from that 
terrible plight, and yet you strain your lungs shout- 
ing; more than that, you are angry, you take to 
hatred, and you invoke the laws: Ah, father, that 
is the way your former seizure began! 
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Abauchas, a Scythian, 201 sq. 

Abdera, city in Thrace, home of 
Democritus, 65 

Academic school, 339 
Acamas, son of Theseus, 251 (see 
note 4) 

Achaeans, 35; “8 Aegium), 427 

Achaia (Greece), 39 

Achelous, eer ed. wrestled with 

_ Heracles for Deianeira, 259 

. Achilles, 119, 223, 257, 403 
Actaeon, turned into a stag 
Artemis, because he had seen her 
bathing, and killed by his own dogs, 
5, 253, 429 

Adonis, 393 

Adrasteia (Necessity), 411 

Adrastus, king of Argos, 255 (see note 
2 


) 
Adriatic, 137 
Adyrmachus, ruler of Machlyene, 175 
sqq., 185 sqq. 

Aeacus, doorkeeper of Hades, 51 
Aeétes, King of Colchis, from whom 
Jason took the Golden Fleece, 261 

Aegean , 49 

Aegeus, King of Athens, father of 

eseus, 251 

Aegisthus, 271 

Aegium, city of Achaia, 427 

Aegyptus, brother of Danaus (see 
Danaus), 255 

Aeneas, 257, 363 

Aeolus, keeper of the winds, 257 

Aerope, wife of Atreus, loved Thy- 
estes, and gave him Atreus’ golden 
lamb, 255, 271 

Aeschylus, 5 

Aesculapius, see Asclepius 

Aesop, 71, 381 

Aetna, the crater of, 5 


Aetolia, 259 

Agamemnon, 255 

Agathobulus, Cynic philosopher, 19 
and note 


Agathocles of Samos, 123-135 
Ajax, the Locrian, son of Oileus, 257 
Ajax, son of Telamon, 257, 285 sq. 


‘Alans, 187, 191, 193, 201 


Alcestis, wife of Admetus, died in his 
stead, and was won back from 
death by Heracles, 261 

Alcibiades, (friend of Socrates), 49 

Alcmaeon (madness of), 259, 433, note, 
son of Amphiaraus and Eriphyle, 
killed his mother, who had bee 
bribed to send him and his father to 
war; he was diiven mad by the 
Erinnyes, but Achelous cleansed 
ad and gave him his daughter to 
wife 

Alexander (the Great), 29 

Alexander, a physician, 49 sq. 

a the, poem by Lycophron, 
$27 


Alexandria in Egypt, 148, La 1, 397 

Alopece, deme of Attica, 149 

Alpheus, river of Elis, ran under the 
sea to Sicily, to mingle his waters 
with Arethusa, 259 

Althea, mother of Meleager, brought 
about his death by burning the 
brand which he was fated not to 
outlive, 259 

Amastris, city in Pontus, 197; (Amas- 
trians), 201 


Amizoces, a Scythian, 165, 167-171 

Ammon, oracle of (in the Oasis of 
Siwah), 353 sqg.; Zeus Ammon, 431 

Amphilochus, son of Alemaeon, had a 
famous oracular shrine at Mallus, 
in Cilicia, 433 
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Amphion, who with the aid of a lyre 
given him by Hermes, built the wall 
of Thebes by making the stones 
move of their own accord, 253 (see 
note 2) 

Anaximenes of Lampsacus, writer of 
the time of Alexander the Great, 
probable author of the work “ Tri- 
caranus ’’ (p. 96, note 1) 

Anchises, beloved of Aphrodite, by 
whom he had Aeneas, 429 

Androgeos, son of Mines, for whose 
death in Attica the Athenians had 
to send each year seven youths and 
seven maids to Orete, 259 

Andromache, wife of Hector, who be- 
came the’ slave of Neoptolemus, 
241 

Andromeda, saved from the sea- 
monster by Perseus, 255 

Antigone, 255 

Antioch, 277 sq., 397 

Antipater (son of Cassander ?), 263 and 


Antiphilus of Alopece, an Athenian, 
149 sqq. 

Antisthenes, pupil of Gorgias and of 
Socrates, founder of the Cynic 
school, 9, 67, 73, 77 - 

Antoninus Pius, 21, note 

Anubideum (temple of Anubis), 149 


$q., 151 
Anubis, dog-headed god of Egypt, 
equated with Hermes by the Greeks, 
155, 431 
Anytus, wealthy Athenian tanner and 
politician, prosecutor of Socrates, 59 
Apelles, famous painter. contempor- 
ary of Alexander the Great, 247 
Aphiodite, 227, 249, 267, 277, 363, 
365, (A. Pandemus) 387, (A. ‘Gene- 
tyllis) 386, note 2 
Apis, Egyptian god, incarnated in the 
emphis, 353, 431 
Apollo, 237, 365, 433, 437, 441; 
character in “ The Runaways,”’ 55 


53q. 

Apsyrtus, brother of Medea, taken 
with her on her flight with Jason, 
dismembered and thrown overboard 
to delay their pursuers, 261 

Arabia, 55 

Arcadia, Arcadian, 259, 367 

Archemorus, 255 (see note 3) 

Archilochus, 373, 375 
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Areopagus of Athens (first trial on), 
251; see Halirrothius 

Ares, 183, 233, 235, 267, 363, 365, 367 

Aretacus of Corinth, 141 sq. 

Argo, Argonauts, 87, 107, 261 

Argos, 109, 357, 359 

Argus, of the many eyes, set by Hera 
to watch Io; lulled to sleep and 
slain by Hermes, 255 

Ariadne, daughter of Minos, whose 
clue helped Theseus escape from 
the labyrinth; abandoned by him at 
Naxos, and carried off by Dionysus, 
227, 259, 425 

rig (Gam), sign of the Zodiac, 353, 


Ariphrades of Athens, 377 (se ii 8) 

Aristo, son of (Plato), 293;' 4 

Aristophanes, 97 note” ol iat —— 
vé 


Aristotle, 213, 273, 335, 341 
Armenia, 11 diy baer 
Arsacomas, 4 Scythian, 173-195 ‘ , 
Artemidore, 311 and mote Srsting 
Artemis, 27, 105, 311 rn 
Ascalaphus, son of Ares, a hero of the 

Trojan war, 363 ; 
Asclepius (see p, 6, noté 1), 7, 29; 29;°257, 

425, ara scion ‘of (ph ysician), “B01 
Asia, 2 : (province of) 1l, 1 

ernor oD) 133 : She 
Aspasia, 239, 339 OH 
Assyrian (i.e., hs see Vol. TVs. 

339, ne note 2), 2 
Astyanax, seen | son of Heetor, oe ee 
Atalanta, virgin huntress, shared 

the killing of the Oalydonian bi 

ad was given the hide by Meleager, 


there? city in Mysia, See 
Lesbos, 341 
Athamas, King of Orchomenus 
of Phrixus and Helle by bgt 
and of Learchus and Mtliee Pree ie 
Ino, went mad and slew eg 
253, 271, 359 ; 
Athena, 261, 317, 365, 405, 441 3 
Athenian, 253, sit, aig: Ae a 495 
Athens, 135, 139, 1 P Agora 
Attic, 81, 261, 253, 325, 326, be 389 
Attica, 251, 337, iat _ Banquet ; 
Atticion, name oO. 
Lexiphanes, 308 
Atticism, 313 
Atimarchus, a nickname, 405 oe 
note 1 and p. 371, note) 


INDEX 


Atlas, who upholds the heavens, 261 
Atreus, 255, 271, 357 
Ae. “Asiatic demigod, beloved of 


A rn eine of Elis, whose byre was 
eansed in a single day as one of his 
labours by Heracles, who let two 
rivers run through it, 79 
Augustus, the Emperor, 245 
— who excelled in thievery, 


Babylon, Babylonians, 65, 355 

Bacche, sevice! courtesan of the New 
Comedy, 213 

Bacchic Cites, 235; (dance), 281 

+ eed = _ , note 1), 35 


ae a Peripatetic philosopher, in 
The Eunuch, 3: 
Barcetis, pa Dr of Leucanor, King 
of Bosporus, 183 
ee Democritus. of 


ythian, 171 
Bellerophon, rider of the ter horse 
Pegasus, the advances of 
Senge ee whose husband Proetus, 
King of Corinth, sent him off to 
Lycia with a letter ordering his 
death, 253, 359 


Boreas, the North Wind, carried off 
from Athens the maiden Oreithyia, 
daughter of Erechtheus, 251 

Borysthenites, city of the (Olbia), 201 

Bosporus (Cimmerian), 109 

Bosporus, kingdom of (Pantica- 
paeum), Bosporans, 173-193, 195 

Brahmans, 29, 43, 63, 65, 159 

Bupalus, a sculptor, butt of the satiric 
poet, Hipponax, 375 


Cadmus, at the behest of Apollo 
followed a heifer marked with a 
moon on her flank, and founded 
Thebes where she sank to earth, 
253, 423 

Caeneus, 263 (see note 1, p. 262) 

Sao an Indian holy man (see p.1), 


Oaichas, Achaean seer in the /liad, 247 


Callicles, name in the parodied Ban- 
quet of Lexiphanes, 297 

Calliope, a muse, mother of Orpheus, 
89, 355 

Callisto, Arcadian maiden, companion 
of Artemis, changed into a bear 
after Zeus had made her false to her 
oath to remain a maid, 259 

Camarina, 413 and note 1 

Cantharus (Tumble-Bug, Scarabee), 
name given by Lucian to a noisome 
philosopher (see p. 53); 74, note 1, 


$9q. 

Capaneus, a gigantic hero who was one 
of the Seven Chieftains who sought 
to capture Thebes, 279 

Oappadocians, 389 

at iin (Goat), sign of the Zodiac, 


Carambis, city in Paphlagonia near 
the promontory Carambis, on the 
Dardanelles, 197 

Caryae, village in Lacedaemon, 225 

Caryatic dance, 225 (see note 2) 

Cassiopea, wife of Cepheus and mother 
of Andromeda, 255 

Castor, son of Zeus, brother of Pollux, 
225 


Cecrops, legendary founder and first 
king of Athens, 387 

Celeus, of Eleusis, entertained ‘De- 
meter in his house, 251 

Celts, 387 (variant on “ Pelasgians,” 
see p. 338, crit. note 1), 

Centaurs, 29 (Nessus), 259 (drunken 
riot at the wedding of Perithous) 
Cepheus, King of Ethiopia, father of 

Andromeda, 255 


ay 
Cerberus, three-headed watch-dog of 
Hades, 93, 409 
Chaereas, name in the Banquet of 
Lexiphanes, 305 
Chalcidian (race), settlers in Italy 
from Chalcis in Euboea, 243 
Chalcis, 135 


Charicleia, wife of Demonax, of 
Ephesus, 125-133 

Charites (Graces), 325 

Charixenus of Sicyon, 141 

Charmolaus of Massilia, 143 

Charybdis, 407 

Chersonese, Thracian (Peninsula of 
Gallipoli), 435 
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Christians, 13, 15, 19 

Chrysippean, follower of the Stoic 
Chrysippus, 93 

Chrysippus, 213 

Cilicia, 433 

Circe, 257, 289, 367 

Cithaeron, mountain between Attica 
and Boeotia, 253 

Cleaniues, 95 and note 

Cleinias, comrade of Lexiphanes, 319 

Cleopatra of Egypt, 249 

Olytemestra, 255 

Cnidos, 305 

Colchis, 107 

Copaic (eels), from Lake Copais iu 
Boeotia, 303 

Corax, 410 note 1 

Core (Persephone), 251 

Corinth, 141, 253, 391 

Corybantes (see p. 220, note 2), 221, 
281, 429 (Corybas; see note 2) 

Crates, of Thebes, a Cynic, pupil of 
Diogenes, 19, 67, 73, 77 

Crato, a Oynic philosopher (in The 
Dance), 211 sqq 

Creon, of Corinth, father of Glauce, 

253 


Crete, Cretan, 1.1, 221, 223, 259, 427 

Cronius, a friend of Lucian’s, a 
Platonist (see p. 2, note 1), 3, 41 

Cronus, 73, 249, 259, 281, 363, 439 

Curetes (see p. 221, note 3), 221 

Cybele (Rhea-Cybele), 387 


407 
Cydimache, daughter of Menecrates, 
147 


Cyme (in Aeolis), Cymaean, 71, 377 

Oynics, 5, 9, 31, 33, 35, 41, 43, 49, 93, 
149, 339 

Cypselus, tyrant of Corinth after 657 
B.O., 295 

Cyzicus, 409 


Dactyls, Idaean, demons in the suite 
of Oybele, renowned for their skill 
ae the arts, especially metallurgy, 
233 

Daedalus, 227, 259, 359, 361 

Damasias, name in the Banquet of 


311 
Damon of Chalcis, 135-139 
Danae, 255 


53° 


Danaus, whose or with his fifty 
daughters to kill their bridegrooms, 
the fifty sons of his brother 
tus, was carried out by all but: one 
of them, 255 

Dandamis, a Scythian, 163 es 167 


$9q- 

Decbne fled from Apollo, and ‘eased 
ive 6° a lanrel: -tree when he a. 

er, 2 

Davus, teploal slave in the New Com. 
edy, 241 

Deianeira, wife’ of Heracles, who, 
jealous of Iole, his captive, sends 
him a robe smeared with the poison- 
ed blood of Nessus, 259 

Deinias, ue in the Banquet of Lexi- 
phanes, 307 st Aa 

Deinias, son of Lyson, of Ephesus, 128 


sq. 
Deinomenes, father of Antiphilus, 153 
Delos, a floating island which was 
rooted in the sea after Leto had borne 
Apollo and Artemis there, 229, 249 
Delphi, Delphic, 265, 283, 565, 385 


Demeter, 251 BSE 
Demetrius, the Cynic, 
and friend of Seneca, 265, 267 


Demetrius of Sunium, 149-159" 

ae of Abdera, 9, 51, 65 note, 
47 

Demonax, Athenian philosopher: (see 


p. 1) 

Demonax of Ephesus, ee: 1s 133. 

Deucalion, Greek flood-hero, 251 - 

Didyi ar set on v hisastetahtamliia la 

yma, seai an 

of Apollo, near Miletus, 365° oe 
note 4 

Dio (Chrysostom), 21 

Diocles, a Peripatetic philosopher, in 
The Eunuch, 335 sq. 

Diogenes, the ‘Oynic, of Soawire 19, 
67, 73, 77 (see mere at 

Dion, name in Pot Lexi- 
phanes, 309, 311 

Dionysiac (rites), 235 ny 

Dionysus, 7, 227, 235, 251, 423 te 
427 

Dioscuri (Castor and Pollux), 251, $65 

Diotima, priestess of Mantinea, 33 


) 
Dosiadas, Lag soon poet, cotiela : 


INDEX 


Hechinades, islands in the Adriatic, off 
the mouth of the Achelous, 259 (see 


note 4) 

Egypt, Egyptian, 19, 65, 149, 151, 159, 
231, 249, 263, 351 sq., 355, 385, 397, 
431, 433; prefect of Egypt, 157 sq. 

Hilation, a Thessalian, 229 

Eleusinian mysteries, 381 

Elis, Eleans, 5, 21, 37, 47, 259 

Empedocles, 3 sq., 7, 57 

Emperor, Roman, 19 (Hadrian?), 21 
(Antoninus Pius), 133 (?); 245 
(Augustus), 333 (Marcus Aurelius), 


Empusa, 233 (see note 1) 
Endymion, beloved of the moon- 


Ephesus, Ephesians, 65, 125, 129, 385, 
399; (Ephesian Artemis), 27 
Epictetus, 21 


Erechtheus, fabled king of Athens, 
worshipped as a hero in the Erech- 
theum, along with Athena Polias, 
387; his daughters (Procris, Creusa, 
and one or more who sacrificed 
themselves that Athens might defeat 
Eleusis), 251 

Erichthonius, begotten of Earth. b 
Hephaestus in his attempt to ravis 
Athena, 251 

Eridanus, river in Italy (Po), 261 

Erigone, daughter of Icarius, who 

herself for grief when her 
dog Maera discovered his body, 251, 


425 
Eros, Erotes, 221 and note 1, 227, 
249 


Erytheia, a fabled island in the West, 
usually located off Cadiz (Isla de 
Leon), where Geryon kept his 
purple kine, 261 : 

a yi Ethiopian, 65, 231, 255, 351, 
35 


Eubiotus, brother and successor of 
Leucanor, king of Bosporus (see 
p.173, note 2), 187, 191 

Eudamidas of Corinth, 141 sq. 

Eudemus, name in the Banquet of 
Lexiphanes, 305 

Eumolpus, a Thracian who cham- 
pioned Eleusis in the war against 
Athens, founder of the Eleusinian 


mysteries, and head of the priestly , 
line of Eumolpids, 65 
Euphorbus, a Trojan in the Iliad, 381 


(see note) 
Euripides, 395, 415 
Europe, 259 
Eurystheus, 427 
Euthydicus of Chalcis, 135-139 


Favorinus of Arles, 339 (see note 2) 


Ganymede, son of Tantalus, carried 
off by Zeus’ eagle to be his cup- 


bearer, 429 
Genetyllides, 387 (see note) 
Geryon, 93 and note, 205, 261 
Getae, 431 (see note) 
bees revolt of (against the gods), 


Glauce, daughter of Creon, King of 
Corinth; married Jason, and was 
burned to death by a poisoned robe 
sent her by Medea, 255, 283 

Glaucus, young son of Minos, drowned 
in a jar of honey, discovered and 
resurrected by the seer Polyidus, 
who at the behest of Minos taught 
him the art of prophecy, but tricked 
him into forgetting it, 259 

Glaucus, unknown individual, perhaps 
a@ fictitious name, 405 

Gnathonides, a parasite of the New 
Comedy, 75 and note 

Gorgons, 255 

Graces, the (Charites), 325 

Greece (Hellas), 21, 65, 81, 98, 97; 
207, 385, 399, (Achaia), 409 

Greek, 5, 15, 109, 117, 119, 197, 199, 
387, 389, 423, 431 

Greeks, the, 5, 21, 23, 39, 47, 63, 65, 
107, 109, 117 sqq., 193, 223, 225, 
231, 339, 355, 357, 359, 363, 385, 
387, 389, 439; (Italiotes), 271; 
(“ the Greek ’’), 323 

Gyaros, island of, one oi the Cyclades, 
133, 135 

Gymnopaedia, 227 (see note 2) 

Gymnosophists, 63 and note 2; see 
Brahmans 

Gyndanes, a Scythian, 201, 203 

Hades, 91, 249 note, 263, 367 

Haemus, hero (see p. 212, note 1) and 
mountain in Thrace, 81, 99, 261 
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, Halirrhothius, son of Poseidon, slain 
by Ares, who was, tried on the 
Areopagus before the Twe!ve Gods, 
and acquitted, 251 

Harmodius, 461 (see note 1). 

Harpina, (see p, 25, note 3), 39 

Hebrus, river in Thrace (Maritza), 83 

Hector, 279, 435; (punned on), 313 
and note 

Hecuba, wife of Priam, 241 

Helen, ” 257, 335; first rape of (by 
Theseus, who took her to Athens, 
from ee the Dioscuri fetched her 


back), 

Helius  suny. 231, 253 (see note 3), 
267, 361, 363 sq. 

Hellanicus, name in the Banquet of 
Lexiphanes, 299 

Hellanodicae, 37 (see note 1) 

Hemitheon (Minthon?), of Sybaris, 
377 (see note 3) 

Hephaestus (Vulcan), 33, 35, 227, 251, 
267, 365 

Hera, 233, 251 (see note 3), 441 

Heracleidae, return of (heading the 
Dorian invasion of the Pelopon- 
nese), 253 

Heracles, 7, 25, 29, 33, 37, 41, 241, 
253, 259, 277, 279, 317, 418 note, 
425, 427; cast for a part in “ The 
Runaways,” 79 sqq. 

Heraclitus, of Ephesus, 9, 65 note 2 

Hermes (Mercury), 279, 289, 363, 
401, 439, 441; cast for a part in 
“The Runaways,’’ 79 sqq., and in 
“ Parliament of the Gods,”’ 419 sqq. 

Hermias, tyrant of Atarneus, 341 

Herodes Atticus, 21 sq. (see p. 23, note 
1 and p, 24, note 1) 

Herodotus, 279 

Herostratus (see p. 26, note 1), 27 

Hesiod, 47, 235, 237, 263, 363, 395 

Hesperides, 261 

Hieronymus, 307 (see note 7) 

Hippias, tyrant of Athens, 461 note 

Hippocentaur, 67 

Hippocrates, 483 

Hippolytus, son of Theseus, repulsed 
Phaedra, his stepmother, ‘who 
hanged herself and libelled him, so 
that Theseus caused his death by 
cursing him, 253 

Hipponax, 375 

Homer, 3, 77, 89, 91,.93, 215, 223, 227, 
229, 236, >37, 247, 263, 281, 289, 
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295, 315, 333, 363, 365, nee, 
397, 407, 425 a 
Hyacinthus, 255 
Hyperboreans, a remote folk of the 
far North, fabulous, 377 
Hypnus (Sleep), 437 (Ek 
Hypsipyle, 255 (sée note 3) (ie 


‘4 
Iacchus, 251 (see note 2) if 
Iasion, son of Zeus and: ra 
daughter of Atlas, Seignd 
Demeter, 429 


59 
welcomed Dionysus into 
Attica, made wine and gave it to 
shepherds, who killed him, 
themselves bewitched, 251, 425. . 


wings, 
— the sun melted the wax, 259, 


359 

Ideaan (of Mt. Ida in Crete), 233 I 

Ignatius (see p. 47, note ap et 

Inachus, father of Io, 2 

India, Indian, 29; 31, 63, 159, 231, 
235; see also Brahmans 

Ino (Leucothea), para ae wife of Atha- 
mas, who persecuted his children 
Phrixus and Helle, and when in 
madness Athamas killed her son and 
his, Learchus, leaped into the sea 
— another son, Mallat Ae 

To, 255 

Ionia, Ionians, 123, 281 

Iphigenia, 105 (see nae ie 113 

Isthmus (of Corinth), 3 

Italy, 21, 133, 135, 143, was 243, , 281, 
271 (Italiotes), 345, 385, 399, 405 


Jason, 261 i 
Jupiter, see Zeus 


Korakoi, Scythian designation of 
Orestes and Pylades, 115 (see p. 
110, note 1) 


Labdacus, father of Laius, grand- 
father of Oedipus, 253 ; 

Lacedaemon, 225 1" 

Laodameia, newly-wed wife of. Pro- 
tesilaus, whom out of pity the gods 
allowed to revisit her after hisdeath, 
and who slew herself on his return 
to Hades, 261 


INDEX 


Lazi, 175 

Learchus, son of Ino and Athamas, 
killed by Athamas sme mad, 429 

Lecythinnt (Pomander), 9 

Lemnos, incidents at, 261 - p. 255, 
note 3) 

Lesbonax, of Mytilene, sophist some- 
what prior to Lucian, author of 
three extant declamations, 273 

Lesbos, 407 

Leto, saactioes of Apollo and Artemis 
whom she bore on Delos, 251 


Leucanor, King of oe ecm 173- 


187 (see p. 173, note 2) 
Lexiphanes, an Atticist, 293-327 
Tabpeaee 353 sq. 
Lo: ian, 173 sqq. 


nchates, a Sc 
tophagi), 215 
Lucian, 7 note, 8 note 2, 371 note 
Lycambes, father of N' eobule, attacked 
by Archilochus for not allowing him 
to marry her, 375 (see note 1) 
Lyceum, enclosure at Athens, dedi- 
cated to Apollo, 297 
Lycinus, nom-de-plume of Lucian, 
(The Dance; Lexiphanes; Eunuch), 
211 sqq., 293 $9q., 331 sqq. 


Dionysus, 
receive, and killed by his subjects, 
261 

Lycurgus, Spartan lawgiver, 367 

Lyde, igphcal courtesan of the New 
Comedy, 213 

Lydians, 235 

Lyson, an Ephesian, 125, 131 


Macedonian, 263 

Macentes, a Scythian, 173 sqq. 

Machlyene, Machlyans, district in 
Scythia known only from Lucian, 
175 sqq., 185, 189, 191 

Maenads, 5 

Maeotis, Lake, 109, 177, 189 

Magi, 65 

Marcus Aurelius, 333 (see p. 329, 
note) 

Mariantes, a Scythian, father of 
Arsacomas, 183 

Mars, see Ares 

Massaliote, 145, 149 

Massilia, 143 

Masteira, an Alan woman, wife of 
Leucanor, King of Bosporus, 187 


Mazaea, daughter of Leucanor, King o! 
vier 173 sqq., 187 sq. 

Mede, 4 

Medea, asters ® of (by Aegeus, at 
Athens), 251; dream of, 261 (see 
note 1) 

Megalonymus, name in the Banquet of 
Lexiphanes, 305 


Megara, 135, 253 


Meleager, hero of the hunting of the 
59 


mas and Ino (see Ino), 253 
Memnon, statue of, in Egypt, 149 
Memphis, city in Egypt, 431 


Menander, 379 

Menecrates of Massilia, 145 sq. 

Menippus, of Gadara, Oynic satirist, 
67 (see note 1) 

Menoeceus, son of OCreon, of. Thebes, 
betrothed of Antigone; whom 


Creon’s condemnation of her drives 
to suicide, 255 
Mentor, silversmith, 305 (see note 1) 


Metiochus, the Phrygian, hero of a 
Greek romance, 403 (see note 1) 
Minerva, see Athena 
—— King of Crete, 253 (see note 1), 
63 


Minotaur, 259 note 
Mithras, Persian sun-god, 43 
Mitraeans, mountains of the Hamil 


ary ?), 189 : 
yyne (Memory), the mother 
of the Muses, 247 
Mnesarchus, son of (Pythagoras), 217 
Mnesippus, a Greek, takes part in the 
dialogue Jozaris, 103 sqq. 
Momus, god of mockery, chief speaker 
in The Parliament of the Gods, 419 sqq. 
Musaeus, half-mythical early singer, 
peer Fr, hymns and religious 


poetry, 
-Muses, 79, 225 


Musonius. (Gaius Musonius Rufus), 
Stoic philosopher of the time of 
Nero, banished by him, ie 
pinta oot (Greek) survive in ex- 

its. 


cerp 

Mycenae, 109, 225 

Myropnus (Stinkadore), 95 

— (Smyrna), mother of Adonis, 
26: ; 
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Myrtilus, charioteer of Oenomaus, 
who betrayed him in his race with 
Pelops by leaving the linchpins out 
of his chariot, and was afterwards 
thrown into the sea by Pelops for 
an attempt upon Hippodameia, 259 


Nauplius, father of Palamedes, who, 
enraged over his being put to death 

by the Achaeans, incited their wives 
to play false to them, and wrecked 
their ships with false lights, 257 

Neapolis (Naples), 243 (see note 1) 

Nechraei, Indian tribe, 63 (see note 1) 

Nemean, "255 

Neoptolemus (called also Pyrrhus), 
son of Achilles, 223 

Nephele, first wife of Athamas, mother 
of Phrixus and Helle, who 
sent the winged ram that saved 
them from being sacrificed through 
the wiles of their stepmother, Ino, 


253 

Nero, 265, 269 

Nessus, the Centaur, who, shot by 
Heracles with a poisoned arrow for 
attempting Deianeira, gave her 
some of his poisoned blood to be 
used as a love-charm, 29, 259 

Nestor, 35 

Nile, 149 

Ninus, legendary king of Assyria, hero 
of a Greek romance, 403 (see note 1) 

Niobe, wife of Amphion, who angered 
Leto by boasting of her more num- 
erous offspring, and when they 
were slain by Apollo and Artemis, 
turned into a stone, 253 

Nisus, of Megara, father of Scylla, 
whose strength depended on a 
purple lock of hair, stolen and given 
to his enemy Minos by Scylla, 253 

Noman, Odysseus’ answer when Poly- 
phemus asked his name, 407 

Numa Pompilius, second king of 
Rome, 383 


Odysseus, 215, 229, 257, 285, 367, 407 

Oeagrus, son of (Orpheus), 355 

Oedipus, 253 

Oenomaus, King of Elis, father of 
Hippodameia, who made her suit- 
ors race with him for her hand and 
speared them when he overtook 
them, until Pelops defeated him, 259 
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Oenopion, a cup-bearer, 399 

Oeta, Mt., 25 (see note 2), 259 

Olbia, see. Borysthenite! 

Seer as 23, 25, 37, 63, 65, 379, 383, 

Olympiad, Olympic games, 5, 7, 23, 
29, 54 note 1, 55 

Olympian Zeus, 7, 9 

Olympus, 33, 45, 439 

Onesicritus, companion of Alexander 
the Great, and composer of a highly- 
coloured history of his exploits, 29 

Onomacritus, name in the Banquet of 
Lexiphanes, 299 

Onomarchus, name in the Banquet of 
Lexiphanes, 299 

Oreithyia, carried off from Attica by 
Boreas, 251 

Orestes, 103 sqg., 159, 257 

Oresteum, 111 (see p. 110, note 1), 117 

Orodocides, attacked in jambics~ by 
Semonides (?), 375 (see note 3) 

Orpheus, 65, 87 sqq., 259, 355 

Osiris, 263 
Oxydracae, an Indian tribe, 63 (ae 
note 1) 


Palamedes, destroyed by Odysseus 
and Agamemnon, who accused him 
of treasonable relations with Troy 
on evidence they had themselves 
planted in his tent, 251 

Palestine, 13, 385, 405 

Pamphilus, friend of Lycinus, in Zhe 
Eunuch, 331 sqq. 

Pan, probably regarded by Lucian as 
son of Hermes and Penelope, 259, 


3 
Pandion, father of Procne, who mar- 
ried Tereus, of Thrace, and of 
Philomela whom ‘Tereus seduced, 

251 


Paphlagonia, 85, 389 

Parian (Paros), 373 

Paris (dancer), 267 note 

Paris, son of Priam, 75, 257 

Parium, city on the Hellespont, 17 
(see note 2); Parians, 17 

Parthenope, heroine of the Metiochus 
romance, 211 (see p, 212, note 1) 

Pasiphae, wife of Minos, mother of the 
Minotaur by the bull of Poseidon, 
through the wooden cow ee 
by Daedalus, 259, 359 

Patras, 35, 41, 381 


INDEX 


Patroclus, 119 oF 

Peirithous, pursuant to an agreement 
with Theseus to marry daughters 
of Zeus, helped Theseus to carry off 
Helen from Sparta, and took 
Theseus with him to Hades in the 
endeavour to secure Persephone 
for h 119, 263 

Pelasgians (ironic), 339 

Pelias, uncle of Jason, usurper of his 
brother’s kingdom, 261 

Pelopeia, 255 (see note 1 

Peloponnese, 391 

Pelops, 255, 261 

Penelope, 77 


Pentheus, opposed the entrance of 


Dionysus into Thebes, and was torn 
to pieces by the Maenads, 5, 253, 429 

one 3 1 sqq., 53 sqq. (esp. 55, 57, 

Periander, tyrant of Corinth, son of 
Cypselus, 295 

Pericles, 249 

Peripatetics, 333 sq. 

Perseus, 255 

Persia, 251, 261 

Phaeacians, 227 

Phaedra, daughter of Minos, wife of 
Theseus, who killed herself because 
of her love for her stepson Hippo- 


‘ tum in 
Sicily, owner of the brazen bull, 25 

Phidias, the sculptor of the chrysele- 
phantine Zeus at Olympia, 9, 247 

Philaenis, author of the ‘ Tablets,” 
401 (see note 2) 

Philinus, name in the Banguet of Lexi- 
phanes, 299 

Philip of Macedon, 83 

Philippolis, city in Thrace, 83 note 

Philoctetes, companion of Heracles, 
who had the hero’s bow and arrows, 
and was marooned by the Achaeans 
on Lemnos because of the wound he 
had given himself with an arrow, 25 
(see note 2), 39, 257 

Philomela, sister of Proene, seduced 
by Tereus, had her tongue cut out 
by him, but by means. of embroi- 
dery revealed the truth to her 
sister, 403 

Philosophy, daughter of Zeus, as a 
character in The Runaways, 57 sqq. 


Phocaea, 305 

Phoenicia, 263, 385, 397, 407 

Phoenicians, 109 ‘ 

Phragmus (Thorn-Hedge), a_nick- 
name, 404 

Phrixus, son of Athamas, who, with 
his sister Helle, was about to be 
sacrificed through the wiles of his 
stepmother Ino, but was carried 
away by the ram with the golden 
fleece, 359 

Phrygia, Phrygian, 221, 245, 423 

Phyllis, 251 yee note 4) 

Pindar, 271 (see notes) 

Pisces (Fishes), sign of the Zodiac, 353 

Plato, 75, 213, 245, 273, 293 sq., 323 

Platonics, 333 

Pleiades, 135 

Plethrium, 37 (see note 1) 

Pollux, twin of Castor, 225, 279 

Pollux, the lexicographer (see p, 291, 


note) 
pi er canon (see p. 10, note 1), 


9277 

Polycrates, tyrant of Samos, enticed 
into Asia by Oroetas, Satrap of 
Sardis, and crucified, 261 

Polydamas, athlete, 433 (see p. 434, 
note 1) 

Polyidus (soothsaying skill of), 259; 
see Glaucus 

Polymnia, a Muse, 247 

Polynices, 255 (see note 2) 

Polyphemus, 407 


Pomander, see ieennion 

Pompeianus of Philadelphia, an Atti- 
cist, see p. 291, note 

Pontus (Black Sea) 107; Pontus (pro- 
vince), 267, 281; Pontic, 197, 303 

Portico of the Seven Voices, at Olym- 
pia, 45 (see note 2) 

Poseidon, 249 note, 253, 437 

Priapus, 233 

Prometheus, 249 

Protesilaus, 261, 435 

Proteus, 4.sea divinity, endowed with 
the gift of prophesy and the power 
to change his shape, 3, 33, 231 

Proteus, nickname of the philosopher 
Peregrinus (see p. 2, note 2), 3, 5, 7, 
9, and passim in the ‘* Peregrinus”’ 

Pylades, 103 sgq., 161 

Pyrrhic dance, 223 (see p. 224, note 1) 

Pythagoras, Pythagorean, 275, 317, 
381 " 
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Pytho, the dragon that originally in- 
habited the site of the Delphic 
oracle, slain by Apollo, 251 


Rhea, 221, 249 
Rhodes, unknown sophist from, 149 
Rhododaphne, a nickname, 405 
Rhodope, heroine, sister of Haemus 
(see p. 212, note 1), and mountain in 
Thrace, 81, 213, 261 
Rome, Romans, 7, 21, 383, 399; 
Roman dance (Salii),'233 


Sabazius, 429 (see note 3 

Salii (Roman priesthood), 2 

Samos, Samian, 65, 123, 131, 261, 317 

Saturn, see Cronus 

Satyrs, 235, 281, 423 

Sauromatae (Sarmatians), 165 sqq., 
191 s15(t3 


Scearabee, see Cantharus 

Scopadean ee a work by 
the sculptor Scopas, 31 

Scylla, betrayed her flether Nisus by 
stealing his purple lock of hair, out 
of love for Minos, 253 

Scyros, island of, 267 

Scythia, Scythians, 65, 257, 375, 387, 
431, and “Toxaris”” passim (103— 
121, 161-203) 

Selene, goddess of the moon, 55 

Seleucus Nicator, 263 (see note '4) 

Semele, beloved of Zeus, burnt up by 
his lightnings when he appeared to 

, vere at her request in all his majesty, 
aS 

berrenal constelbattin! 365 

Seven Captains, leaders of the host 
that unsuccessfully attempted to 

“take Thebes and restore Polynices, 

2 


55 
Sibyl, the, 33, 35 
Sicily, 57, 137 
wae (Semonides) of Amorgos, 
Simylus, 
135 sqq. 
Sindians, neighbours of the Scythians, 
east of the Straits of Kertsch, 193 
finope. bye of Paphlagonia, 85; the 
iogenes), 9, 397 
Siphae, 3 308 3 
Sirens, 215, 259 (see note 3) 
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a’ Megarian sea-captain, 


Sisinnes, a Scythian, 195-201» 11) 7 

Six Hundred, the, of Massilia, 145,147 

Socrates, 9, 43, 59, 237, wre & a 
* the new ”’ ’(eregrinus), 1 } 

Sophists, 65 sqg., 323, 379, a1 

Sophocles, 5 ; 

Sopolis, a physician, 317 sqq- 5 aba v 

Sparta, Spartan, 85; 225, ‘285, ge 
367, 391 : 

Spartae (Sown Men), 258 ry 

Stheneboea, wife of Proetus; King’ ot 
Corinth, whose advances eee nee 
pulsed by Bellerophon, . 253 | 

Stoics, 333, 339. 

Stratonice, wife of Seleucus Nicator, 
263 (see note 4) 

Struthias, parasite in Menander's 


Colaz, 15 
Me river by whichthd gods swear, 


bine see Helius i ucliwt 
Sunium, 149 2 are] 

Sybarite, 377 g Se | 
Synanche (Quinsy), a nickname, 405 
Syzies —— 7, 15, 49, 149, pee 
Syrophoenician (Cadmus), 423 ; 
Syrus, a slave, 149, 151, 157, 159 


Talus, son of Minos, a man of brensé 
who guarded the shores of Orete, 
making the rounds — — a 
day, 259 

Tanais (Don), 167 

Tantalus, admitted to the society of 
the gods; was expelled from it om 
cause he could not: ee 
tongue, 261 ‘ 

Tarsus, 397 f 

Tartarus, 363, 439 

= 8 @ull), sign of the Zodine, 363, 


Telegonus, son of Odysseus and. Circe, 
257 (see note 3) 

‘Telemachus (punned on), 311» 

Thargola of Ailet 389 1) 

tus, see note 

Thasos, 435 

Theagenes, athlete, 435 (see note) 

Theagenes, a Oynic, of Patras, (see 

. 7, note 2), 5; 7, 9,25, 29, 33, ~yad 


Thebes, Thebans, 253, 279, 395 
‘Theodore, play on the name, 311 
Theopompus( see p. 96, note 1) 97, 409 


INDEX 


Theramenes (‘‘ Buskin”), 391 

Thericles, Athenian potter, 305 (see 
note2) 

Thersites, 91 

Theseus, 119, 251, 263 

Thessaly, 229, 261 

Thoas (see p. 104, note 2), 105, 109 

Thrace, Thracians, 65, 81, 251, 259, 


387 

Thucydides, 249, 323 

Thyestes, brother of Atreus, seduced 
his wife and got his kingdom from 
him bh her theft of the golden 
lamb, but lost it again through the 
sun’s 
course, and was punished by Atreus, 
who gave him the flesh of his own 
children to eat, 255, 271, 283, 357 

Tibius, typical slave in the New 


Comedy, 241 

Tigrapates, dynast of the Lazi, 175 

— 405 (see note 1, and p. 371, 

e ; 

Timocrates of Heraclia, philosopher, 
teacher of Demonax, 273 — 

Tiresias, Theban prophet, who, on 
striking two snakes seen mating, 
turned into a woman, and so re- 
mained until the incident was re- 
peated, when he resumed his 
proper sex, 263, 357, 367 

Tisias of Syracuse, with his master, 
Corax, founder of rhetoric, 411 and 


note 1 
Titans, 233, 249, 281 
Tithonus, beloved of Eos (Dawn), 429 
Phas who sought to ravish Hera, 
251 


Toxaris, a Scythian, 101 sqq. 
Tricaranus (Tricipitine), work attri- 
buted to the historian Theopompus 


(see p. 96, note 1), 97, 409 


backward in his - 


Triphales (Triphallic), title of a play 
by Aristophanes, 97 

Triptolemus, of Eleusis, to whom 
Demeter gave wheat, 251 


Troad, 49 ’ 
_ Trophonius, legendary builder, with 


Agamedes, of early temple at 
Delphi, worshipped at Lebadeia in 
Boeotia, in a cave considered an 
entrance to Hades, 433 

Troy, Trojans, 75, 223, 257, 387, 435 

Twins, see Dioscuri 

Tydeus, 255 (see note 2) 

Tyndareus, brought back to life by 
Asclepius, 257 

Tyrrhenians (Etruscans), 235 


Ulysses, see Odysseus 
Uranus (Heaven), castrated by his son 
Cronus, 249 


Venus, see Aphrodite 
Virgo, constellation, 365 
Vulcan, see Hephaestus 


Zacynthos (Zante), 137 

Zamolxis, 431 (see note 1) 

Zarmarus, an Indian who cremated 
himself at Athens in the presence 
of Augustus, see p. 1 

Zenothemis of Massilia, 143 sqq. 

Zephyrus, rival of Apollo for the love 
of Hyacinthus, 255 

Zeus (Jupiter), 7, 23, 31, 33, 221, 249, 
257, 263, 281, 315, 361, 363, 367, 
397; Philios (god of friendship), 
123: Ammon, 431; tomb of, 427 
and note; cast for a part in The 
Runaways, 55 sqq., and in The 
Parliament of the Gods, 419 sqq. 
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